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రామబవ్మాం గారికి (తెలుగు ఎిళ్ట్‌ ఎద్దాలయం రాజమండ్రు. బిలకపాటి ఎజయరామ్రవాచార్భులు 
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వరిళోధనకవనరమైన (గంథాలనందింబిన శ్రీవద్వావతి ముపాలా బిళ్లొబిద్నాాలయం, శ్రీ వేంకటేళ్ళుర 
విళ్టుబిద్భాలయం, రాడ్‌ కేందీయ (గంథాలయం, త్రీల్టత్హ దోవరాయాంద్ర భావానిలయం ఉన్నా నియా 
ఎళ్టువద్యాలయం, తెలుగు అకాడమ్లూ కారతీయ ఎళ్టువిద్యాలయ (గీంథాలయోదధికాధకు - 


జీత అక్ష నొదనకు నిరంతరం కవవడాలని బోధింబి వరిళోధనకు స్ఫూర్తి నిబ్బిన అమ్మూ నాన లకు, 
బోరిళోధనలో అడుగడుగునా బౌన్సు తట్‌ ఆరిక్‌ నవాకారాన్హు ందింబిన అన్హ్ర య రబిళంకర్‌కు- 


గంధ సేకరణలో తోడుడిన బాలి శ్రీమతి జయవదకు రమేశతు తముడు బం/ధకేఖర్‌కు - 
( క ie ( శ ( 


ఆర్గగంధాలను తెలుగులోకి అనువదింబి నా వరిశోదన శ్రూర్తి చేయడానికి తోడు నీడగా 
నవాఠంింబిన నాజేవన నవాచరుడు శ్రీ.క వాను గారికి - 


ఈ నీద్తాంత వ్వానొన్ది చెవు బోనిబ్పిన కీర్తి (దింటర్లు వారిక్‌ - 


వరిళోధనకు (వత్తుక్షంగా, వరోక్షంగా నవోయవడీన వెధలకు ఆన్హ్ర లకు రతజతాంజలి. 
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సరరఠగా భిన్నత్వంలో ఏకత్వం నాధించింది. 2000 పై చిలుకు భాషలు వ్యవహారంలో వున్నా, భారత 
రాజ్యాంగం గుర్తించిన భాషలు 18 ప్రాచీన కాలంలో ప్రధానంగా ప్రాకృతం, సంస్కృతం, బ్రిటిషు 
యుగంలో ఆంగ్లం రాజభాషగా వర్తిల్లాయి 


భారత స్వాతంత్రానంతరం 1950 లో భారత రాజ్యాంగాన్ని రూపొందించే సమయంలో అధికార 
భాషా నిర్ణయ సమస్య వచ్చింది. హిందీని మాట్లాడే ఉత రాదివారు హిందీని అధికార భాషగా చేయాలని 
ప్రతివాదించగా దక్షిణాది వారు ఆంగ్ల భాషకు (ప్రాముఖ్య మిచ్చారు చివరకు హిందీ అధికార భాషగా 


నిరయింపబడింది. 
(30) 


తమిళనాడు, అంధ్ర 1953 సెప్టెంబరు 'వరకు మద్రాసు రాష్ట్రంగా వున్నాయి. భాషాపరంగా 
ఆంధ్రులు ప్రత్యేక రాష్త్రం కావాలని చేసిన డిమాండు భాషా ప్రయుక్త రాష్ర్టాల ఏర్పాటుకు నాంది 


అయింది. 


పొట్టిశ్రీరాములు బలిదాన ఫలితంగా 1953 అక్టోబరు 1న తేదీన కర్నూలు రాజదానిగా ఆంధ్రరాష్ట్రం 
ఏర్పడింది. ఆంధ్ర, తెలంగాణా సమైక్యతగా 1956 నవంబర్‌ 1న ఆం(ధప్రదెశ్‌ ఏర్పుడింది. 


విశాలాంధ్ర ఏర్పడగానే ప్రథమ కర్తవ్యంగా ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వం తెలుగును అన్ని స్తాయిలలో 
అధికార భాషగా చేసినట్టయితే పోలాంధ్ర సాధించినందుకు నిజమైన సార్హకత వుండేది. కాని అలా 
జరుగలేదు. 


మద్రాసు రాష్ట్రం నుండి విడివడిన ఆంధ్ర నాయకత్వం అంగాన్ని వదలలేక, వైజాం పాలన 
నుండి బయటపడ్డ తెలంగాణా నాయకత్వం తెలుగును అధికార భాషగా అమలు జరుపటానికి తీవ కృషి 
చేయనందువల్ల తెలంగాణా, ఆంధ్ర రెండు ప్రాంతాల్లో కూడా ఆంగ్లం అధికార భాషగా, బోధనా భాషగా 
మిగిలిపోయింది. 


“దేశ భాషలందు తెలుగు లెస్స” అని “ఇటాలియన్‌ అఫ్‌ ఈస్ట్‌ గా విశ్వ విఖ్యాతి గణించి, 
సాంకేతిక పరిజ్ఞానాన్ని ఇంగ్లీషు, (ఫెంచి భాషలకన్న మిన్నగా సమన్వయింప గలిగింది తెలుగు అని 
(ప్రొఫెసర్‌ హాల్లెన్‌చే గుర్తింపబడింది. భారతదేశంలో వ్యవహారంలో రెండవ స్తానంలో వుంది. అయినా 
తెలుగు పరిపాలనలో, బోధనలో, సముచితస్తానం పొందలేక పోయింది. 


1956లో భాషాప్రాతిపదికపై రాష్ట్ర నిర్మాణం జరిగిన తర్వాత ప్రాంతీయ భాషలు, పరిపాలనా, 
న్యాయ భాషలుగా, బోధనా మాధ్యమాలుగా రూపొందించే ప్రయత్నాలు సాగాయి. అంధ్రప్రదేశ్‌లో కూడా 
యిలాంటి (ప్రయత్నం జరిగింది. 


అంధ్రప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వం 1966 మే 14న అధికార భాషా చట్టం చేసింది. 19-3-1974న అధికార 
భాషా సంఘాన్ని ఏర్పరచింది. 


అధికార భాషగా తెలుగు చరిత్రను, అమలు తీరు తెన్నులను సమీక్షించే ఉద్దేశంతో “అధికార 
భాష - తెలుగు చరిత్ర” పరిశోధనాంశంగా (గ్రహించబడింది. 


పరిశో ధనలక్ష్యాలు : 
తెలుగు భాష ప్రాచీన చరిత్రను, వివిధ యుగాల్లో తెలుగు స్తానాన్ని వివరించడం. 
భాషాప్రాతిపదికపై రాష్ట్రాల విభజనను వివరించడం. 
ఇతర రాష్ట్రాలలో, విదేశాలలో తెలుగు వారి స్టితిగతులను వివరించడం. 


రాజ్యాంగంలో అధికార భాషా ప్రకరణం - అధికార భాషగా వివిధ స్తాయిల్లో తెలుగు అమలును 
పరిశీలించడం. వివిధ రంగాలలో తెలుగు అమలును సమిోక్షించడం. 


సిద్దాంత వ్యాస (ప్రణాళికలో ఆరు అధ్యాయాలున్నాయి 
మొదటి అధ్యాయం * తెలుగు-భూమిక. 


(ద్రావిడ భాషలు - తెలుగు స్తానం, ఆంధ్రం, తెనుగు, తెలుగు - చరిత్ర, పొజ్బన్నయ యుగం 
- తెలుగుభాషాసితి, ప్రాక్సాళుక్య యుగం, పూర్వ చాళుక్య యుగాల్లోని రాజభాషలను గురించి వివరించడం, 
(బిటిష్‌యుగంలో తెలుగు భాషా స్థితి ప్రధానాంశాలు. 


రెండో అధ్యాయం : ఆధునిక భారతీయ భాషలు - జాతీయ, రాష్ట్ర ప్రభుత్వ భాషా విధానాలు. 


ఈ అధ్యాయంలో భాషా ప్రయుక్త రాష్ట్రాలు, భారతదేశంలో అధికార భాష - అంధ్రప్రదేశ్‌ ప్రధాన 
భాష - ఇతర భాషలు, ఆంధ్రప్రదేశ్‌లో అల్పసంఖ్యాక వరాల భాషల వోశేషణ (ప్రధానాంశాలు. 


మూడో అధ్యాయం : అధికార భాష - తెలుగు చరిత్ర 


ఆంధ్రోద్యమం, ఆంధ్ర విశ్వవిద్యాలయం ఏర్పాటు, ప్రత్యేక ఆంధ్ర రాష్ట్రావతరణ, భారతరాజ్యాంగం 
- భాషా చర్చ, అధికార భాష నిర్వచనం - అధికార భాషగా తెలుగు తీరు తెన్సులు. గ్విన్‌ రిపోర్టు, 
అధికారభాషగా తెలుగు అమలు, అంధ్రప్రదేశ్‌ అధికార భాషాచట్టం. తెలుగు అమలుకు జరిగిన కృషి 
సమిోక్షింప బడుతుంది. 


నాల్లో అధ్యాయం : తెలుగు అమలు - వివిధ రంగాలు 
పరిపాలన, న్యాయ, బోధనా రంగాలలో తెలుగు అమలు తీరు తెన్నులను పరిశీలించడం. 
ఐదో అధ్యాయం : అధికార భాషగా తెలుగు అమలు జరగక పోవడానికి కారణాలు - సూచనలు. 


అధికార భాషగా తెలుగు అమలు జరగక పోవడానికి గల కారణాలు, విమర్శలు, అధికార భాష 
సమ్మగంగా అమలు జరగటానికి సూచనలు ముఖ్యాంశాలు 


ఆరో అధ్యాయం : (ప్రవాసాంధ్రులు 


ఇతర రాష్ట్రాలలో, విదేశాలలో ఆంధ్రుల ఉనికి, ప్రాభవం, విద్యా సాంస్కృతిక సమస్యల వివరణ 
ప్రధానోద్దేశ్యం. 


అనుబంధంగా తొలి తెలుగు శాసనాలు, అధికారభాషకు సంబంధించిన చట్టాలు, జిఓలు మొదలైనవి. 





1.0 భారతదేశం సుపూలమైంది. భిన్నజాతుల, మతాల సమిష్టి సంస్కృతి భారతీయ సంస్కృతి. 
నిన్నత్వంలో ఏకత్వానికి ప్రతీక భారతదేశం. రెండువందల పైగా భాషలు వ్యాప్తిలో ఉన్నాయి. లిపికి, 
గ్రంథ రచనకు నోచుకున్న భాషలు అల్పం. 


భారతదేశంలో అక్షర నిరక్రర భాషలన్నిటిని నాలుగు భాషా కుటుంబాలుగా విభజించారు. అవి 
ఇండో ఆర్యన్‌, ద్రావిడ, ఆస్తో ఏసియాటిక్‌, సినో టిబెటన్‌ భాషా కుటుంబాలు ఉత్తర భారతదేశంలో 
ఇండో ఆర్యన్‌ భాషలు, దక్షిణ భారతదేశంలో ద్రావిడ భాషలు ప్రధానంగా వ్యవహారంలో ఉన్నాయి. 


1.1 ద్రావిడ భాషలు-తెలుగు : 


(ద్రావిడ భాషాకుంటుంబానికి చెందిన భాషలు 21,ఇటీవల మరికొన్ని భాషలను కూడా ద్రావిడ 
భాషలో చేర్చారు. మొత్తం 27.] 


ఉత్తర ద్రావిడ భాషలు-3 : కూడుఖ్‌, మాల్తో, బ్రాహుయీ. 


మధ్య ద్రావిడ భాషలు -15: తెలుగు, గోండి, కొండ, పెంగో, మండ, కుయి, కువి, కొలామి, 
నాయకి, పర్ది . గదబ, ఒల్లారి, కొరగ, కోయు..సవర. 


దక్షిణ ద్రావిడ భాషలు -9: తమిళం, మలయాళం, కొడగు, కన్నడ, తొద, కోత, తుళు, ఇరుళ్‌, 
బదగ 


తెలుగు భాష మాద సంస్కృత ప్రభావం అధికంగా వుంది. చాలా రోజుల వరకు తెలుగు భాష 
సంస్కృత జన్యమనే అభిప్రాయం వుంది. ఎల్లిస్‌, బిషప్‌కాల్ప్వెల్‌ అనే పాశ్చాత్యులు ఈ భాషలను అధ్యయనం 
చేసి తెలుగును ద్రావిడ భాషా కుటుంబానికి చెందిన భాషగా ధృవీకరించారు. 


(ద్రావిడ భాషలన్ని ఒక మూల భాషనుండి పరిణమించినవే. ఏటన్ని టికి మాతృక మూల ద్రావిడ 
భాష. (Proto Dravidian) ద్రావిడ భాషల్డ్‌ తమిళం, కన్నడం, తెలుగు, మలయాళం. ఈ నాలుగు 
మాత్రమే సాహిత్య భాషలు. తక్కినవి నిరక్షర భాషలు, మనదేశంలోని గోవా పట్టణాన్ని తూర్పు తీరంలో 
పూరీ పట్టణాన్ని కలుపుతూ ఒక గీతగీస్తే ఆ గీతకు ఉత్తరాన ప్రధానంగా ఇండో ఆర్యన్‌ భాషలు, ఇతర 
భాషా కుటుంబాలకు చెందిన నిరక్షర భాషలు అనేకం వున్నాయి. ఆ గీతకు దక్షిణాన కన్యాకుమారి వరకు 
వున్నవి ద్రావిడ భాషలు. ఉత్తర భారతదేశంలోని పాకిస్తాన్‌లోను కొన్ని ద్రావిడ భాషలుండడం విశేషం. 
1981 గణాంక వివరాల ప్రకారం భారత దేశంలో ద్రావిడ భాషలు మాట్లాడే ప్రజల సంఖ్య 15,78,36,723. 
భారతదేశ జనాభాలో శాతం 23 86 బర్మా, మలేషియా, మారిషస్‌ దీవుల్లో, ఫిజీ దీవుల్లో, దక్షిణాఫ్రికాలో 
కూడా కొన్ని తెలుగు కుటుంబాలున్నాయి. 


తెలుగు (క్రీ.పూ. 1500 నాటికే మూల ద్రావిడం నుండి ప్రత్యేక భాషగా విడివడినట్టు పరిశోధకుల 
అంచనా. తెలుగు మధ్య (ద్రావిడ భాషా కుటుంబానికి చెందింది. ఈ ఉప కుటుంబంలోని భాషల్లో 
తెలుగు తప్పు తక్కినవన్ని గిరిజన భాషలే. గోండీకి తెలుగు లిపి వాడడం ఈ శతాబ్దంలో ఆరంభమైంది. 
మిగిలినవన్ని నిరక్షర భాషలు. 


తెలుగు మొదట ఎల్‌.వి. రామస్వామి అయ్యర్‌ చెత దక్షిణద్రావిడ భాషగానే పరిగణించబడింది. 
భద్రిరాజు కృష్ణమూర్తి తెలుగు వర్తనిర్మాణం, దక్షిణ మధ్య ద్రావిడ భాషలకు మధ్యస్తానంలో వరదల; 
దాని పదనిర్మాణం మధ్య ద్రావిడ భాషకు సంబంధించిందని కుయి, కువి, కొండ ఉప కుటుంబానికి 
సన్నిహిత జన్యు సంబంధముందని నిరూపించారు. మూల మధ్య (ద్రావిడం మొట్టమొదట రెండు శాఖలుగా 
చిలింది. అవి తెలుగు -కువి, మూలకొలామి - పర్గీ, కువి శాఖ నుంచి తెలుగు మొట్ట మొదట ప్రత్యేక 
భాషగా విడిపోయింది. ఈ విభజన క్రీపూ. 5,6 శతాబ్దాల నాటికే జరిగిందని భద్రిరాజు కృష్ణమూర్తిగారు 
భావించారు. తమిళం, మలయాళం, కన్నడం, దక్షిణాంధ్ర భాషలలో తెలుగుకు సాంస్కృతికంగా సాన్నిహిత్యం 
వున్నప్పటికి జన్యుసంబంధంగా కుయి, కువి భాషలతో సన్నిహిత సంబంధం కలిగి వుంది. 


తెలుగు : ద్రావిడ భాషల్లో ఎక్కువ జనాభా వ్యవహరించే భాష తెలుగు. భారతీయ భాషల్లో 
హిందీ తర్వాత ఎక్కువ మంది మాటాడే భాష తెలుగు. 1961 గణాంక వివరాల (ప్రకారం తెలుగు (పజల 
సంఖ్య 76434439 తెలుగు భాషను వ్యవహరించే ప్రజలు ఆంధ్రప్రదేశ్‌లోనే కాక తమిళనాడు, ఒరిస్సా, 
కర్ణాటక, మహారాష్టలలోనే కాక దేశ వ్యాప్తంగానూ, విదేశాలలోనూ ఉన్నారు. 


తెలుగులో ప్రాచీన శాసనాలు క్రీశ 6వ శతాబం నుంచి వున్నాయి. 11వ శతాబం ఆరంభం 
నుండి [గ్రంథరచన సాగింది. నన్నయ రచించిన భారతం తెలుగులో లభించిన మొదటి (గంథం 
తెలుగు భాషకున్న తొలి వ్యాకరణం ఆంధ్రశబ చింతామణి. తెలుగు భాష ఆదానభాష. నేడు వేలకొలది 
అన్య దేశ్యాలతో రూడి వ్యవహార అవసరానికి తగిన విధంగా పరిపుష్టమై వుంది. ప్రాచీన కాలంలో 
సంస్కృతం, మధ్యయుగాల్లో హిందుస్తానీ భాషల (ప్రభావం, ఆధునిక కాలంలో ఆంగ్ల (ప్రభావం తెలుగు 
భాషపై పడింది. తెలుగు భాష అజంత బాష, "దేశ భాషలందు తెలుగులెస్స" "ఇటాలియన్‌ ఆఫ్‌ ద 
ఈస్ట్‌"గా మన్నన ఫాతదలది; 


1.2 తెలుగు పదం - వ్యుత్పత్తి వికాసాలు 


ఆంధ్రం తెలుగుకు పర్యాయ వాచకం. ప్రాచీన కాలం నుండి తెలుగు వ్యుత్పత్తి వికాసాలను గూర్చి 
ఆచార్య జి.యన్‌ రెడ్డిగారు (కోడికరించారు. 


ఆంధ్రం, తెనుంగు, తెలుగు - చరిత్ర : తెలుగుభాషకు ఆంధ్రం, తెనుంగు, తెలుగు అని వ్యవహారంలో 
పేర్లు. తెలుగు కావ్యాలలో తెనుంగు, తెలుగు, తెనుగు, తెలుంగు, (త్రిలింగ. తమిళంలో సంగమ 
వాజ్మయంలో వడగు, వడుగ అనే పేర్లున్నాయి. పోర్చుగీసువారు తెలుగును జెంతూ (ట్రల$1ంం) 
(16,17శతాబ్లాలు)అన్నారు. 


మొత్తం మాద తెలుగు భాషకు పేర్లు- అ౦(ధ్ర, ఆంధ్రం, తెనుంగు, తెనుగు, తెలుంగు, తెలుంగు, 
(త్రిలింగ, వడగు, వడుగ, జెంతూ. 


అంద్ర-ఆంధ్ర : ఇవి రెండూ సంస్కృత పదాలు, రూపాంతరాలు. అతి ప్రాచీన కాలం నుండి ఈ 


పదాలు జాతిపరంగా వాడబడ్డాయి. 


జాతి వాచకంగా ఆంధ్ర : కక్రీపూ.600 ఐతరేయ బ్రాహ్మణంలో శునశ్ళేపుని తమ పెద్ద అన్నగా 
ఒప్పుకోని మొదటి యాభైమంది పుత్రులను అనార్య జాతులైన అంధ్ర, పుండ్ర, శబర, పుళింద, మూతిబాది 
దస్ఫ్యుల్లో కలిసిపోండని పగ్యామిత్రుడు శపించి బహిష్కరించాడు. ఇది ఆంధ్ర శబ్దానికి సంస్కృతంలో 
మొదటి ప్రయోగం. పై ఐదు జాతులు ఆర్యావర్త సరిహద్దులో ఉన్న ద్రావిడులు. కాబట్టి అనార్య ద్రావిడ 


యె 


జాతులలో ఆంధ్రులు ఒక తెగగా భావించవచ్చు. 


మహభారతం సభాపర్వంలోని మయసభలో అంగ, వంగ, పుండ్ర, పౌండ్య, ఓఢ్ర, ఆంధ్రరాజులు 
ధర్మజుని కొలిచినట్లు వర్తన. 


మనుస్మృతిలో కారావరస్త్రీకి వెదేహునికి జన్మించిన నిషాదులు ఆంధ్రులు అని పేర్కొనబడింది. 


కీస్తుశకారంభం భరతుని నాట్యశాస్త్రంలో పాత్రోచిత భాష చర్చలో బర్సర, కిరాత, అంధ్ర, 
ద్రమిలాది జాతులకు శౌరసేని మొదలైన ప్రాకృతాలను ఉపయోగించరాదని సూచన వుంది. 


వాయు పురాణంలో అంధ్రరాజులైన ఆంధ్ర భృత్యుల పేర్లు పరిపాలనా కాలం క్రీపూ. 230 - (క్రీ.శ. 
225 చెప్పబడింది. అంధ్ర భృత్యులె శాతవాహనులు. సంస్కృత భాగవతంలో సుకుడు హరిని స్తుతిస్తూ 
కిరాత, హుణ, పుళిందాది జాతులు తమ పాప విముక్తికి హరినాశయించినారని వర్ణన. కీ.పూ.400 లో 
(గ్రీకు రాయబారి మెగస్తనీస్‌ మౌర్యుల తర్వాత ఆంధ్రులకే ఎక్కువ చతురంగ బలం వుందని ప్రశంసించాడు. 
అశోకుని పదమూడవ ధర్మలిపి శాసనంలో ఆంధ్రులు అతని సామ్రాజ్యంలోని వారని అతని థర్మబోధల్ని 
అనుసరిస్తున్న వారని ప్రశంస. 


తొమ్మిదో శతాబ్దం కువలయమాల అనే ప్రాకృత [గ్రంథంలో ఉద్యోతనుడు "ఆంధ్రులు అందమైనవారు, 
ఆహార(పియులని అభివర్ణించాడు" ఇలా అంధ్ర శబ్దం ఐతరేయ (బ్రాహ్మణ కాలం నుండి జాతి వాచకంగా 
(గంథసమైంది. 


జాతివాచకంగా, అంధక - ఆంధ్రక : 
అంధక : సంస్కృత వాజ్మయంలో అంధక, ఆంధ్రకజాతుల ప్రశంస ఉంది. 


వ్యాస భారతంలో ద్రౌపది స్వయంవరానికి వచ్చిన వారిలో అంధకులున్నారు. పాండవుల వనవాస 
వార్తవిని దర్శించ వచ్చిన వారిలో భోజులు, వృష్ణులు, అంధకులున్నారు. భాగవత పురాణంలో అంధకులు 
యాదవ జాతికి చెందిన తెగ, ద్వారకానగర సంరక్షకులు. మత్స్యపురాణంలో అంధకాసురుని సంతతి 


అంధకులు అని ఐతిహ్యం. 


ఆంధ్రక : వ్యాసభారతం అరణ్యపర్వంలో శ్రీకృష్ణుడు ధర్మరాజును ఓదారుస్తూ రాజసూయ 
యాగానికి వచ్చిన రాజుల్లో పాంఢ్య, ఓడ్ర, చోళ, ద్రావిడులతో పాటు ఆంధ్రకులున్నారని గుర్తుచేశాడు. 


కురుక్షేత్ర యుద్దంలో ఆఅంధ్రకులు, పుళిందులు, కిరాతులు మొదలైన మ్లేచ్చ జాతులవారు కౌరవులవైపు 
యుద్దం చేసిన పరాక్రమవంతులని వుంది. 


శాంతిపర్వంలో ధర్మరాజుకు భీష్ముడు సర్వభూతోత్సిని వర్ణిస్తూ దక్షిణా పథంలో జనించిన పుళింద, 
శబరాది జాతుల్లో ఆంధ్రకులు ఒకరని పేర్కొన్నాడు. 


సంస్కృత (గ్రంథాల్లో జాతివాచకంగా (ప్రయోగించబడిన ఆంధ్ర, అంధక, ఆంధ్రకపదాలు ఏకజాతి 
వాచకాలు. నేడు కూడ బీరారు ప్రాంతంలో "అంధ" అనే అనార్య జాతి వుంది. అంధ [(పాకృత 
రూపాంతరం అంధక. దాని సంస్కృత రూపం అంధ్ర లేదా ఆంధ్ర అని టి. భరో అభిప్రాయం. 


ఈ (గంధసాధారాలతో ఆంధ్ర జాతికి సంబంధించిన అభిప్రాయం యిది. ఆంధ్రులు అనార్య, 
ఆర్య మిశ్రజాతి, శబర, పుండ్ర, పుళింద, కిరాతాది, మెచ్చ జాతుల్లో ఆంధ్రజాతి జమకట్టబడింది, ఆంధ్ర 
శబానికి సంస్కృతంలో 'వేటకాడు' అనే అరం కూడ వుంది. 


సంగమ కాలపు తమిళ (గ్రంథాల్లో తెలుగువారిని "వడుగర్‌' అని పేర్కొని వారు వేట కుక్కలతో 
సంచరించేవారని చెప్పబడింది. 


ఆర్యుల (ప్రాబల్యాన్ని ఎదుర్కొనలేని ఆంధ్రులు దక్షిణాపథంలోకి తరలివచ్చి రాజ్యస్తాపన చేసి ఆ 
(ప్రాంత ప్రజలలో కలిసిపోయి వుంటారు. పాలకులైన వారి పేరే ఆ దేశానికి, ప్రజలకు, భాషకు కాలక్రమేణ 
ఏర్పుడి వుంటుంది. 


దేశ వాచకంగా ఆంధ్ర : దేశ వాచకంగా అంధ్ర శబం సంస్కృత వాజ్మయంలో ప్రయోగింపబడింది. 
వాల్మీకి రామాయణంలో సుగ్రీవుడు సీతాన్వేషణ కోసం వెళ్ళివారందరిని దక్షిణ దిక్కుకు పంపుతూ 
వెతకవలసిన రాజ్యాల్లో ఆంధ్ర, పుండ్ర, చోళ, పాండ్యాది దేశాలను పేర్కొన్నాడు. 

వ్యాస భారతంలో సహదేవుడు దక్షిణ దిగ్విజయ యాత్రలో గెలిచిన రాజ్యాల్లో ఆంధ్రదేశం వుంది. 


భాగవత పురాణంలో బలిచక్రవర్తి ఆరుగురు కుమారులు తమ పేర్రతో ప్రత్యేక రాజ్యాలు స్తాపించారని 
వారిలో ఆంధ్రుడు, ఆంధ్రరాజ్యాన్ని స్తాపించాడని వల్రద్‌; 


బౌద్ద వాజ్మయంలో “అందరట్ట” పదం ఆంధ్రదేశ సూచకం. 


నివస్కందవర్మ మైదవోలు శాసనంలో (క్రీ.శ.234) 'అంధాపథి యోగామో విరిపరమ్‌' అనే వాక్య 
భాగంలో అంధ్రపద౦ దేశవాచకం. 


మల్లిదేవనందివర్మ దానూసనం (క్రీ.శ.340)లో 'ఆంధ్రమండలేద్వాదశే సహస్రగ్రామ సంపాదిత 
సప్తార్హ లక్ష విషయాధిపతే' అన్న వాక్యంలో - ఆంధ్రపదం దేశవాచకం. 


వరాహమికహిరుని బృహత్సంహితలోని(క్రీ.శ.600) 'కౌశిక విదర్చవత్సాంధ్ర చేదికాశ్చోర్వితండకా' 
అనివుంది. 


ఆఅంధ్రపదం దేశపరంగా అనేక గ్రంథాల్లో శాసనాల్లో కనిపిస్తుంది. ఆంధ్ర అని నన్నెచోడుని 
కుమార సంభవంలో వుంది. మొదట జాతి వాచకమైన ఆంధ శబం తర్వాత దేశ వాచకంగా (ప్రయుక్తం, 
క్రీస్తు శకానికి పూర్వమే దేశ వాచకంగా సంస్కృత గ్రంథాల్లో వ్యాప్తికి వచ్చింది. 
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భాషా వాచకంగా ఆంధ్ర: సంస్కృత వాజ్మయంలో 11వ శతాబ్రం ముందు ఆంధ్రపదం భాషావాచకంగా 
లేదు. కాని భరతుని నాట్యశాస్త్రంలో నాటకంలో ఉపయోగించాల్సిన విభాషలు శకార, అభీర, చండాల, 
శబర, (దమిల, ఆంధ వనచరుల వ్యవహారంలోనివి అని సూచన. నన్నయ రచించిన నందంపూడి 
శాసనంలో(11 వ శతాబ్దం) ఆంధ్ర శబ్దం భాషావాచకంగా వుంది. 


ఆంధ్ర శబ చింతామణి కర్త నన్నయగా నిర్ణయిస్తే ఆ [గ్రంథంలో కూడా 'ఆంధ్ర'శబ్రం వుంది 


అంధ్ర భాషా భూషణ కర్త కేతన తెనుగు, తెలుగు పదాలతో పాటు ఆంధ్రశబ్తాన్ని భాషపరంగా 


వాడారు. 


తెలుగులో [గంథ రచన ఆరంభం అయిన నాటినుండి ఆంధ్ర శబాన్ని భాషాపరంగా కవులు, 
పండితులు వాడారు. ఇలా మొదట జాతి వాచకం అయిన అం(ధ్రశబ్రం తర్వాత దేశ బోధకంగా, ఆ 
తర్వాత భాషావాచకంగా వ్యాప్తి చెందింది. ఇప్పుడు 'ఆంధ్ర' శబం జాతి, దేశ భాషలను మూడింటినీ 


సూచిస్తుంది. 


తెనుంగు, తెనుగు భాషాపరంగా : నన్నయ భారతంలో మొట్టమొదటగా [గ్రంథస్టమైనవి తెనుంగు, 
తెనుంగు రూపాంతరాలు. తెనుంగుకు నన్నయ (ప్రయోగం 'నన్నయభట్లు తెనుంగునన్‌ మహాభారత 
సంహితా రచన బంధురుడయేే' అని ప్రయోగించాడు. 


తెనుగు "తెనుగున రచియింపు మధిక ధీయుక్తిమెయిన్‌" నన్నెచోడుడు కుమార సంభవంలో 
తెనుంగు, పదానికి రెండుసార్లు (ప్రయోగం కలదు. దేశికవిత పుట్టించి తెనుంగున నిలిపి రంధ్ర విషయంబున, 
"సరళముగాంగ భావములుజానుదెనుంగున నింపు పెంపుతో" 


నన్నయ, నన్నెచోడులు తెలుంగు, తెలుగు పదాలు ప్రయోగించకపోవడం విశేషం. 
పాల్కురికి సోమన తెనుంగు, తెలుగు పదాలను భాషాపరంగా 

"ఉరుతరగద్య పద్యోక్తుల క్ట సరసమై పరగిన 

జానుదెనుంగు చర్చింపంగా సర్వసామాన్యమనుట...... .............. 

"తెలుగు మాటలనంగ వలదు" అని (ప్రయోగించాడు. 

తిక్కన నిర్వచనోత్తర రామాయణంలో" తెలుగు కవిత్వం" 'తెలుగుబడి' అని ప్రయోగించాడు. 


భారతావతారికలో 'తెనుంగు బాసి 'తెనుగు బాస' అని (ప్రయోగించాడు. తెలుంగు, తెలుంగు 
రూపాంతరాలు 13వ శతాబ్ది నుండి కావ్యాల్లో (ప్రయోగం. 


నేడు తెలుగు పదానికే వ్యవహార వ్యాప్తి ఎక్కువ. దేశ (ప్రజ, భాషావాచిగా (ప్రయుక్తం. 
తెనుంగు తద్భవం : అది త్రినగ శబ్లభవం అని చిలుకూరి నారాయణరావు 
తెనుగు- దేశ్యం- దిగ్వాచి అని గంటి జోగి సోమయాజి 


ర్‌ 


తెన్‌ శబ్దం దిగర్హం. ద్రావిడ పదాంశం - ౦గు|గు ప్రత్యయం పోల్చి చూడు వడగు, ఒడగు 
(ఉత్తరం) 


(క్రింద, కొడగు, (పడమర) తెలుగు భాషల్స్లో'తెన్‌' శబం ఇప్పుడు వ్యవహారంలో లేదు. కాని తెమ్మెర 
(తెన్‌మెరల్‌) తెన్నేరు, "టెంకాయ, తీరుతెన్ను, దిక్కుతెన్నులాంటి సమాసాల్లో మంద్‌ 


(ద్రావిడ భాష (ప్రాథమిక దశలో ఉత్తర ప్రాంతంవారు దక్షిణ (ప్రాంతం వారిని దక్షిణ దిగ్యాచి యైన 
'తెన్‌' శబ్దంలో 'తెనుంగు' అని నిర్దేశించి వుండవచ్చు, ఆ మాండలికం (ప్రత్యేక భాష అయినప్పుడు 
తెనుంగు వారి భాషకు పేరుగా ఏర్పడి వుంటుంది.తెలుగు భాషా పరంగా సంస్కృత గ్రంథాల్లో కనిపించడం 
లేదు. 


తెనుగు, తెలుగు రూపహాంతరాలే కాని భిన్న ధాతు జన్యాలు కావు. ద్రావిడ భాషల్లో న/ల 
వినిమయం సాధారణం. ఈ మార్చు మూల (ద్రావిడంలో జరిగి వుంటుందని భ(ద్రిరాజు కృష్ణమూర్తిగారు 
నిరూపించారు. 


కాబట్టి తెలుగు త్రిలింగ శబ్దభవం కాదని దేశ్యమైన 'తెనుయగు' శబరూపాంతరం అని- ఇవి రెండు 
(ప్రాచీన కాలం నుండి తెలుగు దేశంలో వ్యాప్తిలో వున్నాయని నిరయించవచ్చు. 
ణు 


తెలుగుదేశంలో వుండే తెలగలు, తెలగాణ్యలు అనే తెగల వారి పేర్తను త్రిలింగ శబ్రభవాలుగా 
నిరూపించలేం. 


తెలుగుదేశానికి త్రిలింగ దేశం అనే పేరు గ్రంథాల్లో వుంది. వ్యవహారంలో కనిపించదు. శెవం 
(ప్రబలంగా వున్నప్పుడు పండితులు తెలుంగును (తిలింగగా ప్రయోగించి వుంటారు. 


ఆంధ్రులు- ఆర్య, అనార్య మిశజాతి, ఉత్తరాపథం నుండి దక్షిణాపథానికి వలసవచ్చి, గోదావరి 
(ప్రాంతంలో రాజ్యాన్ని స్తాపించి అక్కడి (ప్రజలతో కలిసిపోయారు. 


జాతివాచకం అయిన ఆంధ్రశబ్దం (క్రమంగా దేశవాచకంగాను, భాషావాచకంగాను రూఢిలోకి వచ్చింది. 
తెనుగు దేశ్య శబ్దం దిగ్వాచి తెనుగు శబ్దానికి తెలుగు శబ్దం రూపాంతరం. (త్రిలింగ శబంభవం కాదు. 


1.3 ప్రాజ్బన్నయ యుగం : 


ప్రాజ్బన్నయ యుగం తెలుగు భాషాస్టితిని తెలుసుకోవటానికి ప్రాకృత, సంస్కృత శాసనాలు, ఆరవ 


శత్రాబ్రి నుండి లభించిన తెలుగు శాసనాలు (ప్రధాన ఆధారాలు. 


తలి తెలుగు మాట వ (్రీ. శతు శతాబ్దం గుంటూరు జిల్లాకు చెందిన అమరావతి స్తూపం నందలి 
ఒక రాతిఫలకం మోద 'నాగబు' పదం తొలి తెలుగు మాటగా పేర్కొంటున్నారు. ఈ పదంలో నాగశబ్దం 
సంస్కృతం, 'బు' తెలుగు (ప్రత్యయం, ఈ 'బు'వర్ణం అమహన్నపుంసకం. విభక్తి వికారమో, తొలి రూపమో 
అయి వుండవచ్చు, ఈ తత్సమ పదం వల్ల క్రీ. శ. 2వ శతాబ్దంలో తెలుగుభాష సంస్కృతం నుండి 
తత్సమ పదాలను తెచ్చుకోగల స్టితిలో వుందనీ అప్పటికే తెలుగులో పద (ప్రత్యయ విభాగం ఏర్పడిందని 
చెప్పవచ్చు.(చూ. అను. 1 


గాధా సప్తశతిలోని తెలుగు మాటలు : 


ఆంధ్ర దేశపు తొలి రాజులైన శాతవాహనుల శాసనాలన్ని 'పాకృత భాషలో వున్నాయి. శాతవాహన 
రాజు హాలుడు ప్రాకృత భాషలో గొప్ప కవిపోషకుడు. హాలుని గాధా సప్తశతి ప్రాకృత సంకలన 
[గ్రంథంలో కొన్ని తెలుగు పదాలున్నాయని భాషా పరిశోధకులు గుర్తించారు. దీన్ని బట్టి 1వ శతాబ్ది 


నాటికే తెలుగు భాష జన వ్యవహారంలో వున్నట్లు చెప్పవచ్చు. 


G (8 
EG LE (6 


G 


అద్దాయే(అద్దం) 
అవ్యో(అవ్వ, విషాదం) 
అవ్యో(అవ్వ, ఆశ్చర్యం) 
అవ్వా(అవ్వ, ఇబ్బంది) 

ఓ (సంబోధన) 
కరణి(తీరున) 
కలంబియ(కించు) 
కుసుంభ(కుంకుమ పువ్వు) 
కై( విభక్తి) 

చుటు అం(చట్టన) 
చోజ్జిం(చోద్యం, విడ్డూరం) 
తాళూర (తకరు) 

తీరయే (తీరదు) 
తుప్ప(తువ్వ-నెయ్యి) 
పలాల (పులి - గడ్డి) 
పాడి(పడ్డ) 
పాణవుడి(పాలసు) 


గాధా సపశతిలోని తెలుగు మాటలు 


కవి పేరు 


కుమారిలుడు 
చామోకరుడు 
మాధవుడు 
రాయవగుడు 
శాలివాహనుడు 
సరళుడు 
సేహుడు 
మహాయేవుడు 
అకముడు 
మయిరందుడు 
వలాయిచ్చుడు 
మానుడు 
ససిరాయడు 
భోజయిడు 
అవటంకుడు 
పావచ్చీలుడు 
అలక్కడు 
కలసేహుడు 
ముహురాయడు 


హాలుడు 


2-95 


1-65 


3-27 


పిలూఆ(పిల్ల) మాణుడు ను 


పేచిరి(హేచ్చారితనం) 

మచ్చరపు వాసుదేవుడు 

సేచారి తనంబు" హాలుడు 4-71 
పోట్టం(పొట్ట) అలక్కుడు 3-85 
ఫలహి(ప్రత్తి కహిలుడు 2-65 
ఫలహి((పత్తి) ఓణ్రందసాలుడు 4-60 
ఫలహి (ప్రత్తి) హాలుడు 4-59 
బోండి(పంది) విగహుడు 5-2 
బోల(వెళ్లు) అరికేసరి 3-20 
బోల(వెళ్లు) నిరువణుడు 3-32 
బోల(వెళ్లు) వాహనరాయడు 3-10 
మోడి(మోడి-బింకం) శాలివాహనుడు 5-65 
రూప(రంపం) హాలుడు 2-20 
ఏలుంకి(ఒల్లెంక-వాలుగ) అలయిడు(అనీకుడు) 1-10 
సావులి(శాలువ) ణీలుడు 3-69 


ఒక్క శాసనాల వల్లనే కాక ప్రాచీన గ్రంధాల మూలంగా కూడ కొన్ని తెలుగు పదాలున్నాయని 
తెలుస్తుంది. హాలుని 'గాధాసప్తశతి' లోని 'ప్రాకృతం' మహరాష్టి అని విద్వాంసుల అభిప్రాయం. ఈ 
మహరాష్షి (ప్రాకృతంలో అక్కడక్కడ కొన్ని తెలుగు పదాలు చేరడానికి రెండు అవకాశాలున్నాయి. 


శాతావాహన రాజుల కాలంలో రాజభాష 'ప్రాకృతం' కనుక ప్రజలు కూడ (ప్రాకృతం వాడి 
వుండవచ్చు. 


అప్పుడు (శాతవాహనుల కాలంలో) తెలుగు దేశాన దేశ భాష కూడ మాట్లాడడం వల్ల అందలి 
పదాలు కొన్ని (ప్రాకృతంలో ప్రవేశించడానికి అవకాశముంది. 


రెండు భాషలు వ్యవహారంలో వున్న ప్రాంతంలో ఆ భాషల మధ్య అన్యోన్య (ప్రభావం కనిపించడం 
సహజం. 
ప్రాకృత, సంస్కృత శాసనాలలోని తెలుగు మాటలు : 

(ప్రాకృత, సంస్కృత శాసనాలలో అనేక తెలుగు పదాలు చోటుచేసుకున్నాయి. (గామ నామాలలో 


వమ్ము. తాలి, కొన్ల, పజ్లు, పల్లి, కొండ, చెరువు, అరువ, తలవర, కొడుంక వంటి దేశ్య పదాలు 
(గామానామాల చివర బు, ౦బు, ళ్‌, ప్రత్యయాలు, చిన్న, చెన్‌ ఉరువు వంటి విశేషణాలు కన్పిస్తున్నాయి. 


పదం 


అన్నురూర 
అచంట 

అజుతాటి 

ఇర్హురి 
ఉరవల్లియే 

ఎళూర 
ఓమ్‌గోడు(ఓన్‌గోడు) 
కడాకుదురు 
కంగూర 

కంటూరు 

కణ్ణకూర 

కి 
కమ్చురాళ్సారువె 
క(కురు పూర కళిక 
కుడా వాడ 
కుః్లూరు(కుణ్లూరు) 
కురువాడ 
కొట్టిశర్మ 
కొణ్లముడి 
కొణ్బవేజుపూర్‌ 
కొల్ల ముని 


కొల్లు మురువుదు కోహెతూరె 


ఖడవలి(కొడవలి) 
గోలశర్మ 

జవ పత పకపుఖ 
చీకూర చూలుపాక 


శాసనం 
అత్తివర్మ గోరంట్ల తామ శాసనం 
అనంతవర్మ శృంగవరపు కోటదాన శాసనం 
శాలంకాయన పెదనందివర్మ పెదవేగి శాసనం 
రెండవ పులకేశి కొప్పరపు శాసనం 
విష్ణుగోపుని ఉరవపల్పితామ శాసనం 
విజయ దెవవర్మ ఏలూరు తామ శాసనం 
రెండవ విజయస్కందవర్శ్మ ఓమ్‌గోడు దాన శాసనం 
రెండవ సింహవర్మ ఓమ్‌గోడు శాసనం 
దామోదరవర్మ మన్పెపాడు తామ శాసనం 
మూడవ మాధవవర్మ పోలమూరు శాసనం 
విష్ణుగోపుని ఉరవపల్లి తామ్ర శాసనం 
పృద్విమూలుని గోదావరి తావు శాసనం 
శాలంకాయన నందివర్మ పెదవేగి శాసనం 
సింహవర్మ శాసనం 
మాధవవర్మ ఈపూరు(1తామశాసనం 
మాధవవర్మ పోలమూరు శాసనం 
నందివర్మ కన్తేరు దాన శాసనం 
అత్తివర్మ గోరంట శాసనం 
జయవర్మ కొండముడి తామ శాసనం 
రెండవ పులకేశి కొప్పరపు తామ శాసనం 
పృద్వి మహరాజు లొణ్ణవాడ దాన శాసనం 
చండవర్మ కోమర్తి తామ శాసనం 
చందసతి కొడవలి శాసనం 
విజయస్కందవర్మ ఒంగోడు శాసనం 
విజయస్కంద వర్మ కంతేరు తామ శాసనం 
పృద్విమూలుని గోదావరి తామ శాసనం 


కాలం 


350 


క్రీ.శ. 450-550 


క్రీశ 
క్రీశ 
క్రీశ 


390 


631 


342 


క్రీ.శ. వ శతాబ్దం 


క్రీశ 
క్రీశ 
క్రీశ, 
క్రీ.శ 
క్రీశ 
క్రీశ. 
క్రీశ 
క్రీశ 
క్రీశ 
క్రీ.శ 
క్రీ.శ 
క్రీ.శ 
క్రీ.శ 
క్రీశ 
క్రీ.శ 
క్రీ.శ 
క్రీ.శ 
క్రీ.శ 
క్రీ.శ 
క్రీ.శ 


385 
363-385 
295-315 
635 
342-366 
538 

475 

310 

495 

635 

4వ శతాబ్ది 
4వ శత్రాబ్రి 
270-285 
631 

7వ శతాబి 
380-395 
3వ శతాబ్ది 
4వ శతాబి 
4వ శత్రాబ్ది 


౨38 


పదం 
చెళ్సారువ[గ్రామె 
చెన్టలూరు 


2ఐద తూరె 


శాసనం 


శాలంకాయన నందివర్మ సెదవెగి శాసనం 


రరదడవ కుమార విష్ణుని చెందలూరు తామ శాసనం 


ఇక్ష్వాకుల శాసనం 


తాణభీవాడ తాణికొన పృద్వి మహరాజు తాణివాడ దాన శాసనం 
G GG (Es G 


లుగుబమ్‌టు 


పల్లవ విష్ణుగోపవర్మ చూరదాన శాసనం 


తెలవలి విషయే తాణ్లాపర అనంతవర్మ సిరిపుర తామ శాసనం 


దాలూరే 
దేయవాటి 


దొడ్డిస్వామి 


నడిప్పి(నడిపి) నజాచడు 
నాగోళామినేత్ర పాటివిషయ 


పటికి విషయే 


పూగుకార. విషయ చక 


(పాలూర 
పురణిసమ 
పుళిమూరు 
పులో క(పులక) 
'పెరువాటక 
పొలంబోర 
మనణ 
మయిన్టవాటకి 
మహాతలవర 
మహాతలవర 


మణ్లూరమరొకకి 


మాజడూ(దూ)రమే, 


చారు దేవి బ్రిటిష్‌ మ్యూజియం తామ శాసనం 
ఉమావర్మ దవళపేట దాన శాసనం 
విష్ణుగోపుని వెడుంగరాయ దాన శాసనం 
నెడుంగరాయ తామ పట్టిక 

విక్రమేందవర్మ చిక్కుళ్ళ దాన శాసనం 
పల్లవి విష్ణుగోపవర్మ చూరదాన శాసనం 
ఇంద్రవర్మ రామతీర్హ శాసనం 

సింహవర్మ పికిర దాన శాసనం 
శాలంకాయన నందివర్మ పెదవేగి శాసనం 
ఇంద్రభట్టారకవర్మ రామతీర్హ తామ్ర శాసనం 
మాధవవర్మ పోలమూరు తామ శాసనం 
శరభవరదాన శాసనం 

ఇంద్రభట్టారక వర్మ రామతీర్త తామ శాసనం 
మూడవ మాధవ వర్మ పోలమూరు శాసనం 
మాధవవర్మ ఈపూరు తామ శాసనం 
మాధవవర్మ పోలమూరు తామ శాసనం 
కొండముడి జయవర్మ శాసనం 

వరపురుష ధత్తుని నాగార్జున కొండ శాసనం 
మాధవవర్మ ఈపూరు తామశూసనం 
సింహవర్మ మంగదూరుదానూసనం 


10 


కాలం 


క్రీ.శ. 475 

క్రీ.శ. 5వ శతాబ్ది 
క్రీ.శ. 3వ శతాబి 
క్రీ.శ. 7వ శతాబ్ది 
కీ.శ. 340 

క్రీ.శ. 528-529 
క్రీ.శ. 275-285 
కీ.శ. 400 

క్రీ.శ. 5 వ శతాబ్ది 
క్రీ.శ. 448 

క్రీ.శ. 537 

క్రీ.శ. 340 

క్రీ.శ. 530 

క్రీ.శ. 364 

క్రీ.శ 475 

కీ.శ. 530 

క్రీ.శ. 635 

కీ.శ. 5,6 శతాబుులు 
క్రీ.శ. 530 

క్రీ.శ. 635 

క్రీ.శ. 495 
క్రీశ'నవ శతాబ్ది 
క్రీ.శ. 270 - 285 
క్రీ.శ. 239 

క్రీ.శ. 495 

క్రీశ. 364 


పదం శాసనం రాలం 


ముదిటితటాక పల్లవ విష్ణు గోపవర్మ చూందాన శాననం క్రీ.శ. 340 
ముగమూరు పృద్వీ మూలుని గోదావరి తామ శాసనం కీ.శ. 538 
మూయెరకూటువ పల్లవ విష్ణుగోపవర్మ చూర దాన శాసనం క్రీ.శ. 340 
మేలుతాప పల్లవ విష్ణుగోపవర్మ చూరదానాననం క్రీ.శ. 5వ శతాబ్ది 
రా కలువ శక్తివర్మరాజోలు తామ శాసనం క్రీ.శ. 537 
రావిరేవ విక్రమేంద్రవర్మ చిక్కుళ్ళ తామ శాసనం గ్‌ 
రేగొన్టమ్‌ విక్రమేంద్రవర్మ చిక్కుళ్ళ తామ్రశాసనం కీ శ. 537 
జెందుళూరవాసక విక్రయేంద్రవర్మ చిక్కుళ్ళ శాసనం క్రీ.శ. 5 వ శతాబ్ది 
విదేనూర పల్లకా విజయ నందివర్మ కొల్లేరు దాన శాసనం క్రి.శ. 4వ శతాబ్ది 
వవిఫర్ర యువరాజు శివస్క౦దవర్మ మైదవోలు శాసనం క్రీ.శ. 4 వ శతాతబ్ది 
విర్వజు రెండవ పులకేశి కొప్పరపు తామ శాసనం క్రీ.శ. 631 
విలెర్చులి మాధవవర్మ ఈపూరు (1) తామ శాసనం క్రీ.శ. 420-455 
విళవట్టి సింహవర్మ విళవట్టిదాన శాసనం కీ.శ. 446 
వేకుమారి విజయస్కందవర్మ కంతేరు తామ శాసనం కీ.శ. 4వ శతాబ్ది 
వేపురకే(వేపూరు) శ్రీపులోమావిమ్యాకదోని శాసనం క్రీ.శ. 200 
సారపల్లి (పబంజన చికాకోల్‌ తామ శాసనం క్రీ.శ. 450-560 


శాతవాహనుల కాలం నుంచి క్రీశ 8వ శతాబ్దం వరకు లభించిన ప్రాకృత, సంస్కృత శాసనాలను 
పరిశీలిస్తే వాటిలో చాలా తెలుగు (గామ నామాలు కనిపిస్తున్నాయి. విణిపర, కూడూరు, చిల్లరిగె, 
కొలవాల, దాలూర, అన్సుకూర, ఓన్‌గోడు, ఏలూరు, కురవక, మణ్లూర, తాటికొన్ల, చెన్చెజువ మొదలైనవి. 


విప్పర్తి, తాటికొన్ల, చిన్నపురి, మొదలైన (గ్రామనామాలు ఇప్పుటీకీ ఆంధ్రదేశంలో వున్నాయి. 


ప్రాక్చాళుక్యయుగంలోని శాసనాలలో కనిపించే అనేక (గామనామాలు క్రీస్తు శకారంభం నాటికే 
తెలుగు జన వ్యవహారంలో వున్నాయని చెప్పడానికి వీలుంది. 


శాసనాలు వేయించిన కాలంలో "రాజభాష" ఏదో ఆ భాషలోనే శాసనాలు వేయించే వారు, ఈ 
శాసనాలు మొదట (ప్రాకృతంలోను, సంస్కృతంలోను ఉన్నాయి. దాదాపు శాసనాలలో 'రాజులు చేసిన 
దానకార్యాలకు సంబంధించిన విషయం వుంటుంది. విజయ సూచకంగా గాని, దేవునికి గాని, దేవాలయానికి 
గాని, బ్రాహ్మణునికి గాని, మతాచార్యునికిచ్చే దానాలను సూచించడానికి, యుద్దంలో మరణించిన వీరుల 
పరాక్రమాన్ని వర్ణించడానికి గాని పూర్వం శాసనాలను వేయించేవారు. వీటిలో ఎక్కువ భాగం దేవాలయాల 
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గోడల మోద, కొన్ని రాగి రేకుల మాద వున్నాయి. శాసన (గ్రంథాలలో దాత, ప్రతి గ్రహీత, దాన 
మియ్యబడిన కాలం, దత్తమైన వస్తువులు ప్రధానాంశాలుగా వుంటాయి. దాన మిచ్చింది భూమి అయితే 
అది ఏ గ్రామానికి చెందిందో, దాని విస్తీర్ణం, సీమల వివరణ వుంటుంది . ఈ శాసనాలలో దానమిచ్చిన 


పొలాలు, ఊర్ల పేర్పు, వాటి సరిహద్దులు దేశ్వపదాలుగా వుండటం హోషంగా కనిపిస్తుంది . 
1.4 _ప్రాక్పాళుక్కయుగం : 


శాతవాహనులు (క్రీ.పూ 205-క్రీ.శ 225) : ఆంధ్రదేశాన్ని ఏలిన తొలి రాజవంశం శాతవాహనవంశం. 
వారి కాలం క్రీపూ 205 నుండి (క్రీ.శ 225. వీరి విద్వద్భాష 'సంస్కృతం', రాజభాష ''పాకృతం ', 
ప్రజాభాష 'తెలుగు'. మత ప్రచారానికి, సారస్వత ప్రక్రియలకు, రాజకీయ, వ్యవహారాలకు సంస్కృత 
(ప్రాకృత భాషలే వాడబడ్డాయి. 


శాతవాహన రాజులలో ముఖ్యంగా చెప్పకోవలసిన వారు ముగ్గురు. వారు హాలుడు, గౌతమిపుత్ర 
శాతకరి, గౌతమిపుత్ర యజశ్రీ శాతకర్తి, 
ణు a ౯9 


శాతవాహన రాజులకాలంలో ప్రాకృతభాష సర్వతోముఖాభివృద్ది చెందింది. హాలుని కాలం ప్రాకృత 
భాషకు స్వర్ణయుగం అని చెప్పవచ్చు . హాలుని ఆస్తానంలో గుణాఢ్యుడు, శర్వవర్మ అనే మంత్రులున్నారు. 
గుణాఢ్యపండితుడు పైశాచీ (పాకృతంలో' బృహత్కథ' అనే కథాకావ్యాన్ని నిర్మించాడు. బృహత్కథ రచన 
సందర్భంలో గుణాఢ్యుడు చేసిన శపథం కథా సరిత్సాగరంలో ఈ విధంగా వుంది. శాతావాహన రాజుకు 
ఆరునెలల్లో సంస్కృత వ్యాకరణం తాను నేర్చుతానని శర్వవర్మ పలుకగా అందుకు ప్రమాణంగా గుణాఢ్యుడు 
పలికిన విధం - 

"షడ్సిర్మాసైసై (యా దేవక్షితశ్చేత్తతో మయీ 

సంస్కృతం (ప్రాక్కృతం తద్వద్దేశ 

భాషాచసర్వధా భాషాత్రయ మిధం త్యక్తం యన్మనుప్యేషు సంభవేత్‌' (కథా సరిత్సాగరం) 


అని ప్రతిజ్ఞ చేసి ఓడిన కారణంగా గుణాఢ్యుడు పైశాచీ ప్రాకృత భాషలో 'బృహత్మ్కథిను 
రాసినట్టుగా వుంది. గుణాఢ్యుడు ఉద్దేశించిన దేశభాష తెలుగు. 


ఇక్ష్వాకులు (క్రీ.శ 225-275) : శాతవాహన రాజ్యం చితికిపోయిన తర్వాత తెలుగుదేశంలో ఎన్నో 
చిన్న రాజ్యాలు వెలూయి. వాటిలో ముఖ్యమైనవి ఇక్ష్వాకుల రాజ్యం. వీరి రాజభాష 'ప్రాకృతం'. 
శాతవాహనుల వలె వీరు కూడా తమ శాసనాలను ప్రాకృతంలో వేయించారు. ఇక్ష్వాకుల కాలంనాటి 
శాసనాలు, ముఖ్యంగా కృష్ణాజిల్లా నందిగామ తాలుకా జగ్గయ్య పేటలోను, గుంటూరు జిల్లా పల్నాడు 
తాలూకా నాగార్హున కొండలోను లభించాయి. ఈ శాసనాలన్ని బౌద్దస్తూపాలలోని రాళ్ళమాద, స్టంభాల 
మోద చెక్కబడి వున్నాయి. 


బృహత్పలాయనులు (క్రీ.శ. 270.285) : ఇక్ష్వాకుల తర్వాత బృహత్సలాయనులు కృష్ణానదికి దక్షిణ 
భాగాన్ని పాలించారు. విరి శాసనాల్లో జయవర్మ కొండముడి తామశాసనం లభిస్తుంది. 
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శాలంకాయనులు (కశ. 300-420) : వెంగోకేయులని వ్యహరింపబడే శాలంకాయనులు క్రీ.శ. 325నుండి 
ఒకటిన్నర శతాబ్దాలకు పైగా పాలించారు. వీరి రాజధాని ఏలూరుకు సమిపంలో ఉన్న పెదవేగి. ఏరి 
శాసనాలు కొన్ని ప్రాకృతంలోను కొన్ని సంస్కృతంలోను ఉన్నాయి. 


ఆనంద గోత్రజులు (క్రీ.శ. 290-630) : కందరనృపతి కులోదృవులైన ఆనంద గోత్రరాజులు యిప్పటి 
గుంటూరు మండలానికి చెందిన (ప్రదేశాన్ని క్రీశ. 4వ శతాబి ఆరంభం నుండి పరిపాలించినట్లు తెలుస్తుంది. 
వీరి రాజధాని కపోత కందరపురం. యిది ఇప్పటి నర్పారావు పేట తాలుకాలోని చేజర్ల (గ్రామం. వీరి 
శాసనాల్లో ఒకటి పూర్తిగా సంస్కృతంలోనూ, రెండు సంస్కృత ప్రాకృతాల్లోనూ వున్నాయి. 


పల్లవులు (కీ.శ. 250-620) : శాతవాహనుల తర్వాత గొప్ప సామ్రాజ్యాన్ని స్తాపించిన పారు 
పల్లవులు. ఏరి రాజధాని కాంచీపురం. కృష్ణానదికి దక్షిణాన వున్న తెలుగు దేశం (క్రీ.శ. 3వ శతాబ్దం నుండి 
వీరి ఆధీనంలో వున్నట్టు తెలుస్తుంది. పల్లవ రాజులు తమ మొదటి శాసనాలను ప్రాకృతంలోను తర్వాత 
సంస్కృతంలోను రాయించినట్లు తెలుస్తుంది. లభించిన మొత్తం 14 శాసనాలలో 4 ప్రాకృతంలోను, 10 
సంస్కృతంలోను వున్నాయి. 


ఈ విధంగా క్రీస్తూ పూర్వం నుండి క్రీశ. 7వ శతాబ్దం వరకు ఆంధ్రదేశాన్ని పాలించిన రాజుల 
శాసనాలు కొన్ని ప్రాకృతంలోను, కొన్నిసంస్కృతంలోను, కొన్ని సంస్కృత (ప్రాకృతంలోను వున్నాయి. కాని 
ఈ శాసనాలలో పెర్కొన్న కొన్ని (గ్రామనామాలు, కొన్ని ధ్వనులు, కొన్ని అక్షరాలు కొన్ని పోశోషాలను 
వెల్లడి చేస్తూ ఆభాష క్రీస్తు శకానికి పూర్వం జన వ్యవహారంలో వుందనటానికి సాక్రిభూతాలుగా నిలిచాయి. 


విష్ణుకుండినులు (కీ.శ. 450-600) : శాలంకాయనుల తర్వాత రాజ్యానికొచ్చిన వారు విస్తుకుండినులు. 
వీరి పరిపాలనా కాలం క్రీ.శ. 450 నుండి 600వరకు. వీరి జన్మస్తానం గుంటూరు మండలంలోని వినుకొండ. 


ఆంధ్రదేశాన్ని పరిపాలించిన రాజవంశాలలో విష్ణుకుండినులు సుప్రసిద్దులు. వీరి శాసనాలన్ని 
సంస్కృత భాషలో ఉన్నాయి* సుమారు ఒక శతాబ్దికాలం కృష్ణా, నర్మదా నదుల మధ్య ప్రభువులై 
(ప్రజలపై సార్వభౌమాధికారం నెరపి రాజకీయంగా, సాంస్కృతికంగా పెక్కు నూతన సంప్రదాయాలు 
నెలకొల్పారు. 


విష్ణుకుండినుల శాసనాలు (ప్రస్తుతానికి పది లభించాయి. అవి గోవిందవర్మ తుమ్మలగూడెం 
శాసనం:(2.3.4 5) మాధవవర్మ ఈపూరు, ఖానాపూర్‌, పొలమూరు తామశాసనాలు, వేల్పూరు శిలాశాసనం 


రండో మాధవవర్మ ఈపూరు శాసనం, ఇంద్రవర్మ రామతీర్షశాసనం. 


(8,9,10) విక్రమేంద్ర భట్టారకవర్మ తుండి, చిక్కుళ్ళ, తుమ్మలగూడెం శాసనాలు ఇటీవలనే 
వెలుగులోకి వచ్చాయి. వీటిని ఇంద్ర పాలనగర శాసనాలని కూడ అంటారు. 


1.5 పూర్వ చాళుక్యయుగం : 


విష్ణుకుండిన రాజుల తర్వాత ఆంధ్రదేశాన్ని రేనాటి చోళులు, తూర్పుచాళుక్యులు పరిపాలించారు. 
వీరి పరిపాలన ఆంధ్ర భాషా వికాసంలో పరిణామ దశను సూచిస్తుందని చెప్పవచ్చు. 
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ఆంధ్రదేశంలోని విస్తారమైన భాగాన్ని చాళుక్యులు పాలించారు. కృష్ణానదికి దక్షిణభాగంలో కొంత 
(ప్రదేశాన్ని మాండలికులైన రేనాటి చోళులు, బాణులు, వైదుంబులు పాలించారు. 


రేనాటి చోళులు : రాయలసీమలోని కడప, కర్నూలు, చిత్తూరు (ప్రాంతాలను క్రీశ 6,7 శతాబాల్లో 
చోళులు పరిపాలించారు. రేనాడును పాలించారు కాబట్టి వీరికి రేనాటి చోళులని పేరు. తెలుగు భాషా 
సాహిత్య చరిత్రలో వీరికి ప్రముఖస్తానం వుంది. సుమారు వీరు 30సంవత్సరాలు పరిపాలించారు. రేనాటి 
చోళవంశం క్రీశ 850 వరకు వుంది. రేనాటి చోళులు వేయించిన 33 తెలుగు శాసనాల్లో ధనంజయుని 
కలమల్ల శాసనం (|క్రీ.శ575) మొదటిది. (చూడు. అను.2) ఇది కడప జిల్లా కమలాపురం తాలూకా కలమల్ల 
(గ్రామంలో లభించింది. 


తూర్పు చాళుక్యులు (క్రీ.శ. 624-1026) : తూర్పు చాళుక్యులు క్రీ.శ 624 నుండి క్రీ.శ. 1026 వరకు 
ఆంధ్రదేశాన్ని పాలించారు. శాతవాహనుల తర్వాత యింత సుదిర్హకాలం ఆంధ్రదేశాన్ని పాలించిన ఘనత 
తూర్పు చాళుక్యులదే. వీరిలో జయసింహవల్లభుడనే రాజు తెలుగులో 'విప్పరశాసనం' వేయించాడు. 
సాగరతీరాంధ్రంలో దొరికిన మొదటి తెలుగు శాసనం యిదే. 


ఈ శాసనంలో తెలుగు సంస్కృత పదాలు కలిసిన రీతిలో వాక్య నిర్మాణం వుంది. చాళుక్యులలో 
గుణగ విజయాదిత్యుని పరిపాలనా కాలం తెలుగు సాహిత్యంలో ఒక ప్రముఖ ఘట్టం. గుణగ విజయాదిత్యుని 
సెనాని పండరంగని అద్దంకి శాసనం (క్రీ.శ. 848) తెలుగులో లభించిన మొదటి పద్యశాసనం. (చూ. 
అను.3) గుంటూరు మండలంలోని అద్దంకి గ్రామంలో ఒక పొలంలోని రాతిమాద ఈ శాసనం తెలుగులో 
చంపూ పద్దతిలో చెక్కబడిందో. ఇందులో ఒక తరువోజ పద్యం నాలుగు పంక్తుల వచనముంది. 
నన్నయకు రెండు వందల ఏళ్ళకు పూర్వమే తెలుగు పద్యశెలిని సంతరించుకున్న దనడానికి ఈ శాసనం 
(పబల నిదర్శనం. 


బెజవాడలోని మల్లేశ్వరాలయపు రాతి స్టంభంపై (క్రీ.శ.930) (ప్రాంతం వేంగీ చాళుక్య (ప్రభువైన 
యుద్దమల్లుడు తెలుగులో ఈ శాసనాన్ని చెక్కించాడు. ఈ శాసనంలో ఐదు మధ్యాక్కర పద్యాలున్నాయి. 
సంస్కృత దీర్త సమాసాలు పదాలు వున్నాయి. "నెగిదీర్చెమఠంబు' , లింగంబజసిన, ఒండుసోటు మెచ్చక 
ఇడ్డట్లు, తివిరి యిన్నెలవ, నెగెడు, మొగమాడువు" మొదలైన పదాల్లో దేశీయత కన్పిస్తున్నది. 


జినవల్లభుని కుర్క్యాల శాసనం కరీంనగర్‌ జిల్లా కుర్క్యాల గ్రామం వెలుపలి ఒక కొండపైన జిన 
విగ్రహాలు, చక్రైశ్వరి యను శాసనదేవి (పతిమలకు కింద భాగాన సంస్కృత, కన్నడ, తెలుగు పద్యాలతో 
ఈ శాసనం రాయబడింది. ప్రసిద్ద కన్నడ కవి పంపని తమ్ముడు జినవల్లభుడు ఈ శాసనాన్ని 


రాయించాడు. 


చాళుక్యరాజులలో కొందరు తమ శాసనాలను తెలుగులో రాయించినప్పటికి కూడ పూర్వ 
సాంప్రదాయాన్ననునరించి వాటిని నంస్కృత భాషలో కూడ రాయించారు. ఈ శాసనంలో దాత, ప్రతిగ్రహితల 
వంశగుణాభి వర్ణనంతా సంస్కృతంలో వుంది. గ్రామాల పేర్తను తెలిపే సందర్భంలో మాత్రం తెలుగు 
భాష వాడబడింది. 


కాలక్రమాన ప్రాకృత, సంస్కృత భాషల ప్రాభవం సన్నగిల్లి తెలుగు భాష క్రమంగా వృద్దిపొందింది. 
కవులు తెలుగులో పద్యాలు, పదాలు రాసారు. తెలుగులో పద్యాలు మొట్ట మొదటి బూర. మూడవ 
విజయాదిత్యమహారాజు (క్రీశ 799-843) కాలం నుండి వున్నాయి. అప్పటికే కవిత్వం చెప్పటానికి తెలుగు 
అనుకూలమైన భాషగా రాటు తేలింది. 


రాజరాజ నరేంద్రుని నాటికి తెలుగులో ధారాళంగా పద్యాలున్నాయి. అందువల్లనే రాజరాజ 
నరేంద్రుని ఆస్తానకవి నన్నయ సంస్కృత మహాభారతాన్ని పద్యకావ్యంగా తెలుగులోకి అనువదించారు. 
11వ శతాబ్ది నన్నయ భారతమే తెలుగులో లభించిన మొదటి కావ్యం. 


చాళుక్యుల కాలంలోనే తెలుగులో మొదటి పద్యశాసనం వేయబడింది. చాళుక్యుల ఆన్తానంలోనే 
మొదటి తెలుగు కావ్యం రచింప బడింది. తూర్పున కళింగం నుండి సమస్త తీరాంధ్ర భూమిని 
పాలించిన చాళుక్య రాజుల శిలాశాసనాలు అనేకం తెలుగులో ఉన్నాయి. కనుక అ ప్రజలు వాడిన భాష 
తెలుగు అని స్పష్టంగా తెలుస్తుంది. రేనాటి చోళుల కాలం నుంచి తెలుగు సామంత రాజ్యాల్లో చిన్న 
సంస్థానాల్లో కూడా రాజభాషగా వుంటూ వచ్చింది. చాళుక్యుల కాలం నుండే తెలుగు భాషకు రాజాదరణ 
ఎక్కువగా లభించింది అందువల్ల తూర్పు చాళుక్యుల పాలన తెలుగువారికి చిరస్మరణీయమైంది. 


కాకతీయులు (క్రీ.శ. 1089-1329) : కాకతీయుల శాసనాలు కొన్ని సంస్కృతంలో (ప్రారంభమై 
మధ్యలో కొన్ని తెలుగు వాక్యాలుండి చివర కొన్ని సంస్కృత కోకాలున్నాయి. 


కాకతీయ యుగంలోని శాసనాలలో ప్రాకృత భాషా (ప్రభావం కొంచెం కూడా లేదు. వీనిలో 
సంస్కృతాంధ్ర భాషలు కూడ ప్రాకృత భావ రాహిత్యాలే. అనగా కాకతీయుల కాలంనాటికి ఆంధ్ర 
దేశంలో ప్రాకృత బాషా ప్రాచుర్యం తగిందని చెప్పవచ్చు. 


రెడ్డిరాజులు (క్రీ.శ. 1330-1450) : అంధ్ర దేశాన్ని పాలించిన యితర రాజులవలెనే కొండవీడు, 
రాజమహేంద్రవరాలను రాజధానులుగా పరిపాలించిన రెడ్డిరాజులు కూడా కొన్ని శాసనాలను వేయించారు. 
(క్రీశ 13,1415 శతాబ్దాలలో వెలువడిన శాసనాలలో మూడు విధాలున్నాయి. 


1) సంస్కృత శాసనాలు. 2) సంస్కృతాంధ్ర మిశ్రితాలు 3) ఆంధ్రభాషాశాసనాలు 


సంస్కృత శాసనాలకు - అమరావతి శాసనం, దృజ్ఞవరపు శాసనాలను ఉదాహరణగా చెప్పవచ్చు. 
సంస్కృతాంధ్ర మిశ్రిత శాసనాలలో శాసనం వేయించిన వారి పోషాలు సంస్కృతంలో వుండి, దానమియ్యబడిన 
స్టల విశేషాలు, ఎల్లలు మొదలైనవి తెలుగులో వున్నాయి. శాసన విషయాలలో దత్త (ప్రదేశం ముఖ్యమైంది 
కాబట్టి శాసనంలోని పోషాలు అందరికీ తెలియాలనే అభిప్రాయంలో శాసనాలను తెలుగులో రాయించారు. 
దీనికి ఉదాహరణ కోడూరు శాసనం. 


విజయనగరరాజులు ((క్రీ.శ1336-1565) క్రీశ 1336వ సంవత్సరంలో హరిహరుడు, బుక్కరాయలు 
స్తాపించిన విజయనగర సామ్రాజ్యం క్రీశ 1565 వ సంవత్సరంలో తల్ళికోట యుద్దం వరకు కొనసాగింది. 


15 


ఆంధ్ర దేశాన్ని పరిపాలించిన పూర్వరాజుల వలెనే విజయనగరరాజులు కూడ గ్రామాలను, పొలాలను, 
బ్రాహ్మణులకు దానంచేసి ఆయా సందర్భాల్లో దానాసనాలను వేయించారు. ఈ శాసనాలు కేవలం 
తెలుగులోనే కాక సంస్కృత భాషలో కూడా వున్నాయి సంస్కృత శాసనాల తర్వాత పేర్కోదగినవి 
సంస్కృతాంధ్ర మిశూసనాలు. ధ్యానాధిశ్లోకాలు ఒక్కొక్క చోట దాత వంశ నామాలు మొదలైనవి 
సంస్కృతంలోను, దాన స్టలానికి సంబంధించిన పోషాలు తెలుగులో వున్నాయి. శాసనం చివర ఫలశుతిలో 
'సదత్తాంవా' వంటివి సంస్కృతంలో వున్నాయి. దీనికి ఉదాహరణ భీమవరంలోని భీమేశ్వరాలయ 


మంటహాననం. 
1.6 కుతుబ్‌షాహిసులానులు : 


ఏరు తెలంగాణా ఉత్తర తీర వాంతాలు, రాయలసీమ నుండి దాదాపు ఆంధ్ర |పదేక్‌ నంతటిని 
పాలించారు. తెలుగు, పర్షియన్‌, అరబ్బీ భాషలు వాడారు. 


గోల్కొండ సుల్తానుల కాలంలో హైదరాబాదులో 'పార్ఫి' రాజభాషగా వుంది. అయినా వారు 
స్తానిక భాష తెలుగును గౌరవించి, తగిన సానాన్ని యిచ్చారు కుతుబ్‌షాలు 'సనదులను' పార్శీ భాషలో 
రాయించినా ఆ విషయాలను తెలుగులో కూడా రాయించారు తెలుగు మండలంలో తెలుగు భాషలోనే 
రాజ వ్యవహారాలు జరిపారు. 


1.7 నిజాంనవాబులు : 


క్రి.శ 1324 నుండి 1948 వరకు సుమారు 625 సంవత్సరాల తర్వాత సుదీర్హకాలం ముస్లింల 
పరిపాలనలో వున్న ప్రాంతం హైద్రాబాదు. దక్షిణ భారతంలో యింత కాలం ముస్టింల పాలనలో వున్న 
(ప్రాంతం హైద్రాబాదు తప్ప మరొకటిలేదు. మొదటి 55 సంవత్సరాల కాలం 'పార్పి' రాజభాషగా 
అధికారం చెలాయించింది చివరి 75 సంవత్సరాల కాలం 'ఉర్తూ' రాజభాషగా అధికారంలో వుంది. 
ఆరవనిజాం 'మోర్‌ మహబూబ్‌ అలీఖాన్‌' క్రీశ 1883 లో పారి స్తానంలో 'ఉర్తూ'ను రాజభాషగా చేసాడు. 
ఈ కొత్త అధికార భాషను తండ్రీ కొడుకులిద్దరు మహబూబ్‌ అలిఖాన్‌, ఉస్మాన్‌ అలీఖాన్‌ లు బలవంతంగా 
(ప్రజలపై రుద్దారు ॥ అందువల్ల తెలుగు పూర్తిగా మరుగునపడింది. 


1.8 బ్రిటిష్‌ యుగం : 


వ్యాపారం కోసం అడుగు పెట్టిన ఈస్ట్‌ ఇండియా కంపెనీ అధికారులకు నాటి భారత దేశం పెద్ద 
ఆకర్తణైంది. ఈ వ్యాపార పోటీలో మొదట ప్రవేశించింది (ఫ్రెంచివారు క్రీ.శ 1674 లో పాండిచ్చెరిలో 
(ఫెంచిస్తావరం ఏర్పడింది. యూరప్‌లో ఆంగ్లో- (ఫెంచి యుద్దం క్రీ.శ 1744 లో ప్రారంభమైంది. 


మారిషస్‌ దివుల 'నమురిడి = బయలు: 'జేరన. ఇక (ఫెంచి నౌకాదళం హిందూ మహాసముద్రాన్ని 
చుట్టివచ్చి మద్రాసును స్వాధీనపరచుకుంది. క.శ. 1749 వరకు మద్రాసు (ఫెంచివారి అధీనంలో వుంది. 
యూరప్‌లో క్రీశ 1749 లో యుద్దం ముగిసిన తర్వాత మద్రాసు తిరిగి ఇంగ్లీషు వారికి దక్కింది. 
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సర్కారు జిల్లాలపై (ఫెంచివారి ఆధిపత్యం కొనసాగుతుండగా క్రీ. న 1757లో బొబ్బిలి యుద్దం 
జరిగింది. (ఫ్రెంచి సేనాని బుస్సీ, విజయ రామరాజు తరపున బొబ్బిలిపై దాడి చేసాడు. బొబ్బిలి 
ఓడిపోయింది. (ఫెంచివారి గెలుపు నిలవలేదు. విజయరామరాజు మరణానంతరం గద్దెనెక్కిన ఆనంద 
గజపతి కలకత్తాలోని ఇంగ్లీషు సేనలకు కబురు పెట్టాడు. క్రీ. శ 1753 డిసెంబరుకు 9వ తేదీన 
పిఠాపురం వద్దనున్న కొండూరుకు ఇంగ్లీషు సేనలు వచ్చి (ఫ్రెంచి సేనలను ఓడించాయి. 


హై(దాబాదును పరిపాలిస్తున్న నిజాం అలీఖాన్‌ (క్రీ. శ 1776లో సర్కారు జిల్లాలన్నింటిని ఇంగ్లీషు 
వారికిచ్చాడు. ఈ విధంగా ఫ్రెంచి పరిపాలన ఆంధ్ర దేశంలోను, దక్షిణాదిన అంతమైంది. (ఫ్రాన్స్‌కం'కె 
(బిటన్‌ పారిశ్రామికంగా బలపడింది. ఈ బలమే (ఫెంచి వారిపై గెలుపుకు కారణమైంది. 


భారతదేశ పాలన ఈస్టిండియా కంపెనీకి దక్కింది. వారన్‌ హేస్టెంగ్స్‌ గవర్నర్‌ జనరల్‌గా 
నియమితుడయ్యాడు. క్రీ .శ 1833లో విలియం బెంటింక్‌ గవర్నర్‌ జనరల్‌ అయ్యాడు. ఇతని కాలంలోనే 
మెకాలె భారత ప్రభుత్వంలో న్యాయశాఖ సభ్యుడిగా వున్నాడు. భారతదేశంలో ఆంగ్రసంస్కృతిని 
వ్యాపింపచేయాలని మొదట ప్రతిపాదించింది బెంటింక్‌. కలకత్తాలో ఆంగ్ల కళాశాలను స్తాపించిన వాడు 
మెకాఠె. 


భారతదేశంలో అంతవరకు వున్న పర్షియన్‌ రాము తదపి రమణ నోతిప్‌ క్రీ. శ 1843లో ఆంగ్ల 
భాష అధికార భాష అయింది. ఆంగ్రభాష మాధ్యమంగా పాఠశాలలు ప్రారంభింపబడినాయి. నాటినుండి 


నేటివరకు భారత దేశంలో ఆంగ భాషా ప్రభావం అంతా యింతా కాదు. 


1956లో భాషా ప్రయుక్త రాషాలు ఏర్పాటయ్యేంతవరకు భారతదేశంలో ఆంగ్రభాష అధికార 
భాషగా కొనసాగింది. ఇప్పటికి మణిపూర్‌, మేఘాలయ, నాగాలాండ్‌, త్రిపుర రాష్ట్రాల్లో ఆంగ్లం అధికార 
భాషగా కొనసాగుతుంది. 


ఈ విధంగా ఆంధ్ర దేశంలో వివిధ కాలాల్లో (ప్రాకృతం, సంస్కృతం, తెలుగు, పార్శీ, ఉరూ, 


ఆంగం రాజభాషగా వరిలినటు తెలుసు ౦ది. 
య ధియా 0౧ గాల 
1.9 శాసనాలు-భాషలు : 


భారత దేశంలో లభించిన మొట్టమొదటి శాసనాలు (ప్రాకృతంలో ఉన్నాయి. తర్వాత సంస్కృతం 
ఆస్తానాన్ని పొందింది. మరికొంత కాలానికి సంస్కృతంతో పాటు ప్రాంతీయ భాషలు వాడుకలో వచ్చాయి. 
భారతదేశ శాసనాలలోని భాషలకు సంబంధించి డా"ేె.వి. రమేష్‌ గారి అభిప్రాయం అధారంగా ఆంధ్రదేశంలోని 
శాసనాల్తొ వటట యుగాల్లొని దశలను యిలా అన్వయించారు”. 


ప్రాకృత యుగం : క్రీపూ. 3వ శతాబ్ది నుండి క్రీ.శ. 2వ శతాబ్ది వరకు (ఎర్రగుడి, రాజుల 
మండగిరి, భట్టిప్రోలు శాసనాల కాలం నుండి ఇక్ష్వాకులు, బృహత్పలాయనులు, ఆనంద గోత్రీకులు, 
ప్రాచీన పల్లవులు, మొదలైన రాజవంశీయుల కాలం వరకు) 
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ప్రాకృత - సంస్టూతయుగం : క్రీశ. 4వ శతాబ్ది (శాలంకాయనుల కాలం) 


సంస్కృతయుగం : (క్రీ.శ. 5వ శతాబ్ది నుండి క్రీ.శ. 7వ శతాబి వరకు (విష్ణుకుండినుల కాలం 
నుండి తూర్పు చాళుక్యుల కాలం వరకు) 


సంస్కృత - ప్రాంతీయభాషా యుగం : క్రీశ 6వ శతాబ్ది నుండి క్రీ.శ. 7వ శతాబ్ది వరకు (రేనాటి 


చోళుల శాసనాల కాలం) 


ప్రాంతీయ భాష- సంస్కృత యుగం : (క్రీ.శ. 7వ శతాబ్ది నుండి (తొలి తూర్పు చాళుక్యుల కాలం 
నుండి) 


శాసనాల్లో ప్రాంతీయ భాషలు : మధ్యకాలం వరకు భారతదేశంలోని అన్ని ప్రాంతాలలోని 
శాసనాలలో సంస్కృతం వాడబడింది. అదే కాలంలో ప్రాంతీయ భాషలను శాసనాలలో వాడారు. క్రీశ 
2,3 శతాబ్దాల నుండే తమిళంలో శాసనాలున్నాయి. తమిళనాడులో గుహశాసనాలలో లభించిన భాష 
మొట్ట మొదటి తమిళ భాషగా గుర్తించబడింది. ఇదే శాసనాలలో కనిపించే మొదటి ద్రావిడ భావ, 
తర్వాత కాలంలో పల్లవ, చోళ, పాండ్యుల రాగి ఫలకాలలో సంస్కృత, తమిళ భాషలు వాడబడ్డాయి. 


తమిళం తర్వాత 6వ శతాబ్దం నుండి శాసనాలలో కన్నడం వాడబడింది. హల్‌మిడి (బేలూరు 
తాలూకా షిమోగా జిల్లా శాసనాలు, బాదామి వద్ద (బీజాపూర్‌జిల్లా) కర్నాటక రాష్టంలో మొట్ట మొదటి 
కన్నడ భాషలో రాయబడిన శాసనాలున్నాయి. 6,7 శతాబ్దాలకు చెందిన శాసనాలలో తెలుగు వాడబడింది. 


ఎరికల్‌ ముత్తురాజు క్రీ.శ. 575 నాటి ధనుంజయుని కలమళ్ళ శాసనం తెలుగులో రాయబడిన 
మొట్ట మొదటి శాసనం. ఆంధ్ర ప్రదేశ్‌లోని అనంతపురం, కడప జిల్లాలలో రేనాటి చోళులకాలంలో 
శిలాశాసనాలు మొట్ట మొదటి సారిగా తెలుగులో రాయబడ్డాయి. కోస్తాంధ్రలో వేంగీ చాళుక్య మొదటి 
జయసింహుడు, వేంగీ యువరాజు 7వ శతాబ్దంలో తెలుగు శాసనాన్ని వేయించారు. 


కేవలం 15వ శతాబ్దం తర్వాత మాత్రమే మలయాళ భాష శాసనాలలో గుర్తింపబడినప్పటికి 13వ 
శతాబ్దానికి చెందిన తమిళ శాసనాలలో మలయాళ (ప్రభావం గుర్తించబడింది. 


(క్రీ.శ. 1452 అట్టినగల్‌, (క్రీశ. 1474 టోనల్‌ శాసనం మలయాళంలో రాయబడ్డాయి. అండో ఆర్యన్‌ 
భాషలలో మరాఠి మొట్ట మొదటిగా11వ శతాబ్దంలో రికార్డులలో రాయబడింది. దైవగర్‌ రాగి ఫలకాలలో 
ఈ భాష మొదటగా వాడబడింది. (క్రి.శ. 1060). 


ఒరియా భాష 13వ శతాబ్ద నుండి వాడుకలో వుందని శాసనాల ద్వారా తెలుస్తుంది. కొన్ని తామ 
శాసనాలు సంస్కృతంలో, కొన్ని ఒరియాలో వున్నట్లు తెలుస్తుంది. గజపతిరాజు కపిలేశ్వరుని వెలిగలాని 


శాసనాలు ఒరియా, సంస్కృతం, తెలుగు భాషలో రాయబడ్డాయి. 


11వ శతాబ్దం జైన శాసనాల ద్వారా హిందీ భాషనుపయోగించినట్లు తెలుస్తుంది. ఈ శాసనం 
మధ్యప్రదేశ్‌లోని ఫోలాపూర్‌లో వుంది. మధ్యప్రదేశ్‌లోని వివిధ ప్రాంతాల్లో 15లేక 16 శతాబ్దాలలో కూడా 
ఉపయోగించారని తెలుసుంది. 
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కలియవార్‌ ప్రాంతంలో గుజరాతీ భాషను కీ.శ. 15వ శతాబ్దిలో ఉపయోగించినట్లు తెలుస్తుంది. 
కలియవార్‌ (ప్రాంతంలోని కొన్ని శాసనాలకు గుజరాతీ మరియు సంస్కృత భాషను ఉపయోగించినట్లు 
తెలుస్తుంది. త్రిపుర రాజైన గోవింద మానిక్య రాగిపలక శాసనాన్ని బెంగాలీలో రాయించాడు. 


భారతదేశం శాసనాలలో మొదట ప్రాకృతం, తర్వాత సంస్కృతం ప్రాధాన్యం పొందింది. ఆ 
తర్వాత (ప్రాంతీయ భాషలు వాడుకలోకి వచ్చాయి. మధ్యయుగాల్లొ పార్సీ, ఉరూ, ఆధునిక రంగంలో 
ఆంగం అధికార భాషగా వెలుగొందాయి. 
సూచికలు : 

1 ది (గోత్‌ అండ్‌ జెనెసిస్‌ ఆఫ్‌ ద్రవిడన్‌ RC Hirameth, పు 25 

2 తెలుగు భాషా చరిత్ర - భద్రిరాజు కృష్ణమూర్తి, పు. 1 

3 అంధుల చరిత , బి.యస్‌. యల్‌. హనుమంతరావు. పు. 104 

4 పైదే పు.104 

5 శాసనార్హ (ప్రకాశిక, తిరుమలరావు, పు.68 

6 SET 


యె 


7 శాసన పరిచయం, నాగోలు కృష్ణారెడ్డి మ్య్‌! 
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ఆధునిక భారతీయ భాషలు - కంద్ర రాష్ట శుభుత్వ 
తటానాలు 


భారతదేశంలో భాషాప్రయుక్త రాష్ర్టాల ఏర్పాటు నేపధ్యం, భారత రాజ్యాంగంలో జాతీయ భాష, 
రాష్ర్టాల్లో అధికార భాషల స్తానం, మైనారిటీ భాషల స్తాయి, పరిరక్షణ తెలుగు మైనారిటి భాష మొదలైన 
అంశాలు ఈ అధ్యాయంలో (కోడీకరింపబడినాయి. 


2.1. ఆంధ్రప్రదెశ్‌ అవతరణ : 


ప్రాచీన కాలంలో మన దేశంలో "సంస్కృతం" రాజభాషగా వెలుగొందింది. మధ్య యుగంలో 
మహమ్మదీయుల పాలనలో 'పారశీక' భాష అధికార భాష, ఆంగ్లేయుల యుగం ప్రారంభమైన తర్వాత 
1853లో ఇంగ్లీషు అధికార భాషగా ప్రకటించబడింది. 


"పరతంత్ర జనముల పాలి కష్టంబు చెప్పంగ నలవియె శివుని కైన "అని శ్రీనాథ మహాకవి తన 
పల్నాటి వీర చరిత్రలో ఆవేదన పడ్డాడు. భారత (ప్రజలు సుమారు మూడు శతాబ్దాలు పరపాలనలో మనో 
వ్యధననుభవించారు. భారతదేశ భాషలో సంస్కృతి, ఆర్దిక విధానం, రాజకీయ జీవితం మొదలైనవన్ని 
విదేశీయుల ఆదీనంలో ఉండిపోయాయి. స్వభాషలో పాలన, విద్య, జరగాలని స్వాతంత్ర్య పోరాట 
సమయంలో ఆశించి అందోళన చూరు. స్వభాషలో పాలనా యంత్రాంగం నడవాలని భాషా (ప్రాతిపదికగా 


రాషాలు కావాలని పోరాడారు 


ఫ్రం కర్టను బెంగాలు ప్రజలను చీల్చి హిందూ-ముస్టిం మత ప్రాతిపదికపై 1905లో బెంగాలును 
విభజించిన తర్వాత భారత ప్రజానీకం జాగృతమైంది. పరపాలన అంతమొందించాలని ఆకాంక్షించింది. 
బెంగాలు అవిభాజ్యమని సింహగర్దన చేసింది. మహారాష్ట్రలో స్వదేశీ ఉద్యమం సాగింది. 


ఆంధ్రలో భాషోద్యమం జాతీయ దృక్పథంగా రూపు దాల్చింది. ఇవన్నీ భారత దేశంలో నవజీవన 
చైతన్యానికి నాంది ప్రస్తావన అయ్యాయి. అంతాకలసి "వందే మాతరం" ఉద్యమంగా పరిణామం 
చెందింది. "వందేమాతరం మందే రాజ్యం" అని (ప్రజానీకం శంఖారావం చేసింది. ఏటన్నిటి ఫలితంగా 
1912లో బెంగాలు సమైక్యత సాధించింది. 


రాష్టోద్యమాలు స్వాతంత్ర్యానికి, జాతీయతకు ప్రాతిపదికగా (ప్రారంభమైనాయి. పరిపాలన (పజల 
భాషలో జరగాలి, విద్యాబోధన మాతృభాషలో జరగాలని అంధ్రోద్యమం రూపురేఖలు దిద్దుకుంది. 


1013లో బాపట్లలో ('ప్రధమాంధ్ర మహాసభ జరిగింది. పరిపాలన, విద్యాబోధన మాతృభాషలో 
జరిగితేను, పరభాషలో జరిగితేనూ తల్లి చనుబాలతో పెరిగిన పిల్లకు, పోతపాలతో పెరిగిన పిల్లకున్నంత 
తేడా వ్యక్తిత్వంలోను, పటుత్వంలోను ఉంటుందని కొండా వెంకటప్పయ్య పంతులు ఉదాటించారు. 


నాటి నుండి ఆంధ్రోద్యమం, యితర రాష్ట్రాలలో భాషా రాష్టోద్యమాలు భారత జాతీయోద్యమంలో 


అంతర్వాహినిగా (ప్రవహించాయి. స్వరాజ్యం ముందా, స్వరాష్ట్రం ముందా అన్నపుడల్లా స్వరాజ్యమె 
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ముందని అంధులు స్వాతంత్రోద్యమంలో పరుగులు తీశారు. ఆంధ్రులు భారత జాతిలో అంతర్భాగంగా 
స్వాతంత్ర్య పోరాటంలో భాగస్వాములయ్యారు. మాకొద్దీ తెల్ల దొరతనమన్నారు. 1921లో అంధ రాష్ట్ర 
కాంగైస్‌ సంఘాన్ని సాధించుకున్నారు. దానితో పాటు నైజాం సంస్తానంలో, బస్తరు సంస్తానంలో వున్న 
ఆంధ్ర (ప్రాంతాలు కూడా ఆంధ్రరాష్ట్ర కాంగైసు సంఘ పర్యవేక్షణలో చేర్చబడ్డాయి భాషా ప్రాతిపదికపై 
భారతదేశంలోని అన్ని భాషా ప్రాంతాలకు, కాం(గెసు సంస్థల నిర్మాణానికి ఆంధ్రులు నాయకత్వం 
వహించారు. తద్వారా ఆయా రాష్ట్ర భాషా వాదులకు స్వాతంత్ర్య సమరంలో వ్యక్తిత్వం సమకూరింది. 


1913లో (బిటిష్‌ పాలనలో వున్న ఆంధ్రులు ఆంధ్ర మహాసభలో ఆం(ధ్రోద్యమం (వారంభిస్తే 
నైజాం పాలనలో వున్న ఆంధ్రులు 1921లో ఆంధ్ర జనసంఘంగా, ఆంధ్ర జనకేంద్ర సంఘంగా, నిజాం 
ఆంధ్ర మహాసభగా ప్రవర్హ్తమానమై ఆంధ్రద్యమం సాగించారు. ఈ విధంగా భారత దేశంలో భాషా 
ప్రయుక్త రాష్టోద్యమానికి నాంది పలికిన వారు ఆంధ్రులు. 19వ శతాబంలో ఆంధ్ర దేశంలో సాంఘిక, 
సాంస్కృతిక పునర్దవన ఉద్యమాలు ప్రారంభమై తెలుగుజాతి జాగృతమైంది. జాతీయోద్యమ (ప్రభావం 
తెలుగు రాజకీయ చైతన్యాన్ని మేలుకొల్పింది. పాశ్చాత్య విద్యా (ప్రభావం, వందే మాతరం, స్వదేశీ 
ఉద్యమాలు, ఆధునిక తెలుగు సాహిత్యం, సమకాలీన సమస్యల పట్ట తెలుగు పరిశమ చూపిన (శద 
ఆంధ్రులలో నూతన భావాలను, ఉత్సాహాన్ని ప్రోది చేసింది. 


(ప్రాచీన వైభవాన్ని సంస్మరించుకుంటున్న ఆంధ్రులకు వారి సమకాలీన బలహీనత, మద్రాసు 
రాష్టంలో వారికి జరుగుతున్న అన్యాయాలు, అవమానాలు, నిరాదరణ భరింపశక్యం కాని వైనాయి. 
తత్సలితంగా ఆంధ్రోద్యమం (ప్రారంభమైంది. 


రాష్ట్ర రాజధాని అయిన మద్రాసులో కళాశాలలు, పరిశ్రమలు స్తాపించబడ్డాయి. మద్రాసు చుట్టు 
ఉన్న ప్రాంతం తమిళదేశమే. రైల్వేలు వేయడంలో కూడా సర్కారు జిల్లాలను మద్రాసులో కలిపారు. 
19వ శతాబ్దం వరకు ఆంధ్రులు స్టీమర్‌లోనే (ప్రయాణించేవారు ఈ కారణాలవల్ల ఆంధ్రదేశం ఆర్థికంగా, 
విద్యా విషయంగా బాగా వెనుకబడి పోయింది. పారి శ్రామికాభివృద్ది తమిళ దెశంలో నిరాకాటంగా సాగింది. 
కాబట్టి ప్రత్యేక ఆంధ్రరాష్ట్రంలోనే తమకు న్యాయం జరగ గలదని అటువంటి పాలనలోనే తమ భాష, 
సంస్కృతి పరిరక్షితం కాగలవని తెలుగువారు భావించటం వల్ల ఆంధ్రోద్యమం బయలు దేరింది. 


నాడు కేంద్ర శాసన మండలి సభ్యులుగా వున్న జొన్నవిత్తుల గురునాధంగారు 'హిందూ' పత్రికలో 
తెలుగువారి బడుగుతనంపై అనేక వ్యాసాలు రాసి ఆంధ్రోద్యమ భావనకు అంకురార్పణ చేశారు. 


పొట్టి శ్రీరాములు ఆత్మాహుతితో 1953 అక్టోబరు 1న కర్నూలు రాజధానిగా ఆంధ్ర రాష్టం 
ఏర్పడింది. ఆంధ్ర, తెలంగాణా ప్రాంతాల సమైక్యతతో 1956 నవంబరు 1న ఆం(ధ్రవ్రదేశ్‌ అవతరించింది. 


2.2. రాషాలు - అధికార భాషలు : 
© 


భారతదేశంలో వివిధ రాష్టాలు ఎర్పడిన సంవత్సరం, జనాభా, ప్రధాన భాషలు, అధికార భాషలు 
కింది పట్టికలో చూపబడినాయి. 
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[కమ రాష్ట్రం కురు 
సంఖ్య 


Wn hb ౧ MW me 


ఒం 68 -* O&O 


ll. 


12 
13 


14 
15 
16 


17 


18. 


19 
20 


21 


22 


23. 


24, 


sg 


బీహర్‌ 
పంజాబ్‌ 
పన్చిమ బెంగాల్‌ 


మణిపూర్‌ 
హిమాచల్‌ (ప్రదేశ్‌ 


ఉత్తర (ప్రదేశ్‌ 
ఒరిస్సా 
కర్నాటక 
కేరళ 
రాజస్తాన్‌ 


ఆంధ్రప్రదేశ్‌ 
మధ్యప్రదెశ్‌ 


జమ్ము-కాన్మీర్‌ 


మహారాష్ట్ర 
గుజరాత్‌ 
నాగాలాండ్‌ 


హర్యానా 
తమిళనాడు 
అస్సాం 
మేఘాలయ 


త్రిపుర 


సిక్కిం 


మిజోరం 


అరుణాచల్‌ ప్రదేశ్‌ 


గోవా 


గ 


సం|| 


1936 
1937 
1947 
1947 


1948 
1950 
1954 
1956 
1956 
1956 
1956 
19357 


1957 


1960 
1960 
1963 


1966 
1968 
1972 
1972 


1972 


1975 


1985 


1986 


1987 


వైశాల్యం 
స్కేర్‌ 
కమా 
173,877 
50,362 
88,752 
22,327 


55,673 
294,411 
155,707 
191,791 

38,863 
342,239 
275,068 

43,466 


222,236 


307,713 
1,96,204 
16,579 


44,212 
130,058 
78,438 
22,429 


10,486 


7,096 
21,081 
83,743 


3,702 


జనాభా కోటు 


రా 
1991 ప్రకారం 


86,374,465 
20,190,795 
67,982,732 

1,826,714 


5,170,877 


139,112,287 


31,659,736 
44,977,201 
29,011,237 
44,005,990 
66,304,854 
66,135,862 

7,718,700 


78,937,187 
41,309,582 
1,209,546 


16,463,648 
55,638,318 
22,414,322 

1,774,778 


2,744,827 


405,505 


686,217 


8౨8,392 


1,168,622 
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భువనేశ్వర్‌ 
బెంగుళూరు 
(త్రివేండ్రం 
జైపూర్‌ 
ప్లైర్రాబాద 


భోపాల్‌ 
శ్రీనగర్‌ 


బొంబాయి 
గాంధీనగర్‌ 
కోహిమా 


చంఢీఘర్‌ 
మద్రాసు 
డిస్సూర్‌ 


శ్నీలాంగ్‌ 
(ట్రా. 


అగరలా 


గాంగ్‌టక్‌ 
ఐజ్వాల్‌ 
ఇటానగర్‌ 


పానొజి 


42 
14 
17 
08 
12 
63 
27 
20 
14 
30 
25 


45 


Jl 
19 


15 
23 
23 
05 


03 


04 


03 


12 


02 


ప్రధాన 


భాష 


హీందీ 
పంజాబీ 
జెంగాలీ 
మణిపూరి; 
ఇంగీషు 

య 
ఫుహోరి, 


హారర్‌ 
ఒరియా 
కన్నడ 
మలయాళం 
రాజసానీ, 
హింది 
తెలుగు, 
ఉరూ 


కాన్మీరీ, 
డోగ్రీ, లడకి, 
ఉర్దూ 
మరాఠి 
గుజరాతీ 
ఇంగీషు, 

౧ 
ఏఓ, 
కొనాయక్‌, 
అంగామ 
హిందీ 
తమిళం 
అస్ఫామోస్‌ 
కానీ గారో, 
ఇంగీషు 

రా 
కాక్‌బార్క్‌, 
బెంగాలి 
మణిపురి 


లింబూ, లెబ్బా 
నేపాలి, హిందీ 


మిజో, 


ఇంగీషు 


అధికార 


అలో 


భాష 


హిందీ 
పంజాబీ 
బెంగాలీ 


ఇంగీషు 
౧ 


హిందీ 
ఒరియా 
కన్నడ 
మలయాళం 
హిందీ 


తెలుగు 
హిందీ 


మరాఠి 

గుజరాతీ 

ఇంగీషు 
౧ 


హిందీ 
తమిళం 
అస్వ్పామాస్‌ 
ఇంగీషు 


ఇంగీషు 


హిందీ 


మిజో 


రు 
మొంపా, ఆకా, మొంపా 


మిజి, నిషి, తగిన్‌ 


కొంకని, 
మరాఠి 


మరాఠి! 


23. భారత రాజ్యాంగం - భాషల ప్రతిపత్తి 


తరతరాల విదేనీ పాలన నుండి స్వేచ్చను హోఠదిన స్వతంత్ర రాజ్యం తన స్వంత రాజ్యాంగాన్ని 
నిర్మించుకోవడానికి ఏర్పరచుకునే విశిష్ట సభను రాజ్యాంగ పరిషత్తు అంటారు.” రాజ్యాంగ పరిషత్తు ఒక 
నిర్ణిత కాల పరిదిలో రాజ్యాంగాన్ని రచిస్తుంది. 


స్వాతంత్ర్య పోరాటంలో భారతీయులనుత్తేజ పరచిన స్వేచ్చ, సౌభ్రాతృత్వం, న్యాయం, సమానత్వమనే 
పజాసామ్య సిదాాంతాల మూలంగా ఒక రాజ్యాంగాన్ని నిర్మించుకోవటానికి భారత (ప్రజలు 1946 
డిసెంబరు 9వ తేదీన రాజ్యాంగ పరిషత్తు (Constitute AssEembly)ని ఏర్పాటు చేసుకున్నారు. 


భారత రాజ్యాంగాన్ని నవంబరు 26, 1949లో రాజ్యాంగ సభ ఆమోదించింది. 1950 జనవరి 26 
నుండి రాజ్యాంగం అమలులోకి వచ్చింది. 


భారత రాజ్యాంగ పరిషత్తు భారత పరిపాలనా భాష మాధ్యమం నిర్ణయాన్నికై సుదీర్త సమావేశం 
జరిపి ఒక నిర్ణయానికొచ్చింది. ఈ నిర్ణయాలను రాజ్యాంగంలో పొందుపరచటం జరిగింది. 


రాజ్యాంగంలోని 17 అధ్యాయం 343 నుండి 351 అధికరణలలో భారత దేశంలో ప్రజలువపయోగిన్తున్న 
వివిధ భాషలను, వాటి అభివృద్దికి ప్రభుత్వం తీసుకోవలసిన చర్యలు మున్నగు విషయాలను పేర్కొనటం 
జరిగింది. 


8వ షెడ్యూల్‌లోని భాషలు : రాజ్యాంగంలోని 8వ షెడ్యూల్‌లో 15 భాషలను గుర్తించి పొందు 
పరచటం జరిగింది. వీటిలో 8 భాషలను తీరప్రాంత భాషలుగా గుర్తించారు. వాటిలో బెంగాలీ, ఒరియా, 
తెలుగు, తమిళ భాషలను తూర్పు తీర భాషలుగా, మలయాళం, కన్నడ, మరాఠి, గుజరాతీ భాషలను 
పశ్చిమ తీర భాషలుగా గుర్తించటం జరిగింది. 


ఈ ఎనిమిది భాషలను దేశ జనాభాలో దాదాపు 55 శాతం పైగా (ప్రజలు ఉపయోగిస్తున్నారు. 
వీటన్నింటిలో తెలుగు భాష అధిక సంఖ్యాకులకు మాతృభాషగా ఉంది. 


కాశ్మీరి, పంజాబి, అస్సామి భాషలను హిమాలయ ప్రాంత తూర్పు, పశ్సిమ, ఎల్లలులోని భాషలుగా 
గుర్తించి ఈ షెడ్యూల్‌లో పొందు పరిచారు. ఈ భాషలు వాటి పేరుమాద రాష్ట్రాలుగా (కాశ్మీరు, 
పంజాబు, అస్సాం) ఏర్పడిఉన్నాయి. 


సింధి, ఉర్లూ భాషల (ప్రజలు దేశంలో వ్యాపించి వున్నారని, సంస్కృత భాషను అఖిలభారత 
శాస్త్రియ భాషగా గుర్తించి వీటిని 8వ షెడ్యూల్‌లో చేర్చటం జరిగింది. అప్పటికి 14 భాషలను 
గుర్తించారు. 


హిందీని 15వ భాషగా గుర్తించి పొందుపరచటం జరిగింది. ఆ భాషకున్న పరిధి, దానిని దేశ 
వ్యాప్తంగా ఉపయోగించే వారి సంఖ్యను బట్టి ఆ భాషను కంద్ర (ప్రభుత్వ అధికార భాషగా గుర్తించటం 
జరిగింది. 
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[902లో రాజ్యాంగం 71వ సవరణ ద్వారా మణిపురి, నేపాలి, కొంకణ భాషలను గుర్తించింది. ౮ 

i - i రాష ల, a] 

భాషలో రాబ్యాంగాన్నీ కొత్తగా ముద్రించే పనిని కంద్ర న్యాయ కం పెనీ వ్యవహారాల శాఖ చేపట్రంద. 
న్న | 


అ 


ఇప్పుటకి రాజ్యాంగాన్ని 13 అధికార భాషలలో (పచురించారు 
2.3.1 అధికార భాషా కమాషను ; 


భారత దేశానికి స్వాతంత్ర్యం వచ్చాక కేంద్రంలో రాషాలలో పరిపాలనా భాషగా ఏ భాషను 
ఉపయోగించాలి అనే విషయాలపై సలహాలనిచ్చి, నివేదికలు సమర్పించేందుకు కొన్ని కమిషన్లు, కమిటీలను 
పభుత్వం ఏర్పాటు చేసింది. 


ఈ కమోషనును రాషపతికి భాషా విషయమె సూచనలిచ్చేందుకు కేంద్ర ప్రభుత్వం నియమించింది. 
Wy చా 
కమిషను పరిశీలించాల్సిన విషయాలు : 
1 కేంద్ర అధికార వ్యవహారాలకు హిందీ భాషను ఎక్కువగా ఉపయోగించటం. 


2 కేంద్రంలోని అన్ని కార్యక్రమాలకు కాని లేదా కొన్ని కార్యక్రమాలకు ఇంగ్లీషు భాషను 


ఉపయోగించేందుకు ఆటంకాలు. 


3 రాజ్యాంగంలోని 348 అధికరణలో తెలుపబడిన ప్రభుత్వ వ్యవహారాలకు అన్నింటికి కాని, 
కొన్నింటికి కాని ఎ భాషను ఉపయోగించాలి. 


4 _ కేంద్రానికి రాషాలకు మధ్య, రాషాలకు రాషాలకు మధ్య అధికారిక పవహారాలలో ఇంగీషు 
WW \ty \Wy న రా 
వాడకాన్ని క్రమంగా తగించి దాని సానంలో హిందీని ఉపయోగించేందుకు తగిన కాల 
(1 యి 


నిరయ పటిక తయారు! 
ణ్‌ థు 
న, ప్రత్యేకించి ఏయే విషయాలకు హిందీని ఉపయోగించాలనే వాటి సంఖ్యా వాచకాల తయారు 


ఈ విషయాలపై అధికార భాష క్రమాషను సుధీర్హ పఠనం చేసి ఒక భాషను అధికార భాషగా 
ఉపయోగించటం వల్ల గలిగే సమస్యలన్నిటిని (క్రోడీకరించి కేంద్ర అధికార వ్యవహారాలన్ని టికి స్య 
సాధారణ భాషా మాధ్యమం ఉండాలని ఇందుకొరకు హిందీ భాషను ఉపయోగించి తద్యారా దేశ 
సమైక్యత,సమగ్రతకు భంగం కలగకుండా కొనసాగించవచ్చని. కమిషను అభిప్రాయ పడింది. 


హిందీని కేంద్ర అధికార భాషగా గుర్తించి, రాష్ట్ర పరిపాలనా రంగంలో కూడా హిందీని అభివృది 
పరచి, శాసన సభా కార్యక్రమాలలో హిందీ భాషను ప్రవేశపెట్టి కేంద్ర పబ్లిక్‌ సర్వీసు కమిషను పరీక్షలలో 
కూడా హిందీ మాధ్యమాన్ని ఏర్పరిచి దాని అభివృద్దిక తద్వారా ప్రాంతీయ భాషల అభివృది సాధించాలని 
కమిషను సూచించింది. 


భాషా ఉపయోగం : ప్రభుత్వ నియమ నిబంధనలు, మాన్వువలు, 
శ టీ 


సాహిత్యం మొదలైనవిషయాలకు సంబంధించిన ఇతర ముఖ్యమైన అధిగార 


బీతి పుస్తకాలు, పరీపొలనా 

పత్రాలు ముందుగా ఇంగీషు 
గ్ర 

భాష నుండి హిందీ భాషలోకి అనువదించాలి,” ఈ విధంగా అనువదించటంలో ఏకరూవత అవనరం. 
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ప్రభుత్య ఉద్యోగులు : ప్రభుత్వ ఉద్యోగాల నియామకాల్లో ఇంగ్లీషుతో పాటుగా హిందీ భాషకు 
కూడా సమాన ప్రాతినిధ్యం ఇచ్చి ఆ భాషా (ప్రావీణ్యాన్ని బట్టి అర్హత నిర్ణయించాలి. మొదట ఈ భాషలో 
కొదిపాటి (ప్రావీణ్యం ఉన్నా మిహాయింపు యివ్వాలి! 


అప్పుటికే ఉద్యోగాలలో ఉన్నవారికి కొంతకాలం సమయమిచ్చి హిందీ భాషలో తగు (ప్రావీణ్యాన్ని 
సంపాదించాలని నిర్తేశించాలి.” 


అఖిల భారత పరిపాలనా సంస్థలు : అఖిల భారత పాలనా సంస్టలైనటువంటి రైల్వేలు, పోస్తు 

"టెలిగ్రాఫ్‌, ఎక్సె జ్‌, కస్టమ్స్‌, పన్నుల విభాగాలు ప్రజా సంబంధాలను దృష్టిలో వుంచుకొని ద్విభాషా 
యా న 6౬ 

విధానాన్ని పాటించాలి. వారి అంతర్గత పరిపాలనా విషయాలకు హిందీ భాషను ఉపయోగిస్తూ ప్రజా 
సంబంధ విషయాలకు, సంబంధిత (ప్రాంతీయ భాషలను ఉపయోగించాలి." 


ఈ సంస్టలకు ఉద్యోగుల నియామకాల్లో కొన్ని అర్హతలు నిర్ణయించాలని, హిందీలో తప్పునిసరిగా 
ప్రావీణ్యం ఉండి ఇతర భాష వచ్చి ఉండాలని ఒక వేళ హిందీ భాషలో (వ్రావిణ్యం తక్కువగా వుంకే 
ప్రభుత్వం తరపున వారికి పునఃశ్చరణ తరగతులు నిర్వహించి దానిని అభివృద్ది పరచవచ్చని కమీషను 


సూచించింది. 


శాసన సభలో భాష : చట్ట సభలలో సభ్యుల వ్యవహార భాషకు, చట్టం నిర్తేశించిన అధికార 
భాషకు కొంత వ్యత్యాసం ఉండాలని." కమిషను సూచించింది. 


ఉదా :- ఒక రాస్ర్రంగాని, లేక కేంద్రం గాని అధికార భాషగా ఇంగ్లీషు నిర్ణయిస్తే చట్టసభలో 
సభ్యులు ఆ భాషలో తమ అభిప్రాయాలను వ్యక్రం చేయలేనప్పుడు వారి మాతృ భాషలో మాట్లాడే 


అవకాశం వుండాలి.!? 


అదేవిధంగా ప్రజల సౌకర్యం కోసం ప్రభుత్వ చట్లాలు ఏ అధికార భాషలో ఉన్నప్పటికి వాటిని 
ఆయా ప్రాంతీయ భాషలలోకి అనువదించి ప్రకటించాల్సిన బాధ్యత పప్రభుత్వానికుంది. ఇది రాషాలకు 
తప్పనిసరి. కేంద్రానికి అంతగా అవసరం ఉండకపోవచ్చు. 


కేంద్ర శాసన సభ కాని రాష్ట్రంగాని దాని - ఆర్డరు, నిబంధనలు, బిల్లులు, అన్ని కూడా హిందీ 


భాషలోనే చేయాలి. 


పోటీ పరీక్షల మాధ్యమం : అఖిల భారత, కేంద్ర (ప్రభుత్వ ఉద్యోగాలకు జరిగే పోటీ పరీక్షల 
మాధ్యమాన్ని ఇంగ్లీషుతో పాటుగా హిందీని కూడా చేర్చాలి. 


విశ్వవిద్యాలయాలలో (గ్రాడ్యుయేట్‌ స్తాయివరకు ప్రాంతీయ భాషల్లో బోధనా మాధ్యమాన్ని ఎప్పుడు 
నిర్ణయిస్తారో అపుడే హిందీని కూడా బోధనా మాధ్యమంగా ప్రవేశ పెట్టాలి. 
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2.3.2 జాతీయ భాషగా హింది : 


భారత రాజ్యాంగం ఏర్పడక ముందే అధికార భాషకు సంబంధించిన చట్టాల ముసాయిటా 
తయారు చేయటానికి సంఘం ఏర్పాపెంది. ముసాయిదా సంఘం రాజ్యాంగంలో పొందు పతచవళకున 
నిబంధనలను చర్చించి వాటికి తుదిరూవం యివ్వటానికి 1949 అక్టోబరు మొదటి వారంలో సమావేశమైంది. 


పండిట్‌ జవహర్‌లాల్‌ నెహ్రూ, అంబేద్కర్‌, మౌలానా అబుల్‌కలామ్‌ ఆజాద్‌, కె.యం. ముని, 
యన్‌ బోలి స్వామి, అయ్యన్‌గార్‌, బాబూ పురుషోత్తమ దాస్‌ టాండన్‌, పండిట్‌ బాలకృష్ణ శర్మ సేత 
గోవిందదాసు, టి.టి. కృష్ణమాచారి, సమితిలోని యితర సభ్యులు హాజరయ్యారు. 


కేంద్ర ప్రభుత్వపు అధికార భాషగా కాంగ్రెస్‌ పార్టీ ఒక ఓటు తేడాతో హిందుస్తానీ బదులు హిందీకి 
(ప్రాధాన్యత నివ్వాలని నిర్ణయించింది. పార్టి సభ్యులలో పరస్పర భేదాలు కలిగి విడిపోయిన వారు సమాన 
సంఖ్యలో వున్నారు. నెహ్రా హిందుస్తానీ పక్షాన్ని సమర్దించగా, అధిక సంఖ్యాకులు గల సముదాయానికి 
బాబు పురుషోత్తమ దాస్‌ టాండన్‌ నాయకత్వంలో వామ పక్షాన్ని సమర్తించారు. 


స్వాతంత్రోద్యమ సమయంతో “హిందీ; హిందుస్తానీ పరస్పర వినిమయ భాషలుగా వున్నాయి. 
కాం(గెసు పార్టి 1925వ సంవత్సరంలో హిందుసానీని అధికార భాషగా ఆమోదించింది. 


మహాత్మగాంధీ క్విట్‌ ఇండియా ఉద్యమానికి ముందు, తర్వాత అనుకూలంగానే ప్రచారం చేశారు. 
నెహూ వర్గంలోని అధిక సంఖ్యాకులు గాంధీ విధానాన్ని అనుసరించారు. హిందీకి అనుకూలంగా బాబు 
పురుషోత్తమదాస్‌ టాండన్‌ మొదలైనవారు దేశం నలుమూలలా ప్రచారం చేశారు. 


శెలిలో కొంత తేడా వున్నప్పటికి హిందీ, హిందుస్తానీ భాషలు సామ్యాన్ని కలిగివున్నాయి. కాని 
వారి రాజకీయ కార్యకలాపాలలోని రెండు భిన్న సంస్కృతులలో ఏదో ఒకటి ప్రత్యేకంగా వ్యక్రమయ్యేటట్లు 
ఒకదానిని మాత్రమే బలపరిచారు. 


తమ భాష గొప్పుదనే భావంతో హిందుస్తానీ స్వచ్చమైందని కొందరు, హిందీ స్వచ్చమైందని 
మరికొందరు వాదించారు. తుదకు హిందీని ఆమోదించిన తర్వాత స్వపక్ష దురభిమానానికి దారితీసే 
ప్రాంతీయతత్వం, ఛాందసత్వమనే సంకెళ్ళ నుండి హిందిని విడిపించాలని హిందుస్తానీయులు ఆశించారు. 
సమైక్య భావంతో అధికార భాషగా హిందీ సమర్హనీయమైన సాధనమని నొక్కి చెప్పారు. 


అందుచేత దాని అభివృద్దిని, సుసంపన్న తను, సాధించటానికి అనువుగా ఒక నిబంధనను కాజ్యాంగతల్‌ 
నిర్దేశించాలని హిందుస్తానీయులు ఆకాంక్షించారు. అంతర్జాతీయంగా సరిపోయే భారతీయ సంఖ్యావాచక 
రూపాల్ని ఆమోదించి అనుసంధాన భారతీయ భాష (ఖు - INda ముం Languagల)గా హిందీ విస్తృతి 
చెందేటట్టుగా వుండాలని హిందుస్తానీయులు పట్టుబడ్డారు. తుది ముసాయిదా తయారు చేసే సందర్భంలో 
ఈ అభిప్రాయాలన్ని వెలుగులోకి వచ్చాయి. 


రాజ్యాంగ పరిషత్తులో భాషా సమస్యను గురించి జరిగిన చర్చాంశంలో యితర భారతీయ 
భాషీయులు పాల్గొనలేదు. వారి న్యాయ సమ్మతమైన స్తానాన్ని గురించి, ప్రభుత్వంలో గల హోదాను 
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గురించి, దేశంలో వారి ప్రతిష్టల గురించి ఆ చర్చలో చర్చించలేదు. కానీ ఆ నకల హౌతటీ హిందుస్తానీ 
వారి పరస్పర వ్యతిరేక భావంతో ఎక్కువ సముయర తీసుకున్నారు. 


హిందీ భాషేతర వర్గం వారు మొదటి నుంచి స్వంత వ్యవహార భాషా అంశమైన అఖిల భారత 
భాష (Pan Indian Languagd)ను పరిశీలించి బలపరిచారు. హిందీ భాషేతరులు (Non-Hind People) 
అనుసంధాన (ప్రాంతీయ భాషా (ప్రచారం, సుసంపన్నత, అభివృది యిత్యాది విషయాలన్ని వారికి 
సంబంధించినవిగా విచారించాలి. ఇతర భారతీయ భాషలు వార్తా (ప్రసార సాధనం (CoMMunication 
Medmm) కారణంగా ఎక్కువమంది మాట్లాడగల విస్తృతమైన (ప్రాంతమని, సాహిత్యంలో భాష పోల్చదగినదని 
హిందీ, హిందూ స్తానీయులు చర్చించారు. 


ఉత్తర మధ్యోత్తర ప్రాంతంలో నివసించే ప్రజలు అంతకు ముందే దేశం మొత్తం ఒకే భాష 
హిందీని ఎంచుకోవాలనే కోరిక వెలిబుచ్చటం వల్ల, అంతేకాక హిందీని వారి, వారి రాష్ట్రాలు అధికార 
భాషగా నిర్ణయించుకోవడం వల్ల పదకొండు భాషల జాబితలో హిందీ భాషను పన్నెండవ భాషగా 
చేర్చారు. రాజ్యాంగంలోని 351వ నిబంధన (ప్రకారం హిందీ అభివృద్దిలో (ప్రాంతీయ భాషలే కాక ఆయా 
భాషా రాష్ట్రాలు సైతం పాల్గొన్నాయి. 344వ నిబంధన (ప్రకారం ప్రాంతీయ భాషల ప్రతినిధులను 
ఎన్నుకుంది. ఈ నిబంధన కింద విలువలో ప్రగతి అభివృద్దిగల హిందీ భాషే కాక పాతినిధ్యంగల 
(శ్రేష్టమైన భాషలున్నాయి. హిందీ భాష ప్రగతి,అభివృద్దులను అంచనా వేయడానికి పదిహేను సంవత్సరాల 
కాల పరిమితిలో రాష్ట్రపతి ఒక సంఘాన్ని నియమించాలనుకున్నారు. చివరకు సమైక్య భారతంలో 1965 
సంవత్పరంలో శాశ్వత అధికార భాషగా హిందీని ఏర్పరిచారు. 


2.3.3 అధికార భాషా (ప్రకరణలు : 


అధికరణం 120 కేంద్ర పార్రమెంటు వ్యవహారాలకు హిందీ, ఇంగ్లీషు భాషలనుపయోగించుకొనే 
అవకాశం కల్పించింది. పార్రమెంట్‌ సమావేశాలలో సభ్యులు హిందీ, ఇంగ్లీషు మాట్లాడలేని పరిస్టితులలో 
విధానసభ చైర్మన్‌ గాని, స్పీకర్‌ గాని అతనికి తన మాతృ భాషలో మాట్లాడే అవకాశం ఇవ్వవచ్చు. 


అధికరణం 210 ననుసరించి విధానసభలో హిందీని గాని, ఇంగ్లషని గాని శాసన నభ వ్యవహారాలకు 
వినియోగించుకొనే అవకాశం అయా రాష్ట్రాలకు కల్పించింది. 


అధికరణం 246 ననుసరించి భారత అధికార భాష అనగా అధికార ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలలో 
కేంద్రం, రాష్ట్రాల మధ్యగాని లేక రాష్ట్రాల మధ్య ఉపయోగించే భాషగాని, రాష ప్రభుత్వాల పరస్పరం 
అంగీకారంతో హిందీ నుపయోగించుకొనే అవకాశం వుంది. 


అధికరణం 341 (2) ప్రకారం రాష్ట్ర గవర్నర్‌, రాష్ట్రపతి పూర్వా నుమతితో రాష (ప్రభుత్వ 
కార్యక్రమాల్లో హైకోర్టు తీర్పులో గాక మిగిలిన అవసరాలకు హిందీ లేక ఇతర భాషా వినియోగాన్ని 
అనుమతించవచ్చు. 
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అధికరణ 343 (4) : రాష్ట్రంలో ఆయా ప్రాంతీయ భాషలను గాని, హిందీని గాని అధికార 
భాషలుగా అమలు చెయవచ్చునని వుంది. పరిపాలనలో దేశ భాషల వాడుక కోసం జరిగే బృహత్తర 
కృషిలో రాజ్యాంగ నిర్మాణం ప్రధాన ఘట్టం. రాజ్యాంగంలో 17వ భాగం అధికార భాషకు సంబంధించింది. 
ఇందులో 4 అధ్యాయలున్నాయి. 1949 సెప్టెంబరు 12 నుండి 14 వరకు రాజ్యాంగ సభ వీటిని చర్చించి 
ఆమోదించింది. 


అనుసంధాన భాషగా ఇంగ్లీషు, హింది, హిందుస్తానీ, సంస్కృతం, బెంగాలీ పరిశీలనకు వచ్చాయి. 
చివరకు. హిందీ ఆమోదం పొందింది. 


అధికరణ 343 (1) సంఘం యొక్క రాజభాష దేవనాగరి లిపిలో హిందియై ఉండవలెను. 


సంఘం యొక్క అధికారిక ప్రయోజనాల కొరకు ఉపయోగించ వలసిన అంకెల రూపం భారతీయ 
అంకెల అంతర్జాతీయ రూపమై ఉండవలెను. 


(ఉపవిభాగం (గ)లో ఏమి యున్నప్పటికి ఈ సంవిధాన ప్రారంభం నుండి పదునైదు సంవత్సరముల 
కాలావధి వరకు ఇంగ్లీషు భాష అట్టి (పారంభమునకు అవ్యవహిత పూర్వము అధికారిక ప్రయోజనములలో 
వేటికొరకు ఉపయోగించబడుచుండెనో అట్టి ప్రయోజనములన్నిటి కొరకు ఉపయోగబడుచుండవటెను. 


అయితే రాష్ట్రపతి సదరు కాలావధిలో సంఘం యొక్క అధికారిక ప్రయోజనములలో దేనికొరకైనను, 
ఇంగ్లీషు భాషతో పాటు హిందీ భాషను మరియు భారతీయ అంకెల అంతర్జాతీయ రూపముతో పాటు 
దేవనాగరి రూపమును ఉపయోగించుటకు ఉత్తర్వు ద్వారా (ప్రాధికారము నొసగవచ్చును. 


(3) ఈ అధికరణలో ఏమి ఉన్నప్పటికిని పార్రమెంటు శాసనం ద్వారా, ఆ శాసనంలో నిర్దిష్ట 
పరచబడ (ప్రయోజనముల కొరకు - 


(అ) ఇంగ్లీషు భాషను (లేక) 
(ఆ) అంకెల దేవనాగరి రూపమును 


సదరు పదునైదు సంవత్సరముల కాలావధి తర్వాత ఉపయోగించుటకై నిబంధనలు చేయవచ్చు. 


అధికరణం 344 ననుసరించి రాజ్యాంగం అమలు తేదే నుంచి ఐదు మరియు పది సంవత్సరాలకు 
అధికార భాషా కమిషనును నియమించే అదికారం రాషపతికుంది. అటువంటి కమిషనులో సంబంధిత 
భాషా చైర్మన్‌ యితర సభ్యులుంటారు. 


ఈ భాషా కమీషను కింది అంశాలపై సూచనలు చేస్తుంది. 
1. కేంద్ర ప్రభుత్వ కార్యక్రమాలలో హిందీ భాష వినియోగాభివృద్ది. 
2. కేంద్ర ప్రభుత్వ కార్యక్రమాలలో ఆంగ్ల భాష వినియోగపు నియమాలు 


3. సుప్రీంకోర్టు, హైకోర్టు ఉత్తర్వులలో ఉపయోగించే భాష గురించి. 
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4 _ కేంద్ర ప్రభుత్వ ప్రత్యేక కార్యక్రమాలలో వినియోగించే సంఖ్యల గురించి. 
5 రాష్ట్రపతిచే సూచింపబడిన కేంద్ర, రాష ప్రభుత్వాల అధికార భాషా విషయాలు. 


కమిషను తమ సూచనలు చేసే సందర్భంలో భారత దేశ పారిశ్రామిక, సాంస్కృతిక, వైజ్ఞానిక 


రంగాల, 


ప్రగతిని హిందీ భాషేతర ప్రజల న్యాయ సమ్మతమైన కోరికలు, అభిరుచులు గమనించి అట్టి 
సూచనలను పరిశీలించి రాష్ట్రపతికి సమగ నివెదికను సమర్పించటానికి విధాన సభనుంచి ఇరవై మంది, 
విధాన పరిషత్‌ నుండి 10 మంది మొత్తం 30 మందితో కమిటి నియమించ బడుతుంది. ఆ కమిటి 
నివేదికపై సమగ్ర, లేక పాక్షిక చర్చకు రాష్ట్రపతి సిఫారసు చేస్తారు. 


344 (1) ఈ సంవిధాన ప్రారంభం నుండి ఐదు సంవత్సరములు ముగియగానే. అటు పిమ్మట 
అట్టి (ప్రారంభం నుండి పది సంవత్సరములు ముగియగానే, రాష్ట్రపతి ఉత్తర్వు ద్వారా ఒక కమాషనును 
సంఘటితం చేయవలెను. ఆ కమిషను రాష్ట్రపతి నియమించే ఒక అధ్యక్షునితో 8వ అనుసూచిలో నిర్దిష్ట 
పరచబడిన వివిధ భాషలకు (ప్రాతినిద్యం వహించు యితర సభ్యులతో కూడియుండవలెను. మరియు ఆ 
ఉత్తర్వు ఆ కమాషనుచే అనుసరించవలసిన (ప్రక్రియను నిర్వచింపవలెను. 


(2) ఆ కమిషను ఉపవిభాగం (3) కింద సిఫారసులను చేయుటలో భారత దేశపు పారిశ్రామిక 
సాంస్కృతిక, వైజ్ఞానిక పురోభివృద్ధిని, మరియు పబ్లిక్‌ సేవల విషయంలో హిందీ మాట్లాడని ప్రాంతాలకు 
చెందిన వ్యక్తుల న్యాయమైన క్లెయిములను, హితములను తగినట్లు గమనించవలెను. 


(3) ఏకల అంతరణీయ ఓటు ద్వారా అనుపాలక ప్రాతినిధ్య పద్దతి ననుసరించి, లోక సభయొక్క 
సభ్యులచే ఆ సభనుంచి ఎన్నుకొనబడు ఇరువది మంది సభ్యులతోను, అట్టి పరిస్టితి ననుసరించి 
రాజ్యసభ సభ్యులచే ఆ సభనుండి ఎన్నుకోబడు పదిమంది సభ్యులతో కూడియుండు ముప్పది మంది 
సభ్యులు గల కమిటీ ఒకటి సంఘటితం చేయవతెను. 


(4) ఉపవిభాగం (1) కింద సంఘటితం చేయబడిన కమిషను యొక్క సిఫారసులను పరిశీలించి, 
వాటిపై తమ అభిప్రాయములను రాష్ట్రపతికి నివేదించుట కమిటి కర్తవ్యమై యుండవలెను. 


(5) 343వ అధికరణలో ఏమి ఉన్నప్పటికి రాష్ట్రపతి ఉపవిభాగం (5) లో నిర్దేశింపబడిన నివేదికను 
పర్యాలోచించిన మదట అట్టి పూర్తి నివేదికననుసరించి గాని, అందలి ఏదేని భాగము ననుసరించిగాని 
ఆదేశములను జారీ చేయవచ్చును. 


అధికరణ 345. ఒక రాష్ట్ర శాసన మండలి, ఆ రాష్ట్రంలో వాడుకలో వున్న ఏదో ఒక భాషను కాని, 
ఇంకా ఎక్కువ భాషలను కౌని, హిందీని గాని ఆ రాష్ట్ర అధికార భాషగా స్వీకరించవచ్చు. రాజ్యాంగం 
గుర్తించిన 18 భాషలలో ప్రజాసంబంధాలు కొనసాగించటానికి అవకాశం ఏర్పరిచారు. ఈ భాషలలో 
తెలుగు ఒకటి. 
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అధికరణం 347 నమసరించి రాష్ట్రపతికి సంతృప్తి కరమైన భాషా వినియోగవు ప్రతిపాదన నమర్పిసే. 
రాష్ట్రపతి సంబంధిత రాష్ట్ర ప్రభుత్వాలను అవసరమైన భాషలను గుర్తించమని ఆదేశిస్తారు. 


అధికరణం 348 (3) ప్రకారం ఒక రాష్ట్రం ఇంగ్లీషు లేక యితర భాషను అధికారికంగా 
ఉపయోగిస్తున్నప్పుడు ఆ వ్యవహారాల అనువాదాలన్నీ ఇంగ్లీషులో గవర్నర్‌ అధీనంలో గెజెట్‌ రూపంలో 
ముద్రించాలి. 


అధికరణ 351 హిందీని అభివృద్ది చేస్తూనే 8 వ షెడ్యూల్‌లో పేర్కొన్న తెలుగువంటి ప్రాంతీయ 
భాషలన్నింటికి హిందీలాగానే సాలుసరి బడెట్‌లోను, పంచవర్త ప్రణాళికలలో నిరంతర ప్రణాళికలలో 
సమబుద్దిలో నిధులు కేటాయించటంలో కేంద్ర ప్రభుత్వం వారు సమ ప్రాధాన్యత నివ్వాలని సూచించటం 
జరిగింది. 


2.3.4 అధికార భాషా చటం : 


కేంద్రం, రాషాలు వాటి వాటి అధికార కార్యకలాపాలకు అధికార భాషలను నిర్ణయించి ఉపయోగించటం 
అధికార భాషా చట్లం ఏర్పాటుకు దారి తీసింది." 


1963లో కేంద్రం అధికార భాషా చట్టాన్ని రూపొందించింది. దీని ప్రకారం కేంద్ర అధికారిక 
కార్యకలాపాలకు, శాసన సభ వ్యవహారాలకు హిందీని అధికారికంగా గుర్తించి దానితో పాటుగా ఇంగ్లీషును 
కేంద్ర రాషాల మధ్య సంబంధ వ్యవహారాలకు అధికారికంగా ఉపయోగించమని (ప్రకటించింది. 


హిందీ అధికార భాషగా లేని రాషాలు పంపే సమాచార ప్రతులను ఇంగ్లీషులో అనువదించి 


పంపే అవకాశం రాష్టాలకిచ్చింది. 


1968 జనవరి 18న కంద పార్లమెంట్‌ ఒక తీర్మానం చేసింది. తీర్మానం (ప్రకారం హింది 
భాషాభివృద్ది ప్రచారానికి కేంద్రం బాధ్యత వహించాలని ఇందుకోసం ప్రభుత్వం నిర్దిష్ట ప్రణాళిక రూపొందించి 
హిందీ భాషాభివృద్దికి కృషి చేయాలి. 1 


అదే విధంగా కేం[ద పబ్దిక్‌ సర్వీస్‌ కమిషన్‌ నియామకాల్లో అభ్యర్హులకు హిందీ, ఇంగ్లీషు భాషలలో 
(ప్రావీణ్యం ఉండాలని నిర్దెశించింది. 


రాజ్యాంగంలోని 8వ షెడ్యూల్డ్‌లో ని భాషలన్నింటికి ప్రత్యమ్నాయ మాధ్యమంగా ఇంగ్లీషుని గుర్తించి 
కేంద్ర ఉన్నత పదవులు, అఖిల భారత స్తాయి ఉద్యోగాలన్నింటికి ఇంగ్లీషు మాధ్యమం ఐచ్చికంగా 
నిర్ణయించటం జరిగింది. 


24 భారత రాజ్యాంగం - అల్వ సంఖ్యాకులు ం 


భాషాపరంగా కొందరు, మతపరంగా కొందరు అల్పసంఖ్యాకులు. వీరికి, రాజ్యాంగ బద్దంగా కొన్ని 
హక్కులున్నాయి. వాటిని కాపాడే బాధ్యత ప్రభుత్వానిది. ఆంధ్రప్రదేశ్‌లో తెలుగు మాట్టాడేవారు అంకేు 
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తెలుగు మాతృభాషగా కలవారు అధికసంఖ్యాకులు. మిగిలిన భారతీయ భాషలు మాతృభాషలుగా ఉన్న 


వారంతా అల్పసంఖ్యాకులు. 


భారత రాజ్యాంగం 8వ అధికరణలో పదెనిమిది భాషలను అధికారికంగా గుర్తించి పొందుపరచింది. 
కరి మమారు' 1.62 భాషలకు: విట (ప్రాంతాలలోని (ప్రజలు మాతృభాషలుగా కలిగి వున్నారు. వీటిలో 


కొన్ని భాషలు ఇప్పటికి లిపిని కలిగిలేవు. 1 


1954 సంవత్సరంలో భారత (ప్రభుత్వంచే ఏర్పాటు చేయబడిన రాష్టాల పునర్వవప్టికరణ కమిషను 
పరిశీలనలో భాషా (ప్రయుక్త అల్బసంఖ్యాకుల సమస్యలు, రాష్టాల వాస్తవాధీనలను ఒక భాషా రాష్ట్రాల 
నియమాల మోదగాని, లేదా దాన రాష్ట్రాల నియమాల మీదగాని పునర్వవప్టికరించినప్పుటి సమస్యలను 
పరిష్కరించటానికి వీలు కలుగ లేదు.అందువల్ల రాష్ట్రాల పునర్వవస్తీకరణ కమిషను భాషా ప్రయుక్త 
అల్ప సంఖ్యాకుల రక్షణ కోసం రాజ్యాంగపరంగా ప్రతినిధిగా వ్యవహరించటానికి, తగిన నియమాలను 


ఆచరణలోకి తేవడానికి ప్రయత్నించింది. 


దీని ఫలితంగా రాజ్యాంగ చటం 1956 (ప్రకారం కొన్ని సవరణలు చెసింది. ఈ సవరణల 
ప్రకారం అధికరణ 350 (ఎ) మరియు 350 (బి రాజ్యాంగంలో చేర్చటం జరిగింది. 

అధికరణ 3౨0 గ) . ఈ అధికరణ ప్రకారం భాషా (ప్రయుక్త అల్ప సంఖ్యాకుల బాల బాలికలకు 
(ప్రాధమిక సాయిలో వారి మాతృభాషలో విద్యనందించటానికి తగిన సౌకర్యాలు కల్పించటం. 


ఒకవేళ తగినన్ని సౌకర్యాలు అత్యవసరం అనిపిస్తే వాటికి సంబంధించిన సూచనలను రాషపతి 
జారీచేయవచ్చు. 


అధికరణ 350 (బీ) : 
1 భాషా ప్రయుక్త అల్పసంఖ్యాక వర్గీయుల కోసం రాష్ట్రపతి ప్రత్యేక అధికారిని నియమించవచ్చు. 


2) ఈ ప్రత్యేక అధికారి భాషా ప్రయుక్త అల్పసంఖ్యాకుల రక్షణ విషయంలో రాజ్యాంగ 
పరంగా తగిన సౌకర్యాలు అమలు చేయటం, పరిశీలించటం ముఖ్యవిధి. రాష్ట్రపతి ప్రత్యేకాధికారికి 
తగిన సూచనలు, సలహాలు ఇవ్వవచ్చు. ఈ ప్రత్యేక అధికారి పంపిన నివేదికలను రాషపతి 


పార్లమెంటులో వుంచి తర్వాత సంబంధిత రాష ప్రభుత్వానికి పంపుతారు. 
by 


3) భాషా (ప్రయుక్త అల్బసంఖ్యాకుల కమిషను అధికరణ 350 (బి (ప్రకారం రాజ్యాంగంలోకి 
వచ్చును. మొట్టమొదటి కమిషను జులై 301957 సంవత్సరంలో నియమించటం జరిగింది. 
97 అక్షోబరు 1957 నుండి దీనికి సంబందించిన (ప్రభుత్వశాఖ అలహాబాదులో వుంది. 

1). భరత దెశంలి ఫ్ర em ఆల్బనంఖ్యోకుల Hew ఎంగాటు చేసన తరాల 


అధికరణ 350 (బి) (3) ప్రకారం ఇప్పటివరకు పది నివేదికలను అప్పగించింది. 
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రాజ్యాంగ అధికరణ చట్టం 1956లో ఏడవ సవరణ ఏర్పాటు చేసిన అధికరణతో పాటు యితర 
రక్షణ చర్యలను దృష్టిలో వుంచుకొని రాజ్యాంగ పరంగా భాషా ప్రయుక్త అల్పసంఖ్యాకుల కోసం కొన్ని 
అధికరణలను ఏర్పాటుచేసింది. అవి అధికరణ 29 (1), 29 (2) అధికరణ 30 (1), ౩౦ (2) అధికరణ 347, 
350 మొదలైనవి. రాజ్యాంగ పరంగా ఏర్పాటు చేసింది. 


అధికరణ 29 (1) : భారత దేశంలో ఏ ప్రాంతంలో నివసించే పౌరులు వారికి సంబంధించిన 
భాషలు, లిపులు, సంస్కృతిని కాపాడుకోవలసిన హక్కును కల్పించారు. 


అధికరణ 29 గ్ర) ఏ పౌరుడు కూడా రాష ప్రభుత్వం నిర్వహించే విద్యా సంస్లలలో గాని, లేదా 
రాష (ప్రభుత్వం కల్పించే సహాయం పొందేపుడు కాని కుల, మత, భాషల గూర్చి తప్పుగా చెప్పరాదు. 


అధికరణ 30 గ) అన్ని రకాల అల్పసంఖ్యాకులు మత ప్రాతిపదిక మోద కాని భాషా (ప్రాతిపదిక 
మోద కాని విద్యా సంస్టలను ఏర్పాటు చేసుకోవడానికి, నిర్వహించుకోవడానికి హక్కును కల్పించింది. 


అధికరణ 30 (2) * మత లేదా భాషా ప్రాతిపదికపై ఏర్పాటు చేసిన విద్యా సంస్టల మాద కాని 
లేదా విద్యా సంస్టల కందవలసిన సహాయంలో కాని రాష్ట్ర ప్రభుత్వాలు వివక్షత చూపకుడదు. 


అధికరణ 347 రాష్ట్రంలో అల్ప సంఖ్యాకులెక్కువగా ఏ భాషనైతే మాట్లాడతారో అ భాషను ఆ 
రాష ప్రభుత్వం (అల్ప సంఖ్యాకులు కోరితే) అధికార భాషగా గుర్తించడానికి రాష్ట్రపతి తగిన సూచనలివ్వవచ్చు. 


అధికరణ 350 అల్బసంఖ్యాకుల భాషల విషయంలో గాని, యితర విషయంలో కాని వారిని ఏ 
విధమైన బాధలకు గురిచేసినా ఆయా రాష్ట్ర (ప్రభుత్వాలకు కాని, స్తానిక అధికారులకు గాని (ప్రతి పౌరుడు 
కూడా విన్నవించుకోవచ్చు. ఇవే కాకుండా నిబంధన 14 ప్రకారం సమానత్వం కల్పించటం, కుల, మత, 
సెక్స్‌, పుట్టిన (ప్రాంతాల ప్రాతిపదికగా ఏ వ్యక్తినైనా ఎక్కువగా గాని తక్కువగా గాని చూడటం జరగదు. 
అల్ప సంఖ్యక భాషా వరాల వారికి రాష్ట్ర ప్రభుత్వం తమ మాతృభాషలో (ప్రాధమిక విద్యను నేర్చుకునే 
వసతి కల్పించింది. 


మైనారిటీలకోసం, వారి విద్యాభివృద్దికోసం ప్రత్యేక విద్యామండలిని నెలకొల్పాలని జాతీయ మైనారిటిల 
కమాషన్‌ (ఎన్‌.సి.ఎం) సూచించింది. మైనారిటీల అభివృద్ది, ఆర్దిక సంస్థల పనితీరుని సమోక్షించేందుకు 
ఒక ఉన్నతాధికార కమిటీని ఏర్పాటుచేయాలని, మొత్తం 63 సూచనలతో 1999లో రాష్ట్రపతికి వార్షిక 
నివేదిక సమర్పించింది. మైనారిటీ మహిళల కోసం (ప్రత్యేక విద్యా పథకాలు (పారంభించాల్సిన అవసరం 
ఎంతైనా వుందని ఎన్‌.సి.ఎం. చైర్మన్‌ తాహిర్‌ మహమ్మద్‌ చెప్పారు. 


2.4.1 అల్ల సంఖ్యాకులు - హక్కుల పరిరక్షణ 


అల్బ సంఖ్యాకుల న్యాయ సమ్మతమైన హక్కులను కాపాడే ప్రయత్నం మొట్టమొదటి సారిగా 
1935లో భారత ప్రభుత్వం చేపట్టింది. అల్పసంఖ్యాకుల న్యాయ సమ్మతమైన హక్కులను కాపాడే 
బాధ్యత గవర్నర్‌ జనరల్‌, రాష్ట్ర గవర్నర్‌కుంటుంది. అప్పట్లో వట రాష్ట్రాలలోని అల్పసంఖ్యాక వర్గాలు 
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ఇంకా ఎక్కువ రక్షణ పొందాలని బ్రిటిష్‌ వారు భారతీయులకు అధికార సంక్రమణ చేసిన విషయం సర్‌. 
బి.యన్‌. రావు సూచించారు. భారత రాజ్యాంగానికి సంబంధించినంతవరకు 29 లేదా 30 ఆర్టికల్‌ అల్ఫ 
సంఖ్యాకులకు రక్షణ మాత్రమే కల్పించింది. 


అల్ప సంఖ్యాక వర్గ్షమంకే ఆత్మరక్షణ చేసుకునే స్టితిలో వుండేవారు. సాధారణంగా అల్పసంఖ్యాక 
పదానికి సంఖ్యా ప్రాధాన్యత వరద కొద్దిమంది వ్యక్తులకు వజ ప్రస్తావన తప్పు జనాభాలో కలిసిపోయేట్లు 
వీరి విషయం. వుండదు, 


కొన్ని సందర్భాలలో రాజ్యాధికారం కొద్దిమంది నిర్వహిస్తుండగా వారు తమ భాషను, సంస్కృతిని 
మిగిలిన వారిపై అమలు పరుస్తారు. అత్యధిక జనాభా అలాంటి సందర్భాలలో పొందికగా వుండే వివిధ 
ముఠాలకు చెందవచ్చు. 


అల్ప సంఖ్యాక వర్గంలో రెండు విధాల వ్యక్తులున్నారు. పౌరసత్వం వుండి రాజకీయ హక్కులు 
కోరేవారు ఒక వరం కాగా, యిలాంటి వాటితో నిమిత౦ లేకుండా దేశంలో నివసించే వారు మరొక వరం. 


అల్ల సంఖ్యాకుల అభ్యర్హనలు 


అల్ప సంఖ్యాక భాషీయులు కొన్ని అభ్యర్షనలు అల్ప సంఖ్యాక భాషా కమిషనరు ముందుంచటం 
జరిగింది. అవ. 


1. కేంద్ర స్తాయిలో : 
1 మైనారిటీ భాషలలో రేడియో, టి.వి. ప్రసారాలకు కొంత సమయం కేటాయించటం. 
2 మనియార్డరు ఫారాలు, రైల్వే టిక్కెట్టు. మైనారిటీ భాషలో ముద్రణ. 


3 మైనారిటీ ప్రాంతాలకు వచ్చే ఉత్తరాలు సవ్యంగా అందేందుకు మైనారిటీ భాషలు చదవ 
గలిగిన పోస్తుమాన్‌ని నియమించటం. 


4 మైనారిటీ భాషలపై అవగాహన లేక పోస్లు తగిన సమయంలో చేరటం లేదు. ఈ ఆలస్యం 
జరగకుండ చర్యలు తీసుకోవాలి. 


2. రాషసాయిలో : 
అ థి 


1 మైనారిటీ భాషల్లో ప్రభుత్వానికి చేరిన నివేదికలకు అదే భాషలో సమాధానాలు ఇచ్చే 
ఏర్పాటు చేయాలి. 


2. (ఆఫీసు) ప్రభుత్వ కార్యాలయాల బోర్డులను మైనారిటీ భాషలో కూడా రాయించి తగిలించాలి. 


3. _ అధికారులు మైనారిటి భాషలు తెలిసిన వారున్నప్పటికి వారి కింది ఉద్యోగులకు తెలియక 
పోవటం వల్ల మైనారిటి ప్రజలు ఇబ్బంది ఎదుర్కొంటున్నారు. 
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మైనారిటీ భాషీయులు అధిక సంఖ్యలో గల ప్రాంతాలలో నియమించబడే ప్రభుత్వ ఉద్యోగులు 
ఆయా భాషలు తెలిసిన వారై యుండాలి. 


మైనారిటీ భాషలు తెలియని అధికారులు కొందరు పదోన్నతిపై మైనారిటీ (ప్రాంతాలకు 


బదిలి అయివస్తున్నారు. 


మైనారిటీ భాషీయులు ఉద్యోగాల్లో వుంకే వారికి డిపార్ట్‌మెంటల్‌ పరీక్ష పాసయ్యేందుకు 
కాలాన్ని పొడిగించాలి. 


డిపార్ట్‌మెంటల్‌ పరీక్షలోని స్తాయిని సరళీకృతం చేయాలి. 


అల్ప సంఖ్యాకులకు కూడా ఉద్యోగాలలో కోటా నిర్ణయించాలి. 


నేపాలి భాషను రాజ్యాంగంలోని 8వ షెడ్యూల్‌లో చేర్చాలని నేపాలి సాహిత్య అధ్యయన సమితి 


కోరిరదీ, 


కొంకణి భాషను కూడా 8వ షెడ్యూల్‌ చేర్చాలని కొంకణి భాషా ప్రచార సభ కోరింది. 


3) అధికార భాషగా గుర్తింపు - మైసూరులోని ఉర్లూను రెండవ భాషగా గుర్తించమని, 


కేరళలోని కొంకణి భాషను అధికార భాషగా గుర్తించాలని. 
బీహార్‌లో సంతాలీ భాషను రెండవ భాషగా గుర్తించాలని 


కర్నాటకలోని కోలార్‌ జిల్లాలో తెలుగును అదనపు అధికార భాషగా గుర్తించాలని అల్ప 
సంఖ్యాకులు కోరారు. 


అధికార వ్యవహారాలకు ఉపయోగించే భాషా పదాలలో కొంత సరళత పాటించాలని, రాజ 
పత్రాలలో మైనారిటి భాషల పేర్లు సక్రమంగా ముద్రించాలి. 


ఉదా - మహారాష్ట్రలో 'కన్నడ' బదులుగా "కన్నడి" అని రాజ పత్రంలో ముద్రించబడింది. 


రికార్డుల నిర్వహణ : ప్రభుత్వ రికార్డులు కొన్ని మైనారిటీ భాషలలో కూడా నిర్వహించి భద 
పరచాలి. తెలుగు, తమిళ, గుజరాతీ, మరాఠి మొదలైన భాషలలో మైసూరు ప్రభుత్వం రికార్డులు 
నిర్వహిస్తుంది. 


భాషాభివృది స 
థి 
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కొన్ని రాష్ట్రాలలోని ప్రాంతాలలో మైనారిటీ భాషలు అధికార వ్యవవారాలకు ఉపయోగిస్తున్న ప్ప టికి 
వాటి అభివృద్దికి ప్రభుత్వం చర్యలు తీసుకోవటం లేదు. అందువల్ల నోటీసులు, మొదలైనవి 
తయారు చేయుటంలో జాప్యం జరుగుతుంది. 

కొన్ని మైనారిటి భాషలు సాహిత్య పరంగా చాలా వెనుకబడి వున్నాయి. వాటికి సంబంధించిన 
భాషా సామాగ్రిని (ప్రభుత్వం సమకూర్చటం లేదు. 
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3 మైనారిటీ భాషలు కేవలం మాట్లాడేందుకు ఉపయోగించటం వల్ల వాటిని అధికార భాషలుగా 
గుర్తించటానికి ప్రభుత్వం చర్యలు తీసుకోవటం లేదు. 


(పత్యేక అభ్యరనలు : 

1 అల్ప సంఖ్యాక భాషీయుల కోసం ప్రభుత్వం రాష్ట్రస్థాయి, జిల్లాస్తాయి కమిటీలను ఏర్పాటు 

చేయాలి. ఈ కమిటీలలో వారినే సభ్యులుగా నియమించాలి. 

) మైనారిటి భాషల అభివృద్దికి ప్రభుత్వం కొంత ధనాన్ని కేటాయించాలి 

3 మైనారిటీ భాషల పునరుద్దరణకు పరిశోధనా కేంద్రాలను స్తాపించాలి. 

4 రాష్ట్ర విశ్వ విద్యాలయాలలో అల్పసంఖ్యాక భాషీయులకు (ప్రాతినిధ్యం కల్పించాలి. 
విద్యా సంస్లల్లో మైనారిటీ భాషలు 

విద్యా సంస్లల్లో మైనారిటీ భాషల ఉపయోగ ప్రణాళిక పరిధి, స్వభావం కోసం విద్యా (ప్రాముఖ్యతకు 
సంబంధించిన విషయాలను మనం తెలుసుకోవాలి. వాటిలో ముఖ్యంగా విద్యారంగంలో మైనారిటి 


భాషల ఉపయోగ కాలం, వాటి అమలు, సిత అచ్చు పుస్తకాలు, ఉపాధ్యాయుల లభ్యత, సిలబస్‌ 


ఉద్దేశ్యం మొదలైనవి. 


మైనారిటి భాషల ఉపయోగ కాలం వివిధ రాషాలలో, కేంద్రపాలిత ప్రాంతాలలో ఒక్కో విధంగా 
ఉంది. 


విద్యా సంస్థలలో మైనారిటి భాషలను ప్రాధమిక స్తాయికన్న ముందు, ప్రాధమిక, మాధ్యమిక 
స్తాయిలలో మాత్రమే బోధనా మాధ్యమాలుగా ఉపయోగిస్తున్నారు. 


కేవలం ఏట, అంగామి, లుషాయి, సాదని, సంతాలి, మైధిలి, మణిపురి మొదలైన భాషలు 
మాత్రమే పది, పదకొండు సంవత్సరాల వరకు విద్యా బోధనా మాధ్యమాలుగా ఉపపయోగించబడుతున్నాయి. 


ఏ ఒక్క మైనారిటీ భాషకూడా విశ్వ విద్యాలయాల స్తాయిలో బోధనా మాధ్యమాలుగా ఉపయోగించ 
బడుటలేదు. కాని కొన్ని భాషలలో సబ్జైక్ట్‌లు బోధించటం జరుగుతుంది. 


ఈ భాషలను విద్యాలయాలలో ఎంతకాలం బోధనా మాధ్యమంగా ఉపయోగించాలి అనేది సంబంధిత 
అచ్చు పుస్తకాల లభ్యత, ఉపాధ్యాయుల నియామకం, సాంఘిక పరిస్టితుల పై ఆధారపడి వుంటుంది. 


విద్యా సంస్థలలో మైనారిటి భాషలను టీతో మాధ్యమంగా కొన్ని పరిమిత సంవత్సరాలు 
ఉపయోగించాల్సి వచ్చినపుడు రెండు విషయాలు పరిశీలించాలి. 


1. సెకండరి స్తాయి తర్వాత మైనారిటి విద్యార్దులు వేరే భాషనుుచోదనో మాధ్యమంగా తీసుకోవాలి 
కాబట్టి ఈ విషయంలో వారిపై వత్తిడి పెరిగి, వారికి నష్టం జరగరుండా చూడాలి. 


35 


వారు తీసుకునే బోధనా మాధ్యమ భాషకు సంబంధించిన (ప్రావీణ్యాన్ని ఆ విద్యార్తికి (ప్రాధమిక 
స్తాయి నుండి కలిగించాలి. 


ఈ బోధనా మాధ్యమాన్ని మార్చటం అనేది ఒకే సారిగా జరగకూడదు. అలాగని చాలా ఆలస్యంగా 
కూడా జరగకూడదు. (క్రమక్రమంగా మారే ఏర్పాటు చేయాలి. 


ద్విభాషా విద్యాసంస్థలలో బోధనా మాధ్యమంతో పాటు రెండవ మాధ్యమాన్ని కూడా [ప్రాధమిక 
స్తాయి నుండి బోధించి క్రమంగా మాధ్యమాన్ని మార్చటం జరుగుతుంది. అందువల్ల విద్యారికి తన 
మాతృభాషకు సంబంధించిన ప్రశ్న ఏర్పడదు. 


2 బవుభాషా నంబంధమైన ఐద్వా ఎధానం దీని ప్రకారం విద్యార్దికి ఇంగ్లీషు, హిందీతో పాటు 
ఏదైనా ఒక (ప్రాంతీయ భాష నేర్చుకొనే ఏలుంటుంది. ఈ కారణం వల్ల అల్పసంఖ్యాక భాషలు కేవలం 
మాధ్యమిక స్తాయి వరకు మాత్రమే ఉపయోగించబడి ఆ తర్వాత ఉపయోగించబడటం లేదు. 


మాధ్యమిక స్తాయి తర్వాత మైనారిటి భాషలు విద్యా సంస్టలలో ఉపయోగించక పోవటానికి 
ముఖ్యకారణం అచ్చు పుస్తకాలు లభించినప్పటికి ఆయా భాషల మాధ్యమంలో హతా ఉపాధ్యాయులు 
లేకపోవటం 


1968 బర్మన్‌ రిపోర్ట్‌ ప్రకారంగా భారతీయ మైనారిటి భాషలలో నుమారు 60 భాషలలో అచ్చుపుప్తకాలు 
ముద్రించబడుతున్నాయి. 'వీటిలో ముఖ్యంగా నిఘంటువులు, పదకోశాలు, అచ్చు పుస్తకాలు, మత సాహిత్యం 
మొదలైనవి." 


ఇవేకాక తండు, తంగకుల్‌, గారో, కచారి, ఖాసి వంటి గిరిజన భాషలలో అర్హశాస్త్రం, చరిత్ర, 
తత్వశాస్త్రం లాంటివి కూడా ముద్రించబడుతున్నాయి. ఖాసి, పైకే, తడావు, అంగామి, ఏఓ, కబూయి, 
ఓరాఓన్‌, సంతాలి మొదలైన భాషలలో నవలలు, నాటికలు, ఇతర సాహిత్య పు పుస్తకాలు ముద్రించబడుతున్నాయి. 


అయితే మైనారిటి భాషలలో ప్రావీణ్యం వున్న వ్యక్తులున్నప్పటికి వారు విద్యారంగం వైపు 
కాకుండా వేరే ఇతర రంగాలలో ఉద్యోగాలకై ప్రయత్నించటం వల్ల ఈ రంగంలో ఉపాధ్యాయుల కొరత 
ఏర్పడుతుంది. 


సెకండరీ స్తాయి వరకు మైనారిటీ భాషలను ఉపయోగించి తరవాతి స్తాయిలో ఇతర భాషలను 
ఉపయోగించాలనే అభిప్రాయాన్ని అధిక సంఖ్యాకులు అంగీకరించటం వల్ల ఇతర భాషలకు విలువలు 
పెరిగి మైనారిటి భాషల సంస్కృతి, ఉనికి, విలువ తగ్గి అయా వర్గాల సాంఘిక జీవనం, ఆధునీకరణ, 
జాతీయ సమగ్రత, చరిత్ర, మతం అణగారిపోయే అవకాశం కలుగుతుంది. 


అందువల అల్బ సంఖ్యాకులు, అధిక సంఖ్యాకులు పరస్పరం వారి వారి సంస్కృతి భాష 
రా 


విషయాలలో పోల దృక్పథాన్ని అలవరచుకుంకే మైనారిటి భాషలకు అభివృద్ది వుంటుంది. 
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మైనారిటి భాషల అభివృద్ది : మైనారిటీ భాషల సమస్యలు, పరిపాలనా, విద్యారంగాలలో వాటిని 
ఉపయోగించే తీరు, ప్రజా సంబంధాలు, అధిక సంఖ్యాకులతో వారికున్న సంబంధాలు, సాంఘిక భాషా 


భావనలు మొదలగు వాటితో ముడిపడి వున్నాయి. 
1. ప్రధాన సమస్య : ఈ భాషలలో చాలా భాషలు లిపిని కలిగిలేవు. ఇందుకు మార్తాలు 
(ఎ) దేవనాగరి లిపి గాని, రోమన్‌ లిపిని గాని ఈ భాషలకు ఉపయోగించాలి 
(బి ఆయా ప్రాంతీయ భాషలలోని ఏదో ఒక భాష లిపిని ఈ భాషలకు వినియోగించటం. 
(స) మైనారిటి భాషల కొరకు స్వదేశీ లిపిని ప్రత్యేకంగా కనిపెట్టటం. 


అయితే భాషయొక్క విద్య, ఆర్డిక, సాంఘిక విషయాలను దృష్టిలో వుంచుకొని లిపిని కనిపెట్టటం, 
లేదా నిర్ణయించటం తేల్లైన విషయం కాదు. లిపి అనేది ఆ భాష జెన్నత్యాన్ని, ఆ భాషకి (ప్రత్యేక 
గుర్తింపు కలిగించేదిగా వుండాలి. ఏదో ఒక జాతికి, మతానికి సంబంధిస్తే అది రాజకీయంగా జాతి 
విభేదాలకు దారితీస్తుంది. 


ఉదా .- అస్సాంలో బోడో భాషకు అస్సామి లిపిని ఉపయోగిస్తున్నారు. ఆ లిపి అభివృద్దిలో కలిగే 
ఉపయోగాల విషయంలో ఆ రెండు వర్గాల (అస్సాం, బోడో) మధ్య వివాదాలు తలెత్తాయి. * 


2) భౌగోలిక, చారిత్రిక సంస్కృతి, కారణంగా మైనారిటి భాషలు ఒకే భాష వివిధ ప్రాంతాలలో, 
వ్యాకరణంలో గాని, పదాల ఉచ్చారణలో గాని తేడా వుంటుంది. అందువల్ల దాని అభివృద్దికి ఆటంకం 
ఏర్పడుతుంది. 


మైనారిటి భాషలకు సంబంధించిన లిపిని అభివృద్ది పరిచేందుకు, వాటికి రాతను నిర్ణయించేందుకు 
కలిగే అటంకాలలో ముఖ్యంగా పదాల ఉచ్చారణ, వాటికి తగిన సమానారాలు కలిగిన పదాలు దొరకటం 
కష్టమౌతుంది. 


ఈ పదాల, శబ్ద సముదాయాల విషయం ఈ భాషల అభివృద్దికి (ప్రధాన ఆటంకం, చాలావరకు ఈ 
మైనారిటి భాషలు కొన్ని పదాలను ఇంగ్లీషు, హిందీ నుండి గ్రహింపబడిన పదాలు, శబ్తాలను రాతలో 
ఉపయోగించటం జరుగుతుంది. 


ఉదా .- త్రిపురి భాషా విద్యార్థులు 4+ విద్యాస్తాయిలో ఎక్కువ శబ్తాలను బెంగాలీ భాష నుండి 
(గ్రహించిన వాటినే ఉపయోగిస్తున్నారు. అదే విధంగా 10+ విద్యార్దులు 8 + విద్యార్దులు కూడా కొన్ని 
వాక్య నిర్మాణ పదాలైన ఎవరు, ఏది, వరకు, మొదలైనవి, సంఖ్యావాచక పదాలు కొన్నంటిని బెంగాలీ 
భాష నుండి ఉపయోగిస్తున్నారు. * ఈ రకమైన పదాల పొందికతో కొన్ని అచ్చు పుస్తకాలను ముద్రించటం 
జరుగుతుంది. 


ఈ రకంగా ఎక్కువ మొత్తంలో పదాలను గ్రహించి ఉపయోగించటం వల్ల మైనారిటి భాషల 
వ్యక్తులలో న్యూనతా భావం ఏర్పడే అవకాశం వుంది. 
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ఒకవేళ వారు తమ ప్రాంతీయ పదాలకే (ప్రాధాన్యతనిచ్చి నిఘంటువులు రూపొందిస్తే ఆ భాషలు 
మాటాడే విధానికి, రాసే విధానికి చాలా తేడాలు ఏర్పడతాయి. మామూలు ప్రజలకు ఈ భాషలను 
నేర్చుకోవటం కష్టమౌతుంది 


మైనారిటి భాషల అభివృద్దికి ముఖ్యంగా ఆయా వర్గాలలో నుండి తీవమైన కృషి జరగాలి, 
రాజ్యాంగ పరంగా, చట్టపరంగా వాటికి రక్షణ, గుర్తింపు లేనిదే అవి అభివృద్ది కోపు: 


1955 సంవత్సరంలో రాష్ట్ర పునర్నిర్మాణ శాసనంలో భాషా ప్రాతిపదిక మాద రాష్ట్రాలు విభజిస్తూ 
ఆయా రాష్ట్రాలలో వుండే అల్పసంఖ్యాక భాషలు గలవారికి రక్షణ కల్పించి అవి ఆయా రాష్ట్ర ప్రభుత్వాలు 
అమలు జరుపుటకు, ఆ రక్షణ భద్రపరచేందుకు అల్పసంఖ్యాక భాషా కమాషనరు లేక ప్రత్యేకాధికారిని 
రాజ్యాంగరిత్యా యేర్పరచబడింది. 


ముఖ్యమంత్రుల సమావేశం : 1961 నవంబరు 16న జాతీయ సమగ్రత పై ముఖ్యమంత్రుల 
జోనల్‌ కౌన్సిల్‌ సమావేశం జరిగింది. ఈ సమావేశంలో ప్రాధమిక, మరియు సెకండరి పాఠశాలల్లో 
అల్పసంఖ్యాక భాషా ప్రయుక్త పిల్లలకు వారి మాతృభాషలోనే విద్యాబోధన జరిగే హక్కు గూర్చి చర్చించి 


కొన్ని నిర్ణయాలు తీసుకోవడం జరిగింది. 


అబి. 1) భాషా ప్రయుక్త అల్పసంఖ్యాకులు (ప్రాధమిక స్తాయిలో ఒక్కొక్క భాషకు కనీసం 10 
మంది చొప్పున, మొత్తం పాఠాలలో 40 మంది విద్యారులు అ భాషలో విద్యాబోధన కోరితే వారికోసం 
ఒక ఉపాధ్యాయుడిని నియమించి వారి మాతృభాషలో విద్యాబోధన చేయించాలి. 


౭ రాజ్యాంగంలోని 8వ షెడ్యూల్డ్‌ (ప్రకారం ఇంగ్రీషును సెకండరీ స్తాయి వరకు మాధ్యమంగా 
ఉపయోగించవచ్చు. అస్సాంలోని కొన్ని కొండ ప్రాంతాలలో! పశ్చిమ జెంగాల్‌ డార్జిలింగ్‌లోని కొన్ని 
జిల్లాలలో ఇతర భాషలను కూడా మాధ్యమంగా ఉపయోగించవచ్చు. 


కాని అల్ప సంఖ్యాక భాషా ప్రయుక్తులకు వారి మాతృభాషలో సెకండరీ స్తాయిలో విద్యాబోధన 
జరగాలంకే ఆ పాఠశాలలోని చివరి నాలుగు తరగతులలో ఆ భాషను కోరే వారి సంఖ్య 60 కి తక్కువ 
కాకుండా. కనీసం ప్రతి తరగతిలో 15 మందికి తగ్గకుండా వుంకే సరిపోతుంది అని నిర్ణయించారు. 


3. ప్రభుత్వం ప్రత్యేకించి కేటాయించే వరకు ఈ విద్యార్దుల సంఖ్యలో,పాఠశాల సౌకర్యాల వషయంలోొ, 
ఉపాధ్యాయుల విషయంలో 1-11-1956 నాటి పరిస్టితులే కొనసాగుతాయి (తమిళనాడులోని తెలుగు 
విద్యార్దులకు, ఆంధ్రప్రదేశ్‌లోని తమిళ విద్యార్హులకు) 


4. ఎ) విద్యా సంవత్సరం (ప్రారంభ రోజుకు ముందు అల్ప సంఖ్యాక భాషా విద్యారులు వారు ఏ 
భాషలో బోధన కోరుచున్నారో వివరించే అప్లికేషన్స్‌ తీసుకొని ముందుగానే రిజిస్పేషన్‌ చేయించుకోవాలి. 


బి కొత్తగా ప్రారంభమైన తరగతి లేక సెక్షనులో తగినంత మంది అల్పసంఖ్యాక భాషా విద్యారులు 
లేనప్పుడు ఆ విద్యార్దిని / విద్యార్దులను వేరే పాఠశాలకు మార్చటం జరుగుతుంది. ఈ విషయంలో 
విద్యార్తులు తిరస్కరించటానికి వీలులేదు. 
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5 (ప్రాధమిక , సెకండరి స్తాయి అల్పసంఖ్యాక భాషా విద్యారుల అచ్చు పుస్తకాలను కేంద 
(ప్రభుత్వం తయారు చెయించాలి. వాటి (ప్రచురణలు పైవెటు సంస్తలకు యివ్వకుండా రాష్ట్ర (ప్రభుత్వాలు 
చేపటాలి. 


అధికార సంబంధ విషయాలలో అల్ప సంఖ్యాక భాషల ఉపయోగం : 


1) భాషా ప్రయుక్త అల్పసంఖ్యాకులు 15 నుండి 20 శాతం వరకు ఉన్నటువంటి జిల్లాస్థాయి, 
కిందిస్తాయి, మున్సిపాలిటి, మండల స్తాయి ప్రాంతాలలోని ముఖ్యమైన ప్రభుత్వ నోటీసులు, 
చట్టాలు, ఇతర (ప్రచురణల (ప్రతులను ఆయా అల్పసంఖ్యాక భాషలలో ప్రచురించాలి. 


2) జొల్లాన్తాయి జిల్లాలో అమలులో వున్న అధికార భాష కాకుండా ఇతర అల్పసంఖ్యాక భాష 
60 శాతం (ప్రజలు కనుక ఉపయోగిస్తున్న తే అ భాషను ఆ జిల్లా అదనపు అధికార 


భాషగా గుర్తించాలి. 


3 రాష (ప్రధాన కార్యాలయాలలో అనువాద విభాగాన్ని ఏర్పాటుచేసి దానిద్వారా ముఖ్యమైన 
చట్టాలు, శాసనాలు, నిబంధనలు మొదలైన వాటిని ఆయా అల్పసంఖ్యాక భాషలలో అనువాదం 
చేయించి ప్రకటించాలి. 


4 అధికార భాషలోనే కాకుండా ఇతర అల్పసంఖ్యాక భాషల్లో ప్రజల నుండి ప్రభుత్వానికి 
వచ్చిన పిటిషన్లు, మొదలైన వాటికి ఆయా భాషల్లోనే సమాధానాలివ్వడానికి చర్యలు తీసుకోవాలి. 


రాష్ట్ర సర్వీసులలో నియామకాలు : రాష్ట్ర ప్రభుత్వ నియామకాల్లో అధికార భాష వచ్చివుండటం 
తప్పనిసరి కారాదు. అభ్యర్దులు పరీక్ర సమయంలో హిందీ లేక ఇంగ్లీషును మాధ్యమంగా ఎంచుకొనే 
అవకాశం కల్పించి. ఆ రాష్ట్ర అధికార భాషలో ప్రావీణ్యత కొపరి ఉక పరీక్షను ట్రెయినింగ్‌ కాలంలో 
నిర్వహిస్తే సరిపోతుంది. 


2.5 ఆంధ్రప్రదేశ్‌ - అల్పసంఖ్యాక భాషలు : 


1991 జనాభా లెక్కల (ప్రకారం ఆంధ్రప్రదేశ్‌లో 66,304,854 మంది ప్రజలున్నారని అంచనా. 
ఆంధ్రరాష్ట్రంలో 1981 లెక్కల ప్రకారం తెలుగు మాట్లాడే వారి సంఖ్య 45 26 మిలియన్లు. ఉర్లూ మాతృ 
భాష వ్యవహర్తలు 4 16 మిలియను, హిందీ భాష వ్యవహర్తలు 13 మిలియన్లు, మరాఠి భాష వ్యవహర్తలు 
043 మిలియన్లు, ఒరియా భాష వ్యవహర్తలు 0.23 మిలియన్లు మాట్లాడే (ప్రజలు రాష్ట్రంలో వున్నారు. 


ఇరుగు పొరుగు భాషలైన తమిళం 0.64 మిలియన్లు, కన్నడం 0.48 మిలియన్లు భాషా 
వ్యవహర్తలున్నారు. సంఖ్యాబలంలో ఒక లక్షకు పైబడో, కొన్ని వేలల్లోనో, కొన్ని వందల్లోనో వుండే యితర 
భారతీయ భాషా వ్యవహర్తలు మన రాష్ట్రంలో వున్నారు. ఈ భాషల్లో ముఖ్యమైనవి గిరిజన భాషలు, 

"పైన పేర్కొన్న భాషల్లో కొన్ని లిఖిత సాహిత్య భాషలు, మరి కొన్ని గిరిజన భాషలు. భారతీయ 
భాషల్డా గిరిజనేతర భాషలన్ని సాహిత్య భాషలే, వాటికి ప్రత్యేక లిపులున్నాయి. అంతర్జాతీయ భాషగా 
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హిందీకి భారతదేశంలో అధికార భాషా స్తానం వుంది. విద్యావంతుల వ్యవహార భాషగా అది రాష్ట్ర 
వ్యాప్తమైంది. 'ఉర్తూ'- 'హిందీ' రాజధాని నగరంలో చాలా మందికి మాతృభాష. తెలంగాణా ప్రాంతంలోని 
నగరాల్లో వారి సంఖ్య విలక్షణంగా కనిపిస్తుంది. తక్కిన ఆంధ్ర (ప్రాంతంలో ఉరూ భాషీయులు కేం దీకృతంగా 
వున్నారు. 


ఉత్తర భారత (ప్రజలు హిందీ - ఉర్తూలో (పసంగించ గలవారే. ముస్టింల పరిపాలన ఫలితంగా 
సమ్మిళిత సంస్కృతిలో భాగంగా ఇది పుట్టింది. రాష్ట్రంలో మూడవ ప్రధాన భాష వొఖపట్టణం, 
విజయనగరం జిల్లాలోని పట్టణాల్లోను శ్రీకాకుళం జిల్లా మొత్తం మాద సరిహద్దుల్లోను నంతా ఆరిళూ 
భాష. దీనికి మరి ఇతర ప్రాంతాల్లో వ్యవహరం లేదు. కన్నడం, తమిళం, మరాఠి, భాషలు రాజధానిలోనే 
కాక సరిహద్దు జిల్లాల్లో కూడా వ్యవహరంలో వున్నాయి. అనంతపురం, కర్నూలు, మహబూబ్‌నగర్‌, 
రంగారెడ్డి జిల్లాల పశ్చిమ సరిహద్దుల్లో కన్నడం వాడుక ఎక్కువ. 


నెల్లూరు, చిత్తూరు జిల్లాల్లో తమిళభాష ఎక్కువ. మెదక్‌, అదిలాబాద్‌, నిజామాబాద్‌ జిల్లాల్లో 
మరాఠి వాడుక ఎక్కువ. భాషా (ప్రయుక్త రాష్ట్ర విభజన జరిగినపుడు ఏయే భాషలవారు అత్యధిక 
సంఖ్యాకులయితే వారిని ఆ భాషా రాష్ట్రంలో కలిపారు. భాషా రాష్ట్ర విభజన ముఖ్యంగా తెలుగు వారికి 
సంతృప్తికరంగా జరుగకపోయినా కొందరు తెలుగువారు ఇతర రాష్ట్రాల్డ్‌ నివసించవలసి వచ్చినా కొందరు 
ఇతర సరిహద్దు భాషలవారు ఆంధ్ర రాష్ట్రంలో నివసించక తప్పలేదు. అధిక సంఖ్యాకుల భాష ఏదైనా 
సరిహద్దుల్లోని (ప్రజలు ద్విభాష, బహుభాషా వ్యవహర్తలుగా వుండక తప్పదని వుంటున్నారు. 


చారిత్రక, రాజకీయ కారణాల వల్ల ఈ పరిస్టితి తప్పదు. సరిహద్దుల్లో స్వభాషా ప్రాంతాలు లెని 
బెంగాలీలు, గుజరాతీ, మలయాళీలు, సింధీలు, పంజాబీలు వగైరా ఉద్యోగ వ్యాపార రీత్యా అంధ్రప్రదేశ్‌లో 
సిర పడ్డవారు, హైదరాబాదు వంటి నగరాల్లో ఎక్కువ సంఖ్యలో నివసిస్తున్నారు 


2.5.1 ఆంధ్రప్రదేశ్‌ - వివిధ భాషలు ఉపయోగం : 


ఆంధ్రప్రదేశ్‌ రాష్ట్రంలో 85 96 శాతం తెలుగు మాట్లాడే వారున్నందువల్ల తెలుగును అధికార 
భాషగా నిరయించటం జరిగింది. వేరే భాషను అధికార భాషగా నిరయించాలని ఎవరూ కోరలేదు. 


రాష్ట్రంలోని యితర భాషలను చూస్తే . వివిధ భాషలను ఉపయోగించే వారి శాతం : 


ఉరూ 710 శాతం 
లంబాడి 1.55 గ 
తమిళం 1.20 (1 
కన్నడం 106 భో 
మరాఠి 077 ' 
ఓ౦(డ్రం 053 | 
హిందీ 0.58 
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కోయ 

గోండి 
ఎరుకల 
మలయాళం 
గుజరాతీ 
ఇంగ్లషు 


పంజాబీ 


యితర భాషలవారు 


030 
027 
027 
006 
006 
0 04 
003 


054 1! మరది వున్నారు.* 


ఆంధ్ర ప్రదేశ్‌లో 15 శాతానికి పైగా అల్ప సంఖ్యాకులు ఉపయోగించే భాషా వివరాలు 


1961 జనాభా లెక్కల ప్రకారం 


జితా 


౧ 


శాతం 


స్ట తాలుకా/పటణం 
ఫి. 


] ఖోండు 


మ తల 
3 ఒరియా 


4 తమిళం 


శ్రీకాకుళం 


తూర్పు గోదావరి 


ఆదిలాబాదు 


శ్రీకాకుళం 
శ్రీకాకుళం 


వూఖ పటణం 
రు 


చిత్తూరు జిల్లా 
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పార్వతీపురం 
పాలకొండ 

సాలూరు 

భద్రాచలం 

ఉట్నూరు 

బోద 

పాలకొండ 

ఇచ్చాపురం 

aye 

ఇచ్చాపురం పట్టణం 
మందసా పట్టణం 
'కెక్కలి పట్టణం 
కాశిబుగ్గ పలాస 

చిన్న మెనాగగి పట్టణం 
శృంగవరవుకోట (ఏజన్సి) 
చిత్తూరు జిల్తా 
చిత్తూరు తాలుకా 
చిత్తూరు పట్టణం 
పుత్తూరు తాలుకా 
పుత్తూరు పట్టణం 


ఠి 


200 
35 0 
866 
52.0 
61.0 
222 
45 5 
292 
25 4 
27.5 
46.6 
20 
40.0 
270 
33:6 
18.0 
23.9 
46 9 
32:5 
46.0 


ఉరూ 


కడప 


అనంతపురం 


రరూ లు 
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తిరుత్తని పట్టణం 
నూరినగరి 
రేణిగుంట 
పొద్దుటూరు "పేట పట్టణం 
పలమనూరు పట్టణం 
పాకాల పట్టణం 
కుప్పం పట్టణం 
ఉమర్‌ గూడా పట్టణం 
ప్రొద్దుటూరు." 
బద్వేలు 
వెంపల్లె | 
కమలాపురం [| 
కడప (1 
రాయచోటి 
రాజంపేట 
నందలూరు 
రాయదుర్గ 
గుంతకల్లు 
హిందూపూర్‌ 

కదిరి 

గురవకొండ 

గుత్తి 

ధర్మవరం 
పెనుకొండ 

మడకశిర 

పామిడి 

రాయదుర్గం 
కర్నూలు పట్టణం 
కోడు మూడు 
గూడూరు 

అదోని పట్టణం 
ఎమ్మిగనూరు పట్టణం 
ఆత్మకూరు 


62 3 
677 
300 
386 
209 
300 
26.0 
26 4 
26 4 
26 4 
26 4 
26.4 
34 5 
34.5 
345 
34 5 
325 
29:9 
23 9 
2319 
పన్‌ 
229 
23.0 
23.0 
20 0 
250 
22 0 
40.4 
21.0 
21.0 
33:9 
22.0 
22.0 


అదులాబూాయ 


ప్తా(దాబాటద్‌ 


మహబణబూణ్‌ నగర్‌ జిల్లా 
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నందికొటూరు 
మార్మాహపూద్‌ 
మద్దికెర 
వత్తికొండ 

డోన్‌ 

నంద్యాల 

కంభం వట్టుణఐం 
గిద్దయారు వల్ట్పుణఐం 
బుంగవ పలి 
కోయిలకుంటు 
అదిలాబాదు తాలుకా 
ైంసా 

మధోల్‌ 
ఇరానాహూద్‌ 
నిర్మల్‌ 

జబోత్‌ 

సెఠ్ఫూర్‌ 
కొత్సపేలు 

అక్కి శెట్టి కులు 
అపిఫాబాయ 

కా న జిల్లా 


కా(దాజాడు దక్షిణం 


"పాదాబాటద్‌ ముస్పిపాలిటి / 


కంటోన్మెంట్‌ 
వికారాబాట్‌ పట్టణం 
తాండూరు 
నావందగి 
వరిగి 


మవాబూబజినగర్‌ వల్టుణఐం 
నారాయణ కుటు 
వనపర్తి 

సరూప్‌ నగర్‌ 

యుఖాాన్‌ 


న. 


21 
31 
21 
21 
21 
31 
EE 
31 
31 
Sd 
40 0 
46 0 
41 7 
25 0 
33.0 
25 0 
Fire es 
40.0 
26.0 
ENE, 
310 
43 0 


EO EO అ Cro. So: మ 


© 


50.0 
22 0 


31 14 
31.14 


27.8 
27.8 
27.8 
27.8 
27.8 
27.8 


విజామాూబాటద్‌ 
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జడరేపలి 
ఊటుకూరు 
కొల్లాపూర్‌ 
అమంగల్‌ 

కల 

కాగద్‌ "కర్ఫూర్‌. 


అచ్చంసుటు 

కోడంగల్‌ 

కొసెగ్నొ 

గద్వాల 

౭కీ౭కా 

అమ్మికంపూర్‌ 
జహీరాబాద్‌ తాలూకా 
మెదక్‌ వల్పుణఐం 
సంగారెడ వపట౭ఇ౦ 
సడాకివ పెటు పట్టణం 
అండోల్‌ 

శంకరంమపిట పట్టణం 
రామాయణ మేట పట్టణఐ౦ 
సిమిపిటి్‌ పట౯౭ఇణ౦ 
దుబ్బాక 

గక్వేల్‌ పటుణం 
ఇకమూారాబాట్‌ 

కోహిర్‌ పట్టణం 
నారాయణ మేడ్‌ పట్టణం 
విజామాబాట్‌ జిల్లా 
విజామాబాట్‌ పల్టుణణం 
కామారెడ్డి 

ఎల్లారెడ్డై 

బాన్సువాడ 
దోమకొండ 

ఆర్మూర్‌ 


278 
278 
278 
27 8 
27 8 
నగ 
27 8 
278 
27 8 
2D 
24.7 
24 7 
277 
25 1 
22 6 
22 6 
2260 
22 6 
22 6 
22 6 
22 6 
22.6 
22 6 
48.3 
43.3 
34.5 
వగ గ 
24 5 
24 6 
24.6 
24 6 
24 6 
24.6 


బాలకొండ 24 6 


బోధన్‌ 24 6 

యడవల్లి 246 

రంజోల్‌ 24 6 

వరంగల్‌ వరంగల్‌ పట్టణం 209 

6. కన్నడం కర్నూలు ఎమ్మిగనూర్‌ పట్టణం 336 
అలూరు తాలూకా 28 4 

7 మరాఠి ఆదిలాబాదు ఆదిలాబాదు జిల్లా 20.6 
సిర్పూర్‌ తాలూకా 29.0 

ఆసిఫాబాద్‌ 24 0 

మదోల్‌ తలూకా 27.0 

సిర్ఫూర్‌ పట్టణం 28 2 

8 లంబాడి వరంగల్‌ యిల్లందు తాలూకా 24.11 
మహబూబా బాద్‌ తాలూకా 209 

నర్పంపేట తలూకా 14.99 

9 కోయ పశ్సిమ గోదావరి జిల్లా పోలవరం తాలూకా 19 37 
ఖమ్మం భదాచలం తాలూకా 41 05 

కొత్తగూడెం 22 ౩9" 





రాష్ట్రంలోని ఏ ఒక ప్రాంతంలో గాని, జిల్లాలో గాని, మాటికి 50 శాతానికి పైగా ఒకే భాషను 
మాట్లాడే (ప్రజలు లేకపోవడం వల్ల వారి వారి భాషలను ప్రాంతీయ భాషలుగా నిర్ణయించేందుకు 
వీలుపడక అన్నిచోట్ల అల్ప సంఖ్యాక భాషలుగానే వుండిపోయాయి. 


2.5.2 అల్ప సంఖ్యాక భాషలు - అధికార భాష : 


1966 అధికార భాషాచట్టం కొన్ని అధికార కార్యాల నిమత్తం ఆంధ్రప్రదేశ్‌ రాష్ట్రంలోని కొన్ని 
(ప్రాంతాలలో తెలుగు భాషకు అదనంగా ఉరూ లేక ఏదైనా ఇతర భాషల వినియోగం (చూ. అను. 4) 


ప్రాంతం పేరు 
మున్సిపల్‌ తాలూకాలో మున్సిపల్‌ 
జిల్లా "పేరు (ప్రాంతం కాని (ప్రాంతం అధికార కార్యములు 
భాష పేరు 
(1) (2) 3(ఎ) 3(బి) (4) (5) 
1 శ్రీకాకుళం ఇచ్చాపురం ఇచ్చాపురం ఒరియా 1) టెండర్‌ నోటీసులు, వేలం నోటీసులు తాలూకా 
సోంపేట లేక అందులో భాగముపై అధికారం గల రోడ్ల, 


భవనముల శాఖలోని సెక్షను అధికారుల 
కార్యాలయంలోని భవనముల విభాగమునకు 
సంబంధించిన పనులన్నింటికీ చిట్‌ పెండర్‌ 
నోటీసులను జారీ చేయుట. 
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2) 


3) 
4) 


5) 


7) 


8) 


విశాఖపట్నం 
గుంటూరు 
నెలూరు 


చితూరు 


అనంతపురం 


కర్నూలు 


పాడేరు ఒరియా 

గుంటూరు నగరం ఉరూ 

నెలూరు నగరం ఉరూ 

చితూరు చితూరు 

తిరుపతి — తమిళం 
పుత్తూరు తమిళం 

చిత్తూరు కాళహస్తి mw 

(తరువాయి 

మదనపలి 


కుప్పం(తాలూకా) తమిళం 


కడప 
ప్రొద్దుటూరు 


అనంతపురం 
గుంతకలు 
హిందూపురం 
కదిరి 


ధర్మవరము 


జా. 


రాయదుర్గం 
తాడిపత్రి 


కర్నూలునగరం 
ఆదోని 


నంద్యాల 


బంగారుపాలెం తమిళం 
సత్యవీడు తమిళం 


a ఉరూ 
లా ఉరూ 
రాయచోటి 


ఉరూ 


మడకశిర కన్నడ 
- ఉరూ 
_ ఉరూ 


కర్నూలు 


ఆదోని కన్నడం 
ae ఉరూ 
ఆలూరు కన్నడం 
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2) 


3 


జల్‌ 


4) 


5 


లాలో. 


6 


లా. 


7) 


సబ్‌-ఇన్‌ సె స్పెక్షజన్‌స్పెక్షరు, సర్కిల్‌ - 

నప్పెక్టర్స (తెలంగాణా (ప్రాంతం) లోని 
లు వేలం నోటీసులు జారి 
చేయుట 


మత్స్య పరిశమల శాఖలోని ఇన్స్‌ పెక్టర్త 
కార్యాలయములోను, వారి తాబేదారి 
కార్యాయములలోను వేలం నోటీసులను 
ప్రజలకు సార్వజనీక శ్రేయస్సుకు సంబంధించిన 
సాధారణ ఉత్తరువులను జారీ చేయుట 


తాలూకా స్తాయిలోను, అంతకు దిగువ సాయి 
లోను అటవీశాఖ కింద గల కార్యాలయ 
ములలోని రేంజి అధికారులు జారీ చేయు 
విక్రయ నోటీసులు. 


పంచాయితీ సమితుల కార్యాలయాల్లోను, (గామ 
పంచాయితీ కార్యాలయాల్లోను టెండర్‌ 
నోటీసులు జారీ చేయుట. 


తాలూకా స్థాయిలో పబ్లిక్‌ వర్క్స్‌ శాఖ సెక్షను 
కార్యాలయాల్లో రూ To, 000 అంతకు 
తక్కువ స. తరహా పనులకు చిట్‌ కొండర్‌ 
నోటీసులు, కొండరు, వేలం నోటీసులు జారీ 
చేయుట. 


తహసీలుదారుల కార్యాలయాల్లో, తాలూకా 
స్తాయిలో అంతకు దిగువ స్తాయిలో 
రెవెన్యూశాఖలోని ఇతర కార్యాలయాలో ఏదేని 
ప్రతిపాదనకు (ప్రజల నుండి ఆక్షేపణలను 
కోరుతూ [గ్రామములలో నోటీసులను 
(ప్రచురించుట, కైండరు నోటీసులు జారీ 
చేయుట. 


9) 
10) 


11) 


12) 
13) 
14) 


15) 


16) 
17) 
18) 


19) 


20) 


రకా శం 


— 


వ3ఎలటవూదడదు 
లా! 


మహాయూ౭ళినగర్‌ 


ఆత్మకూర్‌ 
ఎమ్మిగనూర్‌ 
మార్యా పుం 
నెలూరు 
మహాణబూణ్‌ 


సగ 
గద్వాల్‌ 


వనారాయ ఇవ్కుత్‌ 


్హమఘమాణూూాజ్‌ 
నగడ్‌ 


హాదాబాడద్‌ జిల్లాయందలి అన్ని (పాంతములు 


రంగారెడ్డి కెల్తాయందలి అన్ని (హాంతములు 


మెదక్‌ 


కదింనగత్‌ 


వరంగల్‌ 
ఇఖఎుమ్ముం 


నిజణామాణా డ్‌ 


ఆడులాబాయ 


నల్గొండ 


కరక 
నసంగారెడి 

(oss 
ఆజహారాబాట్‌ 
సెద్దిపుట్‌ 
మవమదానివయుట్‌ 
కదింవగర్‌ 
ఆగిత్యాల 


వరంగల్‌ 
ఇఖుమ్ముం 
మద్నూూరు 
అిజామూాబాట్‌ి' 


కామారెడ్డా 
జబోయభన్‌ 


వ 


ఖైంసా 
ఆదిలాబాద్‌ 
కాగజ్‌నగర్‌ 
నిర్మల్‌ 
సెద్ఫూర్‌ 
నల్గొండ 
భువనగిరి 


ఆదరూ 
ఊఆరూ 


ఉరూ 


నారా యణక్లుడ కన్నడం 


సంగారెడ్డి 
ఆహారాబాయ్‌ 


ముద్హూరు 
దిజామాణాడ్‌ 


అకా 


ఆదిలాణూ డొ 
ఊఆట్నూూరు 
ఆపివాబాయ్‌ి' 
సిర్హ్ఫూర్‌ 
చోధ్‌ 
మధోత్‌ 
కాగజ్‌నగర్‌ 


అలా. 


ఊరూ 


వెద 


ఆరూ 


యి 


వావ 


ఊరూ 


యు 


మరాథత్‌ 
ఊఆర్లూ 


3౩3 


౨౨ 


మౌడఠాదీ 


5౨ 


౨౨ 


వెరె 


ఊరూ. మరాఠి 


ఉరూ 
ఉరూ 
ఉఊర్చూ 
ఆరూ 


ఊఆర్లూ 
ఊఆదూ 


4/7 


వార 


2.5.3 ఆంధ్రప్రదేశ్‌లో మైనారిటీ భాషల పరిరక్షణ : 


(ప్రాథమిక విద్యాస్తాయి : 


1) 


2) 


3) 


4) 


ప్రాధమిక పాఠశాలల్లో అల్పసంఖ్యాక భాషా ప్రయుక్త విద్యారులు ఆయా భాషలలో ఒక్కో 
తరగతికి 10 మంది కాని పాఠాల మొత్తం మాద 30 మందికి తక్కువ కాకుండా సంఖ్య 
కలిగివుంటే వారి మాతృభాషలోనే విద్యాబోధన గావించేందుకు ఆంధ్రప్రదేశ్‌ (ప్రభుత్వం 
ఆదేశాలు జారీ చేసింది. 


తమ మాతృభాషలో విద్యాబోధన కోరే మైనారిటీ విద్యార్దుల కొరకు ప్రత్యేక కోటా కింద 
వారి 'పేర్తను ముందుగానే రిజిష్టర్‌లో నమోదు చేయడం జరుగుతుంది. 


శ్రీకాకుళం జిల్లా సెక్కలి (గ్రామంలో ఒరియా భాష ఎలిమెంటరీ పాఠశాలను ప్రభుత్వం 
నిర్వహిస్తూ 200 మంది విద్యార్దులకు 47 మంది ఉపాధ్యాయులతో ఒరియా భాషలో 
విద్యాబోధన గావించుతుంది. 


హైదాబాద్‌, కరీంనగర్‌, మెదక్‌, అనంతపూర్‌, నల్గొండ, ఆదిలాబాదు, కడప, నెల్లూరు, 
మొదలగు జిల్లాలలో ఉరూ పాఠశాలలను ప్రాధమిక స్తాయిలో ప్రభుత్వం నడప్పుతూంది. 


"సెకండరీ స్తాయి : 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


మైనారిటి విద్యార్దులు ఆయా భాషలలో ఒక్కొక్క తరగతికి మాధ్యమిక స్తాయిలో కనీసం 
10 మంది, ఉన్నత పాఠూల స్తాయిలో కనీస 15 మరది వున్నట్లయితే వారి వారి 
మాతృభాషలో విద్యాబోధనకు ప్రభుత్వం ఆదేశాలు జారీ చేసింది. 


తమ భాషలో విద్యాబోధన కోరే విద్యారుల వివరాలు ముందుగానే ప్రత్యేక కోటా కింద 
రిజిష్టర్‌లో వారి వారి పేర్లను నమోదు చేయడం జరుగుతుంది. 


మైనారిటీ విద్యా సంస్థలలో అవసరమైన చోట అదనపు సౌకర్యాలు కల్పించడానికి ప్రభుత్వం 
ఏర్పాట్లు చేసింది. 


హిందీ, కన్నడ, ఒరియా, మరాఠి, తమిళం, ఉర్తూ భాషలలో మాధ్యమిక స్తాయి వరదకు 
విద్యాబో ధనకు (ప్రభుత్వం అవకాశం కల్పించింది. 


ఒరియా భాషలో ఎస్‌.ఎస్‌.ఎల్‌.సి. పరీక్షలు రాసే విద్యారుల ఫలితాలు ఇతర విద్యార్లుల 
ఫలితాలతో పాటుగా ప్రకటించటానికి ప్రభుత్వం చర్యలు తీసుకుంది. 


1966-67 విద్యా సంవత్సరం నుండి ఆదిలాబాద్‌ జిల్లా సిరిపూర్‌ జిల్లా పరిషత్‌ పాఠశాలలో 
ఉరూ సెక్షను ను 8వ తరగతి వరకు (ప్రవేశ పెట్టటం జరిగింది. 
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అచ్చు పుస్తకాలు : కన్నడ, మరాఠి, ఒరియా, తమిళం మొదలైన భాషల పాఠ్య పుస్తకాలను 
ఆయా రాష్ట్రాలలో వాడబడుతున్న పుస్తకాలనే ఆంధ్రప్రదేశ్‌లో కూడా ఉపయోగించటం జరుగుతుంది. 


ఉపాధ్యాయ నియామకాలు : 


1) ఒరియా భాష మినహా మిగతా అన్ని మైనారిటి భాషలలో ఉపాధ్యాయులను సమృద్దిగానె 
(ప్రభుత్వం నియమించింది. 


ప్రతి సంవత్సరం 13 మంది ఉపాధ్యాయులను ఒరిస్సా పంపించి అక్కడి పాఠశాలలో 
విద్యాబోధన సిక్షణఐ ఇప్పించేందుకు ప్రభుత్వం ఏర్పాటు చేసింది. 


2) హైద్రాబాదు, మహబూబ్‌నగర్‌, కరింనగర్‌, మెదక్‌ అనంతపురం, నెల్లూరు జిల్లాలలో ఉరూ 
ఉపాధ్యాయుల కొరత రాకుండా కొత్త నియామకాలు చేసింది. 


3) గిరిజన ప్రాంతాలలోని గిరిజన విద్యార్దులకు వారి భాషలలో విద్యా బోధన గావించేందుకు 
ఆ భాషలలో ప్రవేశమున్న ఉపాధ్యాయులను నియమించటం జరుగుతుంది. 


మైనారిటీలకు రోష్నీ పథకం : 


1999 జూలైలో రోష్నీ పథకాన్ని మైనారిటీల సంక్షేమానికి, అభ్యున్నతకి ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వం 
(ప్రకటించింది. 


రాష్టంలో మహబూబ్‌నగర్‌, ఆదిలాబాద్‌, కృష్ణా, చిత్తూరు జిల్లాల్లో ఉర్తూను ద్వితీయ భాషగా 
అమలు చేయాలని నిర్ణయించింది. 


మైనారిటీలు అధికంగా వున్న (ప్రాంతాలలో రెండువందాల ఉర్తూ పాఠశాలలను విద్యా సంవత్సరం 
నుంచి ప్రారంభించాలని, మైనారిటీల కొరకు కడపలో వైద్యా కళాశాలను, మెదక్‌, గుంటూరు, నెల్లూరులలో 
బి.యిడి. కళాశాలలను ప్రారంభించాలని. 


ఉర్తూను ద్వితీయ భాషగా అమలు చేస్తున్న జిల్లాలలో మైనారిటీ సంక్షేమ అధికారుల పోస్తులను 
మంజూరి చేసింది. 


రాష్ట్రంలోని 802 ఉరూ ఉపాధ్యాయ ఖాళీలను భర్తీ చేయాలని మెదక్‌, ఆదిలాబాద్‌, నెల్లూరు 
జిల్లాలలో ఉపాధ్యాయ నిక్షణా సంస్థల్లో 40 నుండి 75 వరకు సీట్లు పెంచాలని ప్రభుత్వం నిర్ణయించింది. 


ఏడు నుండి పదవ తరగతి వరకు చదివే మైనారిటి విద్యార్దులకు స్కాలర్‌షిప్పులు, అందజేయాలని 
ఐ.ఎ.యస్‌. ఐ.పి.యస్‌. లాంటి పోటీ పరీక్షల నిమిత్తం మైనారిటీలకు స్టడీ సర్కిల్స్‌ను ఏర్పాటుచేయటం 
ద్వారా మైనారిటీలను అన్ని రంగాలలో అభివృద్ది పరచాలని ప్రభుత్వం సంకల్పించింది. 
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అధికార సంబంధ విషయాలలో మైనారిటి భాషల ఉపయోగం : 


1) ఆంధ్రప్రదేశ్‌లో తెలుగు అధికార భాష అయినప్పటికి కొన్ని ముఖ్యమైన (ప్రభుత్వ శాసనాలు, 
చట్టాలు, నిబంధనలు కన్నడ, మరాఠి, తమిళం, ఉర్తూ, హిందీ మొదలైన మైనారిటి 
భాషలలోకి వాటిని అనువదించి ఆయా భాషల (ప్రజలకు తెలియ జేయటం జరుగుతుంది. 
ఇందుకు ఒక అధికారిక అనువాద సంఘాన్ని ప్రభుత్వం నియమించింది. 


2) ఏయే జిల్లాలలో మున్సిపాలిటీ, తాలూకాలలో 15 శాతం భాషా మైనారిటిలు వున్నారో 
ఆయా ప్రాంతాలలో ప్రభుత్వ నోటీసులు, ప్రకటనలు మొదలైనవి ఆయా భాషలలో కూడా 
(ప్రకటించాలని ప్రభుత్వం ఆదేశాలు జారీచేసింది. 


3) అవకాశం వున్న చోట మైనారిటీ భాషలలో ప్రభుత్వం సేకరించే నివేదికలకు, దరఖాస్తులకు 
అదే భాషలో సమాధానాలు ఇవ్వటం జరుగుతుంది. 


రాష్ట్ర ప్రభుత్వ సర్వీసులలో నియామకాలు : 


ప్రభుత్వ సర్వీసు నియామకాల్లో రాత పరీక్షకు ఇంగ్లీషు మాధ్యమం తప్పని నరైనప్పటకి ఉద్యోగాలకు 
ఎంపికైన అభ్యర్దులు వారి శిక్షణ కాలంలో తెలుగులో పరీక్ష రాసి ఉత్తీర్ణత సాధించే అవకాశం మైనారిటి 
అభ్యర్హులకు (ప్రభుత్వం కల్పించింది. 

మైనారిటీ భాషల పరిరక్షణ : రాష్ట్రంలో అల్పసంఖ్యాక భాషల పరిరక్షణ నిమిత్తం (ప్రభుత్వ 


సాధారణ పరిపాలనా విభాగంలో ముఖ్య కార్యదర్శి, ఉహూర్యదర్శితో కూడిన విభాగం ఏర్పాటు చేయబడింది. 


ఇంగ్లీషు, కన్నడ, మరారి, తమిళం, ఉరూ, ఒరియా మొదలైన అల్పసంఖ్యాక భాషల పరిరక్షణకు 
సంబంధించిన విషయాలతో కూడిన కరపత్రాలను కూడా ప్రభుత్వం ముద్రించి అన్ని భాషల వారికి 
అందించటం జరుగుతుంది. 


2.6 తెలుగు - అల్పసంఖ్యాక భాష : 


విద్యా సంస్టలలో మైనార్జి భాషల ఉపయోగాన్ని పరిశీలిస్తే ఎక్కువ శాతం మైనారిటీ భాషలను 
(ప్రాధమిక స్తాయి వరకే బోధనా మాధ్యమంగా వినియోగించటం జరుగుతుంది. 


కొన్ని రాష్ట్రాలలో (ప్రాధమిక స్తాయి, సెకండరీ స్తాయిలలో కూడా ఈ మైనారిటీ భాషలను బోధనా 
మాధ్యమంగా ఉపయోగించటం జరుగుతుంది. 


అంధ్రప్రదేశ్‌లో తెలుగు అధికార భాషగా ఉన్నప్పటికి అనేక రాష్ట్రాలలో తెలుగు అల్పసంఖ్యాక 
భాషగా గుర్తించబడి ప్రాధమిక, సెకండరీ స్తాయిలలో బోధనా మాధ్యమంగా పాఠశాలల్లో ఉపయోగించ 
బడుతుంది. 


వివరాలు పట్టికలో చూపిన విధంగా వున్నాయి. 
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ఇతర రాష్ట్రాలలో తెలుగు అల్పసంఖ్యాక భాషగా ఉపయోగం : 


క్రమ రాష్ట్రం నం. సంవత్సరం తెలుగు పాఠాలల _ ప్రాధమిక స్తాయి ఉపాధ్యాయుల 
సంఖ్య సంఖ్య విద్యారుల సంఖ్య సంఖ్య 
1 అస్సాం 1966-67 1 64 ౨ 
1967-68 | ర 1 
2. గుజరాత్‌ 1966-67 2 644 15 
1967-68 3 683 16 
3. మధ్యప్రదేశ్‌ 1966-67 ] 40 1 
1967-68 45 | 
1968-69 | 45 / 
4. మహారాష 1966-67 96 14,998 151 
,“ 1967-68 96 15,455 157 
5. మెసూరు 1966-67 79 16,167 524 
- 1967-68 8] 16,484 425 
తమిళనాడు 1966-67 464 83,419 2.915 
పశ్చిమ బెంగాల్‌ 1966-67 72 ఖతం 96 
$ ఢిలీ 1966-67 | 104 5 
క 1968-69 ] 44 ఢ 
9. పాండిచ్చేరి 1968-69 10 1,624 5524 
సెకండరీ స్తాయి 
1 మధ్యప్రదేశ్‌ 1967-68 75 అ 
1968-69 1 76 3 
2 మహారాష్ట 1967-68 1 963 4 
3౩ మైసూర్‌ 1967-68 స్ట 2408 88 
1968-69 4 1653 136 
1969-70 5 1695 131 
4 తమిళనాడు 1967-68 గ్ర 17,798 749 
1968-69 48 16,143 739 
1969-70 44 17,691 815 
5, అండమాన్‌, 
నికోబార్‌ దీవులు 1967-68 1 31 2 
1968-69 1 44 3 
6... ఢిల్లీ 1967-68 1 127 2 
1968-69 1 139 22 





పట్టికలో తెలిపిన విధంగా వివిధ రాష్ట్రా లలో తెలుగు అల్పసంఖ్యాక భాషగా గుర్తించబడి 
(ప్రాథమిక మాధ్యమిక స్తాయి పాఠాలల్లో ఆయా రాష్ట్రాలు ప్రత్యేక తెలుగు ఉపాధ్యాయులను నియమించడం 
ద్వారా విద్యార్దులకు తెలుగు విద్యాబోధన గావింపబడుతుంది. 
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.7 బారతీయ భాషలు - గణాంక వివరాలు ; 


హిందీయేతర రాషాలలో రాజ్యాంగంలోని 8వ షెడ్యూల్డ్‌ నందలి భాషలు మాతృ భాషగా కలవారు, 
ఏ రాషాల వెలుపల నివసించే మెనారిటీలు 








తీరప్రాంత భారతదేశంలో రాషంరలో ఇతర కాగలలో రాష్ట్రం వెలుపల 
రాషాలు మాతృభాషీయుల మాటాడే వారు మాటాడే వారు మాటాడే వారి 
Wy య రా రా 
సంఖ్య శతం 

1. ఆంధ్రప్రదేశ్‌ 4,47,52,026 3.71.33:338 76,14,408 101 
(తెలుగు) 

2 తమిళనాడు ౩,76,90,020 3,48,17,421 24,32,748 645 
(తమిళం) 

3 మహారాష 4 22,51,207 3,86,16,857 34,21,330 8 10 
(మరాఠి) 

4 పశ్చిమ బెంగాల్‌ 4,47,92,722 3,78,06,508 57,08,579 12 74 
(బెంగాలీ) 

5. గుజరాత్‌ 258,15. 252 2,38,67,243 71.86.,002 3 04 
(గుజరాతీ) 

6. కేరళ 2,12,38,231 2,04,96,705 14,03,467 640 
(మళయాళం) 

T. కర్నాటక 2,17,07,918 1,93,28,270 23,07,189 10.63 
(కన్నడ) 

8 ఒరిస్సా 1,98,55,450 1,84,60,061 13,79,217 6.95 
(ఒరియ) 

హిమాలయ ప్రాంత రాష్ట్రాలు : 

1 పంజాబ్‌ 1,64,49,573 1,20,76,947 18,31,533 11.13 
(పంజాబీ) 

లి అస్సాం 89,58,977 8,28,406 7,691 0.09 
(అస్సామోస్‌) 

వె, కాన్మిర్‌ 24 38,300 24.22. 869 15,550 0.64 
(కాకీ 6) 
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1971 జనాభా లెక్కల (ప్రకారం వివిధ భారతీయ భాషలను మాట్లాడే ప్రజల సంఖ్య భారత 
రాజ్యాంగంలోని 8వ అధికరణంలో పొందు పరచబడింది. దాని ప్రకారం. 


(అ) తీరప్రాంతపు రాషాలు మొత్తం జనాభా మాతృభాష తెలుగు అల్పసంఖ్యాక 
మాట్టాడే వారు భాషా వర్గాలు 
తమిళనాడు 41,199,168 34,817,421 36,000,78 
అంధ్రప్రదేశ్‌ 43,502,708 37.133.338 a 
ఒరిస్సా 21,944. 615 18,460,061 499 447 
బెంగాల్‌ 44 312,011 37,806,508 84 492 
గుజరాత్‌ 26,697,475 23,865,243 16,793 
మహారాష్ట 50,412,235 38,616,857 746,257 
కర్ణాటక 29299 014 19,328,270 397,557 
కేరళ 21,347,375 20,496,705 44,282 
278,714,601 230,524,403 7,406,906 
(ఆ) హిమాలయ ప్రాంతంలోని రాష్టాలు 
అస్సాం 14,957,542 8,928,406 20,475 
పంజాబ్‌ 13,551,060 12,076,947 2,855 
కాశ్మీర్‌ 4,616,632 2,422 869 789 
33,125,234 23,428,222 24.119 
(ఇ) కేంద్రీయ హిందీ రాష్ట్రాలు 
బీహార్‌ 56,353,369 19,787 429 33,300 
హర్యానా 10,036,808 10,019,266 వ 
హిమాచల్‌ ప్రదేశ్‌ 3,460,434 SOU క 
మధ్యప్రదెశ్‌ 41,654,119 32,873 079 103,743 
రాజసాన్‌ 25,765,806 15,672 445 1,758 
ఉత్తర ప్రదేశ్‌ $8,341,144 71,924 071 6,394 
ఢిల్దీ 4,065,698 3.060 681 7,556 
229,677,378 156,554,443 152,751 
(ఈ) కేంద్ర పాలిత ప్రాంతాలు 6,642,439 410,507,068 33,838 


ఆంధ్ర రాష్ట్ర అవతరణ, అధికార భాషాచట్టం, అధికార భాషగా తెలుగు అమలు, ప్రగతి సమోక్ష 
మూడో అధ్యాయాంశం. 
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సూచికలు 


10 
In 
12 
13 
14. 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
2h 
22 
న్‌. 
24. 


fie 


యునిక్‌ కింటెస్పెన్స్‌ ఆఫ్‌ జనరల్‌ స్టడీస్‌ 1995 పు. 3-25 

భారత రాజ్యాంగం - రాజకీయ వ్యవస్త పు. -1 

పైదే -పు. -1 

ద పొజిషన్‌ అండ్‌ ఫంక్షన్‌ అఫ్‌ తెలుగు. మోటూరి సత్యానారాయణ. పు. 63 - 64 


లాంగ్వెజ్‌ యూజ్‌ ఇన్‌ అడ్మినిష్టెషన్‌ అండ నేషనల్‌ ఇంటిగ్రేషన్‌ (బి. మల్లిఖార్దున్‌) పు.-54 


ఇదే. ప్రక 
సుద ప్ర 
పైదే పు. -56 
సరే ప్రల 
SD 
పెదే ప్ప, -58 
స 
ఫాల. 
పెదే పు. -38 
ar 
పెదే పు. -39 
పైదే వు. -40 


లాంగ్వెజ్‌ ప్లానింగ్‌, ఇన్‌ ప్రొసీడింగ్స్‌ ఆఫ్‌ యాన్‌ ఇన్సిట్యూట్‌ పు. =59 

పెదే పు.-150 

పైదే పు.-160 

పైదే పు. -163 

రిపోర్ట్‌ ఆఫ్‌ ద సెలెక్ట్‌ కమిటి ఆన్‌ ది ఆంధ్రప్రదేశ్‌ అఫిషియల్‌ లాంగ్వేజ్‌ బిల్‌ 1964 పు. - 16 
SSI 


ద లెవెన్స్‌ రిపోర్ట్‌ అఫ్‌ ద కమిషనర్‌ ఫర్‌ లింగ్విప్టిక్‌ మైనారిటీస్‌ ఇన్‌ ఇండియా ఫర్‌ ద 
పిరియడ్‌ 1968-69 పు. - 136 


ద పైల్స్‌ రిపోర్ట్‌ అఫ్‌ ద. నమాషనర్‌. ఫర్‌ లింగ్విస్టిక్‌ మైనారిటీస్‌ ఇన్‌ ఇండియా ఫర్‌ ద 
పిరియడ్‌ 1969 - 70 పు. 129. 
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3.1 ఆంధ్రోద్యమం - ఆంధ్రప్రదేశ్‌ అవతరణ : భారత దేశంలో భాషా ప్రయుక్త రాష్ట్ర 
నిర్మాణోద్యమానికి నాంది పలికిన వారు ఆంధ్రులు పరిపాలన, విద్యాబోధన (పజల భాషలో జరగాలనే 
ఆశయం ఈ ఉద్యమానికి మూలం. వందేమాతరం, స్వదేశీ ఉద్యమాలు ఆంధ్రులలో తమ గత సాహిత్యం, 
భాష, సంస్కృతి పట్ల ఆసక్తిని పెంచింది. (క్రీ.శ. 1910లో విజ్ఞాన చంద్రికా మండలి "ఆంధ్రుల చరిత్ర" 
[గ్రంథాన్ని ప్రచురించింది. ఈ (గంధం చదివిన ఆంధ్రులు ప్రాచీన వైభవంలో, సాంస్కృతిక, సాహిత్య 
రంగాలలో, రాజ్యపాలనలో తాము ఎవరికి తీసిపోమని (గ్రహించారు. 


ఒక వైపు తమ ప్రాచీన వైభవాన్ని తలుస్తూ, మరొక వైపు సమకాలీన దౌర్భాగ్యాన్ని కూడా 
గుర్తించారు. మద్రాసు రాష జనాభాలో 40శాతం, విస్తీర్లతలో 58 శాతం వున్న ఆంధ్రులకు రాషపాలనలో 
ఎటువంటి అదికారం గాని, (ప్రవేశం గాని లేదు. 


రాష్ట ఉన్నతోద్యోగాలలో ఎనిమిది మంది తెలుగు వారుండగా 56 మంది ఆంధ్రేతరులున్నారు 
న్యాయశాఖలో జిల్లా జడ్డి పదవులలో 19 మంది ఆంధ్రే తరులుండగా ఒక్క తెలుగు వాడు కూడ ఆ 
పదవిలో నియమింపబడలేదు.! అంతేగాక ఆంధ్ర నగరాలైన బాపట్ట, మచిలీ పట్నం, నర్పాపురం, 
రాజమండ్రి, వూఖపట్టణం, పర్తాకిమిడిలలో గల విద్యా సంస్టలు ఆంధ్రేతరులు నిర్వహించేవారు. ఆంధ్రరాష్ట్రం 
ఒక ప్రత్యేక రాష్ట్రంగా ప్రాతినిధ్యం వహించే సమావెశాన్నేర్పాటు చేయాలని 1911 ఏప్రిల్‌ నెల హిందూ 
పత్రిక విలేకరి సూచించాడు. ఈ సూచనను శ్రీ కొండా వెంకటప్పయ్య పంతులు గారు, ఇంకానేకమంది 
ప్రతినిధులు బలపరిచారు. తర్వాత వెంకటప్పయ్యగారు భారత జాతీయ కాంగ్రెసు కార్యదర్శిగా ఎన్నికయ్యారు. 


ఈ విషయాన్ని గుంటూరు ప్రముఖులైన వి. భావనాచార్యులు, యు. లక్ష్మీ నారాయణ, సి. శేషగిరి 
రావు, జె. గురునాధం గార్హతో చర్చించి ఆంధ్రుల జాతీయ సమావెశాన్నేర్వ్పాటు చేయాలని నిశ్చయించి, 
కొండా వెంకటప్పయ్య గారు కార్యదర్శిగా ఒక సంఘాన్ని నియమించారు. ఈ సంఘం ఆం[ధుల జాతీయ 
సదస్సు ఏర్పాటుకు కావలసిన చర్యలు తీసుకోవాలని, (ప్రథమాంధ్ర సమావేశం 1913 మే నెల బాపట్లలో 
నిర్వహించాలని నిశ్చయించింది. 


ఈ సమావేశం జరిగిన తర్వాత 'దేశమాత' అనే పత్రిక అంధ్రులు ప్రత్యేక రాష్ట్రంగా ఏర్పడవలెనా? 
లేదా? అని చర్చించి, ప్రత్యేక ఆంధ్ర రాష్ట్రం అవసరమని భావించింది. ఆంధ్ర రాష్ట్రం వెంటనే ఏర్పడక 
పోవచ్చు. కాని పట్టుదలతో పనిచేస్తే అది అసాధ్యం కాదని అభిప్రాయపడింది.? 


ఆంధ్రుల ప్రత్యేక రాష్ట్ర కోరిక తమిళుల కిష్టంలేదు. ఆంధ్ర రాష్టానికి ఉన్నతాధికారులెక్కడి నుండి 
వస్తారు? వారికి రాష్ట్రమిస్తే హైకోర్టు న్యాయమూర్తులు, కార్య నిర్వాహక మండలి సభ్యులను ఎక్కడి 
నుండి తెస్తారు? ఉన్న ఆంధ్రుల నుండి వారిని నియమిస్తే ఆ పదవులకు నేడున్న యోగ్యతలెలా 
లభిస్తాయి? స్వంతదైన చిన్న రాష్ట్రాన్ని ఏర్పరచుకునే కన్నా పెద్ద రాష్ట్రమైన మద్రాసుకు న్యాయ మూర్తులను, 
కౌన్సిలర్హను పంపగల స్థితికి ఆంధ్రులు ఎదగడం మంచిది] 


శ్రీ కొండా వెంకటప్పయ్యగారి తర్వాత భారత జాతీయ కాంగ్రెస్‌ కార్యదర్శిగా ఎన్నికైన శ్రీ ఎన్‌. 
సుబ్బారావు ప్రత్యేక ఆంధ్ర రాష్ట్ర కోరిక సరైనది కాదని, అటువంటి రాష్ట్రం చీఫ్‌ కమిషనర్‌ పాలనకు 
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సరిపోయేంత చిన్నది కాగలదని భావించాడు. "చీఫ్‌ కమిషనర్‌ పాలనలో వుంకే చిన్న రాష్ట్రానికి బదులు 
గవర్నర్‌, కౌన్సిల్‌ గల ప్రస్తుత ప్రభుత్వ పాలనలో వుండడమే నేను వాంఛిస్తానని" (ప్రకటించినాడు.* 


అంతేకాక ప్రత్యేక ఆంధ్ర రాష్ట్రావతరణ, తదితర భాషా ప్రయుక్త రాషాలు కావాలనే ఆందోళనకు 


దారి తీస్తుందని భావించారు. 


ఆంధ్ర సమావేశంలో చర్చించవలసిన విషయాలను గూర్చిన పత్రాన్ని సంయుక్త కార్యదర్శులు 
1912 "సెప్టెంబరులో విడుదల చేశారు. ఈ పత్రంలో వివాదస్పదం కాని విషయాలను ప్రస్తావించారు. 
అవి 


ఆంధ్రుల ప్రయోజనాలను కాపాడేందుకు ఒక ఆంగ్ల దిన పత్రిక స్తాపన. 
ఆంధ్ర జిల్లాలకు ఒక ప్రత్యేక విశ్వ విద్యాలయం నెలకొల్పడం. 
సైన్యం మొదలైన కొన్ని సర్వీసులలో ఆంధ్రులను నియమించడం పట్ల వున్న ఆంక్షలను తొలగించడం. 


ఈ మూడు విషయాలను పత్రంలో ప్రస్తావించారు. కాని ప్రత్యేక ఆంధ్రరాష్ట్ర ప్రస్తావన మాత్రం ఈ 
పత్రంలో లేదు. 


ప్రథమాంధ్ర మహాసభ : 1913 మే నెల 26 తేదీన మద్రాసు శాసన మండలి సభ్యులైన బియన్‌ 
శర్మగారి అధ్యక్షతన ప్రధమాంధ్ర మహాసభ బాపట్లలో జరిగింది. మద్రాసు రాష్ట్రానికి చెందిన తెలుగు 
జిల్లాల నుండి రండు వేల మంది పరిశీలకులు, 800 మంది (ప్రతినిధులు ఈ సభకు హజరైనారు. 


అంతేకాక హైదరాబాదు, వరంగల్‌, నాగపూర్‌ల నుండి కూడా (ప్రతినిధులు వచ్చారు. బి.యన్‌ 
శర్మగారు తన అధ్యక్షోపన్యాసంలొ ఆంధ్ర రాష్ట్రస్తాపన సమస్యను ప్రస్తావించి ప్రస్తుతానికి ఈ ఉద్యమం 
వల్ల లాభం కన్న నష్టమే ఎక్కువగా వుందని అభిప్రాయపడ్డారు. 


మహాసభ ప్రధమ సమావేశంలో శ్రీ వి. రామదాసు గారు ఆంధ్ర రాష్ట్ర స్తాపన నిర్మాణాన్ని 
ప్రతిపాదించగా, శ్రీ యన్‌. సుబ్బారావు, యమ్‌. ఆదినారాయణన్‌, యమ్‌. రామచంద్రరావు వంటి 
(ప్రముఖులు వ్యతిరేకించి (ప్రత్యేక ఆం(ధ్ర రాష్ట్ర సమయం ఇంకా అసన్నం కాలేదని వాదించారు. మూడు 
గంటల తీవ తర్దన భర్దనలో జరిగాక ఈ సమస్య రెండవ ఆంధ్ర మహాసభలో చర్చించాలని తీర్మానించారు. 


గత రెండు సంవత్సరాలుగా ప్రత్యేక ఆంధ్ర రాష్ట్ర సాధన కోసం ఎనలేని కృషి చేసిన కృష్ణా, 
గుంటూరు జిల్లాల (ప్రతినిధులు ఈ తీర్మానం విని అసంతృప్తి ప్రకటించారు. 


(ప్రథమాంధ్ర సభ చర్చలను బట్టి రాయలసీమ జిల్లాల (ప్రతినిధులు గంజాం, విశాఖపట్టణానికి 
చెందిన ఉత్తరాంధ్ర ప్రతినిధులు ప్రత్యేక రాష్ట్ర స్థాపనకొరకు గట్టి పట్టుదలతో లేరని తెలుసుకొన్న శ్రీ 
కొండా వెంకటప్పయ్య, డా| పట్టాభి సీతరామయ్య, ముట్నూరు కృష్ణారావు, వి. సూర్య నారాయణగారు 
వీరంతా కలసి ఒక సంఘంగా ఏర్పడి రాయలసీమలో పర్యటించి నంద్యాల, గుత్తి, అనంతపురం, 
బళ్లారి, చిత్తూరు, కడప, నెల్లూరులలో అనేక బహిరంగ సభల్లో ఉపన్యసించి, రాయలసీమ ప్రజలు కూడా 
ప్రత్యేక ఆంధ్ర రాష్ట్రాన్ని కోరుతున్నారనే అభిప్రాయానికొచ్చారు. 
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చిత్తూరులోని తమిళ న్యాయవాదులు మాత్రం తమకు మద్రాసుతో సంబంధాలు తెగిపోతాయనే 
ఉద్దేశ్యంతో ప్రత్యేక రాష స్తాపనను వ్యతిరేకించారు. 


ద్వితీయాంధ్ర మహాసభ : 1914 ఏప్రిల్‌ 11వ తేదీన న్యాపతి సుబ్బారావు గారి అధ్యక్షతన 
విజయవాడలో రెండవ ఆంధ్ర మహాసభ జరిగింది. 


మద్రాసు రాష్ట్రంలో తెలుగు భాష మాట్లాడే ప్రాంతాల్లో ప్రత్యేక ఆంధరాషం ఏర్పడాలనే తీర్మానాన్ని 
శ్రీ యం. సూర్య నారాయణరావు గారు ప్రతిపాదించగా శ్రీ వి. రామదాసు గారు బలపరిచారు. అధిక 
మెజార్టీతో ఈ తీర్మానం అంగీకరించబడింది. 


తృతీయాంధ్ర మహాసభ :1915 మే నెల విశాఖపట్టణంలో రాజా పానుగంటి రామరాయం గారి 
అధ్యక్షతన తృతీయాం(ధ్ర మహాసభలు జరిగాయి. ఈ సభలలో ప్రత్యేక ఆంధ్ర రాష్ట్ర స్తాపన కోరడమే గాక, 
సెకండరీ పాఠశాలలో మాతృభాష బోధనా భాషగా వుండాలని తీర్మానించారు. 


మద్రాసు నుండి వెలువడే "స్వదేశీ మిత్రన్‌' అనే తమిళ దిన పత్రిక మాతృభాషను బోధనా భాషగా 


(పకటించాలనే తీర్మానాన్ని బలపరుస్తూ రాసింది 
బహిరంగ సభలలో తెలుగులో ఉపన్యాసించడాన్ని ఈ తృతీయాం(ధ్ర మహాసభలు ప్రవేశ పెట్టాయి. 


నాలో ఆంధ్ర మహాసభలు : 1916 మే నెల కాకినాడలో మోచెర్ల రామచంద్రరావు గారి అధ్యక్షతన 


నాల్లవాంధ్ర మహాసభలు జరిగాయి. 


రామచంద్ర రావు గారు, న్యాపతి సుబ్బారావు గారి వలె ప్రత్యేక ఆంధ్ర రాష్టోద్యమ నాయకులలో 
ముఖ్యులు. ఈ సభలలో పాాఖపట్నానికి చెందిన శ్రీ వి. నరసింహరాజు గారు తెలుగు మాట్లాడే 
జిల్లాలన్నింటిని కలిపి ఒక (పత్యేక స్వయం పాలన పూర్తి అధికారాలు గల రాష్ట్రంగా ఏర్పరచటం 
ఆవశ్యకం, హేతుబద్దమని ఒక తీర్మానాన్ని ప్రతిపాదించినారు. ప్రపంచ యుద్ధం ముగిసిన తర్వాత 
అటువంటి రాష్టాన్ని పభుత్వం ఏర్పరచగలదనే సవరణ ప్రతిపాదించడం, అంగీకరించడం కూడా 
జరిగింది.” 


నెల్లూరుకు కత వతు. కృష్ణారావు, కడప. నిపాసి నెమలి పట్టాభి రామారావు ఈ తీర్మానాన్ని 
వ్యతిరేకించారు. గతంలో వ్యతిరేకించిన బరంపురంకు చెందిన గాదె రామారావు గారు, అనంతపురం 
ప్రతినిధి శంకర్రావు గారు ఈ తీర్మానానికి అనుకూలత (ప్రకటించారు. 


ఐదవ ఆంధ్ర మహాసభలు : 1917 జూన్‌ ఒకటవ తేదీన కొండా వెంకటప్పయ్య గారి అధ్యక్షతన 
నెల్లూరులో ఐదవ ఆంధ్ర మహాసభలు జరిగాయి. 


ఈ సమావేశంలో త్రీవస్తాయిలో చర్చలు జరిగి సర్కారు, రాయలసీమ జిల్లాల మధ్యగల అభిప్రాయ 
భేదాలు బహిర్గతమయ్యాయి. ఆంధ్రోద్యమం తొలి రోజుల నుండి రాయలసీమ, నెల్లూరు ప్రజలు ప్రత్యేకాంధ్ర 
పట్ట ఎక్కువ ఆసక్తి చూపలేదు. 
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ఆంధ్రరాష్ట్రంలో మద్రాసు చేరదు కాబట్టి ఆ పట్టణంతో వున్న సంబంధాలను నెల్లూరు ప్రజలు 
వదులుకోలేక పోయారు, అంతేకాక రాయలసీమ నాయకత్వం చాలావరకు తమిళ దేశం నుండి వలస 
వచ్చిన కేశవపిళ్ళే (గుత్తి, అనంతపురం) ఏకాంబర్‌ అయ్యర్‌ (నంద్యాల, కర్నూలు) చేతులలో వుంది. 


తెలుగు జిల్లాలలో వారి ఆధిక్యతకు భంగం కలుగుతుందనే భావంతో వారు ప్రత్యేక ఆంధ్ర 
రాష్ట్రాన్ని వ్యతిరెకించారు. కర్నూలుకు చెందిన హరి సర్వోత్తమరావు వంటి తెలుగు జాతి నాయకులు 
ప్రత్యేకాం ధ్ర ద్యమాన్ని బలపరిచారు. 


"ఐదవ మహసభలో ప్రత్యేకాంధ్ర రాష్ట వ్యతిరేకులు ఆ రాష్ట్ర స్తాపన నిర్మాణాన్ని ఓడించాలనే 
పట్టుదల వహించారు. 740 మంది ప్రతి నిధులలో 450 వరకు నెల్లూరు జిల్లా వారు". 


ఒకే జిల్లా ప్రతినిధులతో ఈ తీర్మానం వీగిపోతుందనే భయంతో ప్రతి జిల్లాకు ఒక ఓటు మాత్రమే 
ఇవ్వాలని ప్రతి నిధులకు బదులుగా జిల్లాల వారిగా ఓటు వేయాలని హరి సర్వోత్తమరావు గారు 
ప్రతిపాదించారు. 


అ సమయంలో సర్కారు జిల్లాల నుండి చాలామంది (ప్రతినిధులు రావడంతో ఈ తీర్మానాన్ని 
ఆంగీకరించారు. 


ఆంధ్ర రాష్ట్రస్తాపన వ్యతిరేక వర్గం నిరాశ చెంది టొనుహాలులో ప్రత్యేక సమావేశం జరిపి మద్రాసు 
నగరంతో కలిసిన ప్రత్యేక రాష్ట్రం మాత్రమే త్రమకంగీకారమని తీర్మానించారు. 


బి.యన్‌. శర్మ మరికొందరు నాయకులు ఈ వ్యతిరేక వర్గాన్ని కలిసి వారికున్న అభిప్రాయ 
భేదాలను తొలగించిన తర్వాత మరుసటిరోజు మహాసభ కార్యక్రమంలో పాల్గొన్నారు. 


నెల్లూరు (ప్రముఖ నాయకులైన ఎ.ఎస్‌. కృష్ణారావు, మరికొందరు ప్రత్యేక ఆంధ్ర రాష్ట్ర స్తాపన 
కొరకు (ప్రభుత్వాన్ని అర్పిస్తూ చేసిన తీర్మానాన్ని వ్యతిరేకించినా చివరకు ఆమోదించారు. 


ఆంధ రాష్టానికి మద్రాసు రాజధానిగా వుండాలని వ్యతిరేక వర్గం వార సవరణ వేగిపోయరది; 
ఆంధ్ర రాష్ట్ర స్తాపనలో రాయలసీమ ప్రజల పూర్తి మద్దుతుందనుకోవడం పొరపాటని, వారికున్న అపోహలను 
తొలగించం తక్షణ కర్తవ్యమని సర్కారు జిల్లా నాయకులు గుర్తించారు. 


అఖిలాంధ్రోద్యమం : మహోద్యమాలు మహనీయులను సృష్టిస్తాయి. మహనీయులు మహోద్యమాలను 
సృష్టిస్తారు. ఆంధధ్రోద్యమం భారతదేశంలో భాషా ప్రయుక్త రాష్ట్రాల నిర్మాణానికి మాతృపీఠం అయింది. 
1956కు పూర్వం ఆంధ్రజాతి-తెలంగాణా, సర్కారు, రాయలసీమగా చీలివుండేది. సర్కారు, రాయలసీమ 


జిల్లాలు మదరాసు ఉమ్మడి రాష్ట్రంలో వుండేవి. తెలంగాణా నైజాం పాలనలో వుండేది. ఒకరితో 
మరొకరికి సత్సంబంధాలు లేవు. 
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సర్కారు జిల్లాలలో ఆంధ్రోద్యమం : ఉమ్మడి మదరాసు రాష్ట్రంలోని తెలుగు జిల్లాలు ఎట్టి 
అభివృద్దికి నోచుకోలేదు. ఉదాహరణకు 1915లో ఎనిమిది తెలుగు జిల్లాలలో ఆరు ఆర్హు కలాశాలలు 
మాత్రమే వుండి మిగిలిన 23 జిల్లాలలో 23 ఆర్హు కళాశాలలు వుండేవి. 


విద్యా సముపారనకు తెలుగుసీమ గగన కుసుమం అయింది. పారిశ్రామికాభివృద్ది ఎండమావిలా 
వుంది. మూడు ముక్కలుగా చీలివున్న తెలుగుసీమలో దారిద్ర్యం, నిరక్షరాస్యత, నిరుద్యోగం, నిత్య 
రుగ్మతలుగా విలయ తాండవం చేసేవి. 


భారత దేశంలో తెలుగు మాట్లాడే నాగరిక జాతి వుందని ఎవరికి తెలియదు. తెలుగు వారిని 
మదరాసి అని ఉత్తర భారతదేశంలో పిలిచేవారు. ఈ పరిస్తితులలో గుంటూరు నివాసి శ్రీ వై. గురునాధంగారు 
"హిందూ" పత్రికలో తెలుగు ప్రాతాల అభివృద్దిని గూర్చి వ్యాసాలు రాసేవారు. "యువజన సాపొతీ 
సమితి" అనే సంస్థను ఏర్పాటు చెసి దాని ద్వారా ప్రత్యేకాంధ్ర నిర్మాణం గూర్చి ప్రచారం చేశాడు. 


1911లో ఆంధ్రకేసరి టంగుటూరి ప్రకాశం పంతులు "దేశాభిమాని" పత్రికలో వ్యాసాలు రాసి 
ప్రత్యేక ఆంధ్రరాష్ట్ర నిర్మాణావశ్యకతను చాటారు. 


1917లో కలకత్తా కాంగ్రెస్‌ మహాసభలో దేశాన్ని భాషా ప్రయుక్త రాష్ట్రాలుగా పునః నిర్మించాలని 
తీర్మానం ప్రతిపాదించబడింది. 


1927లో కేంద్ర అసెంబ్లీలో వరాహగిరి జోగయ్య, వేరురపు రామదాసు పంతులు మద్రాసు శాసన 
సభలో ప్రత్యేక ఆంధ్రరాష్ట్ర నిర్మాణం గూర్చి తీర్మానాలు ప్రతిపాదించారు. 

1928లో అఖిలపక్ష మహాసభ నిర్ణయానుసారం వెలువడిన నెహ్రూ నివేదిక ఆంధ్రరాష్ట్ర విభజన 
అత్యవసరమని చెప్పింది. 


రాయలసీమలో ఆంధ్రద్యమం శ సత్యాలు జిల్లాలలో కన్న రాయలసీమ (ప్రాంతంలో ఆఅంధ్రాద్యమం 
ఆలస్యంగా (ప్రారంభమైంది. 


1930లో “రాయలసీమ యువజన సంఘం" అనే సంస్ధ స్తాపింపబడి ఆంధ్రరాష్ట్ర ఏర్పాటు ఆవశ్యకతను 
(ప్రచారం చేసింది. 1934లో రాయలసీమలో కూడా ఆం ధ్రరాష్టోద్యమం మొదలైంది. ఈ యువజన 
సంఘం ఏడవ మహాసభలో జి. లక్ష్మణరెడ్డి, కేశవపిళ్ళే సర్కారు జిల్లా నాయకులపై వున్న అనుమానంతో 
ఈ సమావేశంలో ఆంధ్రరాష్ట్ర తీర్మానాన్ని వ్యతిరేకించారు. 


1937లో అనాటి అంధ్ర కాంగ్రెస్‌ కమిటి అధ్యక్షులు భోగరాజు పట్టాభి సీతరామయ్య, కార్యదర్శి 
wa టీ షి ఇత వలి అత 
గొట్టిపాటి బహ్మయ్యగారు రాయలసీమలో పర్యటించి ఆంధ్రరాష్ట్ర నిర్మాణం గూర్చి విస్తృతంగా ప్రచారం 
చేశారు. 


1937లోనే అంధ్ర మహాసభ రజతోత్సవాలు విజయవాడలో జరిగాయి. ఈ మహాసభలో రాయలసీమ 
నాయకులు కూడా పాల్గొని రాయలసీమ హక్కుల రక్షణ కొరకు కాశీనాధుని నాగేశ్వరరావు పంతులు 
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నివాస భవనం "శ్రీ బాగ్‌లో సమావేశం జరిపారు. దీనినే "క్రీ బాగ్‌ ఒడంబడిక" అంటారు. అది 
రాయలసీమకు నీరు - విద్యా సౌకర్యాలకు రక్షణ కల్పించింది. 


1952లో రాయలసీమ ప్రాంతంలో ఆంధ్రరాష్ట్ర నిర్మాణ అవశ్యకంపై అందోళనలు తీవ్రతరం 
అయ్యాయి. 


తెలంగాణాలో ఆంధ్రోద్యమం : నైజాం సంస్తానపాలన కింద తెలుగు, కన్నడ, మహారాష్ట్ర 
ప్రాంతాలున్నాయి. తెలుగు వారి జీవన సితిగతులు అద్వాన్న స్టితిలో వున్నాయి. తెలుగువారు తమ 
మాతృభాష తెలుగు మాట్లాడడమే అపరాధమైంది. 


తెలుగుభాషా వైతాకుడు శ్రీ కొమర్రాజు లక్ష్మణరావుగారు హైదరాబాదులో "శ్రీ కృష్ణదేవరాయ 
ఆంధ్రభాషా నిలయం" పేరుతో గ్రంథాలయాన్ని స్తాపించారు. తెలంగాణాలో యింకా అనేక ప్రాంతాలలో 
(గ్రంథాలయాలను స్తాపించి, ప్రతి గ్రామంలో సభలు పెట్టి భాషాభివృద్దికి ప్రత్యేక సమగ్ర ఆంధ్ర ఏర్పడాలనే 
ప్రచారంతో పాటు సాంఘిక, సంస్కరణలను కూడా ప్రచారం పొడు. 


1030లో తెలంగాణాలో శ్రీ సురవరవు ప్రతాపరెడ్డి లాంటి సంఘ సంస్కరణోద్యమ నాయకులు 
ఆంధ్ర రాష్ట్ర సాధనకు 'ఆంధ్ర మహాసభను సాపించారు. విరివిగా ప్రత్యేక ఆంధ్రను గూర్చి ఆందోళన 
చేశారు. హైదరాబాద్‌లో 'అర్య సమాజం' సోషలిస్తు నాయకులు యస్‌.డి. గిరి, మహదేవ్‌ సింగ్‌లు ఈ 
ఉద్యమానికి కీలకపాత్ర పోషించారు. తెలంగాణా సాయుధ పోరాటం అంధ్ర రాష్టోద్యమానికి శక్తివంతమైన 
ఆయుధమైంది. అంధ్రప్రాంతంలోని మేధావులు కూడా తెలంగాణాతో కలిపి ప్రత్యేకాంధ్ర ఏర్పడాలని 
ఎజ్జప్హి చేశారు. 


ఆంధ్రరాష్టోద్యమ పుట్టుకను, అది బలపడడానికి బంగాళ రాష్ట్ర విభజన రద్దుచేయడం. బంగాలీలు 
కావించిన ఆందోళన కొంతవరకు కారణమని చెప్పవచ్చు. 


ఒకే భాష మాట్లాడే వారి జన్మభూమిని రెండు ముక్కలుగా చీల్చివేయుట ధర్మవిరుద్దమనే 
సూత్రాన్నాధారం చేసుకొని వారు తమ ఆందోళనను సాగించారు. దాని ఫలితంగా భాషకు, రాషానికి 
సన్నిహిత సంబంధం వుండాలని ఈ రెండు పరన్పరాశ్రయాలనే ఒక గట్టి అభిప్రాయం దేశంలో వ్యాపించింది. 


ఇదిగాక బంగాళ రాష్ట్ర విభజనను రద్దుచేసే సందర్భంలో గవర్నరు జనరల్‌ హార్షింజి ప్రభువు 
1911లో ప్రకటించిన అధికార పత్రం ఈ అభిప్రాయాన్ని. మరింత బలపరిచింది. అందతడు అదివరకు 
బంగాళ రాష్ట్రంలో చేరిన బీహారు ప్రాంతాన్ని విడదీసి ప్రత్యేక రాష్ట్రంగా నిర్మించవలసిన అవసరముందన్నా డు. 


బీహారీలు బంగాళీ భాషను గాక హిందీ భాషను మాట్టడడం వల్ల అది మొదలు భాషా ప్రయుక్త 
రాష్ట్ర వాదులకీ పత్రమొక గొప్ప ఆధారమైంది. అందులోని వాక్య ప్రభావం ఆంధ్రద్యమ పారంభకులైన 
కొండా వెంకటప్పయ్య పంతులు, న్యాపతి నారాయణ రావు, చట్టి నరసింహారావు గారు మొదలైన వారి 
మోద హత్తు కొనింది. 
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ఈ పత్రాన్నాధారం చేసుకొని బీహారు వలే ప్రత్యేక ఆంధ్రరాష్ట్రం నిర్మాణం కావాలని 1911లో 
నారాయణ రావుగారు ఆంగ్ల పత్రికలో ఒక లేఖను ప్రకటించారు. 


ఆంధ్ర విశ్వ విద్యాలయం ఏర్పాటు : 1913లో బాపట్ల (పధమాంధ్ర మహాసభలో ప్రత్యేకాంధ్ర విశ్వ 
విద్యాలయం ఏర్పాటు గురించి చర్చించారు. మద్రాసు విశ్వ విద్యాలయంలో తెలుగు భాషకు సరైన 
గుర్తింపు లేదని, తెలుగు పాఠ్య పుస్తకాలను పరిశీలించే సంఘ సభ్యులకు, పరిక్ష సేపర్లు దిద్దేవారికి సరైన 
తెలుగు భాష రాదని, మద్రాసు విశ్వవిద్యాలయంలో తెలుగు వారి ప్రవేశం కష్టమని అనేకమంది సభ్యులు 
పేర్కొన్నారు. 


తెలుగు వారి విద్యాభివృద్దికి, తెలుగు భాషాభివృద్దికి ప్రత్యేక అంధ్ర విశ్వ విద్యాలయం ఏర్పాటు 
చేయాలని ఇది ప్రత్యేక ఆంధ్ర రాష స్తాపనకు దారితీస్తుందని భావించారు. 


భాషా ప్రయుక్తంగా విశ్వ విద్యాలయాలు ఏర్పాటు కావాలని వారు కోరారు. మద్రాసు ప్రభుత్వం 
ఆంధ్ర విశ్వ విద్యాలయం ఏర్పాటు వలుకాదన్నది. 


1017 ఫిబ్రవరిలో వెంకటపతిరాజు మద్రాసు, శాసనసభలో తెలుగు జిల్లాలకు ఒర ప్రత్యేక విశ్వ 
విద్యాలయం ఏర్పరచాలని, ఆంధ్రదేశంలో కొన్ని పాఠశాలలు, కళాశాలలు, స్తాపించాలని ఒక తీర్మానంలో 
కోరారు. 


1919, 1920లో కూడా ఇటువంటి అభ్యర్తనలే వచ్చాయి. 1920 అక్షోబరు 15 తేదీన మద్రాసు విశ్వ 
విద్యాలయం సెనెట్‌ రాష్ట్రంలో కొన్ని విశ్వ విద్యాలయాలు భాషా ప్రయుక్తంగా వుండాలని తీర్మానించింది 


విశాఖపట్నం సభ్యుడు సూర్యనారాయణ శాసన మండలిలో ప్రత్యేక అంధ్ర విశ్వ విద్యాలయం 
స్తాపించాలని కోరుతూ తీర్మానం ప్రతిపాదించారు. ఈ తీర్మానం 1921 సెష్టంబరు 2వ తేదీన శాసన 
మండలి అమోదం పొందింది.” కాని విద్యామంత్రి ఎ.వి. పాత్రో మద్రాసు విశ్వవిద్యాలయ పునర్వవసీకరణకు 
బిల్లు ప్రవేశపెట్టారు. 


ఈ కారణంగా ఆంధ్ర విశ్వ విద్యాలయం ఏర్పడలేదు. నాలుగు సంవత్సరాల కాల వ్యవధి 
తర్వాత 1925 ఆగష్టు 20న ఆంధ్ర విశ్వ విద్యాలయ ఏర్పాటుకు సంబంధించిన బిల్లు శాసన మండలిలో 
ప్రవేశపెట్టబడి సెలెక్ట్‌ కమిటీకి నివేదించటం జరిగింది 


1926 ఏపిల్‌ 16వ తేదీన విజయవాడలో ఆంధ్ర విశ్వ విద్యాలయం (ప్రారంభమైంది. మద్రాసు 
రాష్ట్రంలోని తెలుగు జిల్లాలకు ప్రాతినిధ్యం వహించే ఈ విశ్వ విద్యాలయానికి కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి 
(పథమ కులపతిగా నియమితులైనారు. ఇది భాషాపరంగా 'పేరుపెట్టిన భారతదెశపు ప్రధమ విశ్వ విద్యాలయం. 


అంతేకాక తెలుగు, కన్నడ, ఒరియా మొదలైన ప్రాంతీయ భాషలలో భావన, పరీక్షల నిర్వహణకు 
అనుమతించిన మొదటి విశ్వ విద్యాలయం కూడా ఇదే 1928 డిసెంబర్‌లో సుబ్బరాయన్‌ ప్రభుత్వం 
విశాఖపట్నాన్ని విశ్వ విద్యాలయ కేంద్రంగా చేసింది. 
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సైమన్‌ సంఘం : 1919 సంస్కరణలు ఏ విధంగా పనిచేస్తున్నయో పరిశీలించడానికి 1927 
నవంబరు 8వ తేదీన సైమన్‌ కమాషన్‌ను బ్రిటీష్‌ ప్రభుత్వం నియమించింది. 


ఈ సంఘంలో భారతీయులెవరకి సభ్యత్వం ఇవ్వనందున ఆంధ్ర మహాసభ ఈ సంఘాన్ని 


బహిష్కరించింది. 


1928లో రాజ్యాంగ సంస్కరణల విషయ విచారణ కోసం "సైమన్‌ కమిషన్‌ మనదేశానికి వచ్చినపుడు 
ఆ౦(ధ్ర రాష్ట్రం ఏర్పాటుకు మూతన రాజ్యాంగంలో వీలు కల్పించమని కోరుతూ ఆందోళన జరిగింది. 


1930 మే నెలలో సైమన్‌ సంఘం తమ నివేదికను ప్రకటించారు. అందులో ఒరిస్సా, సింధు 
రాష్ట్రాలను ఏర్పాటు చేయమని సిఫారసు చేశారు. కాని అంధ్ర రాష్ట్ర ఏర్పాటు గురించి ఎట్టి (ప్రస్తావన 
చేయలేదు. 


రౌండ్‌ కేబుల్‌ సమావేశాలు : 


మొదటి రౌండ్‌ కేబుల్‌ సమావేశం ; 1930 నవంబర్‌లో మొదటి రౌండు కేబుల్‌ సమావేశం 
లండన్‌లో జరిగింది. ఈ సమావెశాన్ని కాంగ్రెస్‌ బహిష్కరించినందువల్ల ప్రత్యేకాంధ్ర రాష్ట్రం కావాలని 
వాదించటానికి ఏ ఆంధ్రుడు వెళ్ళలేదు. 


రెండవ రౌండ్‌ కేబుల్‌ సమావేశం : 1931 సెప్టెంబరు 6వ తేదీన రెండవ రౌండ్‌ కేబుల్‌ 
సమావేశం లండన్‌లో జరిగింది. గాంధీగారు ఈ సమాహోనికి హాజరైనారు. ఆంధ్రులు తమ అలక్ష్యం వల్ల 
ప్రత్యేక రాష్ట్ర కోరిక దెబ్బతిన్నదని తెలుసుకొన్నా, చేసిన తప్పును సవరించుకోవడానికి ఏప్రయత్నం 
చేయక వారు గాంధిపై నమ్మకముంచారు. 


స్వతంత్ర భారతదేశంలో ప్రత్యేక ఆంధ్రరాష్ట్రం ఏర్పాటు చేయటం జరుగుతుందని గాంధీజి వారికి 
వాగ్గానం చేశారు. 


శ్రీబాగ్‌ ఒప్పందం : అంధ్ర విశ్వ విద్యాలయ కేంద్ర విషయంలో ఏర్పడిన వివాదం మూలంగా 
ఆంధ్రరాష్ట్రంలో తమకు న్యాయం జరగదనే రాయలసీమ ప్రజల అనుమానం ధ్రువవడి రాయలసీమ 
పొంత (పయోజనాలకై 1934లో కాంగ్రెస్‌ పార్టీ (ప్రముఖులైన సి.ఎల్‌. నరసింహారెడ్డి, సుబ్రహ్మణ్యం 
మొదలైన వారు రాయలసీమ మహాసభ ఏర్పరిచారు. 


కడపకు చెందిన నెమలి పట్టాభిరామారావు గారు ఈ సభకు అధ్యక్షులుగా, ఆఅంధ్రులంకటే గిట్టని 
సత్యమూర్తిగారు సభను (ప్రారంభించారు ఈ సభ మరొక తీర్మానం ద్వారా తిరుపతిలో శ్రీ వెంకకేశ్వర 
విశ్వవిద్యాలయం నెలకొల్పాలని కోరింది. 

1937 ఆగష్టు నెలలో ఆంధ్రప్రదేశ్‌ కాం(గెస్‌ సంఘ అధ్యక్షులుగా డా| పట్టాభి సితరామయ్య గారు 


(ప్రత్యేక ఆంధ్ర రాష్ట్ర స్తాపనక్రై అఖిల భారత జాతీయ కాంగ్రెస్‌ ఒక తీర్మానం చేయవలెనని పటుబటారు. 
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బ్రహ్మయ్యగారు, బులుసు సాంబమూర్తి గారు ఆంధ్రరాష్ట్రం వెంటనే ఎర్పడాలని తమ కార్యక్రమాలను 
తీవతరం చేశారు. అంతరాతీయ సమస్యలు ఏమి లేనందువల్ల ఆంధ్రనాయకులు ఈ ఉద్యమం పట్ల శద 


వహించారు. 


ఆంధ్ర మహాసభ రజతోత్సవాలను విజయవాడలో జరపాలని ఆపుర ప్రముఖులు ఆహ్వానించారు. 
ఆంధ్ర రాష స్తాపన పట్ల ప్రతిచోట ఉత్సాహం ప్రదర్శితమైంది. ఈ వషతుంతోతారయులసీషు (పజలకున్న 
అనుమానాలను నివృత్తం చేయాలనే (ప్రయత్నాలు జరిగాయి. 

రాయలసీమ ప్రజలకున్న అనుమానాలను, ఆందోళనలను సర్కారు నాయకులు అర్హం చేసుకొని 


వారు కోరిన హక్కులు ఇచ్చి సర్కారు. రాయలసీమ మధ్యగల విభేదాలను తొలగించి ఆంధ్ర రాష 
స్తాపనకై సమైక్య ప్రయత్నాలు జరపాలని ప్రయత్నించారు. ఈ ప్రయత్నం ఫలితమే "శ్రీ బాగ్‌ ఒప్పందం" 


1936 నవంబర్‌ 16వ తేదీన సర్కారు. రాయలసీమ నాయకులు ఆంధ్రపత్రిక సంపాదకులైన 
కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావు గారి నివాసం 'శ్రీ బాగ్‌ నందు సమావేశమైనారు, వారిమధ్య జరిగిన న్రీబాగ్‌ 
ఒప్పందంలో ఈ షరతులు అంగీకరించారు. 


1. ఆంధ విశ్వ విద్యాలయం కింద వాల్తేరు, అనంతపురంలో రెండు కేంద్రాలు స్తాపించడం. 
2. _ నీటిపారుదల ప్రణాళికలో పదేళ్ళు లేదా ఎక్కువ కాలం రాయలసీమకు ప్రాధాన్యాతనివ్వటం. 


3 శాసనసభ స్తానాలలో జిల్లాల వారీగా సమానసంఖ్య వుండటం. శ్రీ బాగ్‌ ఒడంబడికపై 
సంతకాలు చేయగానే అందరు ఆంధ్రరాష్ట్ర ఏర్పాటుకు తీర్మానం (పతిపాదించవలసిందని 
ముఖ్యమంత్రిని కోరటం జరిగింది. 


1938 ఏప్రిల్‌ 21న తీర్మానాన్ని భారత ప్రభుత్వానికి నివేదించటం జరిగింది. భారతదేశంలో కొత్త 
రాష్ట్రాల ఏర్పాటు జరగదనే (బిటిషి వారి ప్రకటన ఆంధ్రులను దిగాంతికి గురిచేసింది. 


1939లో జరిగిన రెండో ప్రపంచ యుద్దం కారణంగా ప్రత్యేక ఆంధ్ర రాష్ట స్తాపన మరుగున 
పడింది. 

సర్‌ విజయ ఆంధ్రమహాసభ : ప్రత్యేకాంధ్ర రాష్ట్ర విషయంలో జరిగిన వైఫల్యాల వల్ల ఆంధ్రసభను 
పూర్తిగా కాంగ్రెస్‌ వారి ఆధీనంలో ఉంచుకొన్నారు. 

1941లో సర్‌ విజయ్‌గా ప్రసిద్ది చెందిన మేటి క్రికెట్‌ ఆటగాడైన విజయానంద్‌ తిరిగి ఆంధ్రసభకు 


పునర్ధివనం పోసి రాయలసీమ ప్రాంతాన్ని పర్యటించి బ్రిటిష్‌ పాలకులను కలిసి ఆంధ్రుల కష్టనష్టాలను 
నివేదించి 1942 ఏపిల్‌ 2వ తేదీన సర్‌ స్టాఫర్డ్‌ కిప్స్‌కు ప్రత్యేకాంధ్ర రాష్ట్ర స్తాపనక్రై నివేదిక సమర్పించారు. 


1947 ఆగష్టు 15వ తేదీన భారతదేశానికి స్వాతంత్ర్యం రావటంలో ప్రత్యేక ఆంధ్ర రాష్టం 
ఏర్పడుతుందనే ఆశ చిగురించింది. ఆం(ధ్రనాయకులైన ప్రకాశం పంతులు, రంగాగార్లు నాటి భారత ఉప 
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(ప్రధాని, హోంమంత్రి అయిన సర్తార్‌ పశేల్‌ గారిని కలిసి రాజ్యాంగ రచనకు పూర్వమే తమకు ఆంధ్ర 
రాష్టం ఏర్పాటు చేయమని కోరారు. 


భాషా ప్రయుక్త రాషాల ఏర్పాటు సిద్దాంతాన్ని ప్రభుత్వం ఆమోదించిందని 1947 నవంబర్‌ 27న 
తేదీన (ప్రధాని నెహ్రా (ప్రకటించారు. 


1947 ఆగష్టు 19వ తేదీన భారత ప్రభుత్వం ఆమోదించిన 1935 గవర్నమెంట్‌ ఆఫ్‌ ఇండియా 
చట్టపు 290 విభాగం కింద ప్రత్యేక ఆంధ్రరాష్ట్ర స్తాపన జరుగుతుందన్నారు. 


గవర్నర్ల పాలనా రాష్ట్రాల జాబితాలో ఆంధ్ర రాష్ట్రం పేరును చేర్చారు. కాని రాజ్యాంగ రచనకు 
ముందే ఈ షెడ్యూల్‌ నందు చేర్చాలంకే రాజ్యాంగం ఆమోదించక ముందే వాటిని 1935 ఇండియన్‌ 
చట్టం 290 విభాగం ప్రకారం ప్రత్యేక రాష్ట్రాలుగా రూపొందించే అవకాశాలు పరిశీలించి చర్యలు 
తీసుకోవాలి ఈ కారణంగా ఈ షెడ్యూల్‌ నుండి ఆంధ్ర రాష్ట్ర పేరును తొలగించారు. 


1948 మార్చి నెలలో విశాఖపట్నం దర్శించిన నెహూ ఆంధ్రులను సమాధాన పరచడానికి 
త్వరలోనే భాషా ప్రయుక్త రాష్ట్రాల ఏర్పాటును పరిశీలించేందుకు కమిటీని నియమిస్తామని ప్రకటించాడు. 


థార్‌ సంఘం ; హైకోర్టు నుండి పదవి వింమణ చేసిన కె. థార్‌ అధ్యక్షులుగా 1948 జూన్‌ 17న 
రాజ్యాంగ సభ అధ్యక్షునితో ఒక భాషా ప్రయుక్త రాష్ట్ర సంఘాన్ని ఏర్పరిచారు. ఈ సంఘంలో సభ్యులు 
- డా| పన్నాలాల్‌. ఐ.సి.యస్‌.. జగత్‌ నారాయణ్‌లాల్‌ ఏయే రాష్ట్రాలను ఏర్పాటు చేయవలెనో, ఏర్పాటువల్ల 
ఉత్పన్న మయ్యే సమస్యలేవో తెలియచేయాల్సిందిగా ఈ సంఘాన్ని కోరడం జరిగింది. ఈ సంఘం 
మద్రాసు వచ్చిన సందర్భంగా వూలాంధ్ర స్తాపించమని అంధ్ర మహాసభ ఒక వినతి పత్రాన్ని సమర్పించింది. 
1948 డిసెంబర్‌ 10వ తేదీన థార్‌ సంఘం సమర్పించిన తమ నివేదికలో ప్రస్తుతానికి కొత్త రాష్ట్రాల 
ఏర్పాటు చేయకూడదని భావించింది. 


భాషా ప్రయుక్త రాష్ట్రాల గూర్చి "రాష్ట్రాలను కేవలం భాషా ప్రాతిపదికపై ఏర్పాటు చేయడం 
భారతీయ ప్రయోజనాలకు అనుగుణం కానందున వాటిని గూర్చి ప్రస్తుతం అలోచించనవసరం లేదు. 
అని అభిప్రాయపడింది. 


థార్‌ సంఘ నివేదిక దేశంలో తీవ్ర అలజడికి కారణమైంది. ఆంధ్ర దేశంలో మరీ ఎక్కువైంది. 
ప్రజలను సమాధాన పరచడానికి కాంగ్రెస్‌ పార్టీ భాషా ప్రయుక్త రాష్ట్రం ఏర్పాటు పరిశీలన్లకై జవహర్‌లాల్‌నెవ్రూ, 
వల్లభాయి పక్షేల్‌ పట్టాభి సీతారామయ్య గార్హతో ఒక సంఘాన్ని నియమించారు. దీనినే జె.వి.పి. 
సంఘం అంటారు. ఈ సంఘం సిఫారసు ప్రకారం ఆంధ్రులు మద్రాసును వదులుకుంకే వారికి ఆంధ్ర 
రాష్ట్రం ఇవ్వవొచ్చని పేర్కొంది. 


1951-52 జనరల్‌ ఎన్నికలు : 1951-52లో జరిగిన సాధారణ ఎనికల్లో అంధ్ర (ప్రాంతాలలోని 
రాజకీయ పక్షాలు ఆంధ్ర రాష్ట్ర సాధన ఒక అంశంగా (ప్రకటించి పోటీ చేశాయి. ముఖ్యంగా కమ్యూనిషు 
పార్టీ ఆంధ్ర రాష్ట్ర నిర్మాణం ప్రధానాంశంగా ప్రజలముందుంచింది. అంధ్ర కమ్యూనిష్టు సభ్యులు శాసనసభలో 
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పవేశించినప్పుటి ముతిడి ఉమ్మడీ మద్రాసు రాష్టంలో ఆంధ్రులకు జరిగే నష్పాన్ని wae ప్రత్యక రాష్ట 
ఏవసరాన్ని పదే పదే నొక్కి చెప్పారు. 


ఉమ్మడి మద్రాను రాష్ట శాసన సభలో ఆంధ్ర కమ్యూనిష్ణు శాసన సభ్యులు తెలుగులో ప్రసంగించాలని 
తీర్మానించి తెలుగులోనే మాట్లాడారు. మద్రాసు నగరం కొస్రత పట్టుబట్టకుండా దాన్ని మినహాయించి 
తెలుగు మెజారిటీ ప్రాంతాలైన 11 జిల్లాలు 3 తాలూకాలతో వెంటనే ఆంధ్ర రాష్ట్రం ఏర్పాటు కావాలని 
కమ్యూనిష్ణువారు కోరారు. 


శ్రీ నీలం సంజీవరెడ్డి ప్రోత్సాహంతో రాయలసీమలోని కాంగ్రెస్‌ స్వతంత్ర శాసన సభ్యులు 2] 
మంది ఆంధ్ర రాష్ట్ర నిర్మాణాన్ని వాయిదా వేయాలని పధాని నెహ్రూకు ఒక విజ స్స్‌ ని పరినారు. కూర్‌ 
కొందరు మద్రాసులోని రాష్టం వదన్నారు. 

\by (a 


కాంగ్రేస్‌ నాయకుడు స్వామి సీతారాం ఆంధ రాష్టసాధన కీసర. 1952 ఆగమ 15. చుండి 
సత్యాగ్రహం ప్రారంభించి 32 రోజులు ఏకధాటిగా నిరసన వ్రతం చేశారు. 


స్వామి సీతారాం నిరసన వ్రతాన్ని నెహ్రా (ప్రభుత్వం అసలు పట్టించు! కోలిదు. 


పొట్టి శ్రీరాములు ఆత్మాహుతి : నిరాడంబర, నిస్వార్త జీవితం గడిపిన పొట్టి శ్రీరాములు గాంధేయ 
మారాన్నెన్నుకొని ఆంధ్ర రాష్ట్ర స్తాపన కోఎం మద్రాసు నగరంలోని బులుసు సాంబమూర్తి గారింట్లో 
1952 అక్టోబరు 19వ తేదీన అర నిరాహారదీక్ష ప్రారంభించారు. ఆంధ్రరాష్ట్ర సత్వర స్తాపన, 
అంధ్రనాయకులలో సమైక్యత వారి దీక్ష ఆశయాలు. 


శ్రీరాములు గారి నిరాహార దీక్షను మొదట కేంద్ర (ప్రభుత్వం అసలు పట్టించుకోలేదు. ఆంధ్ర రాష 
సమస్యను పరిశీలిస్తామని నెహ్రా చెప్పారు. అటువంటి ప్రకటనలెన్ని జరిగినా ఆంధ్రరాష్ట్రం ఏర్పడలేదు. 
బట్టి నెహ్రూ హామీని శ్రీరాములు నమ్మలేదు. నిరాహారదీక్ష 50వ రోజు కూడ నెహూ శ్రీరాములు గారి 
దీక్షను విమర్శించారు. 58 రోజుల నిరాహార దీక్ష అనంతరం పొట్టి శ్రీరాములు 1952 డిసెంబర్‌ 15వ 


తేదీ రాత్రి స్వర్గస్తులయ్యారు. 
శ్రీరాములు గారి ఆత్మాహుతి ఆంధ్రదేశాన్ని అగ్నిగోళంగా మార్చింది. ఆంధ్రదేశంలో కనీవినీ 
ఎరుగని రీతిలో మూడు రోజుల పాటు (ప్రదర్శనలు, దౌరన్య కాండలు జరిగాయి. రైల్యేస్రేషన్ను పోసాఫీనులు, 
జ యం టె ౧ యు" 
ప్రభుత్వ కార్యాలయాలు ధ్వంసమయ్యాయి. అనేక చోట్ల పోలీను కాల్పులు జరిగాయి. ఏడుగురు మరణించారు. 
ఎందరో గాయపడ్డారు. అప్పుడు కేంద్రానికి కనువిప్పు కలిగింది. 


1952 డిసెంబర్‌ [0వ తేదీన ఏవొదొన్నదం గాని తెలుగు [ro 4|| mon Woy 
ఏంట్పటపుతుందన నెనూ లోగసథలో ప్రగటింవాగు, Muy BO అంథ HO rie 
: tu 


టలసితులు బర్చటోయి. 
లా Se 
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వాంఛూ కమిటి : పార్రమెంటులో చేసిన ఆంధ్ర రాష ఏర్పాటు కనుగుణంగా ఆంధ్రరాష్ట్ర నిర్మాణానికి 
ఏంబంధించిన అన్ని విషయాలను పరిశీలించి నివేదిక సమర్పించమని రాజస్తాన్‌ హైకోర్టు ప్రధాన 
ర్యాయమూర్తి కెైలాస్‌నాధ వాంఛూని కేంద్ర ప్రభుత్వం నియమించింది. 


కైలాస్‌ నాధ్‌ వాంఛూ ఆంధ్రదేశంలో పర్యటించి 1953 మార్చి 23వ తేదీన నివేదికను కేంద్ర 
ప్రభుత్వానికి సమర్పించాడు. నివెదికననుసరించి కేంద్ర ప్రభుత్వం శ్రీ కాకుళం, విశాఖపట్నం ఉభయ 
నీదావరులు, కృష్ణా, గుంటూరు, నెల్లూరు, చిత్తూరు, కడప, అనంతపురం, కర్నూలు జిల్లాలు, బళ్ళారిలోని 
ఆలూరు, ఆదోని, రాయదుర్గ తాలూకాలతో కొత్త ఆంధ్ర రాష్ట్రంగా ప్రకటించింది. 


కేంద్ర ప్రభుత్వ ప్రకటనానంతరం రాయలసీమ ప్రతినిధులు అంధ్ర రాష్ట్ర రాజధానిని శ్రీ బాగ్‌ 
ఒప్పందం ప్రకారం రాయలసీమలో ఏర్పాటు చేయాలని కోరారు. 


ఆంధ్ర శాసన సభ్యులు రాజధాని నిర్ణయం కోసం మద్రాసులో సమావేశమయ్యారు. కాంగ్రెస్‌, 
(ప్రకాశం ప్రజా సోషలిష్టు పార్టి రంగా కృషికార్‌ లోక్‌పార్టీ. కర్నూలు రాజధానిగా అంగీకరించాయి. 


టంగుటూరి ప్రకాశం ముఖ్యమంత్రిగా, నీలం సంజీవరెడ్డి ఉపముఖ్యమంత్రిగా, చందూలాల్‌ త్రివేది 
ప్రధమ గవర్నర్‌గా 1953 అక్షోబర్‌ 1వ తేదీన కర్నూలు రాజధానిగా ప్రత్యేక ఆంధ్ర రాష్టం ఏర్పడింది. 
నెహూ దీనికి (ప్రారంభోత్సవం చేశారు. 


ఆంధ్రప్రదేశ్‌ అవతరణ (పోలాంధ్ర) : 


"హెటాబాద్‌ రాజ్యంలో విస్తీర్ణంలోనూ, జనాభాలోనూ తెలుగు మాట్లాడే (ప్రజల తెలంగాణా ప్రాంతం 
సగానికి పైగా వుంది. కాని వారి భాషా సంస్కృతులు ఎటువంటి ఆదరణకు నోచుకోలేదు. 


మొదటి వూలాంధ్ర మహాసభ : 1950లో వరంగల్లులో పోలాంద్ర మహాలాంధ్ర మహాసభ. పధమ 
సమావేశం జరిగింది. ఆంధ్ర తెలంగాణా నాయకులనేక మంది ఈ సమావేశంలో పాల్గొని హాదాటాడ 


రాజధానిగా విశాలాంధ్ర నిర్మాణం జరగాలని తీర్మానించారు. 


రెండవ పోూలాంధ్ర మహాసభ : 1954లో హైద్రాబాద్‌లో రెండవ వొలాంధ్ర మహాసభ జరిగింది. 
దేవుల పల్లి రామానుజ రావు, పాగా పుల్లారెడ్డి. కోదాటి రాజలింగం, హయగీవాచారి మొదలైన వారు 
పాలాం(ధ్ర వాదాన్ని ప్రచారం చేశారు. 


ఆంధ్ర జనత, తెలుగు దేశం, కాకతీయ మొదలైన తెలంగాణా పత్రికలు కూడా వోొలాంధ్ర 
అవశ్యకాన్ని తెలియచేస్తూ ప్రచారం చేశాయి. ఈ విధంగా పొలాంధ్రకు కావలసిన భావ ప్రచారం 
జరిగింది. 


(ప్రజలలో సాంఘిక, రాజకీయ, భాషా చైతన్యం ఏర్పడి పొరుగు తెలుగు వారితో కలిసిపోవాలనే, 
ఆసక్తి, ఆకాంక్ష అధికమైంది. ఆంధ్ర తెలంగాణా ప్రాంతాల మధ్య సన్నిహిత సంబంధాలేర్చడి అవి 
చివరకు రెండు ప్రాంతాల మధ్య సమైక్యతకు దారితీయగా 1956లో హైద్రాబాద్‌ రాజధానిగా ఆంధ్ర 
ప్రదేశ్‌ రాష్ట్రం ఏర్పడింది. దీనినే వూలాంధ్ర అని వ్యవహరిస్తారు. 
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3.2 అధికార భాష తెలుగు : 


రాజకీయ పరిపాలనలో, న్యాయస్థానాల్లో సాధికారంగా వ్యవహృతమైన భాషను పూర్వం రాజభాష 
అనేవారు. ఇప్పుడు అధికార భాష అంటున్నారు. 

(పభుత్వం తన నిర్ణయాలను, నిబంధనలను పంపడానికి వాడే భాష అధికార భాష రాజ్యతంత్రానికి 
సంబంధించిన సమస్త విషయాలకు వాహకమైన భాష రాజ్యాంగ భాష లేక అధికార భాష. 

ప్రభుత్వం - ప్రజలు, ప్రజలు-ఉద్యోగులు, పరస్పరం వారి అవసరాలను తెలియజేసే భాష రాజ్యాంగ 
భాష, లేక అధికార భాష 


భారత దేశంలో సంస్కృతం, ప్రాకృతం, ఉరూ, ఇంగ్లీషు భాషలు ఆయా కాలాలో రాజభాషలుగా 


వున్నాయి. 
శాతవాహనులు (క్రీ.పూ. 225 - క్రీశ 225) - ప్రాకృతం 
ఇక్ష్వాకులు (క్రీ.శ. 225 - 275) - ప్రాకృతం 
బృహత్సలాయనులు (క్రీ.శ. 275 - 285) - ప్రాకృతం 
శాలంకాయనులు (కీ.శ. 300 - 470) - ప్రాకృతం 
పల్లవులు (క్రీ.శ. 250 - 620) - సంస్కృతం 
(లు (క్రీ.శ. 624 - 1020) - సంస్కృతం 


తూర్పు చాళుక్యులలో గుణగ విజయాదిత్య మహారాజు పరిపాలనలో అతని సేనాని వేయించిన 
పండరంగని అద్దంకి శాసనం (శా.శ. 770) మొట్టమొదటి తెలుగు పద్యశాసనం. తూర్పు చాళుక్యుల కాలం 
నుండి తెలుగు భాషకు రాజాదరణ ఎక్కువగా లభించింది. 


కాకతీయుల కాలంలో చిన్న చిన్న మాండలికులు, సామంతులు, సంస్తానా దీశులు తెలుగును 
పరిపాలనా భాషగా వాడారు. రెడ్డిరాజుల కాలంలో తెలుగు రాజస్తానాల్లో (పవేశించగలిగింది కాని 


రాజభాష కాలేకపోయింది. 
తెలుగుకు వాడుక భాషగానే కాక పరిపాలనా భాషగా కూడా చాలా ప్రాచీన చరిత్ర వుంది. 


సంస్కృత (ప్రాబల్యం వున్న రోజులలో కూడా తెలుగు భాషకు అధికార భాషా ప్రతిపత్తిని కల్పించి 
భాషాభివృద్దికి దోహదం చేసిన ఘనత క్రీ.శ. 625 నుండి 1070 వరకు తెలుగు దేశాన్ని పరిపాలించిన 
తూర్చుచాళుక్య వంశానికి చెందిన రాజులకు దక్కుతుంది. 


తెలుగు భాషలో రాజూసనాలు చేయడమే గాక సమస్త పరిపాలనా వ్యవహారాలు వారు తెలుగు 
భాషలోనే నడిపేవారు. క్రీ.శ. 892-921 సంవత్సరాల మధ్య మొదటి చాళుక్య బీముని "కొరవి" శాసనం 
ఇందుకుదాహరణ. 
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విజయనగర చక్రవర్తుల కాలంలో, మధుర, తంజావూరు సామంతుల కాలంలో సంస్కృతం కన్న 
ఎక్కువ గౌరవాన్ని తెలుగు సంతరించుకొన్నది. చక్రవర్తులు సంస్కృతానికి రాజపూజలు చేస్తున్న రోజుల్లో 
సామంతులు తెలుగుకు పాదపూజలు చేశరనటానికి నిదర్శనాలున్నాయి.'? 


విజయనగర చక్రవర్తుల కాలంలో దాన శాసనాలైన తామ పత్రాలలో కూడా తెలుగుకు స్తానం 
దొరికింది. కర్నూలు జిల్లా పెదబెళగల్లు తామశాసనం, (క్రీ.శ 1492) బళ్ళారి జిల్లా అప్పరి తామశాసనం 
ఇందుకు నిదర్శనాలు." 


క్రీ.శ. 6-11 శతాబ్దాల మధ్య కేవలం తెలుగు శాసనాలలో 74 రాయలసీమలోను, 4 మాత్రం 
తెలంగాణాలో, 155 సాగర సీమలోను దొరికాయి." 


క్రీశ 972 నాటి తన పట్టాభిషేకాన్ని వైదుంబరాజు గండ త్రినేత్రుడు తెలుగులో ప్రకటించుకున్నాడు.” 


(ప్రాంతాలలో నలుంబిరాజు "చస్తమనదడి"ని "ముదుమడవు" కయ్యంలో వధించిన వైదుంబరాజు 
తన విజయాన్ని పేర్కొన్నాడు. క్రీశ. 825 (ప్రాంతాలలో జరగిన. “'ఫొరమడి ""ముడుపవో' యుద్దాలను 
పేర్కొని అందులో వీరస్వర్గం పొందిన వారిని స్మరించిన శాసనాలు 20 దాకా దొరుకుతున్నాయి." 


పన్నులు రాయితీ యిస్తూ క్రీ.శ. 972లో భువన త్రినేత్ర ఇరుగెయ మహారాజు వేయించిన తెలుగు 
శాసనం. సుప్రసిద్దమైన కాకతి గణపతి దేవుని మోటుపల్లి శాసనం ఇటువంటిదే. 


సంఘధర్మాలను వ్యతిరెకించే వారికి వేసే శిక్షలను నిరూపించే తెలుగు శాసనాలు కొన్ని వున్నాయి 


క్రీ.శ. 892-922 మధ్యకాలం నాటి వరంగల్‌ జిల్లా మహాబూబాబాద్‌ తాలూకా కొరవి శాసనం." 


అఖిల దేశాల తెలికవేవురు చెసుకున్న "వివాహమర్యాద"ను వివరించే (కీ.శ. 1553 నాటి బెజవాడ 
శాసనం.? గుంటూరు జిల్లా నరసరావు పేట తాలూకా నాదెండ్లలో వేయించిన శాసనం.2! 


గోల్కొండలో కుతుబ్‌షాహి పరిపాలన వచ్చిన తర్వాత పరిపాలన భాషగా తెలుగు కొత్త గుర్తింపు 
పొందింది. ఆ కాలంలోని అనేక ఉరూ పదాలు నిత్య పరిపాలన పరిభాషగా తెలుగులోకి చేరి యిప్పటికి 
ఉన్నాయి. ఇందుకు నిదర్శనంగా మహమ్మద్‌కులీ కుతుబ్‌షాహి పరిపాలనలో క్రీ.శ. 1593లో గుంటూరు 
జిల్లా మంగళగిరిలో వేయించిన శాసనాన్ని చెప్పవచ్చు.” 


(బిటిష్‌ అధికారం మనదేశం మాద, మన రాష్ట్రం మాద ప్రబలి తెలుగు భాషా స్తానాన్ని ఆంగ్లం 
ఆక్రమించడంలో క్రీశ 650 నుండి 17వ శతాబ్దాల వరకు సుమారు వేయి సంవత్సరాల కాలం 
(ప్రకాశించిన తెలుగు భాష మరుగున పడిపోయింది. అధికారికంగా తెలుగుభాష వాడుక క్రమంగా 
తగింది. 


అయినప్పటికి (బిటిష్‌ వారు దిగువ న్యాయస్తానాల్లో తెలుగునుపయోగించటానికి అనుమతించే 
వారు. [గ్రామ రికార్డులు కూడా తెలుగులో కొనసాగేవి. 
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విదేశ పాలనలో ప్రాంతీయ భాషలకు సముచిత స్తానం లేదు. తెలుగు భాషకొక గుర్తింపు కోసం, 
తెలుగు వారికొక వ్యక్తిత్వం కోసం కృషి చేయాలనే అలోచన 1913 బాపట్టలొ జరిగిన ప్రధమాంధ్ర 
మహాసభలో వెల్లడైంది. 


మద్రాసులో కాంగ్రెస్‌ పార్టీ అధికారంలోకి వచ్చినపుడు విద్యాబోధన మాతృభాషలో జరపాలని 
నిర్ణయించి ఆం(ధదేశంలోని తూర్పుగోదావరి జిల్లాలో తెలుగును, తమిళ ప్రాంతంలోని తంజావూరు 
జిల్లాలో తమిళాన్ని బోధనా భాషగా ప్రవేశపెట్టింది. 


1948లో తూర్పు గోదావరి జిల్లాలో అధికార సంబంధమైన ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలన్ని తెలుగులో 
రాయాలని ప్రభుత్వం ఆదేశాలిచ్చింది. 


ఒక జిల్లా లేదా తాలూకాలో ఉండే కింది కార్యాలయాల మధ్య ఏలైనంతవరకు ఆ జిలా లేదా 
తాలూకా భాషలో ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలు జరగాలని 1950లోను, 1951లోను హైద్రాబాదు (ప్రభుత్వం 
ఆదేశాలు జారీచేసింది. కాని ఈ రెండు ప్రాంతాలలో తెలుగు ఎక్కువగా వాడుకలోకి రాలేదు. 


1953 అక్షోబరు 1న ఆంధ్రరాష్ట్రం ఏర్పడిన వెంటనే ఆంధ్ర శాసనసభ అధికార భాష 'తెలుగు' అని 
(ప్రకటించి వుండాల్సింది. 


అతిసాహసంతో, అతి త్వరలో ప్రభుత్వమేర్చడిన వెంటనే తమ అధికార భాష బెంగాలీ అని 
(ప్రకటించిన కీర్తి మొదట బంగ్లాదెశ్‌కి దక్కింది 


'దేశ భాషలందు తెలుగు లెస్స' అని ఖ్యాతి గాంచి, 'ఇటాలియన్‌ ఆఫ్‌ది ఈస్ట్‌'గా విశ్వ విఖాతి 
గ౭తించి, సాంకేతిక పరిజ్ఞానంలో ఇంగ్లీషు, (ఫెంచి భాషలకన్న మిన్నగా సమన్వయంప గలిగినది 
తెలుగని ప్రొఫెసర్‌ హాల్లన్‌చే గుర్తించబడి భారత దేశంలో రెండవ భాషగా గణుతి కెక్కిన తెలుగు 
పరిపాలనలో సముచిత స్తానం పొందకపోవటం దురదృష్టకరం. 


భాషా ఉద్యమాల్లో కర్లాటక, మహారాష్ట్రల కన్న ముందే ప్రారంభించి తెలుగును అధికార భాషగా 
అమలు పరుచుకోవటంలో అందరికన్న వెనుకబడి పోయారు. 


అపుడు శాసన సభ్యులుగా వున్న శ్రీ వావిలాల గోపాల కృష్ణయ్య గారు "రాజ్యాంగ నిబంధనలకు 
అసంగతంగా లేనంతవరకు (పభుత్వ వ్యవహారాలన్ని తెలుగులో నిర్వహించాలనే" తీర్మానాన్ని (పవేశ 
సెటారు. 


కాని శ్రీ అయ్యదేవర కాళేశ్వరరావుగారు దానికొక "సాధ్యమైనంత త్వరలో" అనే చిన్న సవరణ 
చేర్చారు. 


1955 సెప్టెంబరు 29వ తేదీన అయ్యదేవర కాళేశ్వర రావుగారి సవరణ ఏకగ్రీవంగా ఆమోదింపబడి 
వావిలాల ప్రవేశపెట్టిన బిల్లు తోసివేయబడింది. 
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ఆంధ్రప్రదేశ్‌ శాసన సభాపతిగా శ్రీ అయ్యదేవర కాళేశ్వరావు ఎన్నికైన తర్వాత శాసన సభ తరపున 
ప్రముఖులతో ఉపసంఘాలు నియమించి 1963లో ఒక బృహత్తరమైన "తెలుగు పారిభాషిక పదకోశం" 
తయారు చేయించి ప్రకటించారు. కాని తెలుగు అధికార భాష కానందువల్ల అందులోని మాటలను 
వాడవలసిన అవసరం కలుగలేదు. 


అప్పటికి మన దేశంలో పది రాష్ట్రాల్లో (ప్రాంతీయ మాతృభాషలను అధికార భాషలుగా నిర్ణయిస్తూ 


శాసనాలు చేయబడ్డాయి. బీహర్‌లో 'హిందీి, అధికార భాషగా శాసనం చేయబడింది. 
1957లో మధ్య ప్రదేశ్‌లో అధికార భాషా చట్టం ద్వారా 'హిందీ' అధికార భాషగా చేయబడింది. 


హిమాచల్‌ ప్రదేశ్‌లో 1952లో భాషా (బిల్లులు - చట్టాలు) శాసనం ద్వారా 'హిందీ' అధికార 
భాషగా చేయబడింది. రాజస్తాన్‌లో రాష్ట్రాల పునర్‌ వ్యవసీకరణ జరగకముందే హిందీ అధికార భాషగా 
చేయబడింది. 


ఉమ్మడి బొంబాయి రాష్టంలో, గుజరాత్‌ (ప్రాంతంలో గుజరాతీ, మహారాష్ట (ప్రాంతంలో మరాఠీ 


అధికార భాషగా నిర్ణయిస్తూ బిల్లు రూపొందించబడింది. 


1060లో మహారాష్ట గుజరాత్‌ రాష్ట్రాలను పరు చసిన తరువాత మహో రాషంలో మరారదీ, 


గుజరాత్‌ రాషంలో గుజరాతీ అధికార భాషగా శాసనం చేయబడింది. 


పూర్వ పంజాబ్‌ రాష్ట్రంలో హిందీ మాట్లాడే (ప్రాంతాలలో హిందీని పంజాబీ మాట్లాడే ప్రాంతాలలో 


పంజాబీ అధికార భాషలుగా చేయబడ్డాయి. 


1960లో అస్సాంలో అస్సామీ భాషను అధికార భాషగా చేస్తూ అధికారభాషా చట్టం శాసనరూపం 
దాల్చింది. అందులో పరిపాలనా కార్యాలకోసం కచారు జిల్లాలో పరిపాలన కార్యాలకోసం బెంగాలీ 
భాషకూడా ఉపయోగించబడుతుందని చట్టంలో పేర్కొనబడింది. 


తమిళనాడు (మద్రాసు) రాష్ట్రంలో తమిళంను అధికార భాషగా చేస్తూ 1956లో అధికార భాషా 
చట్టం చేయబడింది. 


1957 జనవరి 19వ తేదీన ఆ చట్టం గవర్నర్‌ ఆమోదం పొంది శాసనం అయింది. 


దేశంలో ఈ పోకడలు ఒకవైపు ఇలా జరుగుతుంకే శ్రీ వావిలాల గోపాలకృష్ణయ్య మొదట 
కర్నూలులోను, తర్వాత హైద్రాబాదులోను ఆంధ్రప్రదేశ్‌ శాసన సభలో తెలుగును అధికార భాషగా 
శాసనం చేయటానికి బిల్లు రూపంలోను, తీర్మానం రూపంలోనూ దాదాపు తొమ్మిదిసార్లు ప్రతిపాదించారు. 


చివరకు బిల్లు రూపంలో అచ్చు కావటానికి నోచుకునేందుకు వీలులేని స్టితి నుండి 1964 డిసెంబరు 
7వ తేదీన ఆంధ్రప్రదేశ్‌ 'గెజెటోలో ప్రకటించబడింది. ప్రభుత్వం దీనిని ప్రజాభిప్రాయ సేకరణకు పంపింది. 
ప్రజాభిప్రాయ ప్రకటన సందర్భంలో తెలుగు దిన పత్రికలలో ఒక్కఆంధ్రప్రభ తప్ప తక్కిన పత్రికలేవి 
ఈ విషయంలో శ్రద్ద చూపించలేదు. 
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ప్రజాభిప్రాయం తర్వాత ఈ బిల్లు సెలెక్ట్‌ కమిటీకి పంపబడింది. సెలెక్ట్‌ కమిటి స్తాయిలో అనాటి 
ముఖ్యమంత్రి శ్రీ కాసు బ్రహ్మానంద రెడ్డి, విద్యామంత్రి, అధికార భాషా శాఖను చూస్తున్న శ్రీ పివి. 
నరసింహారావు ఇరువురు కలసి బిల్లును గురించి సమూలంగా చర్చించిన తర్వాత అనధికార బిల్లు 
బదులు అధికార బిల్లు తేదలచామని ఈ అనధికార బిల్లు ఉపసంహరించుకోమని ప్రతిపాదన చేశారు. 


వావిలాల గోపాల కృష్ణయ్య అనధికార బిల్లుండాలనే పట్టుదల తనకు లేదని, ఆధికార భాషగా 
శాసనం కావడమే ప్రధానమని ప్రభుత్వం శాసన సభలో బిల్లు (ప్రతిపాదించడానికి ముసాయిదా అందజేసిన 
వెంటనే తన బిల్లును ఉపసంహరించుకొంటానన్నాడు. 


పభుత్వం వెంటనే తమ బిల్లుకు సతసు ఇవ్వడం, బిల్లు ముసాయిదా ప్రతిపాదించటం శాసన 
సభ 1966 మార్చి 27న, శాసన పరిషత్తు 1966 ఏప్రిల్‌ 1వ తేదీన తెలుగును అధికార భాషగా 
అంగీకరించటం జరిగింది. 


ఆంధ్రప్రదేశ్‌ అధికార భాషగా తెలుగు 1966 మే 14వ తేదీ ఆంధ్రప్రదేశ్‌ గెజెట్‌లో ప్రకటింపబడటంతో 
శాసనరూపం దాల్సింది. (చూ. అను. 5) 


తెలుగు అధికార భాషగా - అమలు 


అధికార భాషగా, బోధన భాషగా ఉండవలసిన తెలుగు భాషా స్వరూపం ఎలా వుండాలో 
నిర్ణయించడానికి 1965 జూన్‌ 20వ తేదీన పింగళి లక్ష్మికాంతం అధ్యక్షతన ఒక సంఘం నియమించబడింది. 
(జి.ఓ.యం.యస్‌.నెం. 2265) అనేక వాదోపవాదాల తరువాత (పభుత్వ కర్తవ్యం నిరూపించడానికి అప్పటి 
విద్యాశాఖ కార్యదర్శి జె.పి.యల్‌. గ్విన్‌ అధ్యక్షుడిగా ప్రభుత్వం 3-9-66న మరం ఘర నితయుమరఠచిరెది, 


3.2.1 గ్విన్‌ రిపోర్టు : ప్రభుత్వ భాషగా తెలుగును ప్రవేశ పెట్టటానికి ప్రభుత్వం రాష్ట్రంలో 1965 
మార్చి 15న జె.పి.యల్‌. గ్విన్‌ అధ్యక్షుడిగా ఒక సంఘాన్ని నియమించింది. 


ఆ సంఘంలోని సభ్యులు : ప్రా వెంకట రంగయ్య, ప్రొ! కృష్ణమూర్తి, సెక్రటరీ ఆఫ్‌ ఎడ్యుకేషన్‌, 
డైరెక్టర్‌ ఆఫ్‌ పబ్లిక్‌ ఇస్ట్రిట్యూషన్‌, డైరెక్టర్‌ ఆఫ్‌ హయ్యర్‌ ఎడ్యుకేషన్‌, (ప్రతి విభాగపు ప్రతినిధి, మూడు 
విశ్వ విద్యాలయాల నుండి భాష కమిటిలో న్యాయనిపుణుడు, డిప్యూటి సెక్రటరీ ఆఫ్‌ ఎడ్యుకేషన్‌, పుం 
భారత దేశ భాషలు, శ్రీ దీక్షితులు డిప్యూటి సెక్రటరి. 


గ్విన్‌ కమిటి సూచనలు : 


1 తెలుగేతర అధికారులకు తెలుగు శిక్షణగా తరగతులు పునరుద్దరించటం వాంఛనీయమని, 
శిక్షణ పొందిన ఉపాధ్యాయుల సేవలను ఉపయోగించుకోవాలని బిహెచ్‌. కృష్ణమూర్తి చెప్పారు. 
తెలుగునభివృద్ధి పరచటానికి భాషా శాస్త్ర సూత్ర దృక్పథంతో వయోజన విద్యా సంస్థలకోసం 
సరైన పద్ధతులు అవసరమని ఈ కమిటి సూచించింది. 


2) తెలుగు, హిందీ, ఆంగ్లం, ఉరూ, ఈ నాలుగు భాషల నిఘంటువులు తెలుగు లిపిలో 
వుండటం వాంఛనీయం. 
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3) అనువాద విభాగాన్ని ఏర్పరచటం 
4) తెలుగు భాషాభివృద్దికి ఒక సంస స్తాపన 


5) విద్యా సంస్టలలో భాషా స్తానాలలో సిబ్బందిని భర్తీ చేయాలి. ఈ సిబ్బంది విషయంలో 
డిగీ చదివిన వారికంకే. ప్రాచ్య భాష చదివిన వారికి అవకాశం కల్పించాలి. ఈ అంశాలు 
తక్షణం అమలు పరచటానికి తగిన చర్యలు తీసుకోవాలని కార్యదర్శి అదేశించారు. 


1967లో ఈ కమిటీ సభ్యుడైన బిహెచ్‌. కృష్ణమూర్తి అమెరికా వెళ్ళబోయే ముందు కమిటీకి కొన్ని 
సూచనలు చేశారు. అవి 1 అధునిక భావాలకనుగుణంగా భాష వుండాలని ఆయన అభిప్రాయపడ్డారు. 
పరిపాలనా రంగంలో, విశ్వ విద్యాలయాలలో, తెలుగును మాధ్యమంగా ఉపయోగిస్తే అది క్రమంగా 
వృద్దిచెంది జ్ఞానవాహికగా భావాలను తెలుపటానికి ఉపయోగపడ్తుంది. 


2) విశ్వ విద్యాలయాలలో ఆంగ్ల స్తానంలో తెలుగునువయోగించటానికి పాఠ్య పుస్తకాలు ప్రచురించాలి 


(ప్రసార మాధ్యమంగా ఉచ్చారణ విధేయమైన భాషను అన్ని రంగాలలో నవీకరించాలి. 35 
సంవత్సరాల క్రితం ఆధునిక ప్రామాణిక భాషగా తెలుగు తనంతట తాను కాలానుగుణంగా ఏర్పడి 
రేడియో, వార్తా పత్రికలు మొదలైన అన్ని రంగాలలో వాడుకలో వుంది. 


ఆధునిక ప్రామాణిక భాష అయిన తెలుగు ఏ ఒక్క ప్రాంతానికి చెందదు. అదేవిధంగా కోస్తా 
జిల్లాలోని ఒక వర్గం మాండలికం ఆధారంగా, (ప్రబలంగా రూపొందించబడలేదు. 


3) పాలనా రంగంలో ప్రభుత్వ సహకారంతో ఆంగ్ల స్తానంలో తెలుగును త్వరితగతిన అమలు 
పరచాలి. ఏ భాషైనా పెరుగుదలకు మూలకారణం అదానం, పర్యాయ పదాలను అభివృద్ది పరచటం. 


4) విశ్వ విద్యాలయాల ద్వారా వార్తా పత్రికలు, రేడియోలలో తెలుగు శైలి ఏ విధంగా వున్నదో ఈ 
ఎంపిక చేసిన సంసల ద్యారా పరిశీలనలు, పరిశోధనలు చేయాలి. 


అంతేకాక ఈ సంస్ట ఉన్నత విద్యా సంస్థలలో తెలుగును మాధ్యమంగా ప్రవేశ పెట్టాలి. 


5) ఆంగ్ల పుస్తకాలకు అనువాదాలు తయారు కాకముందే విశ్వ విద్యాలయ స్తాయిలో ప్రాంతీయ 
భాష బోధనా మాధ్యమంగా వుండటం ద్వారా భాష సహజంగా అభివృద్ధి చెందుతుందే కాని విద్యాప్రమాణాలు 
క్రీథించవు. పాఠ్య పుస్తకాలు ఆంగ్లంలో వున్నప్పటికి ఆంగ్ల పదాలను, అంతర్జాతీయ పదాలను ప్రాంతీయ 
భాషలలో చెప్పటానికి అధ్యాపకులు ఉన్నతంగా అభివృద్ది చెందాలి. ఆంగ్ల భావాలను ప్రాంతీయ 
భాషలలో మిళితంచేసి చెప్పాలి. త్రిభాషా చట్రంలో అంతర్జాతీయ, శాస్త్ర సాంకేతిక పదాలను సమాకరించటం 
వల్ల కొన్ని సాంకేతిక పదాలను స్వభాషా పరంగా వృద్ది చేస్తే ఆ సితికి తెలుగు ఎదుగుతుంది. 


5, ర సంవత్సరాల తర్వాత ద్విభాషీయులు వారి బోధనానుభవం ద్వారా శాస్త్ర, సాంకేతిక, వివిధ 
రంగాలకు సంబంధించిన అంశాలను ప్రామాణికంగా రాయటానికి పూనుకొన్నారు. వారిని ఆకర్షించేందుకు 
ప్రాంతీయ భాషలలో శాస్త్ర సాంకేతిక అంశాలకు సంబంధించిన రచనలు చేసిన వారికి బహుమతులు, 
రాష్ట్ర స్తాయిలో శాస్త్ర సాంకేతిక పదాలను ప్రమాణీకరించేందుకు కొన్ని కమిటిలుంటాయి. 
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ఈ పథకాల ద్వారా ఆంగ్ల భాష ఏమౌతుందోనని కొంతమంది ఆందోళన చెందారు. సెకండరీ 
స్తాయి కంకే తక్కువ ప్రాధమిక స్తాయిలో మాతృ భాషను తప్పని సరిగా అమలు జరపాలి. హయ్యర్‌ 
సెకండరీ స్తాయిలో ఆంగ్లబో ధనను (ప్రవేశ పెట్టాలి. 


ఈ సంసల ద్వారా ఈ పథకాన్ని అమలు పరచటానికి స్వల్పకాలిక శిక్షణా తరగతులు నిర్వహించాలి. 
ఈ సంస్థలోని శిక్షణా విభాగాల ద్వారా అధ్యాపకులచే ప్రదర్శనా తరగతులలోని విషయాలను ప్రాంతీయ 
భాషా మాధ్యమంలో బహుముఖ (ప్రయోజనాల కోసం బోధించాలి. ఈ సంస్థలో పరిశోధనా విభాగం 
వుండాలి ఈ సంస ద్వారా సూచించిన విషయ సూచికలోని సాంకేతిక పదాలు సెకండరీ స్తాయిలోని 
అన్ని విభాగాలలో ఉపయోగించాలి. ప్రస్తుతం పాఠ్యపుస్తకాలు ప్రాంతీయ భాషా మాధ్యమంగా బహుముఖ 
ప్రయోజన స్తాయిలో క్రమంగా రచించబడాలి. 


1067-68 పి.యు.సి స్తాయిలో (ప్రారంభించబడిన లక్ష్యాలను అధారంగా చేసుకొని, రాష్ట్రంలోని 
నాలుగు ప్రాంతీయ విశ్వ విద్యాలయాలలో ఆంగ్ల సానంలో తెలుగును బోధనా మాధ్యమంగా ప్రవేశ పెట్టటానికి 


పై అంశాలను ఆధారంగా చెసుకొని అంగీకరించాయి. 


3.2.2 ఆంధ్రప్రదేశ్‌ అధికార భాషా చట్టం : ఆంధ్రప్రదేశ్‌ రాష్ట్ర అధికార కార్యాలకు, రాష్ట్ర శాసన 
మండలి వ్యవహార నిర్వహణకు తెలుగు భాషనుపయోగించాలని 1966 సంవత్సరం మే 14వ తేదీన 
ఆంధ్రప్రదెశ్‌ అధికార భాషా చట్టం తెలుగు భాషకు రాష్ట్ర అధికార భాషగా శాసన ప్రతిపత్తిని కల్పించింది. 


భారత రిపబ్లిక్‌ పదునేడవ సంవత్సరంలో ఆంధ్రప్రదేశ్‌ రాష్ట్ర శాసన మండలిచే దిగువ రీతిగా 


శాసించబడింది. 


1) సంగ్రహ నామము వర్తింపు :(1) ఈ చట్టం 1966 అంధ్రప్రదేశ్‌ అధికార భాషా చట్టం అని 
వ్యవహరింపబడును. 


(2) ఇది ఆంధ్రప్రదేశ్‌ రాష్టమంతటికి వర్తించును 
2) తెలుగు రాష అధికార భాషగా ఉండుట : ఆంధ్రప్రదేశ్‌ రాష్ట్ర అధికార భాష తెలుగై ఉండవలెను. 


3) తెలుగును ఏయే అధికార కార్యాలకు ఉపయోగించవలెనో ప్రకటించుటకు ప్రభుత్వ అధికారము : 
(1) రాష్ట్ర (ప్రభుత్వం అయా సమయములందు ఆంధ్రప్రదేశ్‌ గెజెట్‌లో ప్రకటన ద్వారా తెలుగు భాషను ఆ 
ప్రకటనలో నిర్దిష్ట పరచునట్టి రాష్ట్ర అధికార కార్యాలకు, అట్టి తేదీ నుండి ఉపయోగించవలెనని ఆదేశించవచ్చు. 

(2) (0 (ఎ) రాష్ట్ర శాసన మండలి ఉభయసభలలో దేనియందైన ప్రవేశ పెట్టుబడు బిల్లులన్నిటిలోను, 
వాటికి ప్రతిపాదించబడు సవరణలన్ని టిలోను రాష్ట్రూసన మరదల చెసిన చట్టములన్ని టిలో ను. 


(బి) రాజ్యాంగంలోని 213వ అనుచ్చేదం కింద రాష్ట్ర గవర్నరు జారీచేసిన ఆర్డినెన్స్‌ లన్నిటిలోను, 
రాజ్యాంగమునకు గల అయిదవ అనుసూచి 5వ పేరా (క్రింద ఆయన చేసిన రెగ్యులేషన్లన్ని టిలోను . 
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(1) రాజ్యాంగం కింద లేదా పార్రమెంటు లేక్ష రాష్ట్ర శావనమఠతడలి చెపిన. ఎదెని శాసనము: కిలద 
గొష్ట ప్రభుత్వం గాని, రాష్ట్ర (ప్రభుత్వ అధికార వర్గం లేక అధికారిగాని జారీచేసిన ఉత్తరువులు, 
ఏ'యమములు, రెగ్యులేషన్లు, నిబంధనావళి అన్నిటిలోను, ఉపయోగించవలసిన భాష, రాష్ట్ర ప్రభుత్వము 
౨౦(ధ్రప్రదేశ్‌ గెజెట్‌లో (పకటన ద్వారానిర్దిష్ట పరచు తేదీనను, ఆ తేదీ నుండియు తెలుగు భాషయై 
ఉండవలెను. 


అయితే ఈ ఉప విభాగపు (1) (1) ఖండములలోని వేర్వేరు అంశములకు రాష్ట్ర ప్రభుత్వం వేర్వేరు 
కేదీలను నిర్జిష్ట పరచవచ్చును 
4) రాష్ట్రము యొక్క కొన్ని అధికార కార్యాలకు, శాసన మండలిలో ఉపయోగమునకు ఆంగ్రభాష 


కొనసాగింపు రాష్ట్ర ప్రభుత్వము 3వ విభాగము క్రింద ప్రకటన ద్వారా అన్యదా ఆదేశించునంతవరకు - 


(ఈ చట్టపు (ప్రారంభమునకు సద్యఃపూర్వము ఆంగ్ల భాష రాష్టం లోపల ఏయే అధికార 
కార్యాలకు ఉపయోగించబడుచుండెడిదో ఆ కార్యాలకు వాని పాదుక. రానసాగవలెన్ను 


(11) రాష్ట్ర శాసన మండలిలో వ్యవహార నిర్వహణకు ఆంగ్ల భాష వాడుక కొనసాగవచ్చును. 


5) అధికార భాషా సంఘం :(1) ఈ చట్టపు (ప్రారంభం నుండి అయిదు సంవత్సరాలు గడచిన 
మీదట రాష్ట్ర ప్రభుత్వం ఉత్తరువు ద్వారా ఒక రాష్ట్ర అధికార భాషా సంఘంను ఏర్పాటు చేయవలెను. 
అందులో ఒక అధ్యక్షుడు, నలుగురు ఇతర సభ్యులు ఉండవలెను. వారిని రాష్ట్ర ప్రభుత్వము నియమించును. 
౦ఘం అనుసరించవలసిన కార్య విధానమును ఆ ఉత్తరువు నిర్వచించవలెను. 
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(2) రాష్ట్ర అధికార కార్యాలకు తెలుగు భాషను ఉపయోగించుటలో సాధించిన ప్రగతిని సమాక్షించుట. 
ఈ [క్రింది వాటిని గురించి రాష్ట ప్రభుత్వానికి వీహారను ఇలుటు సతిమము క్రర్తవ్యమై ఉండవలెను. 


(ఎ) రాష అధికార కార్యములకు తెలుగు భాషను క్రమాధికంగా ఉపయోగించుట. 
(బి) రాష అధికార కార్యములన్నింటిని లేదా అందు వెట్షిరైన ఆంగ్ల భాష ఉపయోగంపై నిర్భంధములు. 


(స) తెలుగు భాష ఉపయోగమునకు సంబంధించి రాష్ట్ర ప్రభుత్వము సంఘమునకు నిర్తెశించిన 
ఏదైనా ఇతర విషయము. 

(3) సంఘం (2వ ఉప విభాగంలో తెలిపిన విషయములపై తన సిఫారసులతో పాటు రాష్ట్ర 
ప్రభుత్వమునకొక నివేదికను సమర్పించవలెను. రాష్ట్ర (పభుత్వముల నివేదికను రాష్ట్ర శాసనమండలి (ప్రతి 
సభ సమక్షమందు ఉంచుటకు ఏర్పాటు చేయవలెను. 


(4) సంఘం, అట్లు సమర్దించిన నివేదికలో చేసిన సిఫారసులను పరిశీలించిన మీదట రాష్ట్ర 
(ప్రభుత్వము ఆ నివేదిక అంతటికి లేక అందలి ఏదేని భాగమునకు అనుగుణంగా ఆదేశములు జారీ 
చేయవచ్చును. 
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6) కేంద్ర, రాష చట్టములు మున్నగు వాటి అధీకృత తెలుగు అనువాదము : (1) (పకటన ద్వారా 
నిర్దిష్ట పరచిన తేదీనను, ఆ తేదీ తరువాత గవర్షరు అధికారము కింద 


(3వ విభాగపు (ఇవ ఉప విభాగములోని (౧వ ఖండము విషయములో ఏదేని కేంద చట్టము 
లేక రాజ్యాంగమునకు గల ఏడవ అనుసూచి యొక్క 3వ జాబితాలో పేర్కొనిన విషయములలో దేనికి 
సంబంధించియైనను రాష్ట్రపతి జారీచేసిన ఏదేని ఆర్డినెన్సు లెదా ఏదెనీ రాష్ట్ర చట్టము లేదా గవర్నరు 
చెసిన ఏదెని రెగ్యులేషను లేదా రాష్ట్రములో అమలునందున్న ఏదేని శాసనమునకు, లేక 


(1) 3వ విభాగపు (2వ ఉప విభాగములోని (వ ఖండము విషయములో రాజ్యాంగము కింద 
లేక ఏదేని కేంద్ర చట్టము లేక రాష్ట్ర చట్టము లేక రాష్ట్రంలో అమలునందున్న ఏదేని ఇతర శాసనము 
కింద రాష్ట్ర (పభుత్వం గాని రాష్ట్ర (ప్రభుత్వ అధికార వర్గం లేక అధికారి గాని జారీచేసిన ఏదేని ఉత్తర్వు 
వితము; రెగ్యులేషను లేక నిబంధనకు - 


ఆంధ్రప్రదేశ్‌ గెజెట్‌లో ప్రచురించిన తెలుగు భాషానువాదమును తెలుగు భాషలో దాని అధికార 
పూర్వక పాఠముగా భావింపవలెను. 


(2) రాష్ట్ర శాసన మండలిలో (ప్రవేశ పెట్టిన బిల్లులన్నిటిలోను, వాటికి వ్రతివాదించు సవరణలలోను, 
అది ఆమోదించిన చట్టములలోను ఏ తేదీ నుండి తెలుగు భాషను ఉపయోగించవతెనో నిర్దిష్ట పరచుచు 
రాష్ట్ర ప్రభుత్వము 3వ విభాగపు (2వ ఉప విభాగములోని ((ఎ) ఖండము కింద (ప్రకటన జారీ 
ఇబసినపుడు రాష్ట్ర శాసన మండలి ఉభయ సభలలో దేనియందైనను ఆంగ్ర భాషలో గల చట్టములను 
సవరించుటకు ప్రవేశ పెట్టబడు బిల్లులు లేదా వాటికి (ప్రతిపాదించబడు సవరణలు అన్నిటి యొక్క 
అధికార పూర్వక తెలుగు భాషా పాఠముతో పాటు అంగ్ల భాషలో దాని అనువాదము కూడా ఉండవలెను. 


(7) రాష్టమందలి కొన్ని ప్రాంతములలో ప్రకటన ద్వారా నిర్దిష్ట పరచబడునట్టి అధికార కార్యములకు, 
అట్టి కాల పరిమితుల వరకు తెలుగు భాషకు అదనముగా ఉర్తూ లేక ఏదేని ఇతర భాష లేక భాషల 
ఉపయోగమునకు సంబంధించిన ప్రత్యేక నిబంధన : రాష్ట్ర (ప్రభుత్వము ఆయా సమయములందు 
ఆంధ్రపదేశ్‌ గెజెట్‌లో (పకటన ద్వారా తెలుగు భాషకు అదనంగా ఉర్తూను లేక ఏ ఇతర భాష తేక 
భాషల నైనను అట్టి భాష లేక భాషలను మాట్రడు వ్యక్తుల వ్రయోజనముల దృష్ట్యా (ప్రకటనలో నిర్దిష్ట 
పరచబడునట్టి (పాంతములలోను, అట్టి రాష్ట్ర అధికార కార్యముల కొరకును, అట్టి కాలపరిమితుల 
వరకును ఉపయోగించవలెనని. మే 25, 1967న తెలుగుకు అదనంగా కొన్ని అధికార వ్యవహారాలలో 
ఉర్దూ, తదితర భాషలను ఉపయోగించవచ్చని ప్రభుత్వం ఆదేశాలు జారీచేసింది. 


8) నియమములు చేయుటకు అధికారము : (1) రాష్ట్ర ప్రభుత్వము ఈ చట్టపు కార్యములన్నింటిని 
లేక వాటిలో వేటినైనను నెరవేర్చు నిమిత్తము ఆంధ్రప్రదేశ్‌ గెజెట్‌లో (పకటన ద్వారా నియమములు 
చేయవచ్చును. 
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(2) ఈ చట్టము క్రింద జారీచేసిన ప్రతి ప్రకటనను లేక చేసిన ప్రతి నియమమును, దానిని 
జారీచేసిన వెంటనే లేక రాష్ట్ర శాసనమండలి సమావేశమై ఉన్నచో అప్పుడు, లేనిచో సద్యానంతరము 
జరుగు సమావేశములో ప్రతి సభ సమక్షమందు మొత్తం పదునాలుగు దినముల పాటు వుంచవలెను. ఈ 
పదునాలుగు దినములు ఒకే సమావేశములోనివి కావచ్చును. లేదా రెండు వరుస సమావేశముల లోనివి 
కావచ్చును. దానిని అట్లుంచిన సమావేశము లేక సద్యానంతర సమావేశము ముగియులోగా ఆ (పకటనలో 
లేక నియమములో ఏదేని మార్పు చేయుటకు లేక (ప్రకటనను లేక నియమమును రద్దుచేయుటకు ఉభయ 
సభలు అంగీకరించిన యెడల ఆ మీదట ఆ పకటన లేక నియమము సందర్భమును బట్టి అట్లు 
మార్పు చేయబడిన రూపములో మాత్రమే అమలు నందుండవలెను. లేదా రద్దు కావలెను. అయితే అట్టి 
ఏదేని మార్పు లేక రద్దు ఆ ప్రకటన లేక నియమము క్రింద లోగడ చేసిన యేదైన కార్యపు చెల్లుబడికి 
భంగకరముగా వుండకూడదు. 


9) 1964లో 16వ ఆంధ్రప్రదేశ్‌ చట్టము రద్దు : 1964 ఆంధ్రప్రదేశ్‌ రాష్ట్ర శాసనమండలి (ఆంగ 
భాష కొనసాగింపు) చట్టము ఇందు మూలముగా రద్దు చేయబడినది. 


3.2.3 తెలుగు అధికార భాషగా ప్రవేశపెట్టబడిన శాఖలు : 1966 డిసెంబరు 22 తేదీన 23 
ప్రభుత్వశాఖల్లో ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలలో తెలుగు వాడాలని ప్రభుత్వం ఉత్తర్వు జారీచేసింది.(చూ. అను.6) 


1966 మే 14న శాసన రూపం దాల్చిన ఆంధ్రప్రదేశ్‌ అధికార భాషా చట్టం ప్రకారం తాలూకా 
అంతకు తక్కువ స్తాయిలో తెలుగు అధికార భాషగా ప్రవేశ పెట్టబడిన శాఖలు : 


అవి. 1 వ్యవసాయూఖ, 


(wr 


3. మున్సిపల్‌ పరిపాలన శాఖ 


2 పశు సంవర్దక శాఖ 14 పంచాయితీ రాజ్‌ శాఖ 

3. రోడ్లు, భవనాల శాఖ 15 పోలీస్‌ శాఖ 

4 వాణిజ్య పన్నుల శాల్లు 16 జైళ్ళ శాల్లు 

5 సహకార శాఖ 1 నార నిర్మాణాల శాఖ 

6 విద్యాశాఖ 18 పొర (గ్రంధాలయ శాఖ 

7 అబ్కారి, మద్యనిషేధ శాఖ 19 రిజిష్టేషను, స్తాంపుల శాల్లు 
8 మత్స్య శాల్లు 20. రెవెన్యూ శాల్లు 

9 అటవీ శాఖ 21. (కెజరీలు, అక్కౌంట్ల శాఖ 


10. దేవాదాయ, ధర్మాదాయ శాఖ 22. గిండగుల శాఖ 
11. భారతీయ వైద్యశాఖ 23. తూనికలు, కొలతల శాఖ 


12. కార్మిక శాల్లు 
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అంతేకాక కొన్ని కార్యాల నిమిత్తం జిల్లా సాయిలో దిగువ శాఖల్లో అధికార భాషగా తెలుగును 
(పవేశపెడ్యూ ప్రభుత్వం ఉత్తర్వులు జారీ చెసింది. 


అవి. 1 పశు సంవర్తక శాఖ 5 విద్యాశాఖ 
2 వ్యవసాయ శాఖ 6 అగ్నిమాపక శాఖ 
3 పంచాయితీ రాజ్‌ శాఖ (జిల్లా పరిషత్‌లు) 7 ఓడరేవుల శాఖ 
4 దేవాదాయ, ధర్మాదాయ శాఖ 8 సీ సంక్షేమ శాఖ 


పి.వి. నరసింహరావు సమీక్ష సంఘం : పై శాఖలలో జరిగిన పనిని సమీక్షించేందుకు 1967లో 
శ్రీ పి.వి. నరసింహారావు అధ్యక్షులుగా (పభుత్వం ఒక సమోక్షా సంఘాన్ని నియమించింది. 


1 పి.వి. నరసింహారావు, అధ్యక్షులు, సభ్యులుగా 2. వావిలాల గోపాలకృష్ణయ్య, 3 తులాబందుల 
నాగేశ్వరరావు, 4 టి. రంగారెడ్డి, 5 సుల్తాన్‌ సలావుద్దీన్‌ ఒవైసీ శాసన సభా సభ్యులు), 6. పి. చెంగల్‌ 
రెడ్డి, 7 యన్‌. సోమయాజులు శాసన పరిషత్‌ సభ్యులు), 8. యస్‌. ఆర్‌. రామమూర్తి. ఐ.ఎ.యస్‌ 
(విద్యాశాఖ కార్యదర్శి, 9 వై. శ్రీనివాసరావు (ప్రభుత్వ అనువాదకులు). 


ఈ సంఘం పలు ప్రాంతాలు పర్యటించి అప్పటికమలులో ఉన్న శాఖలకే గాక తాలూకా, జిల్లా, 
రాష్ట్ర స్తాయిలలో తెలుగునమలు జరపాలని, శాసనమండలి చర్చలు, కోర్పులలో పని, ప్రభుత్వోద్యోగాల 
పరీక్షలు తెలుగులో అమలు జరపాలని, ఈ పని చూచేందుకు సాధరణ పరిపాలన శాఖలో ఒక (ప్రత్యేక 
విభాగాన్ని ఎర్పాటు చేయాలని, శాసనంలో పేర్కొన్న అధికార భాషా కమిషన్‌ను వెంటనే ఏర్పాటు 
చేయాలని ఈ సంఘం 1971లో తన నివేదికను (ప్రభుత్వానికి సమర్పించింది. 


3.2.4 అధికార భాషా కమీషను : ప్రభుత్వం 5-3-1974న సాధారణ పరిపాలన శాఖలో అధికార 
భాషా విభాగాన్ని ఏర్పాటు చెస్తూ ఉత్తర్వులు జారి చేసింది. దీని పర్యవేక్షణకు శ్రీ మండలి వెంకట 
కృష్ణారావుని ప్రత్యేక అధికారిగా నియమించింది. 


శ్రీ జలగం వెంగళరావు నాయకత్వాన మంత్రి వర్షం ఎర్పడిన తరువాత ఆనంద నామ సంవత్సర 
ఉగాది (24-03-1974) నుండి రాష్ట్రమంతటా, తాలూకా అంతకు (క్రింది స్తాయిలో శాసనేతరమైన ఉత్తర 
ప్రత్యుత్రరాలన్నింటికి అన్ని శాఖలలోనూ పూర్తిగా తెలుగునుపయోగించాలని ప్రభుత్వం ఉత్తర్వులిచ్చింది. 


అధికార భాషా చట్టం చేయబడి 5 సంవత్సరాలు గడచిన తర్వాత అధ్యక్షుడు, నలుగురు 
సభ్యులు గల అధికార భాషా కమిషన్‌ను ఏర్పాటు చేయాలని అధికార భాషా చట్టంలోని 5వ విభాగం 
నిబంధిస్తున్నది. ఈ నిబంధన (ప్రకారం దిగువ తెలిపిన వారిలో ప్రభుత్వం అధికార భాషా కమిషన్‌ను 
ఏర్పరుస్తుంది. 19-3-1974వ తేదీన సాధారణ పరిపాలన (అధికార భాష) శాఖ జి.ఓ.యమ్‌.యస్‌. 
నెం. 199లో ఉత్తర్వును జారీ చేసింది. (చూ. అను.7, 7ఎ.బి.) 
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1 త్రీ వావిలాల గోపాల కృష్ణయ్య, అధ్యక్షులు, నభ్యులుగా 2 శ్రీ. వి.పి. రాఘవాచారి, యమ్‌.యల్‌సి., 
శ్రీమతి టి.యన్‌. అనసూయమ్మ, యమ్‌. యల్‌ఏ., 4 శ్రీ యన్‌. శ్రీనివాసులు రెడ్డి (యమ్‌.యల్‌:ఎ) 
శ్రీ 


3 
5 తులాబందుల నాగేశ్వర రావు. 


సాధారణ పరిపాలన శాఖలో అధికార భాషా వ్యవహారాలు చూసే ప్రత్యేక అధికారి ఈ కమాషనుకు 
కార్యదర్శిగా నియమింపబడ్రారు. 


ఈ కమోషను రాషంలో అధికార కార్యాల నిమిత్తం తెలుగు అమలు జరిగిన ప్రగతిని సమీక్షించి 
(ప్రభుత్వానికి ఈ విషయాలలో సిఫారసు చేయాలి. 


1) రాషంలోని అధికార కార్యాల నిమిత్తం తెలుగును (క్రమాధికంగా వాడుకలోకి తీసుకు రావడం. 
2) రాషంలోని అన్ని లేక, ఏవైనా అధికార కార్యాల నిమిత్తమై ఇంగ్లీషు ఉపయోగం పై నిర్పందాలు. 


3) (ఇ రానున్న ఐదు సంవత్సరాలలో జిల్లా, రాష్టసాయిలందు క్రమాధికంగా అమలు పరిచే 
నిమిత్తం తగినంత మంది తెలుగు "పైపిస్తులకు నిక్షణ ఇవ్వటం. 


(1) ప్రభుత్వ కార్యాలయాలలో ఉపయోగించే నిమిత్తం తగినన్నీ తెలుగు 'పైపురైటర్లు సేకరించడం. 


(un) న్యాయ స్తానాలలో కూడా అధికార భాషను అమలు పరచే నిమిత్తం అవసరమైన శాసనాలను 
అనువాదం చెయడం. 


(1౪) తెలుగులో వివరణలు, ముసాయిదాలు రాయటంలో తెలుగురాని ఉద్యోగులకు శిక్షణ ఇవ్వటం. 
(౪) (ప్రభుత్వ ముద్రణాలయంలో లినో పైపు యంత్రాలను నెలకొల్పడం. 


రెండు సంవత్సరాల లోపు పైన తెలిపిన విషయాలపై కమిషను తన సిపారసుతో నివేదికను 
సమర్పించాలి. 


(ప్రభుత్వం కమిషను కోరినపుడు మధ్యకాలిక నివేదికలను కూడా సమర్శించవలసి వుంటుంది. 


రాష్ట్ర (ప్రభుత్వం 5-9-1975 సాధారణ పరిపాలన (అధికార భాష - 1) శాఖ నె. 1008 లేఖ ద్వారా 
మధ్యకాలిక నివేదికను కోరింది. 


అధికార భాషా కమిషను - పర్యటనలు 


రాష్ట్రంలోని వివిధ కార్యాలయాలు తెలుగు ఎంతవరకు ఉపయోగిస్తున్నాయో పరిశీలించేందుకు 
అధికార భాషా కమిషన్‌ రాష్ట్రంలోని 21 జిల్లాలలో పర్యటించింది. పర్యటనలోని ఆయా ప్రాంతాలలో 
అధికార్తను, సిబ్బందిని, పౌరులను కలుసుకొని వారితో చర్చించింది. 


కార్యాలయాలు సందర్శించినపుడు కమిషన్‌ వివిధ భాగాలలో నిర్వహిస్తున్న రిజిష్టర్లు, ఫైలు, 
రికార్డులు మొదలైన వాటిని స్వయంగా పరిశీలించి వాటిలో ఏయే అంశాలకు ఎంతమేరకు తెలుగు 
ఉపయోగించబడుతున్నదో తెలుసు కొని ప్రతి కార్యాలయంలోని సిబ్బందిని సమావేశ పరచి తెలుగు 
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వాడుక చేయడంలో ముసాయిదాలు, వివరణలు మొదలైనవి రాయడంలో గాని, నమూనాలను నింపడంలో 
గాని వారికేమైన ఇబ్బందులు ఎదురౌతున్నాయా? అని అడిగి తెలుసుకొని, తెలుగు వాడుక చేస్తూ 
ప్రభుత్వం ఉత్తర్వులను విధిగా పాటించాలని కమాషన్‌ సిబ్బందిని హెచ్చరించింది. 


అధికార బాధ్యతగా మాత్రమే కాక దేశ భక్తితోనూ, మాతృభాషాభిమానంతోనూ ఈ కార్యక్రమం 
నిర్వహించాలని కమిషన్‌ సిబ్బందిని కోరింది. 


అదే విధంగా ప్రభుత్వాదేశాలను పకడ్సందీగా అమలు పరచటానికి కార్యాలయాధికారులు తీసుకోవలసిన 
చర్యల గురించి వివరించింది 


కమాషన్‌ పౌరులను కలుసుకొని తమ ప్రాంతంలోని కార్యాలయాలు తెలుగు భాషనుపయోగించటం 
వల్ల ఎంతవరకు ప్రయోజనం కలుగుతుందని తెలుసుకుంది. 


క్రమాషన్‌ జరిపిన పర్యటన వివరాలు అధికార భాషా కమాషన్‌ పర్యటించిన జిల్లాలు 21 


- సందర్శించిన స్టలాలు 155, - పరిశీలించిన కార్యాలయాలు. 351, 
- పర్యటించిన తాలూకాలు 85 - సందర్శించిన పంచాయితీ సమితులు 81, 
క జిల్లాస్తాయి అధికారుల సమావేశం 21, జ పర్యటనలో గడిపిన రోజులు 63, 


- ప్రయాణం చెసిన దూరం 16,505 కి.మో.* 


| ప్రధానికి కమీషన్‌ విజ్ఞాపన : 16-11-1974న అధికార భాషా కమిషన్‌ అధ్యక్షులు నీ వావిలాల 
గోపాల కృష్ణయ్య భారత (ప్రధాని శ్రీమతి ఇందిరాగాంధిని, కేంద్ర హోం మంత్రిని, కేంద్ర అధికార భాషా 
కమాషనును ఢిల్లీలో కలుసుకొని ప్రాంతీయ భాషల విస్తరణకు (ప్రోత్సహం ఇవ్వాలని, కేంద్ర సర్వీసు 
కమాషనులో తెలుగును కూడా పరీక్ష భాషగా వాడే ఏర్పాటు చేయాలని, కేంద్ర శాసనాలకు తెలుగు 
అనువాదాలు త్వరలో (ప్రచురించాలని కోరారు. 


దక్షిణ రాష్ట్రాలలో అధికార భాషా కమీషన్‌ పర్యటన : 


అధికార భాషా కమిషను అధ్యక్షుడు శ్రీ వావిలాల గోపాల కృష్ణయ్య దక్షిణాది రాషాలు (తమిళనాడు, 
కర్నాటక, కేరళ) తమ (ప్రాంతీయ భాషలను అధికార భాషలుగా ఏ విధంగా అమలు జరుపుతున్నాయో 
తెలుసుకోవడానికి ఆ రాష్ట్రాలను సందర్శించారు. 


కమిషను 1974 అక్టోబరు 18 నుండి 22 వరకు కర్నాటక రాష్ట్రంలో పర్యటించింది. కర్నాటక 
ప్రభుత్వ న్యాయశాఖ కార్యదర్శితోనూ, భాషల శాఖ ప్రధానాధికారితోను, అనువాదాల సంఘంతోనూ, 
అధికార భాషా వ్యవహారాలు చూసే రాష్ట్రప్రభుత్వాధికారులతోనూ చర్చలు జరిపి, ప్రభుత్వ ముదణాలయంలో 
కన్నడ లినోపైపు యంత్రాలు ఎలా పనిచెస్తున్నాయో తెలుసుకోవడానికి కమిషను మన ప్రభుత్వ ముద్రణా 
శాఖ డైరెక్టరు, వారి సిబ్బంది అక్కడి ముద్రణాలయం సందర్శించింది. 
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కమిషను 1974 డిసెంబరు 6,7 తేదీలలో తమిళనాడు సందర్శించినపుడు మద్రాసులో తమిళ 
నాషాభివృద్ది శాఖ (ప్రధానాధికారితోనూ, ఇతర అధికారుల తోనూ, విద్యాశాఖ కార్యదర్శితోనూ, 
ఏచివాలయాధికారులతోనూ, తమిళనాడు అధికార భాష (శాసన) కమాషనుతోను చర్చలు జరిపి ముదణాశాఖ 
కెరర్షరు వారి సిబ్బందిలో కలిసి ప్రభుత్వ ముద్రణాలయం సందర్శించి తమిళంలో లినోటైపు యంత్రాలు 
ఎలా పనిచేస్తున్నాయో పరిశీలించింది. 


కమిషను అధ్యక్షులు 1975 జూలై 24 నుండి 26 వరకు కేరళ సందర్శించారు. రాష్ట్ర రాజధాని 
కిరువనంతపురం కేరళ అధికార భాషా కమిషన్‌ అధ్యక్షులతోనూ, సభ్యులతోనూ, న్యాయశాఖ కార్యదర్శితోను, 
అధికార భాష వ్యవహారాలు చూస్తున్న పబ్లిక్‌ శాఖ ఉపకార్యదర్శితోను, మళయాళ సర్వ విజ్ఞానకోశం 
ముఖ్య సంపాదకులతోనూ, భాషల సంస్ట సహాయ ప్రధానాధికారితోనూ, శాసన సభ కార్యదర్శితో నూ 
వర్పలు జరిపారు. 


విశ్వహిందీ సమ్మేళనం ఏ; నాగపూర్‌లో 1974 డిసెంబర్‌లో జరిగిన విశ్వ హిందీ సమ్మేళనానికి 
అధికార భాష కమీషన్‌ అధ్యక్షులు శ్రీ వావిలాల గోపాల కృష్ణయ్య సభ్యులు శ్రీ! వి.పి. రాఘవాచారి 
ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వ ప్రతినిధులుగా వెళ్లి పాల్గొన్నారు. 


ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలు : 


హై(దాబాదు నగరంలో రాక్షస ఉగాది (12-4-1975) నుండి జరిగిన (పపంచ తెలుగు మహాసభలలో 
ఏర్పాటైన గోషి సంఘానికి అధికార భాషా కమిషను అధ్యక్షులు శ్రీ వావిలాల గోపాల కృష్ణయ్య అధ్యక్షత 
© ణి గి 
వహించారు. ఈ గోప్టిలో "అంతర్జాతీయ తెలుగు సంస్ద" నిర్మించాలని తీర్మానింపబడింది. 


ఈ మహాసభల సందర్భంగా ప్రచురించిన "తెలుగు వాణి" ప్రత్యేక సంచిక సంఘానికి అధికార 
భాషా కమిషను సభ్యులు శ్రీ వి.పి. రాఘవాచారి ఉపాధ్యక్షులుగాను, కమిషన్‌ కార్యదర్శి శ్రీ జి.రామకృషారావు 
35) 
సమావేశ కర్తగా వ్యవహరించారు 


అధికార భాషా కమిషను సమావేశాలు - తీర్మానాలు 
అధికార భాషా కమిషను సుమారు 48 సమావేశాలు జరిపింది. వాటిలో ముఖ్య సమావేశాలు 


మొదటి సమావేశం :24-3-1974 ఆనంద నామ సంవత్సర ఉగాది నాడు హైద్రాబాద్‌లో ప్రధమ 
సమావేశం జరిగింది. ముఖ్యమంత్రి శ్రీ జలగం వెంగళరావు ఈ సమావేశాన్ని (ప్రారంభించారు. కమిషను 
అధ్యక్షులు శ్రీ వావిలాల గోపాలకృష్ణయ్య సభ్యులు, ప్రభుత్వ కార్యదర్శులు, శాఖాధి పతులు హాజరైనారు. 


ఈ సమావేశంలో కమిషను అనుసరించవలసిన కార్యవిధానం గురించి చర్చించ బడింది. 


రెండవ సమావేశం : 25-3-1974న రెండవ సమావేశం జరిగింది. ఈ దిగువ తెలిపిన అంశాలపె 
చర్య కోసం ప్రభుత్వాన్ని కోరాలని కమిషను తీర్మానించింది. అవి : 


(ప్రభుత్వ అధికార భాషకు సంబంధించిన ఉత్తర్వులను తెలుగులో అనువదించి. క్రోడీకరించి 
కమాషనుకు పంపటం. 
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జిల్లాల్లో పైపురైటర్లు అందజేసిన కార్యలయాలు, శిక్షణ హూరదన పైపుస్తుల సంఖ్య, వారెక్కడెక్కడ 
క చేస్తున్నారనే వివరాలు కమిషనుకు తెలియచేయటం. 


ఈ తీర్మాననుసరించి మునిసిపాలిటీలు, పంచాయితీ సమితులు, పంచాయితీలు ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలు 
'లుగులోనే జరపాలని సాధారణ పరిపాలన (అధికార భాష -) శాఖ 4-8-1975 తేదీ నాటి జి.ఓ.మిస్‌ 
0. 476, 4177లలో ఆదేశాలు జారీ అయ్యాయి. (చూ. అను 8) 


మూడవ సమావేశం: ౩ 23-4-1974న కమిషను మూడవ: సమావేశం జరిగింది. ఈ నమావెశతలో 
౩౨మోదించిన తీర్మానాలు 


నిక్షణ పొందిన తెలుగు పైపుస్తు గల పంచాయితీ సమితి కార్యాలయాలకు బపు మిషనులు 
సరఫరా చేయాలి. 


(ప్రభుత్వ కార్యాలయాలలోని ఉద్యోగులకే కాకుండా మున్సిపాలిటీలు, పంచాయితీ సమితిలు మొదలైన 
వాటిలో పనిచేస్తున్న ఇంగ్లీషు "టైపిస్తులకు కూడా తెలుగు టైపింగు నేర్పించాలి. 


పదకోశాలు : అధికారిక ఆంగ్ల పదాలకు తెలుగు సమానార్హకాలు గల పుస్తకాలను తెలుగు అధికార 
భాషగా (ప్రవేశ పెట్టిన అన్ని కార్యాలయాలకు అందచేయాలి 


కమిషను సూచన మేరకు ఆంగ్ల పదాలకు తెలుగు సమానర్దకాలు పుస్తకాలను సరఫరా చేసే 
నిమిత్తం జిల్లా కలెక్టర్లకు (ప్రభుత్వం అందజేసింది. 

నాలుగో సమావేశం : 28-6-1974న కమిషన్‌ ఏర్పాటు చేసిన నాలుగో సమావేశంలో చేసిన 
కిర్మానాలు. 


న్యాయశాఖలో జరిగే అనువాదాలను గురించి న్యాయాఖ కార్యదర్శితో చర్పిరచాలి: 


న్యాయస్తానాలలో తెలుగు అధికార భాషగా (ప్రవేశ పెస్తేందుకు చట్టాలు కోడ్‌లు, మున్నగువాటి 
అనువాదాలు, సిద్దం చేయాలి. 

తెలుగు పైపురైటర్లు, లినో పైపు మిషనులు సేకరించాలి. 

ఇకపై (ప్రతి శాసనానికి తెలుగు అనువాదం (ప్రకటించాలి. 

ఐదవ సమావేశం : 10-1-1975న కమిషను ఐదవ సమావేశం ఏర్పాటు చేసి ఈ తీర్మానాలను 
ఆమోదించింది. 


అనువాద విభాగంలో జరిగిన పనిని సమిక్షించిన మొదట శాసనాల అధికార పాఠాలను త్వరితగతిన 
తయారుచేసే నిమిత్తం తెలుగు అనువాద సంఘాన్ని పునర్‌ వ్యవస్తికరించటం అవసరం. 


ఈ సంఘం అధికార భాషా కమిషనుతో సన్నిహిత సంబంధాలు కలిగి పని చేయాలని సూచించింది. 
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ఆరో సమావేశం : 12-5-1975న కమిషను ఆరో సమావేశం ఏర్పాటు చేసి చేసిన ఆర్నాతాలుః 
మాన్యువల్ను, కోడు, వయో ఉత్తర్వులు మొదలైన వాటి తెలుగు అనువాదాలు (ప్రచురించటం. 


ఇకముందు ప్రభుత్వం వెలువరించే ఉత్తరువులు, (ప్రకటనలు, గెజెట్‌ ప్రకటనలు తెలుగులో 


వ వే. 

ఇకముందు శాసన సభ ఆమోదించే ప్రతి శాసనం తెలుగు ప్రతి కూడా అధికారికంగా ప్రచురించటం. 
నవల పభుత్వశాఖల్లో వాడే తెలుగు పదాల పట్టికను శాఖల వారీగా (ప్రచురించడం. 

ఆంధ్ర (ప్రదేశ్‌ ఏర్పడక ముందు వున్న శాసనాల తెలుగు అనువాదాలు చేసి వాటిని (ధువికరించటం. 
శాసన సభ సమావేశంలో 

a) (ప్రశ్నోత్తరాలు, (౮) (ప్రతిపాదనలు, 0) తీర్మానాలు, d) ప్రకటనలు అ బిల్లులు మున్నగు వాటిని 
ఏలో (ప్రవేశ పెట్టడం. 

భాషా కమిషను సచివాలయ సిబ్బందిని పటిష్టం చేయటం 


ఇతర రాష్ట్రాలలో అధికార భాషా అమలు గురించి తెలుసుకొనేందుకు కమోషనును కొన్ని రాషాలకు 
సన నిమిత్తం పంపించటం. 


తాలూకా, జిలా స్తాయిల్లో (ప్రకటనలు ఉత్తరువులు, మొదలైనవి తెలుగులో అనువదించి ప్రచురించాలని 
త్వ సాధారణ పరిపాలన (అధికార భాష -") శాఖ 10-10-74 తేదీ జి.ఓ. యం.యస్‌. నెం 670లో 
వువులు జారిచేసింది. (చూ. అను9) 


ఏడవ సమావేశం : 4-3-1975న కమిషను సమావేశమై మాన్యువళ్ళు. కోడ్లు మున్నగు వాటి 
వాదం కోసం ఏర్పాటైన విభాగాన్సి సచివాలయానికి తరలించ వలసిందిగా కోరింది. 


దీని ప్రకారం (ప్రస్తుతం ఈ విభాగం సచివాలయంలో పని చేస్తుంది. 


ఎనిమిదవ సమావేశం : 12-5-1975 కమిషను సమావేశమై పరిపాలనా పదకోశాన్ని తయారు 
"లని తీర్మానించింది. 


ఈ కార్యక్రమం 2-6-1975న (ప్రారంభమై సుమారు 3,000 పదాలకు సమానారకాలు నిరయించి, 
కా థి ణు 
ఏ మండలికి చెందిన పదకోశానికి తుది రూపమిచ్చి, సూచనల నిమిత్తం శాసనమండలి కార్యదర్శికి 
టం జరిగింది. 


కార భాషా కమిషను మధ్యశాలిక నివేదిక : 


ఆంధ్ర ప్రదేశ్‌లో తెలుగును అధికార భాషగా అమలు జరుపుటలో జరిగిన కృషి తాము పర్యటించిన 
§ రాష్ట్రాలలో జరుగుచున్న కార్యక్రమాలన్నింటిని సమోక్షించి, అధికార భాషా కమిషను అధికార 
= అమలుకు తీసుకోవలసిన చర్యలు వివరిస్తూ కొన్ని సూచనలతో 25-9-1975న (ప్రభుత్వానికి ఒక 
కాలిక నివేదికను సమర్పించింది. 
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నివేదిక అంశాలు : శాసనేతర అంశాలు : 1) 1966 ఆంధ్రపదేశ్‌ అధికార భాషా చట్టం లట చలో 
యిలలో తెలుగును అధికార భాషగా ప్రవేశ పెడ్తూ (ప్రభుత్వం జారీచేసిన ఉత్తరువులను సవరించి, 
ఫనేతర అంశాలకే తెలుగును పరిమితం చేసిన షరతులను తొలగించి అన్ని అంశాలకు తెలుగును 
సకార భాషగా ఉపయోగించడానికి ఆదేశాలు జారీ చేయాలి. 


3౩ అధికార భాషగా తెలుగు అమలు, ప్రగతి : 


| 


రాక్షస ఉగాది నుండి జిల్లా సాయిలో తెలుగు అధికార భాషగా అమలు జరిపే ప్రకటనను 
(ప్రభుత్వం జారీచేసింది. కావున జిల్లా స్తాయిలోని అన్ని కార్యాలయాలలోని అన్ని శాఖలలో 
తెలుగు అధికార భాషగా (ప్రవేశపెడ్యూ ప్రభుత్వం వెంటనే ఉత్తర్వులు జారీ చేయాలి. 


నల ఉగాది నుండి రాష స్తాయి కార్యాలయాలలో కూడ తెలుగును అధికార భాషగా (ప్రవేశ 
పెట్టాలి. 


అధికార భాష అమలును ఎప్పటి కప్పుడు పరిశీలన సమీక్షించేందుకు ప్రతి జిల్లాకు ఒక 
జిల్లా భాషాధికారిని నియమించాలి. ఈ అధికారి జిల్లా అధికార భాషా సమిక్ష సంఘానికి 
కార్యదర్శిగా వ్యవహరించాలి. 


ప్రతి కార్యాలయంలోని కార్యాలయాధికారి, కీలక స్తానంలోని ఉద్యోగి, హెడ్‌ గుమస్తా, 
సూపరింకొండెంట్‌, మేనేజరు మొదలైన వారికి తెలుగు వచ్చివుండాలి. 


కార్యాలయాలలో ఆయా భాషలలో జరిగిన ఉత్తర ప్రత్యత్తరాల సంఖ్యలు, నివేదికలు 
ప్రతినెలా ప్రభుత్వానికి పంపాలి. 


సాధారణ పరిపాలనా శాఖలో ఇప్పుడున్న ప్రత్యేక అధికారికి భాషా పరమైన పని అప్పజెప్పి, 
అధికార భాష అమలుకు డిప్యూటి కార్యదర్శిని నియమించాలి, సిబ్బందిని బలపరచాలి. 


గ్గు 
G 


సమీక్షా సంఘాలు నెలకొకసారి ఒక్కొక్క తాలూకా కేంద్రంలో సమావేశం జరపాలి. 
మూడవ సమావేశం జిల్లా కేంద్రంలో జరపాలి. 


Cpr 
డ 3 


తెలుగు బోధనా భాషగా చదివిన వారికి ఉద్యోగాలలో ప్రాధాన్యత ఇస్తామని (ప్రభుత్వం 
చేసిన ప్రకటనను వెంటనే అమలు జరుపటానికి ఉత్తర్వులు జారీ చేయాలి. 


భారత రాజ్యాంగం 8వ అనుసూచిలో తెలిపిన భాషలన్నింటిలో యూనియన్‌ పబ్లిక్‌ సర్వీసు 
కమిషన్‌ ను పరీక్షలు జరుపవలసిందిగా కేంద్ర ప్రభుత్వం 1968లో చేసిన తీర్మానం 
ప్రకారం తెలుగును పరీక్ష భాషగా యూనియన్‌ పబ్లిక్‌ సర్వీస్‌ సమిషను ప్రవేశపెట్టి అమలు 
జరుపటానికి రాష్ట్ర ప్రభుత్వం తగు చర్యలు తీసుకోవాలి. 
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బుగు వాడుక ; 


] 


వ్‌ 


(ప్రజలు తెలుగులో ప్రభుత్వానికి రాసుకున్న లేఖలకు, విన్నపాలకు ఏ స్తాయిలోనైనా 
సమాధానాలను ప్రభుత్వం తెలుగులోనే పంపాలి. 


ఉత్తర (ప్రత్యుత్తరాలు, వివరణలు, ముసాయిదాలు, లేఖలు, ఉత్తరాల నివేదికలు, తీర్పులు 
మొదలైన అంశాలు తెలుగులో రాయదలచిన ఉద్యోగులకు సచివాలయం వరకు ఏ స్తాయిలోనైనా 
అ ఉద్యోగి తెలుగులో రాసే విధంగా స్వేచ్చ వుండాలి. 


రోడు, వీధులు, గ్రామాలు, పట్టణాలు, నగరాలు, మోటారు వాహనాలు, గమ్యసానాలు 
మొదలైన వాటి పేర్లు తెలుగులో వుండాలి. 


భవనాలు, సంస్తలు, వంతెనలు, డ్యాములు, మొదలైన వాటి శంఖుస్తాపనలు, (ప్రారంభోత్సవ 
ఫలకాలు, తెలుగులో వుండాలి. 


అన్ని కార్యాలయాల పేర్లు తెలిపే బోర్లులన్ని తెలుగులో వుండాలి. 


వాడుక పదాల నిఘంటువు : (ప్రజల వాడుకలో వుండి నిఘంటువులలో, పరిపాలనా వ్యవహారాలలో 
"ని తెలుగు పదాలను (గంధసం చేయడం అవసరం. 


గ్యాయస్తానాల్లో తెలుగు : 


rE 


పి 


| 


హైకోర్లుకు దిగువన వున్న అన్ని సబార్జినేటు (సివిల్‌, క్రిమినల్‌) న్యాయస్తానాలలో సివిల్‌, 
క్రిమినల్‌ వ్యవహారాలన్నింటికి తెలుగును అధికార భాషగా వెంటనే ప్రవేశపెట్టాలి. 


3 వాద, ప్రతివాద పత్రాలు, అర్జీలు, అఫిడవిటులు మొదలైనవి తెలుగులో వుండాలి. 

3. న్యాయ పీఠాధికారులు సాక్ష్యం తెలుగులో రాసుకోవాలి. 

4 తెలుగు వచ్చిన న్యాయవాదులు తమ వాద ప్రతివాదాలు తెలుగులో సాగించాలి. తీర్పులు, 
ఉత్తర్వులు డిక్రీలు తదితరమైనవి తెలుగులో రాయాలి. 

స్తులకు నిక్రణల ; 

a ఇంగ్లీషు 'స్రైపిస్తులుగా పనిచేస్తున్న వారికి తెలుగు పైపులో శిక్షణ ఇవ్వాలి. 

2. ఇకముందు సాధ్యమైనంత వరకు ప్రభుత్వం కార్యాలయాలలో తెలుగు పైపిస్తులనే 
నియమించాలి. 

3. తెలుగు పెపురైటింగులో శిక్షణ పొందిన అభ్యర్హులకు పరీక్ష నిర్వహించే సాంకేతిక విద్యాశాఖ 
వారు పరీక్షలైన రెండు నెలలోపు ఫలితాలు ప్రకటించి యోగ్యత పత్రాలందించే ఏర్పాటు 
చేయాలి. 

4 


తెలుగు పైపురైటింగులో శిక్షణ పొందిన ఉద్యోగిని ఒక కార్యాలయం నుండి మరొక 
కార్యలయానికి బదిలీ చేసినపుడు ఆ కార్యాలయంలో తెలుగు "టైపు పనికి భంగం కలగకుండా 
చూడాలి. 
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5 పైపు రైటర్లు ఉపయోగించటంతో పాటు చేతివ్రాత ప్రతులు లేక డూపికేటింగ్‌ ద్వారా 
తీసిన ప్రతులు ఉపయోగించుటకు ప్రభుత్వం ఏర్పాట్లు చేయాలి. అధికార భాష - రాష్ట్ర 
ప్రభుత్వ యాజమాన్యం లేదా నియంత్రణలో ఉన్న కార్పోరేషన్సు, కంపెనీలు ఇంగ్లీషు 
పైపిస్తులకు, సైనోలకు తెలుగు సైపురైటింగలో శిక్షణణనివ్వాలని 27-7-1990న ఆదేశాలు 
జారీ అయ్యాయి. (చూ. అను 10) 


తెలుగు సంక్షిప్త లేఖనం : భవిష్యత్తులో తెలుగు సంక్షిప్త లేఖనం అవసరమెక్కువగా వుంటుంది. 
కాబట్టి ఇప్పుడున్న ఇంగ్లీషు స్టెనో (గ్రాఫర్రకు తెలుగు సంక్షిప్త లేఖనం శిక్షణనివ్వాలి తెలుగు సంక్షిప్త లిపి 
పుస్తకం, దాని కిలక పుస్తకం కొనాలనుకున్న వారికి అవి అందుబాటులో వుండేలా ప్రభుత్వం ఏర్పాటు 
చేయాలి. 


బైపురైటర్లు సరఫరా: రాష్ట్రస్తాయిలో తెలుగునధికార భాషగా అమలు జరుపటానికి తెలుగు 
పైపురైటర్లు అధిక సంఖ్యలో అవసరం కనుక ఒక ప్రభుత్వాధిన సంస ద్వారా తెలుగు ప్రైపురైటర్లు 
ఉత్పత్తి కార్యక్రమం చేపట్లే విషయాన్ని ప్రభుత్వం పరిశీలించి తగు చర్య తీసుకోవాలి. 


శాసనాల అనువాదం : 


1 1973 కేంద శాసనాల (అధికార) అనువాదాల చట్టం అమలులోకి వచ్చినట్లు కేంద్రం చేత 
(పకటన చేయించటానికి రాష్ట్ర (ప్రభుత్వం కృషి చేయాలి. 


2 _ కేంద్ర శాసనాల తెలుగు అనువాదాలు అయినంతవరకు ఆమోదం పొంది ప్రకటించాలి, 
మిగిలిన వాటిని త్వరలో ఆమోదింపచేసి (ప్రకటించాలి. 


3 _ కేంద్ర శాసనాల తెలుగు అనువాదాలు కేంద్ర భాషా కమాషన్‌ అంగీకారం పొందేందుకు 
మన రాష్ట్ర సభ్యుడు లేనందువల్ల రాష్ట్ర (ప్రభుత్వం మన రాష్ట్ర సభ్యుని "పేరు వెంటనే 
సూచించి వని వెంటనే జరిగేలా చూడాలి. 


4. ప్రస్తుతం న్యాయశాఖలో వున్న తెలుగు అనువాద సంఘం స్తానంలో ఒక సమగ్ర శాసన 
అనువాద సంఘాన్ని ఏర్పాటు చేయాలి. ఈ సంఘం అధికార భాషా కమోషన్‌తో సన్నిహిత 
సంబంధం కలిగి పనిచేయాలి. 


5 ఇంతవరకు (ప్రచురించిన తెలుగు అనువాదాలను అధికార భాషా చట్టం 6వ విభాగం 


(ప్రకారం అధికార పాఠాలుగా ప్రకటించాలి. 


తెలుగులో బిల్లులు వగైరాలు : శాసనమండలి (ఉభయ సభలలో) ప్రవేశపెస్పే బిల్లులు రాష్ట్ర 
5 అత య va 
గవర్నరు జారీ చేసే ఆర్షినెన్సులు, రెగ్యులేషన్‌లు, రాష్ట్ర (ప్రభుత్వంగాని, ప్రభుత్వాధికార వర్గం, లేక 
అధికారి గాని జారీ చేసే ఉత్తరువులు, నియమాలు, నిబంధనలు, తెలుగులో వుండాలని ప్రభుత్వ అధికార 
భాషా చట్టం 3 (2) విభాగం కింద ప్రకటించాలి. 
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న్యాయశాస్త గ్రంధాలు : న్యాయస్తానాలలో తెలుగు ప్రవేశ పెట్టటానికి అవసరమైన న్యాయ 
ఏంబంధ (గంధాలు న్యాయశాఖ అనువాద విభాగం నుండి అనువదింపచేసి (ప్రకటించాలి. 

నమూనా తీర్పుల (గంధం : 1) న్యాయస్తానాలలో తెలుగు ప్రవేశపె్తే కార్యక్రమాన్ని సులభం 
వేయటానికి న్యాయాధిపతుల సహాయంతో తెలుగులో "నమూనా తీర్పుల గంధం" న్యాయశాఖ ద్వారా 
కయారు చేయించాలి. 


2) తెలుగులో యింతవరకు ప్రత్యేక న్యాయశాస్త్ర పదకోశం లేనందువల్ల న్యాయశాఖ అనువాద 
సంఘం ఈ పదకోశాన్ని వెంటనే రూపొందించే ఏర్పాటు చేయాలి. 


నమూనాలు (ఫారాలు) : 1) ప్రభుత్వ కార్యాలయాలు, ప్రజలు ఉపయోగించే శాసన పరమైన 
నమూనాలు తెలుగులో లేకపోవడం వల్ల తెలుగునధికార భాషగా అమలు జరపటంలో అవరోధం 
కలుగుతుంది కావున న్యాయశాఖలోని అనువాద సంఘాన్ని వెంటనే సమావేశ పరచి ఆ నమూనాల 
అనువాదాన్ని ధృవికరించే ఏర్పాటు చేయాలి. 


2) వివిధ ప్రభుత్వ కార్యాలయాలలో వాడుకలో వున్న 5000 నమూనాల నంఖ్యను వాటి పరిమాణాన్ని 
తగ్గించి (ప్రమాణీకరించేందుకు ప్రభుత్వ ముద్రణా శాఖలో ఒక అధికారిని నియమించి ఆ పనిని పూర్తి 


చేయించాలి. 


ఉద్యోగులకు నిక్టలల : 


1. ప్రభుత్వ కార్యాలయాలలో తెలుగు అధికార భాషగా అమలు పర్చటానికి సిబ్బందికి తగ్గిన 
స్పిర్ష౭9 ఇవ్వాలి. 


2 తెలుగు వచ్చిన వారికి కార్యాలయ వ్యవహారాలు తెలుగులో నిర్వహించటానికి అవసరమైన 
నేర్చు కలిగించాలి. 


3 తెలుగు రాని వారికి లేదా తెలుగు వచ్చి అభ్యాసం లేక మర్చిపోయిన వారికి భాషాభ్యాసం 
కలిగించాలి. 


4. తెలుగు రాని ప్రభుత్వోద్యోగులు తెలుగు భాషా పరీక్షలో ఉత్తీర్ణత పొందేందుకు సంబంధించిన 
నియమ నిబంధనలు కట్టుదిట్టంగా అమలు పరచాలి. 


లినో పైపు యంత్రాలు : లినో పైపు కంపెనీ నుంచి లినో పైపు యంత్రాలు తెప్పించి పని 
(ప్రారంభింప చేయటానికి ప్రభుత్వం తగు చర్య తీసుకోవాలి. 


ఈ మధ్యకాలిక (1975) నివేదికను ప్రభుత్వం పరిశీలించింది. 
తెలుగు అమలుకు జరిగిన కృషి : 


శ్రీ నండూరి రామకృష్ణమాచార్యులు 1987 వ సంవత్సరం అధికార భాషా కమిషన్‌ అధ్యక్షులుగా 
ఎన్నికైన నాలుగు నెలలో పది జిల్లాల్లో పర్యటించారు. ఈయన సమయంలోనే హైద్రాబాదు నగర 
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సుతం కార్యాలయాలలో వున్న 1600 మంది ఇంగ్లీషు పైపిస్తులకు తెలుగు పెపురైటింగులో శిక్షణ 
చ్చారు. ప్రభుత్వ కార్యాలయాల్లో పనిచేసే తెలుగురాని ఉద్యోగులకు తెలుగు శిక్షణ ఇచ్చే నిమిత్తం 
భుత్వం ఉత్తరువులు జారీచేసింది. జి.వో. మిస్‌ నెం. 584 (చూ. అను.11) 


1087 చివరలో 1988 ఆరంభంలో సచివాలయంలోని అన్ని శాఖల సిబ్బందికి, అధికారులకు 35 
జుల పాటు అధికార భాషా సంఘం అధ్యక్షులు నండూరి రామకృష్ణమాచార్య, కార్యదర్శి తెలుగు 
మలు విషయంలో గోష్టులు నిర్వహించి, 3500 మంది ఉద్యోగులను కలిశారు. 


అధికార భాషా సంఘ అధ్యక్షులు, (ప్రధాన కార్యదర్శి ఆధ్వర్యంలో అధికార భాష ఉప మంత్రి న్తీ 
"డి వీంభద్రరావు (ప్రభుత్వ కార్యదర్శులందరితో ఫిబ్రవరి రవ తేదీనాడు సమావేశాన్ని జరిపాడు. 


ఈ సమావేశంలో ఓ ప్రధాన తీర్మానాన్ని ఆమోదించారు. పరిపాలనలో తెలుగు వాడకానికి 
భుత్వ తీసుకొన్న నిర్ణయాల ప్రభావం రాష్ట్ర కార్యాలయాలపై చాలావరకు వున్నప్పటికి గమ్యం చేరుకోవడానికి 
న్నత పాలనా యంత్రాంగానికి కొంత చైతన్యం అవసరమని అందుకోసం ముఖ్యమంత్రి గారి సమక్షంలో 
మావేశాన్ని ఏర్పాటు చేయాలని తీర్మానించారు. 


బుఖ్యమంత్రితో అధికార భాషా కమిషను సమావేశం : 


శ్రీ నందమూరి తారక రామారావు గారు ఈ సమావేశాన్ని ప్రారంభించి తమ ఉపన్యాసంలో తమ 
రిపాలన ప్రారంభమై 5 సంవత్పరములు పూర్తి అయినప్పటికి తెలుగు ఒక్క అడుగు కూడా ముందుకు 
భృలేదని, సచివాలయం అంతా ఇంగ్రషు మయంగా కన్పిస్తుందని, తమకు ఒక్క ఫైలు కూడా 
'లుగులో రావటం లేదని, తెలుగు ప్రజలకు పరిపాలనను తెలుగులో అందించలేక పోతున్నా మని 
వేదన చెందారు. 


ఉన్నతాధికారులు జిల్లా కార్యాలయాలలో నూటికి నూరు పాళ్ళు తెలుగు అమలులో (శ్రద్ద వహించి 
ట్లుదిట్టమైన ఏర్పాటు చేస్తామన్నారు. 

అధికార భాషా సంఘం అధ్యక్షులు, సభ్యులు, తాము పర్యటించిన జిల్లాలలోని కొన్ని విషయాలు 
ముఖ్యమంత్రికి విన్నవించారు. ఇవేమి ముఖ్యమంత్రిని సంతృప్తి పరచక పోగా, సచివాలయం సంగతేమిటని 
)లదీశారు. 


తాము 1983 వ సంవత్సరంలో ముఖ్యమంత్రిగా ప్రమాణ స్వీకారం చెసిన వెంటనే సచివాలయంలో 
లుగును ప్రవేశపెడ్తూ ఉత్తరువులిచ్చామన్నారు. వీటిని అమలు పరచటంలో ఎవరూ పట్టించుకోలేదని 
చారం వ్యక్తం చేశారు. 


1988 ఏపిల్‌ 1 నాటికి సచివాలయంలో ఇంగ్లీషులో ఒక్క ఫైలు కూడా కనిపించకూడదని, తాను 
ఎక్క ఇంగ్లీషు ఫైలును కూడా చూడనని నిష్కర్తగా చెప్పారు. 


ఈ సమావేశంలో అధికార భాషా సంఘం అధ్యక్షులు మరో నాలుగు రోజులలో రానున్న తెలుగు 
"త్స సంవత్సరం (విభవ) అధికార భాషా సంవత్సరంగా ప్రభుత్వం ప్రకటించాలనే వినతి పత్రాన్ని 
ముఖ్యమంత్రికి సమర్పించారు. 
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అధికార భాషా సంవత్సరం : 


పరిపాలనా రంగంలో తెలుగు అమలు ఒక ప్రజాస్వామిక వాజ్మయ యజ్రం. ఇది ప్రజాస్వామ్య 
ప్రభుత్వం నిర్వహించాల్సిన పవిత్ర కర్తవ్యం. ఈ కర్తవ్య నిర్వహణకు దోహదం సమకూర్చి తెలుగు 
అమలుకు ముఖ్య కారకులైన వ్యక్తి ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ముఖ్యమంత్రి శ్రీ నందమూరి తారక రామారావు. 


1966వ సంవత్సరం మే 14 నుండి అమలులోకి వచ్చిన అంధ్రప్రదేశ్‌ అధికార భాషా చట్లం 
తెలుగు భాషకు రాష్ట్ర అధికార భాషగా శాసన ప్రతిపత్తి కల్పించింది. 


అప్పటినుంచి రాష్ట్రపాలనా యంత్రాగపు వివిధ స్తాయిలలో లో వ్యవహారాలకు తెలుగును 
అమలు చేయాలన్న కృషికి నూతన స్ఫూర్తిని కలుగజేసి 1988వ సంవత్సరం ఒక విశిష సానాన్ని 
సంతరించుకుంది. 


1988 మార్చి 18వ తేదీన రాష్ట్ర కార్యాలయాన్నింటికి "విభవ తెలుగు సంవత్సరాన్ని ప్రభుత్వం 
అధికార భాషా సంవత్సరంగా ప్రకటిస్తూ ఉత్తర్వులు జారీ చేసింది.* (చూ. అను.12, 12) 


ఈ ఉత్తర్వులో ఏ రాష్ట్ర ప్రభుత్వం తల పెట్టని ఒక ఆసక్తికరమైన అంశం. "ఇంగ్లీషులో అ 
ఉత్తరువు అయినా (ప్రతిపాదననైనా, చర్యతీసుకోకుండా అవి పంపిన కార్యాలయానికి తిప్పి పరత 
అధికారాన్ని" ప్రభుత్వం రాష్ట్రంలోని ప్రతి గెజికెడ్‌ అధికారికి ఇచ్చింది. 


ఈ విధంగా తిప్పి పంపడం వల్ల జరిగే నష్టానికి, ఆలస్యానికి బాధ్యత ఆ విధంగా ఇంగ్లీషులో 
పంపిన కార్యాలయానిదేనని ప్రభుత్వం స్పష్టం చేసింది. | 

మార్చి నెల ఉత్తరువులలో ఈ అంశం (ప్రత్యేకంగా రాష్ట్రంలోను, రాష్ట్రం వెలుపల కొంత సంచలనం 
కలిగించింది. 


"ఇంగ్రషును ఒక తాపు తన్నిన ఆంధ్రప్రదేశ్‌' అంటూ వార్తను ది హిందూ" ఇంగ్లీషు దినపత్రిక 
సంచలనాత్మకంగా (ప్రచురించింది. 


హిందూస్తాన్‌ "టైమ్స్‌ ఇంగ్లీషు దిన పత్రిక అంధ్రప్రదేశ్‌ భాషా విధానం మోద సంపాదకీయ విమర్శ 
చేసింది. 


ఖో 


రాజస్తాన్‌, కర్నాటక ప్రభుత్వాలు ఈ చర్యను ప్రశంసిస్తు వివరాల కర రాష్ట్ర ప్రభుత్వానికి 
లేఖలు రాశాయి. 


(ప్రతినెల జిల్లా కలెక్టరు జిల్లాలోని 10 కార్యాలయాలను ఆకస్మిక తనఖీ చేసి తెలుగు అమలు 
గురించి సమీక్షించి ప్రభుత్వానికి నివేదికలు పంపాలని ఈ ఉత్తర్వులో ప్రభుత్వం పెర్కొంది. 


అధికార భాషా అమలు విషయంలో ప్రభుత్వ ఉత్తరువులను ఏ స్తాయిలో పాటించక పోయినా 
ప్రభుత్వం దానిని తీవ్రమైన విషయంగా పరిగణిస్తుందని హెచ్చరిస్తూ పాలనా రంగంలో తెలుగు 
అమలును జయప్రదం చేసేందుకు అన్ని స్తాయిలలోను అధికారులు పూర్తి శ్రద్ద వహించాలని ప్రభుత్వం 
ఆదేశించింది. 
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ప్రభుత్వ వ్యూహం : ఈ చారిత్రాత్మక మైన ఉత్తరువును జారీ చేయడంలో అధికార భాషా 
అమలుకు మొత్తం ప్రభుత్వ యంత్రాంగపు కృషిని ఏకోన్ముఖం చేయాలనేది ప్రభుత్వ ఆశయం 


తెలుగు పైపురైెటరు యంత్రాలు సమర్దవంతంగా రూపుదిదుకొన్నాయి. రాషం నలుమూలలా 
సుమారు 10,000 తెలుగు పైపురైటర్లు కార్యాలయాలకు పంపబడ్డాయి. 


సర్వీసులో వున్న పైపిస్తులకు తెలుగు పైపు రైటింగులో పట్టుదలతో నిక్షణల నిర్వహించారు 


అన్ని కార్యాలయాల్లో ఉమ్మడిగా వాడుకోవడానికి తెలుగు అకాడమి "న్యాయ పరిపాలనా పదకోశం", 
అధికార భాషా సంఘం వారు "కార్యాలయ పదావళి" అన్న చిన్న పుస్తకాన్ని ప్రచురించి పంపీణీ 
చేశారు 


ఆయా శాఖలలో వాడే ప్రత్యేకమైన ఇంగ్లీషు పదాలకు తెలుగు సమానారకాలను సూచిస్తూ 
సుమారు 50 శాఖా పదకోశాలు తయారు చేయించి (ప్రభుత్వం ఆయా శాఖల సిబ్బందికి అందించింది. 


కొత్త మార్పుకు అవసరమైన సన్నద్దత వున్నందువల్ల 1988 విభవ నామ సంవత్సరాన్ని అధికార 
భాషా సంవత్సరంగా పరిగణించి ఈ సంవత్సరంలో తమ ధ్యేయం నెరవేరాలన్నది (ప్రభుత్వ ఆశయం. 


న్యాయస్తానాల్లో తెలుగు : జిల్లా కోర్టుల స్తాయి వరకు తెలుగును వెంటనే ప్రవేశ పెట్టాలని 
ముఖ్యమంత్రి రామారావు గారు అభిపాయపడి హైకోర్టు అధికారులతో (ప్రాధమిక చర్చలు జరిపి ఒక 
నివేదికను సమర్పించమని న్యాయాఖ కార్యదర్శిని ఆదేశించారు. 


తెలుగు అధికార భాషా అమలులో 1988 సంవత్సరం సాధించిన మరికొన్ని విజయాలు : 
అధికార భాషా రంగంలో 1988వ సంవత్సరం మరికొన్ని విజయాలను సాధించింది 


తెలుగు టైపులో శిక్షణ :1 1988 మార్చి నెలాఖరుకు తెలుగు 'పైపురైటింగు శిక్షణ ముగిసిన 
వెంటనే హైద్రాబాద్‌లో తెలుగు షార్ట్‌హ్యండ్‌ నిక్లణా పధకం (ప్రారంభమైంది. 


2 గతంలో 10 మంది కూడా లేని తెలుగు స్టైనోల సంఖ్య 1988వ సంవత్సరంలో 1508 పెరిగి 
మరో 60 మందికి శిక్షణ (ప్రారంభమైంది. a nn 9 alas 


న! 
ఖో శో hw 


తాటి 


మొటల ఫలక రూప కల్పన : ప్రభుత్వ ముద్రణా శాఖకు అనుబంధంగా వున్న అధికారా భాషా 
విభాగపు అధ్వర్యంలో పనిచేసే "తెలుగు పరిశోధనా విభాగం" తెలుగు, ఇంగ్లీషు రెండు భాషలకు వనికి 
వచ్చే విద్యుత్‌(పేరక మాటల ఫలకం (బైలింగ్వల్‌ ఎలకానిక్‌ కీ బోర్డును రూపొందించింది. 


ఇది కేవలం యాంత్రికంగా గాక శబ్లాను గుణంగా (ఫోనోటికల్‌) రూపొందింది. 
596 రూపాలున్న తెలుగు లిపిని, 52 రూపాలన్న ఇంగ్లీషు లిపిని ఈ మాటల ఫలకలో ఒడిగించారు. 
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ఉద్యోగులకు ప్రోత్సాహకాలు : 


"విద్యుత్‌ (ప్రేరక మాటల ఫలక'" విజయానికి, బైపురైటింగ్‌ శిక్షణ పథక విజయానికి కారకులైన 19 
మంది ఉద్యోగులకు ఆంధ్రప్రదేశ్‌ అవతరణ దినోత్సవమైన నవంబర్‌ 1న ముఖ్యమంత్రి పోత్సహకాలను 
అందించారు. (చూ. అను.13) 


ఒకే అంశంలో ప్రభుత్వం ఇన్ని (పోత్సహాకాలను ఒకేసారిగా ఇవ్వడం ఆంధ్రరాష్ట్ర పాలనా చరిత్రలో 
'పెర్కొన SIS విశిష్టాంశం. అన్ని (ప్రభుత్వ కార్యాలయాలకు తెలుగు ఇంగ్లీషు భాషల విద్యుత్‌ గురక 
పరికరాలు సరఫరాబెస్తూ (ప్రభుత్వం జి.వో. మిస్‌ నెం. 299 23-3-1988న జారీ చేసింది.(చూ. అను. 14) 


తెలుగు పేరు : సచివాలయ (ప్రాంగణంలోని వివిధ భవనాలకు ఎ.బి.సి.డి, మొదలైన పేర 
స్తావాల్లో సమత, సుజల, స్రవంతి, సంక్షేమ, సర్వహిత, సంప్రతి, సుది ర, మగరు పరక. తలి 
ముచ్చటైన పెర్లు వచ్చాయి. 


డైరీలు : కేవలం ఇంగ్లీషులో ముద్రణ అవుతున్న ప్రభుత్వ డైరీలు 1989వ సంవత్సరంలో 
తెలుగు, ఇంగ్లీషు రెండు భాషలలో వెలువడ్డాయి. 


ఆఖరు నోటిఫికేషను : రాష్ట్ర ప్రభుత్వ కార్యాలయాల్లో తెలుగు అమలు గురించి అఖరుది అని 
చెప్పదగ ఒక చట్టపరమైన నోటిఫికిషనును 1988 అక్టోబరు 28న ప్రభుత్వం జారీ చేసింది. 


ఇది 1988 నవంబరు 1 నుండి అమలులోకి వచ్చింది. దీని ననుసరించి అన్ని ప్రభుత్వ ఉత్తరువుల 
జారీకి ఉత్తర, ప్రత్యుత్తరాలకు తెలుగు భాషను వాడాలి. ఇంగ్లీషును వాడకూడదు. తెలుగుకు అదనంగా 
రాషంలోని కొన్ని ప్రాంతాలలో అయా మైనార్లీ భాషల వాడకానికి ఈ ఉతరువు భంగకరం కాదని 

టి చు (aun wl) 

(ప్రభుత్వం ప్రకటించింది. (చూ. అను.15) 

అంతేకాక కొన్ని ప్రత్యేక పరిఫితులలో ఇంగ్లీషు వాడకాన్ని ప్రభుత్వం అనుమతించింది. అవి. 

రు రా 

1 భారత ప్రభుత్వంతో ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలు, 

2 ఇతర (ప్రభుత్వాలతో ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలు 

3 ఆంధ్రప్రదేశ్‌ రాష్ట్రం వెలుపల గల ఆంద్రేతర చిరునామా దారులతో జరిపే ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలు. 

శాసనపరమైన అంశాలకు తెలుగును వాడాలనేది ఈ (ప్రకటన ముఖ్య ఆశయం. 
అధికార భాషా సంఘం పర్యటనలు : 

1988 సంవత్సరాంతానికి నండూరి రామకృష్ణమాచార్యులు అధ్యక్షులుగా వున్న అధికార భాషా 


సంఘం 21 జిల్లాలలో పర్యటించింది. 
C7 


ఒక్కొ జిల్లాలో 3,4 రోజులు చిన్న, పెద్ద కార్యాలయాలను తనిఖీ చేయడం, చివరి రోజు కలెక్టర్‌ 
గారి అధ్యక్షతన గెజికెట్‌ అధికారులతో తెలుగు అమలు గురించి సమోక్షించటం, తెలుగు భాషా 
అమలుకు కట్టుదిట్టమైన చర్యలు తీసుకోమని హెచ్చరించింది. 
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తెలుగు భాషకున్న సమస్య : కార్యాలయాధికారులకు ఫైళ్ళలో, ఉత్తర ప్రత్యుత రాలలో ఎలాంటి 
తెలుగు రాయాలో (ప్రాంతాల వారీగా ఉద్యోగులుండటం, ప్రాంతీయ భాష వత్యాసం) అనేది ఒక సమస్య 
అని భాషా సంఘాధికారులకు రాష్ట్ర పర్యటనలో తేలింది. 


అందుచేత గతంలో సచివాలయ ఉద్యోగులతో జరిపిన గోషులలో అదికార భాష సంఘాధ్యక్షులు, 
కార్యదర్శులు ఉపయోగించిన భాషాపరమైన సూత్రాలను ప్రభుత్వం కొత్తగా ఇచ్చిన ఆదేశాలలో చేర్చటం 
అక. ప్రపం; 


పభుత్వ శాఖలలో ఎలాటి తెలుగు వాడాలో మార్గదర్శకంగా ఆరు సూత్రాలను ప్రభుత్వం 
అదేశాల ద్వారా (ప్రచారం చేసింది 


(ప్రభుత్వ యంత్రాంగం వాడవలసిన తెలుగు ఒరవడికి ఆరు సూత్రాలు : 
|| ఫైళ్ళలో మాట్లాడే భాష రాయాలి. ప్రజలకు అర్హం కావడమే పరిపాలనా భాష (ప్రధమ (ప్రయోజనం. 


(| తెలుగులో అనుకొని, తెలుగులో రాయాలి. ఇంగ్లీషులో ఉన్న పూర్వ దృష్టాంతపు కాగితాలను 
మార్గదర్శకంగా ముందుంచుకోవాలి. కాని వాటిని అనువాదం చేయరాదు. 


3 ఫైళ్ళు రాస్తున్నపుడు తెలుగు పదం వెంటనే స్ఫురించనపుడు ఇంగ్లీషు మాటను తెలుగు లిపిలో 
రాయవచ్చు. 


4 ఒక ఇంగ్లీషు మాటకు మన పదకోశాలలో తెలుగు మాట లభించనపుడు దానికి సరైన అనువాదం 
అనుకొని మనం ఒక తెలుగుమాట రాసినపుడు ఆ ఇంగ్లీషు మాటను బ్రాకెట్లలో చూపించాలి. 


5 అధికార భాషా విభాగం బయటపెడుతున్న సమాచారాన్ని ఎప్పటికప్పుడు (కార్యాలయ సిబ్బంది, 


అధికారులు) తెలుసుకోవాలి. 


6 ప్రతి ఉద్యోగి తెలుగు దిన పత్రిక చదవటం అలవాటు చేసుకోవాలి, దీనివలన అన్ని సమస్యలకు 
పరిష్కారం దొరుకుతుంది. 


జిలా, డివిజను, మండల స్తాయి కార్యాలయాలలో తెలుగు అమలు : 


మండల, డివిజను, జిలాసాయి కార్యాలయాలలో తెలుగు భాషా అమలును పరిశీలించటానికి 
1993వ సంవత్సరంలో అధికార భాషా సంఘం అధ్యక్షులు వివిధ జిల్లాలను పర్యటించి 1993 జూన్‌ 
నుండి 1994 ఫిబ్రవరి వరకు 20 జిల్లాస్థాయి సమావేశాలను. 32 డివిజన్‌ నాయి సమావేశాలను జరిపారు. 


పమావేశాలనంతరం 279 కార్యాలయాలను సందర్శించి వాటిలో తెలుగు అమలును పరిశీలించి 
తెలుగు భాషా అమలు అభివృద్దికి తీసుకొనవలసిన చర్యలను సూచించింది. 


1993వ సంవత్సరంలో జిల్లాస్తాయి కార్యాలయాలలో తెలుగును అమలు పరచిన శాతం ఈ 
ఐధంగా వుంది. 
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జిల్లాలలో నెలల వారి నివేదికల శాతం (1993) 





య. aa 
2 తు సస l= ఈ. 6... ఆ 62 |- |- | 64 
'2 | వరంగల్‌ |= a 68 VTE Ww త శ 
|3 |ఖమ్మం |52 |s4 |6o|51|61 |52 |6s | - |57|63 |60 60, 
'4 | ఆదిలాబాదు |45 | - |35 47 S| SL OW ee) 
|5 | కరీంనగర్‌ 6 |6s |69|63|63 |- (68 68 |50|72 | - (6, 
6 | రంగారెడ్డి |s0o|60o|- (60 | 50,55 |colsolsol- |- |-" 
7. వతామాటాద్‌. SV 8 ఈ ఆఅ lhe Ali 40 
|8 | నల్గొండ |79 |77 80 Pl = gale TR eC 
|9 మహబూబ్‌ నగర్‌| - |47| - | - |40 | - |52 |53 |66 |40 |67 | - | 
10 | కృష్ణా re RE వళ తు శు తు య ఈ 70 176 
11 గుంటూరు 51,58 |81| - |90 |16 |19 |12 |70 |66 59 | 73 
12 తూర్పు గోదావరి] -|84|- |- | |- |n|6 |78 | - oe 
' (కాకినాడ) . 


13 పశ్చమ్యుగోతానం: | 2 TT ఈఈ ఈఈ 70 76|| 4 మ 84 74 
14 విజయనగరం | 70 | 70 65 |60 | - |70,60, -|60-,-| - 


be. అ ఈ తక అ ఈ వట ఆఅ | ఈ |r 2 
16 | నెల్లూరు 5450 |71|,59 | 64|58 (58 |61|51|,- |s52 |63 
17. | కర్నూలు '67 (59 (54 | 49 (57 (51 |58 | 58 |63 | 59 | 65 (60, 
18. | ప్రకాశం శు ఈ Ble శక ఈ చట 72267 
19. అనంతపురం 50 | 60 | 50 | 60 | 55 | 50 |65 |50 | - |- |- | - 
|20 | చిత్తూరు |70|7 |66|6 |39|62 |69|62|- |72|54 | - 
21 | కడప as | ads తక ఇ 40 20 చర శ | 4s |e 
22 | శ్రీకాకుళం 2 ము 0 ఈ టి la | 2 so 30 


కార్యాలయాల తనీఖీ : అధికార భాషా సంఘం అధ్యక్షులు వివిధ కార్యాలయాలను తనీఖీ చేశారు. 
అధికార భాషగా తెలుగు అమలును గురించి ఈ కార్యాలయాల సిబ్బంది. ముఖ్య కార్యదర్శులతో 
సమావేశాలు జరిపి తెలుగును అధికార భాషగా అమలు చేయటంలో సహకరించాలని, పటిష్టమైన 
చర్యలు తీసుకొని తెలుగును అమలు పరచాలని ఉద్చోదించారు. 


పదకోశాలు : తెలుగులో పరిపాలన నిర్వహించేందుకు అవసరమైన సాధనాలలో పదకోశాలు 
ముఖ్యమైనవి. అధికార భాషా కమాషన్‌ అధ్వర్యంలో ఈ పదకోశాలు రూపొందించబడుతున్నాయి. 
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ఈ పదకోశాలు అన్ని కార్యాలయాలలోను తెలుగును సమరవంతంగా ఉపయోగించటానికి 


దోహదపడతాయి. 


రాష సచివాలయంలోని అధికార భాషా విభాగం నుండి సేకరించిన పదకోశాల వివరాలు. 


(శరన్‌ 
2s 


పశు సంవర్దక శాఖ పదకోశం, ఓడరేవుల శాఖ పదకోశం, దేశీయ వైద్య - హోమియోపతి శాఖ 
పదకోశం, (యైజరీలు - అకౌంట్లశాఖ పదకోశం, జాగీర్లు నిర్వహణ శాఖ పదకోశం, అగ్నిమాపక శాఖ 
పదకోశం, భూగర్భ జల శాఖ పదకోశం, మత్సశాఖ పదకోశం, దేవాదాయ - ధర్మాదాయ శాక పదకోశం, 
ఉపాధి కల్పన శిక్షణ శాఖ పదకోశం, మెకానికల్‌ శాఖ పదకోశం, అటపోూఖ పదకోశం, అవినీతి నిరోధక 
శాఖ పదకోశం, పురపాలక శాఖ పదకోశం, సాగునీటి శాఖ పదకోశం, అబ్కారీ శాఖ పదకోశం, పర్యటన 
శాఖ పదకోశం, జైళ్ళ శాఖ పదకోశం; స్త్రీ శిశు సంక్షేమ శాఖ పదికోశం, మార్కెటింగ్‌ శాఖ పదకోశం, 
తూనికలు, కొలతల శాఖ పదకోశం, రిజిస్టేషన్‌, స్తాంపుల శాఖ పదకోశం; అర్హ గణాంక శాఖ పదకోశం, 
ప్రభుత్వ భీమా శాఖ పదకోశం, సాంకేతిక విద్యాశాఖ పదకోశం, పురావస్తు శాఖ పదకోశం, కర్మాగారాల 
శాఖ పదకోశం, రవాణా శాఖ పదకోశం, ముద్రణ, స్టేషనరీ, సామాగ్రి కొనుగోలు శాఖ పదకోశం, పోలీస్‌ 


శాఖ 


అధికార భాషా సంఘం అధ్యక్షులు క 


|. శ్రీ వావిలాల గోపాల కృష్ణయ్య 1074 నుండి 1976 
2 శ్రీమతి అనసూయమ్మ గారు 1976 నుండి 1977 


3 వందేమాతరం రామ చంద్రరావు గారు 1978 నుండి 1981 
4 డా|| సి. నారాయణ రెడ్డి గారు 1081 నుండి 1985 
5 ఆచార్యకొత్త పల్లి వీర భధ్రరావు గారు 1985 నుండి 1986 
6. నండూరి రామకృష్ణమాచార్యులు గారు 1987 నుండి 1990 
7 శ్రీమతి యశోదా రెడ్డి గారు 1990 నుండి 1993 


8. అబ్బూరి వరదరాబేశ్వర రావు గారు 1993 మార్చి 17 


9, గజ్జెల మల్లారెడ్డి గారు 1993 మే 17 
10. తూమాటి దొణప్ప గారు 1995 జులై మొదటి వారం 
11 మాడుగుల నాగఫణి శర్మ 1999 మే 5 నుండి (25) 


ఇటీవల అధికార భాషా సంఘం అధ్యక్షులుగా నియమితులైన శ్రీ మాడుగుల నాగఫణి _ 
తెలుగు ఆశించిన స్తాయిలో అన్ని రంగాలలో అమలు జరగటం లేదని, తెలుగు కంప్యూటర్లు అందుబాటులో 
ఉండి అన్ని కార్యాలయాలకు ప్రభుత్వం వాటిని సరఫరా చేయగలిగితే వాటి ఉపయోగం ద్వారా 
తెలుగును అంతర్జాతీయ స్తాయికి తీసుకెళ్ళవచ్చని అభిప్రాయపడ్డారు. 
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తెలుగు భాషా నిషాతులతో జిల్లాస్తాయి కమిటీలను ఏర్పాటుచేసి తెలుగు అమలుకు కృషి చేయాలని 
భావిస్తునట్లు తెలిపారు. పభుత్వం జారీచేసే జి.వోలు ఉత్తర్వులు తెలుగులో జారీ అయి అన్ని శాఖల 
పదకోశాలు తెలుగులో ముద్రించబడి ప్రజలకు, కార్యాలయాలకు అందుబాటులో వుంకే తెలుగు తప్పుక 
అభివృద్ది అవుతుందన్నారు. 


మే 30, 1999న హైద్రాబాదులో జరిగిన నంది అవార్డుల పురస్కార నభలో శ్రీ వావిలాల 
గోపాలకృష్ణయ్య మాట్లాడుతూ ప్రభుత్వం కృషి (ప్రజల తోడ్పాటుతో తెలుగు పూర్తిగా అమలు జరిగితే 
తనకు పురస్కారం వచ్చినందుకు సార్దకం వుంటుందని, ప్రస్తుత ప్రభుత్వం కృషి చేయటం లేదని 
తెలుగు అధికార భాషగా చేయటానికి పభుత్వం చిత్తశుద్దితో కృషి చేయాలని అభ్యర్దించారు. 


అధికార భాషా సంఘం ప్రథమ అధ్యక్షులుగా శ్రీ వావిలాల గోపాల కృషయ్య అధికారభాష 
ణు 
అమలుకు కృషి సల్పారు. ఆ తర్వాత అధ్యక్షులు రూడా తమవంతు బాధ్యతను నిర్వర్తించినా తెలుగు 
సమగ్రంగా అన్ని స్తాయిల్లో అమలు అందని మాని పండు. 


సూచికలు 
l ఆంధ్రులు వెనుక బడిన వారా? ది హిందూ (మద్రాసు) 15-4-1911] 
2 దేశమాత 9 అక్తోబర్‌ 1012 
3 మ్యామిత్ర రాసిన లేఖ ది హిందూ 29 ఆగష్టు 1912 
4. శ్రీ యన్‌. సుబ్బారావు రాసిన లేఖ ది హిందూ 4 ఫిబ్రవరి 1913 
5 ది హిందూ (మద్రాసు) 1916 మే 1] 
6 ది హిందూ (మద్రాసు) Il] er 
7] మద్రాసు శాసన మండలి చర్చా కార్యక్రమాలు రెండవ సంపుటి పు. 713 - 737 
8 పైదే పు. 713-737 


9. రాజ్యాంగ నిర్మాణ సభ తయారు చేసిన మునాయిదా రాజ్యాంగం. న్యూఢిల్లీ, 1948 పు. XI 
పు. 159 


10. భాషా ప్రయుక్త రాష్ట్రాల ఏర్పాటుకై రిపోర్టు న్యూఢిల్లీ 1948 పు.2 

11. పైదే పు. 1526) 

| హిస్టరి ఆఫ్‌ రెడ్డి కింగ్‌డమ్‌, మల్లంపల్లి సోమశేఖర శర్మ పు. 492-93 

13. సురవరం ప్రతాపరెడ్డి గారి ఆంధ్రుల సాంఘిక చరిత్ర పు. 352-355 

14. (ప్రాచీనాంధ్ర శాసనాలు బూదరాజు రాధాకృష్ణ 1917 పు. VL VI 

15. తెలుగు అధికార భాష-ప్రాంతీయ మహాసభలు (కర్నూలు - ఏలూరు) సంచిక. పు. 63 
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16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


అట 


24 


29 


గుర కః 


కక శః 
పైదే పు. 


ముదు. మః 


జతల 


వ్య 


rel pe 


అధికార భాషా కమిషన్‌ మధ్యకాలిక నివేదిక 1975 పు. 6 
అధికార ఖాష తీరుతెన్సులు పి. ధర్మారావు పు. 7 


ము[ప్రభాత పక్ష రు(తాక 'మె'ప్రైంబదరు 1975 పు. 5-20 


ర “ము 


డు. మః 


63 


63 


63 


63 


63 


63 


63 
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తలుగు అమలు - వవథ రంగాలు | 


ఆంధ్రప్రదేశ్‌లో పరిపాలన, న్యాయబోధనా రంగంలో తెలుగు అమలు తీరుతెన్నులను సమోక్షించటం 
ఈ అధ్యాయాంశం. 


4.1 పరిపాలనా రంగంలో తెలుగు : 


పరిపాలనా భాష అంకే ప్రభుత్వ వ్యవహారాలకు శాసనాల న్యాయ విషయాలు, పరిపాలనా 
మొదలైన కార్య[క్రమాలన్నింటికి ఉపయోగించే భాష, దీనినే అధికార భాష అనవచ్చు. కాని ఈ రెండింటికి 
స్వల్ప తేడా వుంది. ఉదా 1966 లో తెలుగును అధికార భాషగా అమలుపరుస్తూ ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వం 
చట్టం చేసినప్పటికి కొన్ని పరిస్టితులలో, కొన్ని ప్రాంతాలలో పరిపాలనా సౌలభ్యం కోసం అక్కడి 
(ప్రాంతీయ భాషలైనటువంటి కన్నడం, తమిళం, ఒరియా, ఇంగ్లీషు ఉరూ ఉపయోగంచవచ్చని తెలిపింది.' 


అంకే అధికార భాష తెలుగు అయినప్పటికి పరిపాలనా సౌలభ్యం కోసం కొన్ని భాషలను 


పరిపాలనా భాషలుగా నిరయించింది. 
(rs) 


చరిత్రను పరిశీలిసే ఆయా కాలాలలో కూడా పరిపాలన, రాజభాషలుగా వేర్వేరు భాషలు 
చెలామణి అయ్యాయి. 


అధికారభాష పరిపాలనా భాష 
అశోకుని కాలంలో (ప్రాకృతం (గ్రీకు, సంస్కృతం 
మౌర్యులు మగ్‌ (ప్రాకృతం, సంస్కృతం 
కాదంబులు సంస్కృతం (ప్రాకృతం 
టిప్పుసుల్తాన్‌, హైదర్‌అలీఖాన్‌ పర్షియన్‌, కన్నడ, దన్నిభాష 
మొగలులు పర్షియన్‌, ఉరూ హిందీ, సంస్కృతం. 
బిటిషి ఇంగ్లీషు కొన్ని భారతీయ భాషలు 


ఈ విధంగా భారతదేశంలో వివిధ కాలాలలో వివిధ భాషలు పరిపాలనా భాషలుగా ఉపయోగించ 
బడినాయి. ఒకే భాష పూర్తిగా పరిపాలనా రంగంలో ఉపయోగించబడిందనేందుకు ఆధారాలు లేవు. (పతి 


చోట దాదాపు అధికార భాషతో పాటు పరిపాలనా భాషలుగా వేర్వేరు భాషలు అమలులో ఉండేవి.” 


భారత రాజ్యాంగం కూడా కేంద్రం, రాష్ట్రాలకు ఒకటి కన్న ఎక్కువ భాషలను పరిపాలనలో 
ఉపయోగించుకొనే అవకాశం కల్పించింది. 


1947లో స్వాతంత్ర్యం వచ్చినా పాలనా వ్యవహారంలో (ప్రాంతీయ భాషల వాడుకకు అవసరమైన 
తోడ్పాటు లభించలేదు. ఇందుకనేక కారణాలున్నాయి. ఈ విషయం (ప్రస్తావిస్తూ 5660921 Rao Ekbote 
ఇలా అనా రు. "India even today, is seriously lacking in forging a linguistie unity which 1s so vital 


for 1 free people".* అయితే ఈ విషయంలో తెలుగువారు తమ చొరవను ప్రదర్శించారు. 
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ఆంధ్రప్రదేశ్‌లో పరిపాలనా భాషగా తెలుగు : 1946-47లో తూర్పు గోదావరి జిలాలో, 1950-52లో 


తెలంగాణా తూర్పు ప్రాంతంలో తెలుగును తాలూకా స్తాయిలో పరిపాలనలో ప్రవేశ పెశ్పేందుకు కొంత 
(ప్రయత్నం జరిగింది. 


1948వ సంవత్సరంలో తూర్పు గోదావరి జిల్లాలో తెలుగును పరిపాలనా భాషగా ప్రభుత్వం 
(ప్రవెశ పెట్టింది. 


1050 లా ్ఫాత్రాబాా రాష్ట్రం (నైెజాం)లో జిల్లా, తాలూకాలలో రెండో స్తాయి కాఠాాలయాతల, 
ఏలైనంత వరకు ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలు తెలుగులోనే జరగాలని ఆదేశించారు. 1959లో శ్రీ.పి.సి జేమ్స్‌ 
ఐ.ఏ.యస్‌.ను తూర్పు గోదావరి జిల్లాలలో, తెలంగాణా జిల్లాల్లో అమలులో వున్న (ప్రణాళికలను 
పరిశీలించేందుకు ప్రత్యేక అధికారిగా ప్రభుత్వం నియమించింది. 


తెలుగు జిల్లా తాలూకా స్తాయిలో అమలు జరగటం లేదని, తెలుగు పైపు రైటరు లేకపోవటం, 
తెలుగులో పదకోశాల కొరత. తెలుగు భాషా అమలుకు అవరోధాలుగా వున్నాయని. ఈ స్తాయిలో 
తెలుగును అమలు పరచటానికి తగిన సమయం కాదని తాలూకా కింది వారరులో, మొదట ఆంధ్రా 
జిల్లాలలో వాటి పక్కనున్న మూడు తెలంగాణా జిల్లాల్లో (వరంగల్‌, ఖమ్మం, నల్గొండ) ప్రవేశపెట్టాలని 
సూచించారు. ఇది పది శాఖలకు మాత్రమె పరిమితం కావాలన్నారు. 


అవి రెవెన్యూ కార్యాలయం; విద్యాశా? 
నీటిపారుదలశాఖ; పంచాయితీరాజ్‌ శాఖ, 
వ్యవసాయ శాల్లు, (గామ పంచాయితి, 
పశు సంవర్తక శాల్లు; జిల్లా పంచాయితి, 
దేవాదాయ, ధర్మాదాయశాఖ; పంచాయితీ సమితులు, 


ప్రభుత్వం ఈ సిఫారసును అంగీకరించి అమలు చేయటానికి 25 జనవరి 1960న జి.ఓ.నెం. 
141ని జారీ చేసింది. 


ఆధునిక యుగంలో వైజానిక విప్లవం, సాంఘీక, రాజకీయ పరిణామాలు (ప్రజలకర్పమై తాము 
అనుకున్న పరిణామాలను సాధించుకోవాలంకే వారిని పరిపాలనలో భాగస్వాములను చేయాలి. దానికి 
ఒక్క కే మార్గం. వారిభాషలో పరిపాలన నందించటం పరిపాలన మాతృభాషలో సాగాలంటే విద్యాబోధన 
కూడా మాతృభాషలో జరిగినప్పుడే పరిపాలనకు కావలసిన సిబ్బంది, పారిభాషిక పదాలు, అలవాట్టు, 
అవసరాలు తీర్చుకొనే అవకాశం ఉంటుంది. 


ఆ ఆశయంతోనే 1924లో ఏర్పడ్డ ఆంధ్ర విశ్వకళా పరిషత్తు శాసనంలో బోధన, పరీక్షలు తెలుగులో 
జరగవలెనని నిర్దేశించింది. ప్రజాపాలన ప్రజల భాషలోనే జరగాలనే వాదన పుట్టినప్పటి నుంచి ప్రాంతీయ 
భాషలను కూడా అభివృది పరచాలనే సంకల్పం బలపడుతూ వచ్చింది. 
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(ప్రజాస్వామ్యంలో ప్రజలే పాలకులు. వారి భాషే పరిపాలన భాష, పరభాషలో పరిపాలన సాగిపే 
అది ప్రజాస్వామ్యానికి విరుద్దం. ప్రజలు ఒకరికొకరు సంబంధం లేని వరాలుగా ఉండిపోతారు. 


ప్రజలకు రాజ్యాంగబద్దమైన, చట్టబద్దమైన తమ హక్కులేవో, బాధ్యతలేవో తెలుసుకోవడానికి ఆ 
చట్టాలు తమ భాషలో లేకపోవడం అవరోధంగా వుంటుంది. ఈ విషయాన్ని మహాత్మాగాంధిగారు అనేక 
పర్యాయాలు బోధించారు 


గాంధిగారి నిర్యాణం తర్వాత భాషా ఉద్యమం సాగుతూనే ఉంది ఆంధ్రులు భాషా ప్రయుక్త 
రాష్ట్రాలు కావాలని ఆందోళన చేరు. స్వాతంత్రానంతరం ఏర్పడిన భాషా రాష నిర్మాణంలో ఆం(ధ్రరాషం 
(ప్రధమంగా నిలిచింది. 


ఆంధ్రరాష్ట్రం ఏర్పడిన తర్వాత ఆయా ప్రాంతాలలో ఆయా భాషలు పరిపాలన భాషలుగా 
న్యాయస్తాన భాషలుగా, బోధన మాధ్యమాలుగా రూపొందే ప్రయత్నాలు జరిగాయి. 


అయినప్పటికి మన రాష్ట్రంలో తెలుగు భాషకు అధికారహోదా కలగలేదు. ఆ తర్వాత ప్రభుత్వం 
అధికార భాషా సమీక్షా సంఘాన్ని ఏర్పాటు చేసింది. ఆ సంఘం చేసిన సిఫారసులు అమలు పరచటంలో 
(ప్రభుత్వం విఫలమైంది. 


తాలూకా స్తాయి వరకు పరిపాలనా విషయాలలో తెలుగునే ఉపయోగించాలని ఉత్తర్వులు వెలువడినా 
వాటిని అమలు పరచటం జరగలేదు 


పరిపాలనా రంగంలో మాతృభాష అధికార భాషగా చేసిన ఘనత తమిళనాడుకే దక్కింది . 
బస్సుల పేర నుంచి రాష్టం పేరు వరకు మాత్సభాషలోకి మార్చివేశారు. 


ఆ తర్వాత మన రాష్ట్ర మంత్రివర్గం తెలుగుభాషను శాసన నభ చర్చలలోనూ, ప్రభుత్వంలో నూ 
(పవేశపెటాలని తీర్మానించింది. 
(dw) 


1966వ సంవత్సరంలో తెలుగును అధికార భాషగా ప్రకటించటం జరిగింది. 


1074వ సంవత్సరంలో వెంగళరావు (ప్రభుత్వం ఉగాది నాడు తాలూకాస్తాయిలో తెలుగును 
అధికార భాషగా నిరయించి దీని అమలు పరిశీలనకు శ్రీవావిలాల గోపాల కృష్ణయ్య అధ్యక్షతన ఒక 
(a) 
కమాషన్ను నియమించింది. 


1976 ఉగాది నుండి జిలాసాయికి తెలుగు పరిపాలనా భాషగా అమలుచేస్తూ వుత్తర్వులు జారీచేశారు. 
ప్రభుత్వ ఉద్యోగాలలో, రాష పబ్లిక్‌ సర్వీసు కమిషను పరిక్షలలో తెలుగు బోధనాభాషగా చదివిన వారికి 
పతి అంశానికి ఐదు మార్కులు అదనంగా కలుపుతామని ప్రభుత్వం ప్రకటించింది. (చూ. అను.16) 


తాలూకా, జిలాసాయిలో తెలుగు అమలు జరపటంతో పాటు విద్యాశాఖ, అధికార భాషాశాఖలోని 
యం భి 
రాష స్తాయిలో తెలుగు అమలుకు ఉత్తర్వులు జారీ చేశారు. 


(= 
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శీ వందేమాతరం రామచంద్రరావు గారు తెలుగు అధికార భాషా సంఘం అధ్యక్షులుగా వున్న 
సమయంలో (1978-81) తెలుగు అధికార భాషగా ముఖ్యంగా కలక్షరేట్‌ సాయి వరకు బాగా అమలు 
జరిగింది: దానిని సచివాలయ స్తాయి వరకు అమలుకు (ప్రయత్నాలు జరిగాయి 


అధికార బాషా సంఘం అధ్యక్షులుగా డా సి, నారాయణరెడ్డిగారి కాలంలో(1981-85)సచివాలయ 
స్తాయిలో తెలుగు అమలు జరపడానికి కృషి జరిగింది. దానికి సంబంధించిన ఉత ర్వులు కూడా జారీ 


అయిజబాయి. 


అధికార భాషా సంఘం ఏర్పడి దశాబ్దం పూర్తయిన తర్వాత 1984లో అధికాం భాషా సంఘ 
అధ్యక్షులు శ్రీ వావిలాల గోపాలకృష్ణయ్య, డా సి. నారాయణరెడ్డి. శ్రి వందేమాతరం రామచంద్రరావు 
గార్డు పరిపాలన భాషగా తెలుగును అమలు పరచటంలో కలిగిన సమస్యలను క్రోడికరిసూ ఈ విధంగా 
స్పందించటం జరిగింది. 


విషయం : పరిపాలన భాషగా తెలుగు అమలులో ఎదురయ్యే అవరోధాలు ప్రభుత్య పరంగా లేక 


(ప్రజల పరంగానా? 


స్పందన : 1 ప్రభుత్వ పరంగానే ఎక్కువ అని, తెలుగు తమ జీవితాలకు ఎక్కువ ఉపయాగ 
పడదేమోనని ప్రజలు ఒకప్పుడు చలించేవారని కాని ఇప్పుడు వారే తెలుగు అమలుపట్ల శ్రద్ద కనపరుస్తున్నారని 
శ్రీవావిలాల తెలిపారు. 


1) వ్రభుత్వపరంగా ప్రయత్నాలు సంతృప్తిగా లేవని శ్రీ వందేమాతరం రామచంద్రరావు 
అభిప్రాయపడ్డారు. 


11) ప్రజల పరంగా అవరోధం లేదని, ఎవరైనా అధికారులు తెలుగు ఉపయోగించక పోతే (ప్రజలే 
ఫిర్యాదు చేస్తున్నారని శ్రీ డా. సి. నారాయణరెడ్డి స్పందించారు. 


విషయం : అధికార భాషా చట్టంలో మార్చులేమైనా అవసరమా ' 
స్పందన : ౪ ప్రత్యేకించి మార్చులేమి అవసరం లేదని డా సి. నారాయణ రెడ్డి 


11) "రాజ్యాంగంలో భాషలకు సంబంధించిన అనుసూచిక వుంది దానిలో మార్చు అవసరం" అని 
వందెమాతరం రామచంద్రరావు. 


111) అవసరమైన మార్పులు చేయాలి అని శ్రీ వావిలాల గోపాల కృష్ణయ్య అభిప్రాయ పడ్డారు. 
విషయం : పరిపాలన భాషగా తెలుగు అమలుకు తీసుకొన్న చర్యలు - 


స్పందన :1 తను అధ్యక్షునిగా వున్నపుడు ప్రభుత్వధికారులంతా తెలుగు రాసేలా చర్య తీసుకొని 
తెలుగు అమలు పరచని అధికారను సస్పెండ్‌ చేయడం జరిగిందని శ్రీ వందేమాతరం రామచంద్రరావు 
ఇ. 
తెలిపారు. 
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1) ఇతర భాషా కలెక్టర్లు వున్నప్పటికి తెలుగు నేర్చుకున్నారని, తనతో ఉత్తర (ప్రత్యుత్తరాలన్ని 
తెలుగులో జరిపేవారు, మళ్ళీ కింది అధికారులంతా తెలుగు అమలుకు కృషిచెశారని శ్రీవావిలాల గోపాల 
కృషయ్య తెలిపారు. 

(3 


Iv) పారిభాషిక పదకోశాలు 31వరకు తయారయ్యాయని, (పతి జిలా నుంచి ముగురు అధికారులను 
తీసుకొని జి.ఓ.లు, ప్రభుత్వ లేఖలు, వ్యవహారాలు తెలుగులో జరిపేందుకు వారికి ఆరు రోజుల పాటు 
అధ్యయన తరగతులు జరిపించామని శ్రీ సి. నారాయణరెడ్డి తెలిపారు. 


తెలుగు సదస్సు సూచనలు : 


పరిపాలనా భాషగా తెలుగుకు ఉండవలసిన స్తానం చర్చించటానికి ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయ 
రజతోత్సవం సందర్భంగా ఏర్పాటు చేసి తెలుగు సదస్సులో కొన్ని సూచనలు చేయటం జరిగింది. 


అవి: (గ్రామాలలో, గ్రామ పంచాయితీ స్తాయిలో తెలుగు అధికారభాషగా వుండటానికి ఎక్కువ 
ప్రతిబంధకాలుండవు. ఏమైనా వుంకే వాటిని తొలగించుకొనే మార్గాలు ఆలోచించటం. 


2) జిల్లా స్తాయిలో అధికార భాషగా తెలుగును పటిష్టం చేయటానికి అవలంబించవలసిన పద్దతులు 
అధిగమించవలసిన అడ్డంకులు తెలుసుకొని సరియైన నిర్ణయాలు తీసుకోవడం. 


3) బహూభాషా ప్రాంతమైన హైద్రాబాదులో తెలుగును అధికారభాషగా చేయటానికి తీసుకోవలసిన 
జాగ్రత్తలు, ఆచరణ యోగ్యమైన నిర్ణయాలు తీసుకోవాలి 


4) విద్యాలయాల్లో చదువుకొనే తెలుగు - పరిపాలనా యంత్రాగంలోని తెలుగు మధ్య వ్యత్యాసం 
లేకుండ ఈ రెండింటికి సామరస్యం కలిగే పద్దతి ఆలోచించాలి. 


5) అధికార యంత్రాంగానికి పనికి వచ్చే తెలుగును విద్యార్ది దశనుండి ఉద్యోగ ప్రవేశ దశ వరకు 
అంధ్రప్రదేశ్‌లోని అన్ని విద్యాలయాల్లో నేర్పించాలి. 


6) పరిపాలనా భాషగా తెలుగును ఉపయోగించే మెళకువలన్ని విద్యార్తి దశలోనే నేర్పే ఏర్పాటు 
ప్రభుత్వం చేయాలి. అందుకోసం తెలుగు భాషా పరంగా ఒక పరిశోధనా కేంద్రాన్ని ఏర్పాటుచేసి ఈ 
విషయమై దృష్టి నిలపాలి. 


అవి : 1) తెలుగును నేర్ప [ప్రణాళికను సిద్దం చేయడం. 
2) ఆ ప్రణాళిక ప్రకారం తెలుగు నెర్పె అధ్యాపకులకు నిక్షణణ శిబిరాలు నిర్వహించడం. 
3) అవసరమైన ఆదర్శ పాఠాలను, విషయాలను సమాచారాన్ని పుస్తక రూపంలో అంద చేయడం. 


4) హిందీ, ఇంగీషు, భాషల నుండి తెలుగులోకి, తెలుగు నుండి హిందీ, ఇంగ్లీషులోకి అనువాద 
విద్య శిక్షణ ఇవ్వటం కోసం డిప్తొమా కోర్సు ఏర్పాటు చేయటం. 
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తెలుగు భాషలో పరిపాలన నాధ్యమా? ఈ నాడు ఈ ప్రశ్నకు తావులేదు. ఎందువల్ల నంకే నాటి 
అయ్యదేవర కాళేశ్వరరావు నుండి ఈ నాటి వరకు అనేక పారిభాషిక నిఘంటువులు, పదకోశాలు 
వెలువడ్డాయి. పాఠ్య[గ్రంథాలు విరివిగా (ప్రచారంలోకి వచ్చాయి 


తెలుగు మాతృభాష కాని వారందరూ తక్కువ కాలంలో తెలుగు చేర్చుకునే పథకాలు ప్రభుత్వం 
చేపడుతుంది. ప్రజలందరు మాట్టాడే భాషలోనే (ప్రజాపాలన జరగడం వల (ప్రభుత్వానికి ప్రజలకి మధ్య 


సనమిహిత సంబంధాలు "పెరుగుతాయి. 


పరిపాలన భాష ప్రయోజనాలు : ఇతరులపై ఆధారపడకుండా ప్రజలు స్వయంగా తమ విన్నపాలను 


ప్రభుత్వానిక పంపవచ్చు. 


1 


క, న్న జ శాట్‌ ఓ ల ఓ గ™ొ _—— ప 
పరిపాలనలో తెలుగు అమలు పరచటం వల వివిధరంగాలలో తెలుగు అవులు జరిగి భాషాభిపృది 
C౧ Wm 
సాధ్యమవుతుంది. 


రాసే భాష, మాట్లాడే భాష ఒకటైనప్పుడు లిపిని నేర్చుకుంకే పరిపాలనా భాషలో తెలుగున 
అమలు పరచటం ద్యారా అక్షరాస్యతను సాధించవచ్చు. పూర్తి అక్షరాస్యతను సాధించేందుకు పాలనా 


భాషగా తెలుగు అమలు ఒక మార్గం. 
నిరక్షరాస్యులు ప్రభుత్వ కార్యకలాపాలు తెలుసుకోవటం ద్వారా వ్యక్తుల మధ్య వర్తకం, సన్నిహిత 


సంబంధాలు, పెరిగి వీటి ద్వారా భావ సమైక్యత సాధ్యమవుతుంది. 


మాతృభాషలో పరిపాలన వుండటం వల్ల సామాన్య ప్రజలందరూ పరిపాలనలో భాగన్వాములయ్యే 
అవకాశం వుంటుంది. 


4.2 న్యాయ రంగంలో తెలుగు : 


ప్రాచీన కాలంలో 'న్యాయ' అంకే 'ధర్మ' ప్రచారానికి ఒక విలక్షణ, శక్తివంతమైన మార్గాన్ని 
అవలంభించారు. ధర్మసూత్రాలను కథారూపంలో రచించి ప్రచారంలోకి తెచ్చారు. పురాణాలు అందుకు 


సాధనాలుగా ఉపయోగపడ్డాయి. 


ధర్మ శాస్తానుసారం రామాయణ, భారతాలు ప్రజలకందరకు అందించాయి. చదువురాని వారికి 
కూడా ఆ విధంగా ధర్మమార నిర్దేశం జరిగింది. అట్టి (ప్రయత్నం ఇప్పుడులేదు. 


19వ శతాబంలో న్యాయపాలనా భాషగా తెలుగును అధికంగా వాడారు. 20వ శతాబ్దం మొదటి 
భాగంలో కూడా మనకు స్వాతంత్ర్యం వచ్చేవరకు కింది న్యాయస్తానాలలో తెలుగును తగినంతగా 


వాడారు. 


కాని వింత ఏమిటంకే స్వాతంత్ర్యం వచ్చాక న్యాయస్తానాల్లో తెలుగు వాడకం తగ్గుతూ వచ్చింది. 


పి ఉల ఇ అట క 4 11ఫ టీ Nip oe 18, +! (1 అ షో కల్‌ 
1993 ఆంధప్రదేశ్‌ (పకక రొషంగో అపవతరంవన తర్వాత స్యోయబాలంటు . అలుగును 
ఇ wy “ 


Nag é ¢ ఇ జ a Mf mt షు ph ఇ ౪లో ఇ ల భో 
ఉటయోగెలటిటల మరింత్‌ తీగింటి. సిబంగొ తేలుగును స్యాయవ”లనో SoHo Wm పర టి 
{1 
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ప్రోత్సహం ఇవ్వదలచుకొంటి పూర్వం తెలుగులో దాఖలైన దావాలను, దస్తావేజులను, న్యాయమూర్తుల 
తీర్పులను,పత్రికలలోని తీర్పుల ఉదాహరణలను శ్వేతపత్రం అనుబంధంలో ఇచ్చివుండాల్సింది కాని 
ఇవ్వలేదు మారుతున్న పరిస్థితులను దృష్టిలో వుంచుకొని పభుత్వం మరో స్వేతపత్రాన్ని ప్రకటించవలసిన 


అవసరం ఉంది. 


ప్రస్తుతమున్న న్యాయశాస్త్రం, స్యాయవిధానం, దాని చట్టాలు, నియమాలు చాలా వరకు ఇంగీషు 
పరిపాలకుల రెండు వందల సంవత్సరాల సామ్రాజ్య గిథీలాల చిహ్నాలు. ఇవి (ప్రజా జీవితంలో ప్రబలంగా 
నాటుకొని పోయి ఉన్నవి. వాటిని పెకిలించి వేయటం సులభం కాదు. 


ఈ ఇంగ్లిషు వట వృక్షాన్ని కొమ్మలు- రెమ్మలు కొట్టి నిదానంగా తొలగిస్తూ దాని పక్కనే 
చిగురిస్తున్న తెలుగు మొలకను అతి సుకుమారంగా, జాగ్రత్తతో పైకి తెస్తే అది పెరిగి న్యాయపాలనా 
రంగంలో, తదితర రంగాలలో దాని సానాన్ని ఆక్రమించ గలుగుతుంది. 


న్యాయశాస్త్రం అనగానే న్యాయ నిర్వహణ గుర్తుకు వస్తుంది. నిజానికి న్యాయ నిర్వహణ కూడ 
న్యాయశాస్త్రంలో ఒక భాగమే. న్యాయనిర్వహణ లేని న్యాయశాస్త్రం నిరుపయోగ మవుతుంది. మనిషికి 
మనిషికి మధ్య మనిషికి ప్రభుత్వానికి మధ్య వుండవలసిన సంబంధాలు, ప్రజలకున్న హక్కులు, ప్రభుత్వ 
బాధ్యత వారు నిర్వహంచవలసన కర్తవ్యాలు అందుకు న్యాయ నిర్వహణ జరగవలసిన తీరు మొదలైన 
విషయాలను న్యాయశాస్త్రం నిర్తేశిస్తుంది 


అ 


సమాజ పరిణామంలో అనగా న్యాయ వ్యవస్త ఏదో ఒక రూపంలో ఉంటూ వచ్చింది . మార్పు 
చెందుతూ వచ్చిన సమాజాన్ని నడిపేందుకు న్యాయూాస్తం రూడా తదనుగుణంగా మారుతూ వచ్చింది. 


వ్యక్తిగత ఆసిని మానవుడు కలిగి వుండటం మొదలైనప్పటి నుండి దానిని కాపాడేందుకు తగు 
ధర్మ శాస్త్రం రూపొందిపబడుతూ వచ్చింది. ఆ ధర్మశాస్త్రం అమలు జరిగేలా చూసేందుకు తగు సాధకులు 
కావలసి వచ్చారు. బలవంతులు బలహీనుల శ్రమ శక్తిని తమ స్వప్రయోజనాలకు వినియోగించుటకు 
తమ కనుకూలమైన ధర్మ సూత్రాలతో కూడిన న్యాయశాస్త్రం రూపొందించేవారు. బలహీనులు తమ 
హక్కులకు పోరాటం జరిపిన కొద్ది కొంత వరకు వారికి న్యాయం కల్పిస్తూ ధర్మసూత్రాలను 
మార్పుచేస్తూ వచ్చారు. 


పూర్వం హైద్రాబాదులో ఉరూభాషలో శాసనాలు చేసేవారు. అవి ఇప్పటికి మన రాష్టంలో అమలులో 
(Sa 4 1 / 
పున ౦. ఆలా రూ PII" ఇంగిమలోకి తరుమా చేశారు. తరుమా చేయడం వల (ప్రజలకు (ప్రతి 
స జ య యు లః ధా 
అక్షరం తెలును ౦దనే ఆశలేదు. ఆ తరుమా చేసిన అనువాదాలు అధికారికంగా అమోదింపబడిన చట్లాలుగా 
క య 
పరిగణించాలని ప్రభుత్వం శాసనం చేయాలి. 
మన దేశంలో బ్రిటీష్‌ వారు అడుగుపెకే నమయానికి ఒక రకమెన పంచాయితీల వంటి న్యాయసానాలు 
లు రా (11 
x | Moby ® af NU wi ఈ ఖో ఖగ * 11 టల లం టల సం pe భే స 
స్యాం సర్వా సరుపుతుండేవ అప్పుడు సపొజంగి నే ప్రజల మౌతృఖాషలలి Dry wot 
ఆ భాషలోనే నా౭య నిర్వహణ జరుపబడేది. అందుచేత (పబలకు వారి వోరి ఆచార వ్యవహారాలు, 
(a) 
కటుబాటు, హక్కులు, కర్తవ్యాలు సులభంగా తెలియడానికి వీలుండేది. 
కు య (a 
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న్యాయశాస్త్రం తెలియక పోవడం క్షంతవ్యం కాదనే న్యాయసూత్రం ప్రకారం ప్రతి మనిషికి న్యాయ 
శాస్త్ర అవగాహన వుండాలి. కాని భారతదేశపు న్యాయశాస్త్రం తమ (ప్రజల విషయంలో అన్యాయం 
చేస్తుందని చెప్పక తప్పదు. 


1781వ సంవత్సరంలో మొట్ట మొదటి సారిగా ఈస్ట్‌ ఇండియా కంపేని వారిచే చేయబడిన 
"బెంగాలు రెగ్యులేషన్‌" అప్పటి వరకు మన దేశంలో అమలులో వున్న న్యాయ వ్వవస్టను మొట్ట మొదటి 
సారిగా దెబ్బతీసింది. అతర్వాత (బిటిషి ప్రభుత్వం మన దేశంలో సిరపడి పోయిన తర్వాత 1837లో 
ఇండియన్‌ లా కమిషన్‌ లార్డ్‌ మెకాలే క్రిమినల్‌ నేరానికి సంబంధించిన చటాలకు చెందిన ఓ చిత్తు 
ప్రతిని తయారు చేసి అప్పటి గవర్నర్‌కు పంపగా అది1860 వ సంవత్సరం అక్టోబరు 6వ తేదీన 
గవర్నర్‌ చేత ఆమోదింపబడి 1862 వ సంవత్సరం జనవరి 1వ తేది నాటికి ప్రచురించబడి అమలులోకి 
వచ్చింది. 


అంతకు ముందు అమలులో వున్న 'ఖురాన్‌ 'ను ఆధారంగా చేసిన "ముసిం క్రిమినల్‌ లా", 
'ఇంగ్లషు (క్రిమినల్‌ లా' రద్దయినాయి. 


పైవిధంగా ఏర్పడిన భారతీయ న్యాయశాస్త్రంలో (బిటీష్‌వారు స్తాపించిన ఇంగ్లీషు (క్రిమినల్‌ లా 
కొద్ది సవరణలతో నేటికి మన రాజ్యాంగంలో న్యాయ నిర్ణయ వ్యవస్లను, న్యాయ స్తాన నిర్వహణ పదతిని 
పొందుపరచటం జరిగింది. 


స్వాతంత్ర్యం వచ్చిన వెంటనే మూకుమ్మడిగా న్యాయసానంలోని భాషా విషయంలో మార్చు 
తేవాలని నిర్దేశించారు. కాని స్వాతంత్ర్యం వచ్చి 50 సంవత్సరాలు పూర్తయి స్వర్ణత్సవాలు జరుపుకొన్నప్పటికీ 
నేటికి న్యాయరంగంలో భాష విషయంలో ఏ మాత్రం మార్చుగాని, ఎదుగుదల గాని చవి చూడలేక 
పోవడం శోచనీయం. 


స్వాతంత్ర్యం రాకముందే (బ్రిటీష్‌ వారి పాలనలోనే కింది కోర్పులలో అంకే తాలూకా స్తాయి, 
జిల్లాస్తాయి కోర్టులలో తెలుగుభాష ఉపయోగంలో వుండేది. వాదోపవాదాలు, తీర్పులు, సాక్ష్యాలు మొదలైన 
వన్ని ఇంగ్లీషు భాషలో వుండేవి. కోర్టులో దాఖలు చేసే దావా పత్రం (Plaint) జవాబు దావా (WTIitten 
Statement) కాని చాలా వరకు తెలుగులో వుండేవి. 


భారతదేశ చరిత్రలో న్యాయ పంచాయితీలు అనాదిగా వున్న కారణంగా న్యాయస్తానాలలో మామూలుగా 
వాడే పదాలు చాలా వరకు తెలుగులోనే వుండేవి. వాదోపవాదాలు తెలుగులోనే జరిగేవి. కాని కోర్లుతీర్చులు, 
సాక్ష్యాలు, కోర్టు రికార్డులు మొత్తం ఇంగ్లీషు భాషలో తప్పక నిర్వహించవలసి వచ్చేది. 

ఉన్నత న్యాయ స్తానం (గైకోర్పు) స్తాయిలో మాత్రం రికార్డు మొత్తం ఇంగ్లీషు భాషలోకి అనువాదం 
చేసి అప్పీలు విచారణ సమయానికి ముందుగా సిద్దంచేయటానికి చట్టరీత్యా ఉత్తర్వు వుండేది. 


రాజ్యాంగం - న్యాయ రంగంలో భాష : 1950 జనవరిలో అమలులోకి వచ్చిన భారత రాజ్యాంగంలో 
అన్ని రాషాలలోనూ ఆయా (పొంతీయ భాషలను, పరిపాలనకు, న్యాయ పాలనకు వాడుకొనే హక్కు 


103 


కల్పించారు. కేవలం హైకోర్పు డిక్రీలు, తీర్పులు మాత్రం ప్రాంతీయ భాషలో ఉండకూడదనే నియమం 


అలా. 


1963లో కేంద ప్రభుత్వం ఆమోదించిన అధికార భాషా చటం (ప్రాంతీయ భాషను మరింత 


విస్తృత పరిచింది. హైకోర్టు కూడా వారి డిక్రీలు తీర్పులు ప్రాంతీయ భాషలో ఇవ్వవచ్చునని, అలా 
యిచ్చేటట్లయితే ఇంగ్లీషు అనువాదం అవసరమనే నియమాన్నేర్పాటు చేసింది. 


1950 లో వచ్చిన రాజ్యాంగం (ప్రకారంగాకాని 1963 లో కేంద్ర ప్రభుత్వ అధికార భాషా చట్టం 


ప్రకారంగా కాని హైకోరు వరకు తెలుగు న్యాయస్తానాల్లో భాషగా అమలు చేయడానికి ఎలాంటి అడంకులు 
లు యి రా G 


లేవు. 


న్యాయ రంగంలో భాషగా తెలుగును ప్రవెశపెే ముందు తీసుకోవలసిన చర్యలు : 


| 


(ప్రస్తుతం అమలులో వున్న చట్టాలు, ఆదేశాలు మొదలైన వాటికి తెలుగు అనువాదాలు తయారు 
చేయించడం. 


ఇక ముందు చేసే చట్టాలు, బిల్లులు, మౌలిక ముసాయిదాలు తెలుగు భాషలో విధానమండలిలో 
(పవెశపెట్టటం. 
లు 


1964 లో ప్రభుత్వం న్యాయశాఖలో కొంతమంది సిబ్బందిని చట్టాలు, మొదలైన వాటి తెలుగు 
తర్హుమాలు చేయించటానికి నియమించింది. ఆ అనువాదాలను పరిశీలించి ఆమోదించటానికి ఒక 
అనువాద కమిటిని ఏర్పాటు చెసింది. న్యాయ శాఖలోని అనువాద విభాగంలో పెక్కు రాష్ట్ర కేంద్ర 
చట్టాలను తెలుగులోకి అనువదించినట్లు చెప్పబడుతుంది కాని ఆ అనువాదాలు, అనువాద కమిటి 
పరిశీలించి ఆమోదించినవే తమ అధికారిక అనువాదాలు కావు. కనుక ఈ కమిటి స్తానంలో ఒక 
(ప్రత్యెక అధికారిని ప్రభుత్వం నియమించాలి. 


న్యాయ శాస్త్రం సాంకేతికమైనది. ఇది యితర విజ్ఞాన శాస్తాలకన్న ఎక్కువ సాంకేతిక లక్షణం గల 
శాస్త్రం కనుక చట్టాలలో వాడబడే సాంకేతిక పదజాలాన్ని ఎంచుకోవటం లోనూ, వాక్య నిర్మాణంలోను, 
స్పష్టమైన సూత్రాలను పాటించటం అవసరం కాబట్టి పభుత్వం ఆ సూత్రాలను రూపొందించటానికి 
న్యాయ శాస్త్రజ్తులతోను, భాషావేత్తలతోను కూడిన ఒక నిపుణుల సంఘాన్ని నియమించాలి. 


అన్ని చటాలలోను నర్వ సామాన్యంగా ఉపయోగించబడే కొన్ని నిబంధనలకు నమూనా తర్పుమాలను 
యు 
నిపుణుల సంఘం తయారు చెయాలి. 


న్యాయశాఖలోని చట్టాల అనువాదాలకు అట్టి సూత్రాలు, నమూనాలు ఆధారంగా వుండాలి. 


అనువాదాలకు తుది రూపమిచ్చే బాధ్యతను ప్రభుత్వం న్యాయ శాఖలో ఒక (పతేకాధికారికి 


అప్పగించాలి. 
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$8 ఏదేని చట్టంలో మౌలికమైన మార్పులు చేయాలని ప్రభుత్వం తలచినప్పుడు ఆ మార్పులతో సహా 
ఆ మొత్తం ఆంగ్ల చట్టంలోని నిబంధనలను పొందు పరుస్తూ విధాన మండలిలో తెలుగులో 
బిల్లును ప్రవేశపెట్టాలి. 


ఆ బిల్లు చట్ట రూసతాతా తర్వాత ఆ చట్టం రద్దు కావడానికి నిబంధన చేయాలి. ఈ విధంగా 
ఒక నిర్ణిత కాలవ్యవధిలో ప్రస్తుత ఆంగ్ల చట్టాలను రద్దుచేసి వాటి సానంలో తెలుగు చట్తాలు వచ్చినప్పుడు 
అనువాదాలు అవసరం వుండదు. 


తెలుగులో మౌలిక ముసాయిదా రచనల గురించి పరిశీలన : 


రాష్ట్ర విధాన మండలిలో ప్రవేశ పెస్పే బిల్లులు. గవర్నరు జారీ చేసే ఆర్డినెన్స్‌ మొదలైన వాటికి 
అధికార గెజెట్‌లో (ప్రకటన ద్వారా ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వం నిర్ణయించే తేదీ నుండి తెలుగు ఉపయోగించాలని 
ఆంధ్రప్రదేశ్‌ అధికార భాషా చట్టం 1996 3వ సెక్షను నిబంధన చేస్తున్నది. 


అయితే చట్టాలను తెలుగులో చేసినప్పటికి సుప్రీం కోర్లులో, హైకోరులో ఉపయోగించే భాషలో 
కూడా అధికార పాఠాలను సమకూర్చక తప్పుదు. 


సుప్రింకోర్టు, హైకోర్టు భాష ఇంగ్లీషు కాని హిందీ కాని అయివుండవచ్చు. విధాన మండలి 
అందుకు ఇంగ్లీషు, హిందీ భాషలలో లేదా ఏదేని యితర భాషలో ఒక చట్టాన్ని ఆమోదించినట్టయితే ఆ 
చట్టాన్ని ఇంగ్లీషు, హిందీ భాషలలోకి అనువదించి గవర్నరు అధికారం మాద ప్రచురించాలని, ఆ 
అనువాదాలను చట్టం ఇంగ్లీషు, హిందీ, అధికారిక పాఠాలుగా భావించాలని రాజ్యాంగంలోని 348 
ఆర్టికల్‌ లోనూ, కేంద్రం చెసిన అధికార భాషల చట్టం 6వ సెక్రనులోనూ నిబంధన చేయబడింది కనుక 
తెలుగులో చేయబడిన చట్టాలను ఇంగ్లీషు లేక హిందీలోకి విధిగా అనువదించవలసి వుంటుంది. 


చటాలు ఏ భాషలో రచించినప్పటికి ముసాయిదా రచనకు సంబంధించిన ప్రాతిపదిక సూత్రాలు 
మారవు. కాబటి ఆంగ భాషలో చట్టాల రచనకు స్టిరపడిన సూత్రాలనే తెలుగులో చట్టాల ముసాయిదాగా 
రచనా దృష్టిలో వుంచుకొని తెలుగు భాషా సాంప్రదాయాన్ని, విశిష్టతను, సాధ్యమైనంత వరకు పాటించాలి. 


ఇప్పుడు అమలులో వున్న ఆంగ్ల భాషా చట్టాలను అనువదించే అనువాదకుని కంకే తెలుగులో 
మౌలిక రచనకు పూనుకునే ముసాయిదాదారునికి ఎక్కువ స్వేచ్చ వుంటుంది. 


అనువాదాలలో తుది రూపం పొందిన తెలుగు శబ్లాలను, పదబంధాలను మౌలిక ముసాయిదా 
రచనలో కూడా అదే అర్హంలో ఉపయోగించాలి. 


చటాల అనువాదంలోను మౌలిక ముసాయిదా రచన (ప్రక్రియలోను తెలుగు భాషలో కొంతవరకు 
కొత్త పారిభాషిక పదజాలం, కొన్ని పదాలకు కొత్త అర్లాలు ఏర్పడతాయి. 


న్యాయస్తానాల్లో భాష : న్యాయస్తానాల దైనందిన కార్యకలాపాలను తెలుగు భాషలో నిర్వహించే 
విషయంలో రాజ్యాంగంలో 345 అధికరణం ననుసరించి రాష్ట్ర విధాన మండలి ఆ రాష్ట్రంలో వాడుకలో 
వున్న భాషలలో దేనినైనా గాని లేక హిందీని గాని అధికార భాషగా అంగీకరించవచ్చు. 
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348 అధికరణ (ప్రకారం పార్రమెంటు ఆదేశించేంతవరకు సుప్రీంకోర్లులలోని అన్ని కార్యకలాపాలు 
ఇంగ్లీషులో వుండాలి కాని 348(2)అనుబంధం (ప్రకారం రాష్ట్రపతి ఆమోదంతో రాష్ట్ర గవర్నర్‌ హిందీని 
గాని, ఆ రాష్ట్రంలో (ప్రభుత్వ కార్యకలాపాలలో ఉపయోగించుబడుతున్న భాషను గాని రాష్ట్ర హైకోర్టులోని 
కార్యకలాపాలలో ఉపయోగించడానికి అనుమతించవచ్చు. 


కాని ఈ విషయాలు హైకోర్టు ఇచ్చే తీర్పులు ఉత్తర్వులలో మాత్రం వర్తించవు. అంకే హైకోర్టు 
తీర్పులు, ఉత్తర్వులు ఇంగ్లీషులోనే వుంటాయి. 


1963వ సంవత్సరంలో కేంద్ర అధికార భాషా చట్టం రూపొందించబడింది. ఆ చటంలోని మూడవ 
పరిచ్చేదం (ప్రకారం 26 1 1965 తర్వాత కూడా ఇంగ్లీషును ప్రభుత్వ కార్యకలాపాలలో కాలవ్యవధితో 
నిమిత్తం లేకుండా ఉపయోగించటానికి వసతి కల్పించబడింది. చట్టం యితర ఉపబంధములను బట్టి 
చూస్తే రాష్ట్ర గవర్నరు, రాష్ట్రపతి ఆమోదంతో హైకోర్టు తీర్పులు ఇంగ్లీషులోనె కాక హిందీలో గాని ఆ 
రాష్టానికి ల్‌ టక్‌ అధికార భాషలో గాని ఉండటానికి అనుమతించవచ్చు 


1963వ సంవత్సరం కేంద్ర అధికార భాషా చట్టానికి 1967 లో వచ్చిన సవరణనుసరించి హిందీ 
అధికార భాషగా లేనట్టి రాష్ట్రాల విధాన మండలి తీర్మానాలు ఇంగ్లీషులోనే వుంటాయి. 


ప్రభుత్వ కార్యకలాపాల నిర్వహణ కొసరి ఇంగ్లీషు నుండి హిందీలోకి అన్వయించుకొనే అవకాశం 
వుంది. ఇది సుప్రింకోర్టు, హైకోర్టు కార్యకలాపాలకు అన్వయించదు. 


కాని 348(2) ప్రకరణ (ప్రకారం హైకోర్టు తీర్పులు, డి[క్రీలు, ఉత్తర్వులు తప్ప హాకోర్లులోని యితర 
కార్యకలాపాలు, హిందీలో గాని లేక ఆయా రాష్టాధికార భాషలో గాని వుంటున్న ట్లు రాష్ట్ర వతి అమోదంచే 
గవర్నరు అనుమతించవచ్చు. 


వ్యవహార (ప్రక్రియ 137 ప్రకరణం ప్రకారం హైకోర్టు అధీనంలో గల యితరన్యాయస్తానాలలో స 
భాషనుపయోగించవలెనన్న విషయాన్ని నిర్ణయించే అధికారం ఆ రాష్త్ర (ప్రభుత్వానికి వున్నది. 
ఈ విషయాన్ని బట్టి మన న్యాయ వ్యవస్థ ఇంగీషు భాషను విడనాడి మాతృ భాషలో న్యాయ శాస్త్ర 
లు యి se) 
కార్యక్రమాలు చేబటుట అత్యంత కష్టమనిపిస్తుంది. అందుకు రాజ్యాంగాన్ని కూడా అవసరమైన మెరకు 
సవరించవలసివుంది. 


(ప్రస్తుత న్యాయస్తాన కార్యకలాపాలలో తెలుగు : 


సాకులు : న్యాయ పరిపాలన న్యాయస్తానాలలో జరుగుతుంది. వాద, ప్రతివాదుల భాష వేరుగా 
వుండటం విశేషం, పాక్షికులు న్యాయస్తానానికి తమ హక్కుల నిశ్చయానికి వెళుతున్నారు న్యాయాధిపతికి 
ఈ పాక్షికులకు మధ్య న్యాయవాదులుండి సంధానం చేస్తున్నారు. 


మన రాషప్షంలోని అన్ని జిలాలలోని న్యాయస్తానాలలో నూటికి తొంబైశాతం పైగా సాక్షులు వారి 
డు (ap) డి 
వాజ్మూలాన్ని తెలుగులోనే ఇస్తున్నారు. న్యాయమూర్తులు వాటిని ఇంగ్రీషులోకి అనువదించి రాసుకుంటున్నారు. 
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హైదరాబాదు నగరంలో సాక్ష్యం చెప్పేవారిలో 60 శాతం "పైగా తెలుగులోనే చెపు న్నారు తెలుగు 
పరిచయం లేనివారు పది శాతం కూడా లేనప్పటికి వారు సృషత కోసమో, తెలుగు కన్న ఉరూ, హిందీ, 
ఇంగ్లీషులో సాక్షమివ్వటం సులభమౌతుందనో వారు ఆ భాషలోనే సాక్ష్యమిసు న్నారు. 


అవి ఏ భాషలో వున్నప్పటికి న్యాయమూర్తి వాటిని ఇంగ్లీషులోకి తర్పుమా చేయించి రాసుకోవటం 
జరుగుతుంది. 


1962లో తెలుగును కోర్డు భాషగా ప్రభుత్వం ప్రకటించిన తర్వాత కూడా న్యాయమూర్తులు 
సాక్షుల వాజ్మూలాన్ని ఇంగ్లీషులో తర్పుమా చెసి రాసుకుంటున్నారు. వీరిని హైకోర్టు గాని, ప్రభుత్వంగాని 
ప్రశ్నించటం లేదు. 


కోర్తులో దాఖలవుతున్న పత్రాలు : 


కోస్తా రాయలసీమ జిల్లాలలో దావాలు, కొన్సి రకాల ఎఫిడవిటు, మెమొలు కొంతమంది తెలుగులోనే 
దాఖలు చేయటం జరుగుతుంది. తెలంగాణా జిల్లాలలో కొంతమంది పూర్వం ఉరూలో దాఖలు చేసేవారు. 
ప్రస్తుతం ఉరూలో దాఖలు చేసేవారి సంఖ్య తగ్గి ఇంగ్లీషు విరివిగా వాడుకలోకి వచ్చింది. 


హైద్రాబాదు నగరంలో దాఖలయ్యే దావాలు, పిటిషన్లు, మొదలైన వన్ని దాదాపు ఇంగీషు లోనే 
వుంటున్నాయి. 


(ప్రభుత్వం తెలుగును అధికార భాషగా ప్రకటించిన తర్వాత రాస్రస్తాయి కార్యాలయాలలోను 
జిల్లానస్తాయి కార్యాలయాలలోను, పంచాయితీ స్తాయి కార్యాలయాలలోను ముఖ్యంగా ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలకు 
నోటీసులు వగైరా జారీ చేయడానికి తెలుగు భాష ఉపయోగించబడింది ఉపయోగించబడుతుంది. 


కాని న్యాయ పాలనా రంగంలో మాత్రం తెలుగు భాషనుపయోగించే విధానం సమగ్రంగా అమలు 
జరగలేదు. 


దినికి ప్రధాన కారణం రాష్ట్రంలోని న్యాయ సానాలలోను, రాష్ట్ర ఉన్నత న్యాయస్తానానికి (హైకోర్టు) 
న్యాయ పరిపాలనా విషయంలో ప్రత్యేకాధికారం వుంది కాని రా(ప్ష (ప్రభుత్వానికధికారం లేదు. 


1981 వ సంవత్సరంలో ప్రప్రధమంగా న్యాయపాలనా రంగంలో తెలుగు భాషను అమలుపరచడానికి 
చర్యలు తీసుకున్నట్లు కన్పిస్తుంది. 1982 సంవత్సరంలో రాష్ట్ర ఉన్నత న్యాయస్తానం నుంచి జిల్లా 
మున్ఫబులకు, మెజి(స్టేట్‌లకు ఉత్తరువులు జారి అయ్యాయి. 

న్యాయ పాలనా రంగంలో తెలుగు భాషను అమలుపరచటానికి కొన్ని అడ్డంకులున్నాయి. వాటిలో 
ముఖ్యమైనవి ప్రస్తుతం అమలులో వున్న చట్టాలు, ఆ చట్టాల పరిధిలో చేసిన నియమాలన్ని ఇంగ్లీషు 
భాషలోనే వుండటం వలన న్యాయస్థానాలలో కక్షి దారులకు, న్యాయమూర్తులకు, న్యాయ వాదులకు 
తెలుగు భాషలో సమాన పదాలు అందుబాటులో లేకపోవటం వలన ఇబ్బంది కలిగింది. 
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న్యాయస్తానలలొ ఉపయోగించే ఇంగీషు పదాలకు శానన , న్యాయపాలనా పదబాలానికి సంబంధించిన 
పదకోశం 900 పుటలు కలిగిన బృహత్‌ గ్రంధం కావటంలో తెలుగు భాషలో సరియైన అరాన్ని సూచించే 
పదాలను కూర్తి అరవై పుటలున్న "పారిభాషిక పదకోశాన్ని 'శాసన సభ సచివాలయం 1963 (ప్రచురించింది. 
ఈ పదకోశంలో శాసనసభలలోను, సచివాలయంలోనూ, పరిపాలనా విషయాలలో ఉపయోగపడే పదాలు 
పొందుపరచి వున్నాయి. మ తర్వాత తెలుగు అకాడమి వారు 1908౧ వ సంవత్సరంలో పర్‌హోాలసో 
న్యాయపదకోశం" తయారు చేస ప్రచురించారు. ఈ పదకోశంలో చాలా వరకు న్యాయ స్తానాలలో 
తరచుగా వాడే అనేక ఇంగ్లీషు పదాలకు తెలుగు సమానార్హకాలు వారదుపరచబిణి వున్నాయి. 


న్యాయపాలనలో తెలుగు భాష పూర్తిగా అమలు జరగాలంటే న్యాయమూర్తులు, న్యాయవాదులే 
జ్‌ న్యాయస్తానాలలో పనిచేసే ఉద్యోగులందరూ తెలుగు భాషను ఉపయోగించటం అలవాటు చేసుకోవాలి 


జిల్లాస్తాయిలో అనేక పర్యాయాలు శిక్షణా శిబిరాలు నడపడం ద్వారా తరచుగా న్యాయసానాలలో 
వాడే పదాలు, వాటికి తెలుగులో నమానారకాలు, వాటి ప్రయోగం మొదలైన విషయాలలో న్యాయవాదులకు 
య a 
సిర్షంఖ ఇవ్వవలసి వుంటుంది. 


అలాగే న్యాయమూర్తులకు తెలుగులో తీర్చులిచ్చే విధం, ఇతర ఉద్యోగులకు వారివారి విధి 
నిర్వహణలో నోటిసులు పంపటం, రికార్డులు తయారు చేయటం వంటి వ్యాజ్యంలోని అన్ని దశలలోనూ 


తెలుగుభాషనెలా ఉపయోగించాలో శిక్షణ నివ్వవలసి వుంటుంది. 


సాధారణంగా న్యాయసానాల వ్యవహారంలో ఉపయోగించే నమూనా పత్రాలు, రిజిష్ట్షర్లు, రికార్డుల 
వంటి వివరాలన్ని ముందుగా తెలుగులోకి తరుమా చేయించి ఉంచడం ఎంతైనా అవసరం.! 


కింది కోర్చులలో తీర్పులు తెలుగులో ఇవ్వడం అమలులోకి వచ్చినప్పటికి ఆ తీర్పులు ఇంగ్రషులో 
తరమా చేయడం అవసరం. కంది కోర్టు తీర్పులపై అప్పీలు ఉన్నత న్యాయస్తానంలోనూ, ఆపైన 
మహోన్నత న్యాయస్తానంలోనూ నిర్ణయించవలసివచ్చినపుడు ఆ కేసు తాలూకు రికార్డు మొత్తం ముఖ్యంగా 
తీర్చు నకళ్ళు ఇంగ్లీషు భాషలో వుండాలి. 


ప్రస్తుత పరిసితుల్లో ఉన్నత న్యాయసానంలో కొంత మంది న్యాయమూర్తులు ముఖ్యంగా (ప్రధాన 
న్యాయమూర్తి తెలుగు తెలియని వారై ఉండడం చేత ఇంగ్లీషు తర్దుమాలు చాలా అవసరం. 


న్యాయపాలనలో తెలుగు వాడకం పెరగడానికి పదకోశాలు, నిఘంటువులు హెచ్చుగా రావాలి. 
ఇంగ్లీషు నుండి తెలుగులోకి శాసనిక పారిభాషిక పదాలనందించే బృహత్‌ ప్రయత్నాన్ని శ్రీ పడాల 
రామారెడ్డిగారు 1003 లో కార్యాచరణలో పెట్టి "ఇంగ్లీషు-తెలుగు శాసనిక పరిభాష నిఘంటువు"ను 
రచించారు. 


ఈ నిఘంటువులో భావ విశదీకరణ చక్కగా వుంది. ప్రతి తెలుగు పదంలోనూ స్పష్టత వుంది 
నిర్రిషత వుంది. తెలుగులో శాసన నిర్మాణానికి, న్యాయపరిపాలనకు, చివరకు తీర్పుల రచనకు కూడా 
అనువుగా వుంది. 
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శ గా Pa అర భ్‌ లపల శ లొ © ఆ శా 
ఈ రముంటుపుల్‌ అలుగు. వారిభాషిక న్యాయ పదజాలం మాత్రమే రార న్యాయవాదులకు, 
"| | oN a ఖే టీ శు ల a A a 
న్యాయమూర్తులకు, నారయశాస్త అధ్యాపకులకు, విద్యార్దులకు ఉపయోగపడేలా ఒక్కొక్క పదానికి అరాన్ని 


నిరేశించిన న్యాయసానాల అర్భులు, చట్టాలు సందర్భాసారంగా వివరించబడాయి 
న ఖ్‌ ఓ Cu 


న్యాయ వాదులు తరచుగా ఉపయోగించే డైజెస్తులు, విషయసూచిక తీర్పుల సంకలనం (34%60 


Notes Index) ఈ టు. బాగా ఉపయోగపడుతుంది. 


న్యాయపాలనారంగంలో తెలుగు సమగ్రంగా అమలు జరగలంటపే ఆంధ్ర ప్రదేశ్‌ న్యాయసానం - 

హైకోరు పైన ఎక్కువ బాధ్యత వుంటుంది కారణం ఆంధ్రప్రదేశ్‌ న్యాయపాలనా విషయంలో హైకోర్న 

యా ట్రై ఈ న్‌ వ కర 

ప్రమేయం లేకుండా ప్రభుత్వం ఎటువంటి చర్య తీసుకొనే వీలు లేదు. దీని వల తెలుగు అమలుకు 
రా 


అనేక రకాలుగా జాప్యం కలుగుతుంది 
తెలుగు అమలులో అనవసరమైన జాప్యం : 


1) చట్లాల అనువాదాలు : న్యాయసానాలు ఏదైనా చట్టంలోని అంశాలను పరిశీలించిన, పదానికి 


అరం చెప్పిన ఆ చటం ఏ మూల భాషలో వుందో దానినే పరిగణలోకి తీసుకొంటాయి. అనువాద 
పాఠాలు, ఇంగ్లీషు భాష తెలియని వారికి చట్టాన్ని తెలియజేసే ప్రయోజనానికి ఉపయోగపడతాయి. 


కనుక ఈనాడు ఇంగ్రీమలో వున్న చట్టాల తెలుగులోకి అనువదించే వరకు న్యాయపాలనలో 
తెలుగు అవులు పరచవచ్చు. మన రాష్త్ర ప్రభుత్వం చట్టాలను తెలుగులోనే తయారు చేస్తే వాటి 
అధికారిక ఇంగీషు అనువాద పాఠాన్ని తయారు నేసి వ్రభుత్వ గజెటిలో అచ్చు వేయాలనే నియమాన్ని 
కేంద్ర ప్రభుత్యం “దించింది. 


మవదేశంతో నుగుంకోరు, హెకోరులు చట్లాలలోని అంశాలను పరిశీలించి అరం చెప్పేటప్పుడు, 
on le ఓ టు 


అన్వ్నయించేటప్పుడు ఎంతో (శదతో, బాధ్యతతో తమ తీర్చులనిస్తున్నాయి. 
తెలుగులో వున్న దస్తావేజులు మొదలైన వాటిని పరిశీలిస్తూ కోర్టు తెలుగు ప్రజలు వాడుతున్న 
చాలా మాటలకు సాధికారంగా అరవివరణ ఇచ్చింది . 


అధీనములు, అన్నసత్రం, కవులు, దేవాదాయం, ఇల్లరికం, ఈనాం, సంతతి, కట్టుబడి నిత్యనైవెద్య 
దీపారాధన, పుత్ర సంతతి, చేరదీయు, చలామణి, అసలు, మినహా మొదలైనవి. 


నిజానికి ఇంగీషు వారు మన దేశానికొచ్చిన కొత్తలో మన దేశ ప్రజల ఆచారాలు వారికి తెలియవు. 
బ్రిటీష్‌ న్యాయస్తానాలు ఏర్పడగానే హిందూ ముస్టింలకు వర్తించే న్యాయ సూత్రాలను అవగతం చేసుకొన్నారు. 
అప్పటికి హిందువులకు వర్తించే న్యాయశాస్త్రం క్రోడీకరింపబడలేదు. అయినా సంస్కృత (గ్రంధాలు 
పరిశీలించి వారసత్వం, దత్తత, సమిష్టి కుటుంబం మొదలైన విషయాలపై బిటీష్‌ వారు తీర్పులివ్వగలిగారు. 


ఆ సందర్బంలో సంస్కృత పదాలకు ఇంగ్లీషులో అర్దం చెప్పవలసివచ్చింది. అప్పటి వరకు 
భారతీయ సంస్కృతితో, సంస్కృత భాషతో పరిచయం లేని జాన్‌ డి. మెయినీ ఇంగ్లీషులో హిందూ 


న్యాయశాస్ర (గ్రంథాన్ని రాశాడు. 
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చట్టాలు నిర్మించటానికి, అనువాదం చేయడానికి సాధ్యం అవుతుంది. భవిష్యత్తులో 
చట్లాలు తెలుగులో అ ఆ చట్టాలలోని అంశాలకు, పదాలకు న్యాయసానాలు మంచి సమరతతో 
అన్వయర్రం చెప్పడంలో తమ వని ని నిర్వహిం రచగతముో చెప్పవచ్చు ఇం 


కేంద్ర రాష్ట్ర (ప్రభుత్వాలు $ 


1962లో సివిల్‌ ప్రొసీజర్‌ కోడ్‌ కింద కోర్టు భాషగా తెలుగును ప్రభుత్వం గుర్తించి జి.ఓ. 
జారీచేసింది. ఆ జిఓ. ప్రకారం కింది కొర్పులలో దాఖలు చేసే దావాలు మొదలైనవి తప్పుని సరిగా 
తెలుగులో దాఖలు చేయాలా” తేక ఇంగ్లీషులో దాఖలు చేయవచ్చా! అనే అంశంపై 1966 లో హైకోర్టుకు 


తీర్పు చెప్పవలసి వచ్చింది 


కింది కోరులో దావాలు ఇంగ్లీషులో దాఖలు చేయడానికి ఎలాంటి నిషేధం పెటలేదు కనుక 
మ రు 
పూర లాగా ఇంగీషువి వాడుకోవచ్చునని హైకోర్టు తెలిపింది. 


కాని 1962 జిఓ. ప్రకారం న్యాయసాన భాష తెలుగు కాబట్టి ప్రతివాది ఇంగ్లీషులో దాఖలైన 
తెలుగు తర్పుమా కోరే అదికారం వుంది. అయినా మన రాష్టంలో న్యాయపాలనా రంగంలో వున్న 
కార్యక్రమాలన్ని ప్ర వ ఇంగీషులోనే నడపడం వల్ల తెలుగులో దావాలు మొదలైనవి దాఖలు చేయడానికి 


1966 ఆం[దపవదేస్‌ అధికార చటంలోని 3(1)వ విభాగం కింద కింది నా యస్తానాల్లొ తెలుగును 
( వ 8 


(పవేశా పెట్టాలని ఎపిలా 9. 1981న (ప్రభుత్వం ఆదేశాలు జారీచేసింది. (చూ. అను. 17) 


న్యాయపాలనా భా రాషగా ఆయా (ప్రాంతీయ భాషలను అమలు పరచడంలో మన పొరుగు రాష్ట్రాలు 


ఎంతో అభివృదిని సాధించాయి . 
న్యాయ రంగంలో తెలుగు అమలు జరగరపోవడానికి కారణాలు : 
న్యాయరంగంలో తెలుగును అమలుపరచడానికి కలిగే ఆటంకాలు - 


1 కేంద, రాష్ట్ర చట్టాలు ఇంగ్లీషులో వున్నాయి. వాటి అనువాదాలు త్వరితంగా తయారు కావాలి 
చట్టాలను అనువాదం చేయడానికి రాష్ట్ర ప్రభుత్వానికి ప్రోత్సాహకంగా వుండడానికి కేంద్ర ప్రభుత్వం 
ప్రతి రాష్ట్రంలోనూ న్యాయశాఖలో అనువాద విభాగం ఎర్పాటు చేసింది. ఈ విభాగం ఏర్పాడి 25 
ఏండ్తయినా. రెండు చట్టాలు మాత్రమే అనువదించి పుస్తక రూపంలోకి తెచ్చింది. అంకే కృషి 
ఫలితం అత్యల్బమని చెప్పవచ్చు. కనుక అనువాద శాఖపై పూర్తిగా ఆధారపడితే (ప్రయోజనం 
వుండదు. 


2 _ ప్రామాణికమైన పరిభాషను గూర్చి ఏకాభిప్రాయం లెదు. 


3 తెలుగు పైపు రైటర్లు న్యాయస్తానాలలో తగినన్ని లేవు. వీటిని ఉపయోగించే అర్హత గల సిబ్బంది 
తగినంత మంది లేరు. 
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న్యాయమూర్తులకు, న్యాయవాదులకు తెలుగును న్యాయపాలనగా వాడటానికి సరియైన శిక్షణ 
లేదు 


1984 సంవత్సరంలో అధికార భాషా సంఘం సమావేశంలో తీసుకొన్న నిరయం ప్రకారం హైకోరుు 
ణు ర్‌ూ అ 

వారు న్యాయస్తానాల్లొ ప్రస్సుతం ఉపయోగంలో వున్న కొన్ని ఇంగ్లీషు నమూనాలు, రిజిష్టర్లు 
ల 


' 


తెలుగులోకి తరమా చెయమని పంపారు అవి తిరిగి రావడంలో తీవ జాప్యం జరిగింది 


న్యాయ రంగంలో తెలుగును అమలు చేయడానికి సూచనలు : 


| 


Ga 


10, 


mM ha mb Ww ur 


న్యాయసానాలఒన్తి టల్‌ మా జున్ను పైపస్తులకు తెలుగు టైపు నేర్పించాలి. వారికి తగినంత ప్రోత్సాహం, 


అవకాశం గావ్వాల. అదేవిధంగా. తెలుగు షార్రహ్యండ్‌లో శిక్షణ ఇవ్వాలి. 
ము 


దావాలు. ఎటిషను, జడిమెంబ్లు మొదరైన అన్ని రకాల పత్రాలకు అనుభవజ్ఞులైన న్యాయమూర్తులు, 

న్యాయవాదుల చేత నమూనాలు తయారు చేయించాలి. అవి న్యాయస్తానాలతో సంబంధం వున్న 
టి 

వారికందరికీ అందుబాటులో వుంచాలి 


విధానసభలో నూతనంగా ప్రవేశట్టబడే చట్టాలన్ని తెలుగులోనే ఉండాలని ప్రభుత్వం నిర్ణయం 


ఘు 


తీసుకుంది కనుక ఇంతకు ముందున్న చట్టాలను, నూతనంగా వచ్చే కేంద్ర చట్టాలను త 
చేసే కారగ(క్రమం వ్యాయశాఖలో ప విభాగానికి అప్పగిస్తే పని SS లేదు కనుక 


కేంద ప్రభుత్వ న్యాయ పాలనా రంగంలో ప్రాంతీయ భాషలు అమలు పరచటానికందిస్తున్న 


సహాయ సహకారాలను సద్వినియోగ పరచుకోవాలి. 


న్యాయ మూర్తులందచరికి తెలుగులో కార్యకలపాలు సాగించటానికి, తీర్పులివ్వడానికి తగిన శిక్షణ 
న్యాయ రంగంతో తెలుగునమలుపరిచే కార్యక్రమంలో అవసరమైన సహకారాన్ని 


తెలుగుభాష వచ్చిన న్యాయవాదులు తమ వాద (ప్రతివాదాలను తెలుగులోనే సాగించాలి తెలుగు 
రాని వారు అందుకు ప్రయత్నించాలి. 


న్యాయవాదులు తీర్పులు, ఉత్తరువులు డిక్రీలు తదితరమైన కాగితాలు తెలుగులోనే రాయాలి. 


న్యాయసానాలలో తెలుగును ప్రవేశ పెట్టటానికవసరమైన న్యాయాస్త్ర గ్రంథాలను హైకోర్టు న్యాయశాఖ 
నువాద విభాగంచేత అనువదింప చేసి ప్రకటించాలి. 


G6 


తమిళనాడు, కర్నాటక, రాష్ట్రా లవలె నమూనా తీర్పులు, న్యాయశాస్త్రం వివరాలు మొదలైన వాటిని 
మునే రాష్ట ప్రభుత్వం సయ్రేషణ చేసి పుస్తకాల రూపంలో ముద్రించి కోర్చులకందించాలి. 


+11 


క నలో బ్య 


Ir “న్యాయ కభాశాలలో బోధన కూడా తెలుగులోనే జరగాలి న్యాయవాద వృత్తి స్వీకరించదలచిన 
ప్రతి విద్యార్తి క తగిన తెలుగు భాషా పాటవాన్ని, న్యాయ పారిభాషిక పదజాలాన్ని 
సముపారించుకొంబాడు 


12 హైకోర్పుస్తాయిలో ఒక ఒడిని, ఒక జిల్లాకోర్లు జడ్జిని, ఒక న్యాయవాదిని కలిపి ఒక సంఘంగా 

వ నా సెక్రటరీగా వుంచి దైనిక చర్యలు తీసుకోవడానికి 
న్యూటివ్‌ అఫిసరుగా వుంచి ఒక ప్రత్యేక విభాగాన్ని న్యాయశాఖలో 
(special cell) సాపించి చురుకుగా చర్యలు తీసుకుంకే తప్ప న్యాయపాలనా రంగంలో తెలుగు 


అన్గా జ్‌ డ ర మె 
చటాలకు తెలుగు అదికార పాఠాలు వెంటనే రూపొందించాలి. 
సా 


14 న్యాయసానాలలో తెలుగు ఉపయోగించేటప్పుడు సివిల్‌ ప్రొసీజర్‌ కోడ్‌, క్రిమినల్‌ (ప్రొసీజర్‌ కోడ్‌, 
ర న అ 
~ 


కొడ, వివిల్‌ (క్రిమినల్‌ (ప్రాక్రిను నియామకాలు మున్నగు (గ్రంథాలు, వాటి 


ల షా లా ఓ స ల 
నమూనాలు తెలుగులొ ఉండడం అవసరం 


ఖా ల ణా డ్‌ జ్‌ 
ఇండయులు అవుకు 


సాకులు ఎలాంద కషం తేకుండా తమ సాక్ష్యం పై సంతకం చేయడానికి వీలు కల్పించే నిమిత్తం 
సాక్ష్యాన్ని తెలుగులోనే రికారు చేయాలి లేదా వాంగ్మూలాన్ని చదివి వివరించి చెప్పి సాక్షి సంతకం 


ది ఆలో న అదం ళం టీ 
సంత్సపి నియగదు. కనుక ఖు తెలుగులో రికార్డు చేయాలి . 


కక్షిదారుల ఆడోల్లు సాక్ష్యాన్ని ఇంగ్లీషులో రికార్డు చేయాలని కోరుతున్న కారణంచేత సాక్ష్యాన్ని 


తెలుగులో రికారు చేయడం కేదు హెైకోర్షు; ఏప్రం కోర్టులు తప్ప ఇతర కోర్టులలో వెంటనే తెలుగు భాష 
వాడాలని, సాక్ష్యాన్ని తెలుగులో రికారు చేయడానికి “కృషిచేయాలని ష్రమైళ సంఘం అభిప్రాయపడింది. 


తెలుగుకు సంబంధించిన ప్రామాణిక భాష లేకపోవడం వల్ల న్యాయవాదులు ఏ తెలుగును 
అమలు చేయాలో, ఏ తెలుగులో వాదించాలో, తీర్పులు ఎలా ఇవ్వాలో నిర్ణయించుకోలేక పోతున్నారు. 
అంతేకాక న్యాయవాదులు "లా" చదువు ఇంగ్లీషులో చదవడం వల్ల శాసనాలు, చట్టాలు ఇంగ్లీషులోనే 
వుండడం వల ఇంగ్లీషులో వాదించడం, ఇంగీషులోనే తీర్చులివ్వడం జరుగుతుంది. “న్యాయాధికారులు 
కూడా తెలుగు రాని వారై వుండడం, హైక్‌ కోరకు పంపే కేసులన్ని ఇంగ్లీషులో రూపొందడం, హైకోర్టులో 


ఇంకా ఇంగ్లీషు అమలులో వుండడం మొదలైన కారణాల వల్ల న్యాయపాలనా రంగంలో తెలుగు ట్ట 
సరిగా జరగడంలేదు. 


తెలుగు అమలుకు ప్రచారం : (ప్రజలకు అర్హంకాని ఇంగ్లీషు భాషలో న్యాయవాదులు వాదించడం, 
న్యాయమూర్తుల తీర్పులు ఇంగీషులో వుండడం వల్ల (పజలకు అర్హం కాక సతమతమవుతున్నారు. ఇదే 
అవకాశంగా తీసుకొని కొందరు న్యాయవాదులు ప్రజలనుండి ఎక్కువ డబ్బు లాగుతున్నారు. 
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నా ల న. - fy VY - me లో శ జూల ఖో 
అదే తెలుగు నాాయపాన అల ఈ ఇబ్బందులు ప్రజలకుండవు. కావున ముందుగా పరిపాలనా, 
ఉం 


న్యాయస్తానాలలో తెలుగు ఉండడం వల్ల ప్రజలకు కలిగే లాభాలను ప్రచారం చేయాలి. న్యాయపాలన 
తెలుగులో వున్నవుడే రాష్ట్రం అంతటా తెలుగు అమలు జరుగుతుంది. 


కటిషను : తెలుగులో ఏటిషనము రాసే ఉద్యోగులు కాని, వాటిని కోర్పులో ప్రవేశపెప్పే న్యాయవాదులు 


|. 


జు 


, ఇరువురూ కనిపించటం లేదు తెలుగులో రాయటం వచ్చినా అంగీషతో రాసి సెపు చేయించి 
రా య 
క పిటిషన్లు పెడుతున్నారు ఇలా ఇంగ్లీషులో రాయడంవలన సౌలభ్యం, గొరవం ఉంటుందని 


(పజల, న్యాయవాదుల భాపప వమన ఈ పదతి మారాలి 
గ పట 


తీర్పులు : హైకొర్హులో ఎ భాష ఉపయోగించాలనేది స్పష్టంగా తేలలేదు. కాని కింది కోర్పులలో 
ధిపతులు తెలుగులో తీర్పు వినిపించి కావాలంటే ఇంగీపులో 
రికార్డు వసుక వతు అతనా నాసంులనార్తులు ఇంగ్లీషులో ఉండడం వల్ల అవి సామాన్య 


స్‌ 
p 


మాత్రం తీర్పు తెలుగులొ ఇవ్వవచ్చు న్యా 


అరంకాక ఇబ్బంది పడుతున్నారు 
ల టం 


శాసనాలు : కొర్తుల లో శాపివంలోని వాక్యాలను వ్యాఖ్యానించేటపుడు అవి అనువాదం అయివుంకే 


న. ఇబ్బందు వుండదు కాని రెండరాలు కలిగి ఒకదానికొకటి భిన్నంగా వున్నపుడు ఆ 


ఖీ 
వ 


లాలి 


శాసనం. మొదట ఏ బాషలో రాయబడింది ఆ భాషలోని వాక్యాలే వ్యాఖ్యానించి దానిని సిరం చేయడం 


జరుగుతుంది. 


ఒల్లో ళ్‌ ఖో ం ల wk గా gy: 
పవరఅరు నంజతధరి- రం. చ టాట 


ష్‌ 
a 
క 
y 
( 
బ్ర 
GJ 
E 
రో 
రె 
Gn 
వై 
రా 
య, 
౭9 
GJ 
న్‌ 
ర్త 
ర 
Es 
a 
౦ 
టక్‌ 


యవప్తితె వాత ఇంగ్లీషు చట్టాన్ని నవరించాల్సిన అవసరం కలిగినప్పుడు అప్పటికప్పుడు 


ఆ పాత ఇంగ్లీషు చట్లాన్సి అనువాదం చేసి దానిని అధికార భాషా చట్టంలోని 6వ పరిచ్చేదం కింద 
ర పాఠంగా ప్రకటించి తర్వాత సవరించిన చట్టాన్ని తెలుగులో ప్రవేశపెట్టాలి. 


అని ట్‌కవా! ముఖం 'పజలు తెలుగు చదవాలి. రచయితలు తెలుగులో శాసనాల ఆంతర్యాలు 
రాయాలి. పత్రికలు ఈ చట్లాలలో వున్న వోోషాల స్వరూపాన్ని దిగ్‌రేఖారూవం (బ్లూ ప్రింట్‌) ఎప్పటికప్పుడు 
(ప్రజలకు తెలియజేయాలి. అపుడు తెలుగు భాష (పయోజనాత్మకంగా అమలవుతుంది. 
న్యాయశాస అనువాదం - ఆవశ్యకత 
వా 


న్యాయశాస్తా నికి సంబంధించిన అనేక [గ్రంధాలు ఆంగ్లంలో వుండటం చేత న్యాయస్థానాలలో 
న్యాయవాదులు ఆంగ్లంలో వాదోపవాదాలు జరపడం వల్ల సామాన్య మానవులకు న్యాయస్థానాల్లో ఏం 
జరుగుతుండో, న్యాయనిర్లేతలు ఏం చేస్తున్నారో అర్ధంకాక న్యాయ వ్యవస్థపై అనేక అనుమానాలను 
పెంచుకొంటున్నారు. 
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అంతే కాక ప్రజలకు ఏమాత్రం అన్యాయం జరిగినా దానిని న్యాయసానానికి తీసుకురావడానికి 
వెనుకాడుతున్నారు. కోర్టుల్లో ఆంగ్ల భాషను ఉపయోగించడం చేత న్యాయవాదులు ఏం మాటాడింది 
తమకు తెలియని కారణంగా తమకు చాలా వరకు అన్యాయం జరుగుతున్నదని (ప్రజలు భావిసు న్నారు. 


మనదేశంలో ఎక్కువ మంది గ్రామవాసులుగాను, నిరక్షరాస్యులుగాను వున్నందువల ఈ పరిసితి 
ఏర్పడింది. కాబట్టి సాధ్యమైనంత వరకు కోర్తులు (ప్రాంతీయ భాషనుపయోగించాలి. అప్పుడే అక్కడి 
విషయాలను ప్రజలు అవగాహన చేసుకోగలుగుతారు. 


దీసి "దారా (ప్రజలకు జరుగుతున్న న్యాయాన్యాయాలను స్వయంగా తెలుసుకోగలుగుతారు. స్త్రీ 
పరంగా ఆలోచిస్తే సమాజంలో జరిగే అన్యాయాలను ప్రత్యేకించి సామాన్య జీవనం సాగిస్తున్న స్రీలు 
అనుభవిస్తున్న కష్టాన్ని గమనిస్తే వాళ్లకు సామాన్య పౌరుని మొదలు శక్తివంతమైన ప్రభుత్వ వ్యవస్త 


వరకు న్యాయ నిర్ణయ విషయంలో నిష్పాక్షికంగా వారిని సమానంగా చూడడంలేదు. 


స్రీలకు న్యాయరంగానికి సంబంధించిన అన్నీ విషయాలు క్షుణంగా తెలియాలంకే న్యాయాస్త్ర 
రచన అంతా తెలుగులోకి అనువాదం కావాలి. అనువాదం జరగడమే కాక తగవుల పరిష్కారానికి 
చెందిన వ్యవహారాలన్ని తెలుగులోనే జరగాలని జరిపించాలని (ప్రతి ఒక్కరూ ఆశించాలి . 


అధికార భాష సంఘం తనంతటతానుగా న్యాయరంగంలో తెలుగు భాష అమలు పరచాలనే 
సదుద్దేశంతో న్యాయపరిపాలనా రంగానికి సంబంధించిన పదకోశాలను, నిత్య జీవితంలో అత్యంత 
అవశ్యకమైన కొన్ని చటాలను అనువదించటానికి ప్రయత్నించింది. కాని అనుకున్నంతగా ఫలితాన్ని 
అ యట 
సాధించలేక పోయింది . 


న్యాయశాస్త్ర రచనలోని కర్మణి ప్రయోగాలు, యత్తదర్హక ప్రయోగాలు, గర్భివాక్యాలు అనువాదంలో 
లేకపోతే న్యాయశాస్త్ర విరుద్దమైపోతుందనే భయాన్ని చాలా సార్లు (ప్రభుత్వంవారు, న్యాయ శాస్త్రజ్ఞాలు 
వ్యక్తపరిచారు. 

ఈ భయం కారణంగా తెలుగు భాషకు సహజంగా న్యాయూాస్త్ర సూత్రాలని అనువదించ గలిగిన 
(ప్రభుత్వ శ్వేత పత్రాలు, పరిశీలన పత్రాలు (శ్వేత పతం 1968:52,65, పరిశీలనా పథం 
1969.2 5,3.1,5.6,4.2,6.) నొక్కి చెప్పటం చేత తెలుగమలు అనుకున్నంత ఫలితాన్ని ఇవ్వలేదు. 

మూలంలోని భావాన్ని తెలుగు వాక్యాలలో ప్రతిపాదిస్తే వాక్యరచనసులభంగా, సజీవంగా వుంటుందని 


న్యాయశాస్త్ర జులు, ప్రభుత్వంవారు అర్దం చేసుకొంకే న్యాయరంగంలో తెలుగు అమలు అనుకున్నంత 
విజయాన్ని సాధించగలదు. 


4.3 విద్యారంగంలో తెలుగు : 


విద్య సాంఘిక మార్పులు : స్వాతంత్రానంతరం భారతదేశంలో వచ్చిన అనేక విప్రవాత్మక 
మార్పులలో అతి ముఖ్యమైంది మన విద్యా విధానంలో ప్రాంతీయ భాషను బోధనా భాషగా ప్రవేశపెట్టడం. 
ఈ మార్పు శక్తివంతమైన (ప్రజల భాషను న్యాయవంతమైన స్తానానికి తీసుకురావడానికి ఉద్దేశించింది. 
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చారిత్రక కారణాల వల్ల భారతదేశంలో విజ్ఞాన, రాజకీయ, సామాజిక రంగాలన్నింటిలోనూ ఆంగ్ల 
భాష వేళ్ళూనుకొని | భారతీయ స. న్యాయమైన స్తానాన్ని తిరిగి తీసుకురావడానికి తీవ 
చర్యలు, అనేక ప్రయత్నాలు జరిగాయి. 


ఈనాడు మన భాషలు సాంఘిక జీవనంలోనే కాక సమాజ పునర్నిర్మాణంలో కూడా (ప్రముఖ 
స్తానాన్ని ఆ(క్రమించాయి. ఆధునికులు తెలుగుకిచ్చిన ప్రత్యేక స్తానం తెలుగును సాంప్రదాయ సితి నుండి 
అధునిక వైజ్ఞానిక స్తాయికి తీసుకొచ్చిన మహానుభావులెంతో మంది వున్నారు. | 


ఆధునికులు తెలుగుకిచ్చిన ప్రత్యేక స్తానం | 


ఆధునిక మేధావులు కొందరు తెలుగులో సహజపండితులై బెంగూళూరు నుండి "సత్యదూత"అనే 
మొట్ట మొదటి తెలుగు పత్రిక (1835)ను నడిపారు.? అలా క్రమంగా తెలుగు ద్యారా ఆధునిక విజ్ఞానం 
అందించిన మహానుభావులు, పరిశోధకులు, వయోజన విద్యాధరులు, పత్రికా సంపాదకులు మొదలైన 
మేధావులైన రచయితలు తెలుగుకు ఆధునిక యుగంలో ప్రత్యేక స్తానం కల్పించారు. 


ఆధునిక శాస్త్రాలను తెలుగులో రచించటం సాధ్యమేనని నిరూపించారు. తెలుగును పాఠశాల 
మాధ్యమంగా పెట్టించారు." (గాంధికవాదులను ఓడించి వ్యవహారిక రచనలు చేసి మెప్పించారు. 1947కు 
పూర్వమే ఆధునిక భాషగా తెలుగును తయారు చెసిననారు. 


గిడుగు మెమొరాండం : గురజాడ డిసెంట్‌ పత్రం ] 


తెలుగు వాడుక భాష, "ప్రామాణిక భాష'"గా గుర్తింపు పొందడానికి, అది అన్ని రంగాలలోనూ 
వ్యాపించడానికి ప్రధాన కారకులు గిడుగు రామమూర్తి, గురజాడ అప్పారావు. వీరిద్దరు ఆధునిక భాషావాదులు 
కావడం వల్ల ఆ కాలపు పండితులంతా ఒక్కటై వీరి వాదానికి వ్యతిరేకంగా సభలు జరిపి, తీర్మానాలు 
ప్రకటించి, ప్రభుత్వానికి అర్జీలు పంపుకొని ప్రాచీన కావ్య భాషను బడి పిల్లల పుస్తకాల్గొకొనసాగించడానికి 
తీవంగా ప్రయత్నించారు. 


గిడుగు, గురజాడల ఆధునిక భాషోద్యమం అంతకన్నా తీవ్రంగా సాగింది. గిడుగువారు ప్రత్యేకంగా 
మద్రాసు, నెల్లూరు, గుంటూరు, మచిలీపట్నం, కాకినాడ, వోూఖపట్నం, విజయనగరం పట్టణాలకు వెళ్ళి 
అక్కడి విద్యావంతులతో చర్చించి తమ వాదాన్ని విస్తృతంగా ప్రచారం చేసారు. అప్పటికి ఆయనకు 
ముప్పె సంవత్సరాలుగా ప్రాథమిక పాఠశాల స్తాయి నుండి కళాశాల స్తాయి వరకు బోధనానుభవం 
వుంది. 


అంతేకాక పర్దాకిమిడి మున్సిపల్‌ కౌన్సిల్‌ సభ్యుడుగా, గ్రామాణ పాఠశాలల మేనేజరుగా, పురపాలక 
సంఘ పాఠశాలల సూపరింటండెంట్‌గా తదితర విద్యాసంస్థల సంబందిగా పొందిన అనుభవం ఆయన 
వాదానికెంతో బలాన్నిచ్చింది. 


గురజాడ (ప్రధానంగా భావుకుడు, కవి, రచయిత, పరశోధకుడు. గిడుగు (ప్రధానంగా భాషా 
శాస్త్రవేత్త. వీరిదరు ఒకే లక్ష్యంతో వేర్వేరుగా రెండు పుస్తకాలు ప్రచురించారు. "ఎ. మెమోరాండం ఆన్‌ 
మోడరన్‌ తెలుగు"(1913) గిడుగువారిది."మినిట్‌ ఆఫ్‌ డిసెంట్‌' (1914)గురజాడ వారిది. 
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ఆధునిక వ్యవహారిక భాషను ప్రామాణిక భాషగా గుర్తించడం వలన (ప్రాథమిక పాఠశాలతోమా, 


"సెకండరీ పాఠశాలల్లోనూ దీనిని బోధనా భాషగా వాడడం వలన కలిగే లాబాలు వివరించడం దీరిదరి 
ప్రధాన ఉదైశ్యం. 


ప్రాచీన కావ్య భాషావాదుల వాదాలను విరిదరు సహేతుకంగా ఖండించారు. శబస్వరూప నిరయంలో 


పండితులు చేసిన పొరపాట్లను తెలిపారు. అంతర్జాతీయ సాయిలో ప్రామాణిక జాతో 
గుర్తింపు పొందిన వారి అభిప్రాయాలు పరిశీలించి వాటిని వాదానికి ఉపబలంగా చేర్చుకున్నారు. 


ఏరిద్దరు శబ్దస్వరూపాలను వివరించే పట్టికలతో, విమర్శలతో అనుబంధాలు చేర్చారు. అయితే 
రెంటికీ ఒక తేడా వుంది. గురజాడ వారిది "డిసెంట్‌ పత్రం "ఇది మద్రాసు విశ్వ విద్యాలయం వారు 
భాషా వివాద పరిష్కారం కోసం నియమించిన "తెలుగు కాంపోజిషన్‌ సబ్‌కమిటి మెజారిటి" సభ్యులు 
ఇచ్చిన నివేదికకు అనంగీకారం ప్రకటిస్తూ సమర్పించిన పత్రం. అందువల్ల కమిటి సమావేశాల్లో ఆయా 
సందర్భాల్లో చర్చకు వచ్చిన అంశాలు, ఆయా వ్యక్తుల ధోరణులు గురజాడ స్పష్టంగా వెల్లడించడం 
ఉరిగిఠద్‌ః 


ఈ రెండు పుస్తకాలు తెలుగు వ్యవహారిక భాషోద్యమ చరిత్రలో నిలిచే తోరణ సంభాలని 
చెప్పవచ్చు. 


మెమొరాండం : మాతృభాషలో బోధించవలసిన బడిపిల్లల పుస్తకాల్లోనే కాకుండా (ప్రభుత్వం కాని, 
(ప్రభుత్వాధికారులు కాని తెలుగు ప్రజలకు రాసే ఉత్తరాలలో, పంపే వర్తమానాల్లొ, (ప్రచురించే పుస్తకాల్లో, 
కరపత్రాల్లో, వ్యవసాయం, వాణిజ్యం, పారిశుధ్యం మొదలైన విషయాలు జన సామాన్యానికి తెలియడానికి 
(ప్రచురించే వాటన్నింటిలోనూ వాడుక భాష వాడడానికి అనుమతించాలని గిడుగువారు చెప్పారు. 


1903 మార్చి 11న గవర్నర్‌ జనరల్‌ కౌన్సిల్‌ వారి తీర్మానంలో పేర్కొన్నట్లు దేశ భాషలను పక్టించటం 
జరుగుతుందని, ఈ దుసితికి మూలకారణం (ప్రజలు మాట్లాడే అసలు భాషను - మాతృభాషను - 
ఉపేక్షించడమే అని చెప్పారు. 


1822లో సర్‌ థామస్‌ మన్రో మద్రాస్‌ ప్రెసిడెన్సీలో అమలులో వున్న భాషాబొధన సామాగ్రి 
గురించి చెప్పిన మాటలు. 


విద్యార్తి తాను సులువుగాను, బలంగాను, సరిగాను ఏదైనా చెప్పడానికి, రాయడానికి భాషాబోధన 
థి 
తోడ్పడాలి. 

మనసులో అనుకున్నది సొంతంగా చెప్పగలిగేలా చెయ్యాలి. 

నిర్ధిష్ట శ్రోతలకు నిర్ధిష్ట లక్ష్యంతో చెప్పగలిగేటట్టు చెయ్యాలి. 

క్రమబద్ధమైన ఆలోచనకు విద్యార్థి అలవాటు పడేట్లు చెయ్యాలి. 


వాస్తవ విషయాల గురించి ఊహించగల శక్తి, లోకజ్ఞానం విద్యార్థిలో "పెరగాలి. 


116 


ఒక విషయం మోద నుండి దృష్టి మళ్ళకుండా నిలకడగా కొనసాగే అలవాటు కావాలి. 


మనసుకు విషయ(గహణశక్తి బాగా అలవడాలి. 


విద్యార్తిలో సమగ్ర వికాసం కలగడానికి భాషా బోధన తోడ్పడుతుందని ఆంగ్రభాషావేత్త చెప్పిన 
అంశాలు గిడుగు రామమూర్తి తెలుగు పండితుల దృష్టికి తెచ్చారు. 


"విద్యార్దులకు నిర్ణయించే పాఠ్య పుస్తకాలు సులువుగా, అర్హమయ్యే భాషలో రాసినవే కావాలి గాని 
పరిచయం తేని కావ్య భాషలో రాసినవి కాదు." అని "ది ఇండియన్‌ ఎడ్యుకేషనల్‌ పాలసీ"లో స్పృష్టంచేయటం 
జరిగింది. 


ఇంగ్లండులో కింది వరాల వారి పిల్లలు తమతమ నూండలికాల్లో మాట్లాడుతున్న ప్పటికీ వారికి 
ప్రామాణిక భాషలో బోధన జరుగుతుందనీ అదేవిధంగా తెలుగుదేశంలో కూడా (ప్రామాణికభాష - 
వాడుకభాషను బోధించవచ్చని గిడుగు అభిప్రాయపడ్డాడు. 


తెలుగు భాషా బోధన సామాన్యం, ఐచ్చికం అనే రెండు విధాలని "ఐచ్చికం" కేవలం (ప్రాచీన 
సాహిత్యాన్ని చదవదలుచుకొన్నవారికి బోధించి "సామాన్యం" నిర్బంధంగా విద్యార్దులందరికి బోధించాలని 
తెలిపారు. "సామాన్యం"ఆధునిక భాషలోనే వుండాలని చరిత్ర, పొరాస్త్రం , భూగోళశాస్త్రం ఇందులో 
చేర్చాలని ఆయన సూచించారు. 


డిసెంట్‌ పత్రం : విద్యార్థుల వ్యాస రచనకుపయోగకరమైన (ప్రామాణిక శెలిని నిర్తారణ చేసి 
చెప్పేందుకు మద్రాసు విశ్వ విద్యాలయం 1910 జులై నెలలో దక్షిణాది భాషల్లో ఒక్కొక్క భాషకు 
ఒక్కొక్క కమిటి వేశారు. తెలుగు భాషకు సంబంధించిన కమిటీలో ఎమ్‌. రంగాచార్యులు సమావేశ కర్త. 


కమిటి సభ్యులు : 


కందుకూరి వీరేశలింగం, కొమర్రాజు లక్షణరావు, పి.టి. శ్రీనివాస అయ్యంగార్‌, పి. రామారాయణిి, 
రెవరెండ్‌ జె.ఆర్‌. స్టిల్‌వెల్‌, గుమ్ముడూరి వెంకట రంగారావు. 


గురజాడ అప్పారావు ఈ కమిటి చాలా సార్లు సమావేశాలు జరిపి ఇంటర్మీడియట్‌ విద్యారులు నిష్ట 
వ్యవహారికంలో రాయడానికి అనుకూలించే విధంగా తీర్మానించారు. ప్రాచీన కావ్య భాషాభిమానులకు 
యిది దుర్భరమైంది. 


వ్యవహారిక భాషా వాదాన్ని ఎదుర్కోవడానికి ఆంధ్ర సాహిత్య పరిషత్తు (తెలుగు ఆకాడమి) 
స్థాపించారు. శిష్ట వ్యవహారికాన్ని గ్రామ్యమని నిరసించారు. అన్ని రంగాలలో మాదిరిగానే విద్యారంగంలో 
కూడా రాజకీయ తంత్రం ప్రయోగించి విశ్వ విద్యాలయం నియమించిన ఉపసంఘంలో రాయలసీమకు 
ప్రాతినిధ్యం కోసం వ్యవహారిక భాషా వ్యతిరేకులకు స్థానం కల్పించారు. వీరి అభిప్రాయానికి గురజాడ 
అప్పారావు అనంగీకారం ప్రకటించిన ఫలితమే 'డిసెంట్‌ పత్రం. 
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'డిసెంటో పత్రంలో సులభికరణ "పేరుతో ప్రసిద్ద రచయితలు రాస్తున్న వ్యాకరణ వీరుతమేన 
రూపాలను గట్టిగా విమర్శించారు. 'వస్తాడు' మాదిరిగా 'స' కార 'త' కార సంశిష్ట రూపాలు అనేకం 
విరివిగా వాడుకలో వున్న పండితులు వాటిని స్వీకరించడం లేదని విమర్శిస్తూ అనేక పత్రికలలోనూ, 
(దేశమాత - రాజమండ్రి, ఆంధ్రభారత - మచిలీపట్నం) జనరంజక గంథాల్లోనూ, జానపద సాహిత్యంలోనూ, 
ఆ రూపాలు ఎంత విరివిగా వాడుకలో వున్నాయో తెలియడానికి అనేక ఉదాహరణలిచ్చారు. 


తెలుగు అకాడమి : ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వం 1966లో అప్పటి విద్యాశాఖ కార్యదర్శి జె.పి యల్‌ 
గ్విన్‌ కమిటీ సిఫారసు ప్రకారం తెలుగు అకాడమి 1968లో ప్రారంభించబడింది. 


తెలుగు అకాడమి లక్ష్యాలు ; బోధనా భాషగా తెలుగు నమలు పరచటానికి అనుగుణంగా తెలుగు 
భాషను ఆధునీకరించటం. 


తెలుగులో వివిధ విషయాలకు సంబంధించిన పాఠ్య (గ్రంథాలను, రెఫరెన్స్‌ పుస్తకాలను, పదకోశాలను 
తయారు చేయడం. 


విశ్వ విద్యాలయ స్తాయిలో బోధనా మాధ్యమంగా తెలుగును ఏర్పరచటానికి తగిన సూచనలు 
చేయడం. 


అధికార భాషగా తెలుగును అమలు పరచడానికి తగిన సహాయాన్ని ప్రభుత్వానికి అందించటం. 
తెలుగు భాషలోని శబ్ద సంపదను “పెంపొందించడానికి పరిశోధనా కార్యక్రమాన్ని చేపట్టడం. 
తెలుగు అకాడమి ముద్రణలు : ఇంటర్మీడియట్‌, డి(గ స్తాయిలకు సంబంధించి అనేక విషయాలలో 


తెలుగులో పాఠ్య [గ్రంధాలను తయారు కం. 


సమగ్రమైన తెలుగు వ్యాకరణాన్ని సిద్దం చేయడానికి అనువుగా జిల్లా వారిగా తెలుగు మాండలికాల 
పరిశీలనను అకాడమి చేపట్టి సమగ్ర నిఘంటు నిర్మాణానికి కృషి చేస్తుంది. 


ఆంధ్రప్రదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమి వృత్తి పదకోశాల నిర్మాణాల ద్వారా (పజల వాడుకలో వుండి. 
నిఘంటువులకెక్కని తెలుగు పదాలను సేకరించడానికి, తెలుగు ఆదునిక భాషగా రూపొందటానికి దొహదం 
చేస్తుంది. 

తెలుగు లిపిలో కోయ, గోండు జాతుల వారి భాషల పుస్తకాలను ముద్రించింది. 

తెలుగు అకాడమి గతంలో "తెలుగూ త్రైమాసిక పత్రికను ప్రచురించి ప్రస్తుతం 'తెలుగు వైజ్ఞానికోమాన 
పత్రికను ప్రచురిస్తున్నది. 

అధికార భాషా సంఘం, రాష్ట్ర (ప్రభుత్వ అనువాద విభాగం విశ్వ విద్యాలయాల తెలుగు విభాగాలు, 
గిరిజన సాంస్కృతిక పరిశోధన శిక్షణ సంస్థమొదలైన వీటి సహకారంతో తెలుగు అకాడమి తన కార్యకలాపాలను 
నిర్వహిస్తుంది. 
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తెలుగు అకాడమి ప్రచురించిన "పరిపాలన న్యాయ పదకోశం" తెలుగు అమలుకు ఎంతో 
తోడ్పడుతుంది. 


తెలుగు రాని వారికి భాషా శిక్షణలో, పదకోశ (ప్రచురణలో, తీర్పుల అనువాదంలో తెలుగు 
అకాడమి ఉత్తమ సహకారాన్ని అందించింది. 


మాతృభాషలో విద్యాబోధన : 


మనకు స్వాతంత్ర్యం రాకపూర్వం మన మాతృభాషలకు విశిష్టమైన స్తానం లేదు. మనదేశంలో 
ప్రధమ స్తానం సంస్కృతానిది. మన సాహిత్య గ్రంథాలు, ఆధ్యాత్మిక (గ్రంథాలు, శాస్త్ర (గంథాలన్ని 
సంస్కృతంలో ఉన్నాయి. 


పరిపాలనలో రాజకీయ ప్రయోజనాలకోసం పారశీకం, ఉరూ, అరబ్బీ, ఆంగ్ల భాషలు అభివృద్ది 
చెందాయి. ఆధునిక విజ్ఞాన శాస్త్రమంతా ఆంగ్లభాషలో ఉన్నందువల్ల ఆంగ్రభాషకు ఎక్కువ ప్రాధాన్యత 
ఏర్పడింది. 

1854లో చార్లెస్‌ ఉడ్స నివేదికలను, 1904 సంవత్సరం కేంద్ర ప్రభుత్వ విద్యా విధానంలోను, 
1937లో ఉడ్స్‌ మరియు అబిడ్‌ నివేదికలలోను, 1938లో గాంధీజీ సూచించిన విద్యా విధానంలోను, 
1962లో కేంద్ర (ప్రభుత్వం నిర్ణయించిన (త్రిభాషా సూత్రంలోను, 1966లో కొఠారి కమిషన్‌లోను క్రమంగా 
మాతృభాషలకు ప్రముఖ స్తానం కల్పించారు. 


పాఠశాలల్లో బోధనా భాషగా మాతృభాషను నిర్ణయించటం వలన కలిగే పయోజనాలు : 


మాతృభాష ఉగు పాలతో వచ్చింది కనుక విద్యార్దులకు మాతృభాష అలవడినంత సులభంగా ఏ 
భాషా అలవడదు. 


విద్యారులు తమ భావాలను మాతృభాషలో చక్కగా వివరించగలరు, పరభాషలో అది సాధ్యం 
నాద 


వంశపారంపర్యంగా లభించిన జాతీయ భావాలు, ఆదర్శాలు, సాంప్రదాయాలు, నీతి ధర్మాలు 
మొదలైనవి తెలుసుకోడానికి మాతృభాష మంచి సాధనం. 


మాతృభాషాభిమానం దేశాభిమానానికి ప్రధమ సోపానం. 


విద్యార్తులు మాతృభాషలో విషయాలను సులభంగా త్వరగా నేర్చుకొని మరల వాటిని సులభంగా 
వ్యక్తీ కరింపగలరు. 


పాఠాలలో వివిధాయాలు మాతృభాషలో బోధించడం వల్ల విద్యార్దుల స్వయం పఠనానికి, స్వయంకృషికి 
అవి తోడ్పడతాయి. 


కాబటి పాఠశాలలో మాతృభాషకు మిక్కిలి ప్రాధాన్యత ఉంది. అందువల్ల మన రాష్ట్ర ప్రభుత్వం 
మొదటి తరగతి నుండి డిగ్రీ స్తాయి వరకు మాతృ భాషలో విద్యాబోధన జరగాలని సూచించింది. 
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త్రిభాషా సూత్రం : 1956 సంవత్సరంలో కేంద్ర విద్యా విషయక సలహా పరిషత్తు (కల్చరల్‌ 
ఎడ్వయిజరీ ఆఫ్‌ ఎడ్యుకేషన్‌) త్రిభాషా సూత్రాన్ని రూపొందించారు 


1. మాతృభాష లేదా ప్రాంతీయ భాష 2. అధికార భాష అయిన ఇంగీషు ౩ సహ అధికార భాష 
అయిన హిందీ 

ఈ మూడు భాషలను ప్రతి విద్యార్తి నేర్చుకోవాలి. 

తర్వాత (త్రిభాషా సూత్రం సంస్కరింపబడింది. ()401506 three Language formula) 


1. మాతృభాష లేక ప్రాంతీయ భాష 2. జాతీయ భాష హిందీ 3 ఆధునిక భాష - ఇంగీషు 
లేర ఏ యితర భాష 


పాఠశాల విద్యారులు ఈ మూడు భాషలను నేర్చుకోవలసి వుంది. 


మన దేశంలో కాకుండా అమెరికా, ఇంగ్లాండు మొదలైన దేశాలలో వారి మాతృభాషతో పాటు 
రెండు లేక మూడు ఇతర దేశ భాషలను కూడా నెర్చుకుంటారు. 


అదే విధంగా మనం కూడా మాతృభాషనే కాకుండా యితర భాషను కూడా నేర్చుకోవచ్చు. 


(త్రిభాషా సూత్రం అన్ని రాష్ట్రాలలో సక్రమంగా నిర్వహింపబడలేదు. ఉత్తర భారతదేశంలో కొన్ని 
రాష్ట్రాల (ప్రజలకు మాతృభాష హిందీ, జాతీయ భాష కూడా హిందీయే. అయితే వీరు మాతృభాషగాను, 
జాతీయ భాషగాను హిందీ భాషను మాత్రమే నేర్చుకొంటున్నారు. 


మన. 'బాకుగు రాష్ట్రమైన తమిళనాడులో వారి మాతృభాష తమిళం, అంతర్జాతీయ భాషయైన 
ఇంగ్లీషుని నేర్చుకుంటున్నారు. (త్రిభాషా సూత్రాన్ని విరు పాటించటం లేదు. 


పింగళి లక్ష్మికాంతం సంఘం -- ఆంధ్ర (ప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వం 196 ఆగష్టు 20 తేదీ విద్యాశాఖ జీవో 
22 65 ద్వారా ఆచార్య పియూళి లక్ష్మికాంతం అధ్యక్షతన ఒక సంఘం నియమించి జాతీయం చేయబడిన 
పాఠశాలల్లో పాఠ్యపుస్తకాలు, శిష్ట వ్యవహారికం ఏ విధంగా వాడవలెనో నిర్దేశించ వలసిందిగా కోరారు. 


పింగళి లక్ష్మికాంతం సంఘం భాషేతర పాఠాలను, రెండవ భాష పాఠాలను మొదటి శిష్ట 
వ్యవహారికంగా వాడవలసిందని సూచించారు వీరి సూచనలను (ప్రభుత్వం అంగీకరిస్తూ 1967 ఫిబ్రవరి 
25 తేదీన మెమో జారీ చేసింది.” 


ఈ సిఫారసుల మేరకు విద్యాశాఖ వారు భాషా పాఠశాలల్లో సరళ గ్రాంధికం, ఇతర పాఠ్య 
పుస్తకాలలో శిష్ట వ్యవహారికం వాడుతున్నారు. 


(ప్రభుత్వ వ్యవహారాలలో నిష్ట వ్యవహారికం అనేది కాకుండా సామాన్య జన భాషలో వ్యవహరించ 
వలసి వుంటుంది. భావం స్పష్టంగా వ్యక్తం కావడం పరిపాలనలో వున్న భాషకవసరం. (పజలకు 
సులభంగా బోధపడటం ముఖ్యం. వీటిని సంతృప్తి పరిచే విధంగా భాషల వ్యవహారం జరగాలి. 
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తెలుగు భాష యింతవరకు సాహిత్య భాషగా మాత్రమే వుంది. బోధనా భాషగా ప్రవేశ పెట్టడంతో 
బోధనలో రావలసిన శాస్త్రీయ, సాంకేతిక రంగాలకు కూడా సరిపడగల తెలుగు పదాలు అమలు 
జరపుకోవడంలో నిత్య వ్యవహారంలో వాడుతున్న తెలుగు పదాలు ప్రజలు వాడుతున్న పదజాలం నుండి 
సమీకరించి [గ్రంథస్థం చేయాలి. 


బోధనా భాషగా తెలుగు నిర్ణయం : 1966లో ఆంధ్రప్రదేశ్‌ అధికార భాషా చట్టం శాసన రూపం 
దాల్చిన తర్వాత బోధనా భాషగా తెలుగును ఇంటర్మీడియట్‌, బి.ఎ, బి.కాం, బి.యస్పీలలో ప్రవేశ 
పెట్టడం జరిగింది. భారతదేశంలోని విద్యావిధానాన్ని సమూలంగా పరిశీలించి 1966లో కొఠారి కమిషన్‌ 
తన నివేదికను భారత ప్రభుత్వానికి సమర్పించింది. దాని ననుసరించి కేంద్ర ప్రభుత్వం జాతీయ విద్యా 
విధానాన్ని నిర్వచిస్తూ ప్రాధమిక, మాధ్యమిక, ఉన్నత, కళాశాల స్నాతకోత్తర స్థాయిలలో కూడా మాతృభాషను 
బోధనా భాషగా నిర్ణయించటం జరిగింది. 


బోధనా భాషగా మాతృభాషను అమలు జరుపటంలో కొఠారి కమిషన్‌ విద్యావిషయ చర్చలకు 
వచ్చినప్పటికి ఇంటర్మీడియట్‌లో తెలుగును బోధనా భాషగా అమలు జరపాలని (ప్రథమంగా నిర్ణయించిన 


రాష్ట్రం ఆంధ్ర (ప్రదెశ్‌. 


అప్పారావు కమిటి నివేదిక. (11-1-11971) విద్యా సంస్ప్టలకు సంబంధించిన చర్చ సభలో శ్రీ 
పురిపండా అప్పలస్వామి కొన్ని తీర్మానాలను ప్రతిపాదించారు. 


అవి :1. శాస్త్ర విషయాలపై (ప్రామాణిక రచనలు వ్యవహారిక భాషలో విరివిగా జరుగుతున్నాయి. 
కనుక ఆంధ్ర విశ్వ విద్యాలయంలో తెలుగులో పి.హెచ్‌.డీ. కై సమర్పించే పరిశోధన వ్యాసాలు వ్యవహారిక 
భాషలో రాయవచ్చు. 


2 నేడు వ్యవహారిక భాష దేశమంతట ప్రచారంలో ఉండి పత్రికలు, రేడియోలు, సినిమాలు 
వ్యవహారికాన్ని వాడుతున్నాయి. పండితులు కూడా వ్యవహారిక భాషను ఉపయోగిస్తున్నారు. (ప్రామాణిక 
శాస్త్ర (గ్రంథాలు, ప్రభుత్వ వ్యవహారాలన్ని వ్యవహారిక భాషలో జరుగుతున్నాయి. కనుక ఆంధ్ర విశ్వ 
విద్యాలయంలోను అన్ని స్తాయిలోను తెలుగు పరీక్ష పత్రాలకు సమాధానాలు వ్యవహారిక భాషలో 
రాయవచ్చు. అన్ని తరగతుల పాఠ్యపుస్తకాలు వ్యవహారిక భాషలో ఉండవచ్చు. 


ఈ తీర్మానాలమాద గణనీయమైన చర్చ జరిగిన తర్వాత తీర్మానాన్ని అమోదించటానికి నిపుణులతో 
కూడిన కమిటి ఏర్పరచి విద్యాసంస్థలకు సంబంధించిన కౌన్సిల్‌ ముందు నివేదిక వుంచటం జరిగింది. 


శ్రీ యం.ఆర్‌. అప్పారావ్‌ (ఛైర్మెన్‌, సభ్యులుగా శ్రీ అబ్బూరి రామకృష్ణరావు, ప్రొఫెసర్‌ కె. లక్ష్మి 
రంజనం, ప్రొఫెసర్‌ బి. హెచ్‌. కృష్ణమూర్తి, ప్రొఫెసర్‌ జి.యన్‌. రెడ్డి, (ప్రొఫెసర్‌ కె.వి.ఆర్‌. నరసింహం, 
శ్రీ పురిపండా అప్పలస్వామి, డా! ఎన్‌.వీఆర్‌, కృష్ణమాచార్యులు, డా| పి.యస్‌.ఆర్‌. అప్పారావు, 
డా| సి. రామారావు, డా| టి. దొణప్ప. 
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నివేదికలోని ముఖ్యాంశాలు : 


l. 


విశ్వ విద్యాలయంలోని తెలుగు భాషలో ఇమిడిఉన్న విషయాలు లేదా పదాలు ఆధునిక విద్యా 
విధానాన్ని అనుసరించే విద్యారుల అవసరాలకనుగుణంగా ఉన్నాయా? సంఘంలో వారు నిర్వర్తించే 
పాత్రకు అనుగుణంగా ఉన్నాయా? 


కళాశాల, విశ్వ విద్యాలయ స్తాయిలో తెలుగు భాష క్రమశిక్షణకు అనుగుణంగా వ్యవహారిక భాష 
అధ్యయనం జరుగుతుందా? 


(ప్రామాణికత విలువలలో వ్యవహారిక భాష గుర్తింపు సమస్యగా ఏర్పడినప్పుడు కమిటి ఎటువంటి 
సూచనల ద్వారా ఈ సమస్యను పూరిస్తుంది. 


ఒకవేళ గ్రాంథిక భాష అన్ని స్తాయిలలోను అమలుపరిస్తే లేదా కొన్ని సందర్భాలలో కొనసాగిస్తే 
లేక అసలు లేకుండా ఉంతే. 


వ్యవహారిక భాషలో ముదితమైన ఉన్న లేదా రాసివున్న పుస్తకాలను అధునిక గద్య, పద్య, 
నవలకు అనుగుణంగా సూచించినయెడల ఆధునిక భాషకనుగుణంగా ఒక (ప్రతినిధిగా ఎంపిక 
చేసి తయారు చేయవచ్చు. 


ఈ విషయాలపై చర్చించేందుకు కమిటి ఐదుసార్లు సమావేశం జరిపింది. 

మొదటి సమావేశం 1971 మే 3,4 తారీఖుల్లో హైదరాబాదులో 

రెండో సమావేశం 1971 మే 29న తారీఖున వాల్తేరులోని సి.ఆర్‌.ఆర్‌. విహారంలో 
మూడో సమావేశం 1971 జూలై 10, 11వ తారీఖుల్లో తిరుపతి తిరుమల హిల్స్‌లో 
నాల్లో సమావేశం 1971 ఆగష్టు 12, 13 తారీఖుల్లో హైదరాబాదు తెలుగు అకాడమిలో 


ఐదో సమావేశం 1973 జూలై 45 తారీఖుల్లో వాల్తేర్‌లోని సి.ఆర్‌.ఆర్‌. విహారంలో 


కమిటి నివేదిక సూచనలు : 


మొదట సమావేశం జరపటానికి ముందు చెర్మన్‌ ఎం.ఆర్‌. అప్పారావు గారు పైన పేర్కొన్న ఐదు 


విషయాలపై సభ్యుల అభిప్రాయాలను కోరారు. సభ్యులు తెలిపిన అభిప్రాయాలను క్రోడీకరించి ఈ 
సూచనలను ఆందరూ ఏకీభవించారు. 


(ప్రస్తుత పరిసితులలో తెలుగు భాషలో ఉన్నటువంటి సూచనలు చాలినంతగా లేకుండటం, 


పరిస్టితులు చక్కబరచటానికి మార్పులు చేయవలసిన అవసరం ఉంది. 


కళాశాల, విశ్వ విద్యాలయ స్తాయిలో, తెలుగు భాష క్రమశిక్షణననుసరించి వ్యవహారిక భాషను 


అధ్యయనం చేయటం. 


వ్యవహారిక భాషకు కొన్ని ప్రత్యేక సూచనలు పొందుపరచడం. 
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పవత కాలాల్ల్‌ రాయబడిన గ్రాంథిక భాషను విశ్వ విద్యాలయ స్తాయిలో కొనసాగించవలెనని 
సూచించాలి, 


వ్యవహారిక భాషలో వాడబడినటువంటి పుస్తకాలను గద్య, పద్యభాగాలు, నవల, మొదలైన సాయిలలో 
తప్పనిసరిగా సూచించవలెను. దీనివల్ల అధునిక భాష ఒక (ప్రతినిధిగా వ్యవహరించుటకు అవకాశం 
ఉంటుంది. 


అదేవిధంగా మూడు విశ్వ విద్యాలయ పరిధిలోని రచయితలను, మేధావులను, విమర్శకులను, 
పత్రికా (ప్రతినిధులను ఇంటర్వ్యూ చేయవలెనని తీర్మానం చేశారు. 


ఆంధ్ర విశ్వ విద్యాలయ పరిధిలో -శ్రీ నార్హ వెంకకేశ్వరరావు, శ్రీ విశ్వనాథ సత్యనారాయణ, 
శ్రీ రాళ్ళపల్లి అనంతకృష్ణ శర్మ, శ్రీ వడ్రమూడి గోపాలకృష్ణయ్య, శ్రీ తెన్నేటి విశ్వనాధం. 


శ్రీ వెంకకేశ్వర విశ్వవిద్యాలయం పరిధిలో శ్రీ గడియారం శేషాస్త్రి,శ్రీ మదురాంతకం రాజారాం, 
డా| జి. చెన్నారెడ్డి, శ్రీ దీపాల పిచ్చయ్య శాస్ర మొదలైనవారు. ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయం పరిధిలో శ్రీ 
డి. రామానుజం, డా| డి.వి. అవధాని, శ్రీ బోయి భీమన్న, శ్రీమతి పి. సంస్వతీ దేవి, శ్రీ తాపి 
ధర్మారావు, డా] సి. నారాయణరెడ్డి, న్రీమతి యన్‌. కృష్ణకుమారి. 


వీరిని కలిసి ఇంటర్యూచేసిన విషయాలను, వీరు వెలిబుచ్చిన అభిప్రాయాలను రెండో సమావేశంలో 
చర్చించారు. డా| బి.హెచ్‌. కృష్ణమూర్తి గారు నిష్ట వ్యవహారిక భాష గూర్చి తయారు చేసి వుంచిన ఒక 
(ప్రతిని ఈ సమావేశం లో కమిటి సభ్యులకు పంచి దానిపై వారి సూచనలు, అభిప్రాయాలు కోరారు. 


మూడో సమావేశంలో ముగ్గురు సభ్యులతో ఒక సబ్‌-కమిటి గా ఏర్పడి నివేదికను సమర్పించడం 
జరిగింది. వారు ప్రొ] బి.హెచ్‌. కృష్ణమూర్తి, ప్రా లక్ష్మి రంజనం, డా| సి. రాజారావు. 


నాలుగో సమావేశంలో కమిటి విశ్వవిద్యాలయాల్లో నిర్వహించేటువంటి అన్ని తెలుగు పరీక్షల 
విధానంలో వ్యవహారిక భాష మాధ్యమంగా వుండేటటువంటి ప్రశ్నలను ప్రవేశ పెట్టవలెనని విశ్వవిద్యాలయ 
స్తాయిలో పరిశోధన వ్యాసం తయారు చేసెటప్పుడు వ్యవహారిక భాషను ప్రవేశవెట్టవలెననే విషయంపై 
చర్చించారు. 


ఈ విధానం సరైనదేనని కమిటి సభ్యులందరు అభిప్రాయపడ్డారు. విద్యార్థులు జవాబులు రాసేటప్పుడు 
(గ్రాంధిక భాషలో గాని, వ్యవహారిక భాషలోగాని రాయడానికి వారికి తగిన ఎంపిక తప్పనిసరిగా యివ్వవలెనని 
సభ్యులు అభిప్రాయాన్ని వెలిబుచ్చారు. 


ఈ విషయంపై కమిటి చైర్మన్‌ ఓటుపద్దతి నిర్వహించినపుడు తెలుగు పరీక్ష విధానంలో వ్యవహారిక 
భాషను మా(తమే తీనుకొనవలెననే వాదనను ఆరుగురు సభ్యులు ఓటు చేయగా, (గ్రాంధికం గాని 
వ్యవహారిక భాషను కాని ఎంపిక చేసుకొనే అవకాశం వుండాలని ముగ్గురు ఓటు వేయటం జరిగింది. 


మెజారిటీ సభ్యులు వేసిన ఓటు ననుసరించి కమిటీ ఈ కింది తీర్మానం కమిటి ద అణు. 
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విశ్వవిద్యాలయాల స్తాయిలో అన్ని తెలుగు పరీక్ష విధానాలలో శిష్ష వ్యవహారిక భాష మాధ్యమంగా 
ఉండాలని, విశ్వవిద్యాలయ స్తాయిలో పరిశోదక వ్యాసాలు కుడా నిషవ్యవహారిక భాషలలో వుండాలని 
ఠి 
సూచిస్తూ తీర్మానం చేసినారు. 


ముగ్గురు సభ్యులతో ఏర్పడిన సబ్‌ కమిటి 1997లో తమనివేదికను పూర్తిచేసింది. 16-04-1973 
నాడు సబ్‌కమిటి ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయంలోని ఆర్ట్స్‌ కళాశాలలో సమావేశమై, కమిటిలోని సభ్యులకందరికి 
తమ నివేదికను ఇచ్చి దానిపై వారి అభిప్రాయాలను, సూచనలను కోరింది. 


నాలో సమావేశంలో విద్యార్తులు పరీక్షలకు సమాధానాలు రాసేటప్పుడు తనకునచ్చిన గ్రాంధిక 
భాషను గాని వ్యావహారిక భాషను గాని ఎంపికచేసికోవడానికి వీలుకల్పించే విధంగా కమిటి సభ్యులందరు 
తీర్మానాన్ని ఆమోదించాలని సబభ్‌కమిటి సూచించింది. 


ఐదోసమావేశంలో సబ్‌ కమిటి చెసిన సూచన పై చర్చించి కొద్ది సవరణతో ఆ తీర్మానాన్ని 
అమోదించవలెనని కమిటి చర్చించింది. 


కమిటి ఏకగ్రీవంగా ఆమోదించి తీర్మానించిన తివదిక:4 


1) విశ్వవిద్యాలయాల్లో నిర్వహించేటువంటి తెలుగు పరీక్షలలో నిష్టవ్యవహారిక భాష మాధ్యమంగా 
వుండాలని, పరిశోధక స్తాయిలో వ్యాసాలకు వ్యవహారిక భాష మాధ్యమంగా ఉండాలని, ఈ 
తీర్మానాన్ని శ్రీకారం చేసిన తేదీ నుండి విశ్వవిద్యాలయాలలోని నూతన విద్యార్గులుకు అమలు 
చేయాలని కమిటీ తీర్మానించింది. 


2) ప్రస్తుతం అమలులో విధానం (ప్రకారం విద్యారులు పరీక్ష కాలంలో మాధ్యమంలో మార్పులు చేసే 
వారిపై నిర్బంధ చర్యలు తీసుకోకూడదని, యిటువంటి సమయంలో విద్యార్దులకు 'ఎంపిక 
అవకాశం కల్పించాలని తీర్మానించారు. 


(గ్రాంథిక - ఆధునిక భాషా వివాదం : 


నన్నయ భారతంలో ఉపయోగించిన భాష సమకాలీన ప్రామాణిక భాష అంకు భాషాశాస్త్రం 
ఒప్పుకోదు ఏ ఒక్క రచయిత నన్నయ భాషను (ప్రామాణికంగా తీర్చిదిద్దడానికి ఇప్పటివరకు ప్రయత్న్సంచలేదు. 


11వ శతాబ్దంలో రెండు విధాల భాష సమకాలంలో వుంది. ఒకటి అందరికి తెలిసిన గద్యశాసనం 
(వ్యవహారం) రెండవది పద్యాదికావ్యాలలో ఉన్నది.(సాహిత్యభాష) శబ్ద దోషముల వల్ల గాని, కొన్ని 
మార్పులవల గాని మాటాడే భాషలో ఒక పద్దతి (ప్రకారంగా మార్పువచ్చినప్పటికి పద్యభాగంలోని 
పదపొందికలో మార్పురాలేదు. వాటికి బాధ్యత ఏర్పడింది. వ్యవహారాన్ని (గ్రహించలేదడానికి 


రెండుకారణాలున్నాయి. 


1) సమకాలీన గ్రాంథిక భాష కంకే 11, 13 శతాబ్దాలలో శాసనాలలోవున్న భాష 20వ శతాబ్దం నాటి 
వ్యవహారిక భాషకు దగ్గరగా వుంది. 
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2) 


నన్నయ ముందు కాలంలో భాష వాడుకలో వున్నప్పటికి నన్నయ ఉపయోగించిన భాషలో 
గణనీయమైన మార్చులున్నాయి. 


నన్నయ వాడిన భాష 11, 14 శతాబ్దాల నిలాశాసనాల్లో 
ఇచ్చితిమి ఇస్తియి 
ఇచ్చినవాడు ఇచ్చినాడు 
నాల్గవ నాలుగో 


ఈ విధానాలలో కొంత పరిసరప్రభావం వుంది. పద్యశైలిలో ఎన్నో వ్యవహారిక భాషా పదాలు 


కనిపిప్తాయి. అదేవిధంగా శాసన భాష కూడా కొంత పద్యశెలిని అప్పుడప్పుడు ప్రదర్శిస్తుంది. దీనికి 
నిదర్శనం గిడుగు 'గద్యచింతామణి' లో వ్యక్తం చసన అన్నమయ్య పదాలు. 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


ఈ రెండు విధానాల మధ్య కాలక్రమంగా వైవిధ్యం పెరిగింది. 


పద్యభాగంలోని వివిధ రూపాలను మేధావులు రాజులు ఆదరించారు. గద్య భాగాన్ని సాహిత్య 
వ్యక్తీకరణ సాధనంగా తెలియచేయడానికి అవకాశం యివ్యలేదు. శాసనాల ప్రకారం వచనాన్ని 
(గద్యభాగం) సామాన్య ప్రజలకు చిన్నచిన్న సమాచారాలను తెలియచేయడానికి మాత్రమే 
ఉపయోగించారు 


ప్రజా ప్రక్రియలు, జానపద ప్రక్రియలైన జానపద గాధా గేయాలు చాలా సంవత్సరాల పాటు భధ్ర 
పరచకుండా వుండిపోయాయి. భధ్రపరచటానికి తగిన సాహిత్యంగా వాటిని భావించలేదు. కాని 
అన్నమయ్య రచనలు రాగిఫలకాల మోద నిలిచి సమకాలీన భాషను అందిస్తున్నాయి. విటిలో 
అప్పటి వాడుక భాషతో పాటు కొంత (గ్రాంథిక భాష కూడ కలిసిఉంది. తర్వాత కాలంలో 
జానపద నృత్య రూపకమైన యక్షగానం కొంతసాహిత్య స్తాయిని, రాజరికపు గుర్తింపు, పోషణను 
వాలపంగి; 


కవిత్రయ రచనను దృష్టిలో వుంచుకొని తెలుగు వ్యాకరణాలు గ్రాంథిక భాష కోసం రాయటం 
జరిగింది దీనికి అనుగుణంగా లేని ప్రతిదానిని తప్పుని ఖండించారు. కవిత్రయం ఉపయోగించిన 
భాషకు లోబడి ఉండడమే కాదు, ప్రజావ్యవహారంలోని భాషకు వీలైనంత దూరంగా వుండాలి అదే 
సాహిత్య ప్రామాణికతకు గుర్తింపు. అందువల్ల వ్యాకరణవేత్తలు ప్రయత్నపూర్వకంగా వ్యవహారిక 
భాషకు దూరం అయ్యారు. 


వ్యాకరణ కర్తలు, విద్యావంతుల భాషను, శిష్టుల భాషను నిషేధించారు. వ్యాకరణవెత్తలు కొన్ని 
సమయాలలో చదువురాని వారి వద్ద పద సంయోగాలనుపయోగించేవారు. 

గద్యభాగాన్ని మాధ్యమికంగా వుంచి వ్యవహారిక భాషను స్తానిక పత్రికల ద్వారా, ప్రసంగాల 
ద్వారా, ఉత్తర (ప్రత్యుత్తరాలు ద్వారా, ప్రసిద్ధి చెందిన కధలద్వారా పాఠ్యపుస్తకాల ద్యారా 
బోధించేవారని తెలుస్తుంది. 
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6) 


7) 
8) 


9) 


10) 


గద్యభాగాన్ని యోగ్యత లేని భాషగా స్పష్టంగా తెలియచేయలేదు. 19,20శతా బాల వరకు 
రచయిత ఈ విధంగా తలచలేదు. 11, 14 శతాబ్తాలలో కవిత్రయం ఉపయోగించినటువంటి 
వాడుకను బట్టి తెలుగు భాష ఒక ఉన్నత ప్రమాణంగా తీసుకొని రాయబడింది. తెలుగు భాష 
ప్రజలు మాట్లాడే (ప్రాంతాలన్నింటిలో ఒకే విధంగా ఉంటుంది. కారణం దీనిలో ప్రత్యేక నిబంధనలున్న 
వ్యాకరణాంశాలున్నాయి. అవి ఏది తప్పో- ఏది ఒప్పో నిర్ణయిస్తాయి. 


అదే వ్యవహారిక భాష అయితే వ్యక్తి నుండి వ్యక్తులకు, ప్రదేశం నుండి వేరొక (ప్రదేశానికి, 
మార్వుచెందుతూ ఉంటుంది. దీనికి భాష కాని వ్యాకరణం కాని లేవు. 


వ్యాకరణ కర్తలందరు వాడుక భాషను 'గ్రామ్య' అని అంటారు దీని భాషా శైలిని మార్చవలెను. 


వ్యవహారిక భాషను ఉపయోగిస్తే ముందు తరాలలో తెలివితేటలు లోపిస్తాయి. ఒక వేళ ఇదేవిదంగా 
కొనసాగించిన యెడల వంశ పారంపర్యంగా వస్తున్న సాంప్రదాయక భాష ఉనికిని కోల్పోవలసి 


వస్తుంది. 


వ్యవహారిక భాషను, గ్రాంథిక భాషకు దగరగా తీసుకురావడం మంచిది లేనియెడల గ్రాంథిక 
భాషకు ముప్పు రావచ్చు. 


వ్యవహారిక భాషకు, వ్యాకరణ భాషకు గల తేడాను, స్తాండర్డ్‌ ఇంగ్లీషు [గ్రామర్‌ ఇంగ్లీషు] మాట్లా? 
ఆంగానికి సరిపోల్బవచ్చును. లేదా మిడిల్‌ ఇంగ్లీషు కు ఆధునిక ఆంగ్గానికి సరిపోల్బవచ్చు. 


వ్యవహారిక భాష చాలా పురాతనమైనది, ప్రస్తుతానికి ఆధునిక విద్యావిధానంలో పెద్దమొత్తంలో 


మాధ్యమంగా ఉంచడానికి తగిన రీతిలో లేదు. వ్యాకరణ భాషను కొన్ని పాఠ్యపుస్తకాలకు మాత్రమే 
అన్వయించవచ్చు. చదువుకొన్నవారు సత్ప్రవర్తనతో మాట్లాడే తెలుగు భాష అయిన నిష్ట వ్యవహారిక 
భాషను మాధ్యమంగా గద్యభాగ పరిభాషలో, పరీక్రలలో ఉపయోగించాలని ఆధునిక భాషావాదులు 
అభిప్రాయ పడ్డారు. 


తెలుగు భాషా కమిటి సిఫారసులు : 


1) విశ్వవిద్యాలయ పరీక్షలలో, పరశోధన వ్యాసంగాలలో వ్యవహారిక తెలుగు భాషను మాత్రమే 
తప్పనిసరిగా ఉపయోగించవలెను. 


2) విద్యార్దులు మన భాషా సంస్కృతిని మరచిపోకుండా వుండేందుకు కఠినమైన వృద్ది చెందని 
(గాంథిక భాషను చదవటానికి (ప్రోత్సహించి, వారికి అందుబాటులో ఉండేవిధంగా 


అమలుపరచాలి. 


3) సరళ గ్రాంధికంలో రాయబడినటువంటి పుస్తకాలలో ఏవిధమైన ప్రత్యేకమైన భాషా పరిజ్ఞానం 
లేనటువంటి పాఠ్యాంశాలు, డిపైల్త్‌ నాన్‌ డిటైల్స్‌ పుస్తకాల నుండి తొలగించవలెను. 


126 


4) 


5) 


6) 


7) 


8) 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


మంచి (గంధకర్తలు రాసిన వ్యవహారిక, గద్య భాగ పుస్తకాలను మాత్రమే విద్యార్తులకు 
సూచించవలెను 


విశ్వవిద్యాలయం కళాశాలల భాషా ఉపాధ్యాయులకు వేసవి శిక్షణా శిబిరాలు నిర్వహించవలెను. 


బోధనా భాషలోని పాత పద్దతులను, యితర సామాగ్రిని, వాటికి సంబంధించిన సిలబస్‌ను 
పునః పరీశీలించవలెను. 


కమిటి సిఫారసు చేసిన విషయాలను ఎప్పటికప్పుడు పునః సమిక్షించవలెను. 


ప్రచురితంకాని, ప్రచురితమైన అన్ని రకాల విషయాలను (క్రోడీకరించి విశ్వవిద్యాలయం 
వారు ముద్రించి భధ్రపరచవలెను. 


పుషకాలను సూచించేటపుడు పరీశీలించవలసిన విషయాలను కమిటి సూచించింది. 
ఏ పుస్తకాన్ని కూడా అది ముద్రితమైన తేదినుండి ఐదు సంవత్సరముల వరకు సూచింపరాదు. 


ఆధునిక గద్యభాగం పద్య భాగంలోని ముఖ్యమైన అంశాలు విశ్వవిద్యాలయ కమాషను చే 
సూచింపబడినవై ఉండవలెను. 


౦స్కృతం నుండి అనువదింపబడిన నాటకాలే కాకుండా, వ్యావహారిక భాషా నాటకాలను, 
ఆక్షేపణ లేనటువంటి నాటకాలను సూచించవలెను. 


SS 


అనువదింప బడిన గద్యభాగాలను, క్రోడీకరించిన గద్యభాగాలను, విశ్వవిద్యాలయ కమోషనుచే 
సూచింపబడాలి. నవలలు, పద్యాలు, (గ్రామాలకు ఈ అవసరం లేదు. 


(పసిది చెందిన రచయితల పుస్తకాలను సూచించవలెను 


యి 


బోధనా భాషగా తెలుగు 


1969 వరకు 10వ తరగతి వరకు తెలుగు బోధనా భాషగా వుండగా 1969లో భారత దేశంలో 


అన్ని రాషాల కన్నా ముందుగా ఇంటర్‌, డిగ్రీ తరగతులలో ఆంధ్రప్రదెశ్‌ ప్రభుత్వం తెలుగును బోధనా 
Ww 


భాషగా (ప్రవేశ పెట్టింది. 


తెలుగు బోధనా భాషగా చదివిన వారికి 1976 నుండి అంధ్రప్రదేశ్‌ పబ్లిక్‌ సర్వీసు ౩మోషను 
పరీక్షలలో (ప్రతి పరీక్షా పత్రానికి ఐదు మార్కులు అదనంగా యివ్వడానికి కూడా ఎర్పాటు చేయబడింది. 


తెలుగు యింతవరకు సాహిత్య భాషగా బోధించబడుతున్న ది. ఇంటర్‌, డిగ్రీ తరగతులలో తెలుగును 
బోధనా భాషగా చేయడంలో ఆ తరగతులలో అన్ని పాఠ్యాంశాలకు వివిధ పాఠ్య (గంధాలు అవసరం 
అయ్యాయి. వాటిలో రచన, ప్రచురణలు నిర్వహించడానికి తెలుగు అకాడమికి అప్పగించడం జరిగింది. 
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ఆపై తరగతులలో అంమే పట్టభ[ద్రానంతర తరగతులలో తెలుగు బోధనా భాషగా చేయనందున 
అంతవరకు తెలుగు భాషలో చదివిన విద్యార్దులు పట్టభద్రానంతర తరగతులకు ఇంగ్లీషులో దూకవలసి 
వచ్చింది. మరల ఇంగ్లీషు ప్రారంభింపక తప్పనిసితి ఏర్పడింది. దాని ఫలితంగా తెలుగు బోధనా 
భాషగా తీనుకొనుటలో 'మందకొడితనం ఏర్పడింది. అందువలన ఆ తరగతులకు తగిన పాఠ్యపుస్తకాలు 
తెలుగులో లేకపోవటానికి కారణమైంది. 


(ప్రాథమిక స్తాయి : ప్రాథమిక పాఠశాలలో తెలుగు బోధన తెలుగు సంప్రదాయాన్ని, సంస్కృతిని 
ప్రతిబింబించటంలేదు. పాఠశాలలో విద్యార్ది అడుగు పెట్టడానికి పూర్వమే మాతృభాషను విని, మాట్లాడగలిగే 
స్టితిలో విద్యార్థి వుంటాడు. పాఠశాలలో చేరిన తర్వాత రాయడం, చదవడం అనే భాషా నైపుణ్యాన్ని 
విద్యార్థి నేర్చుకోవాల్సి వుంటుంది. 


1961లో ప్రభుత్వం ప్రాథమిక చట్టాన్ని చేసినప్పటికి, రానురాను ప్రాథమిక విద్యలో చేరే వయస్సున్న 
విద్యార్డుల్లో సగంమంది బడికి రావడంలేదు. పాఠాలకు వచ్చిన కొద్దిమందిలో నూటికి డెబ్బయిమంది 
ప్రాథమిక విద్యాస్తాయి ముగిసేటప్పటికే చదువుమానుకొంటున్నారు. దీనికి కారణాలేమైనప్పటికి "పాఠశాలల్లో 
(ప్రాథమిక స్తాయిలో తెలుగు భాషా బోధన" ఎలా ఉండాలి అని పరిశీలప్తే ఈ స్తాయిలో లేఖన, పఠన 
వ (ప్రాధాన్యం యివ్వాలి. లేఖన, పఠన నైపుణ్యాన్ని విద్యార్ధికి మొదటి రెండు సంవత్సరాల్లో 
నేర్పించాలి. 


పాఠ్యపుస్తకాల ప్రభావం ఈ నైపుణ్యాల మాద వుంటుంది. ఐదారు సంవత్సరాలవయస్సున్న 
పిల్లలు సులభంగా అక్షరాలు గుర్తు పట్టడానికి పాఠ్యవ్పస్తకాల్లో వాడవలసిన అక్షరాల సైజు ఎంత ఉండాలనేది 
యింకా నిర్ణయించలేదు. అలాగే లైనుకులైనుకు మధ్య దూరం ఎంత వుండాలి, వాక్యాలు ఎంత పొడవుండాలి 
అనేవి నిర్ణయించబడలేదు. 


కానులో ఎంతమంది విద్యార్దులున్నా సాయంత్రం పూట గుణింతాలు సామూహికంగా చెప్పించాలి. 
దీనివల్ల పఠన సౌలభ్యం పెరుగుతుంది. ఈ సమయంలో ఉచ్చారణ దోషాల సవరణ ముఖ్యం. 


అక్షరాలు అంకే అచ్చులు, హల్లులు, గుణింతాలు, సులభంగా నేర్చుకొనేందుకు తగిన శిక్షణ 
(ae 
యివ్వాలి. 


(ప్రాథమిక దశలో పాఠ్యపు పుస్తకాల్లో పిల్లలకు ఆకర్షణీయంగా వుండే బొమ్మలు, వాటికి తగిన 
రంగులు పుస్తకాల ముదణాలయాలకు జ్‌ సే ప్రాథమిక స్తాయిలో మొదటి రెండు సంవత్సరాలలో 
ఐద్యార్తి అక్షరాలన్ని రాసి స్పష్టంగా ఉచ్చరించగలగాలి. 


ఇందుకు కావలసిన 'పెదబాలశిక్షలు' తయారుకావడం లేదు (ప్రాథమిక స్థాయిలోని మొదటి మూడు 
నాలుగు సంవత్సరాలు భాషకు, గణితానికి ప్రాధాన్యత నివ్వాలి. దీని వల్ల విద్యార్థికి భాషా పాటవం 
పెరుగుతుంది. ఈ స్తాయిలో విద్యార్థికి పరభాషలను అలవరచకూడదు. 

శ్రవణ భాషణా నైపుణ్యానికి తద్వారా పఠన లేఖనా నైపుణ్యానికి గేయాలు, గీతాలు, శతక 
పద్యాలు, సామెతలు, జాతీయాలు కంఠస్తం చేయించాలి. 
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మానవుణ్ణి చివరిదాకా అంటిపెట్టుకోని వుండేది, తరగని అస్టిగా, పెరిగేనిధిగా అడుగడుగున 
బాసటగా వుండేది మాతృభాషలో అతడు గడించుకొన్న పద సంచయమే. 


(ప్రాథమిక స్తాయిలో అచ్చులు, హల్లులు వచ్చిన తర్వాత వాటిలో రూపొందిన పదాలు గుణింతాలు 
వచ్చిన తర్వాత మొదటి వాచకం చివర చిట్టిగేయాలు. చిన్న కథలు కూడా చెప్పవచ్చు. 


ఒత్తులు నేర్పడంలో (ప్రారంభమయ్యే రెండవ తరగతిలో ఒక్కొక్క ఒత్తుకు ఒక పాఠం చొప్పున 
రూపకల్సన జరగాలి. 


మూడు నాలుగు ఐదు తరగతులలో కూడా పాఠాలను విభజించి గద్యపాదాలు దానితోపాటు 
గేయం, గేయకధ, గాథ, నీతిపద్యాలు మొదలైనవి. జానపద కథలు, నీతి కథలు సంభాషణాత్మకమైన 
రూపకాలు పొందువరచటం వల్ల విద్యార్ది అతిసులువుగా అర్దం చేసుకొని భాషను అభివృది చేసుకోగలడు. 


మాధ్యమిక స్తాయి : మాధ్యమిక స్తాయిలో విద్యార్దుల పాఠ్యపుస్తకాల్లో నియోజనాలు ముఖ్యంగా 
తెలుగు వాచకాల్లో అసంతృప్తికరంగా వుంటున్నాయి. ఈ స్తాయిలో రెండు, మూడు వాక్యాలలో జవాబులు 
వచ్చె (ప్రశ్నలను చేర్చవచ్చు. 


నామవాచకాలు, క్రియలు, సర్వనామాలు, పోషణాలు మొదలైన వ్యాకరణ అంశాలను ఆగమన 
పద్దతిలో బోధించే వీలుండాలి. ఒక్కొక్క తరగతిలో అదనంగా కొంత శబ్బరాశి పిల్లల పదకోశానికి 
చేరేటట్టుగా కొత్తగా కొన్ని సామెతలు, కవులను గురించి చరిత్రకు చెందిన అంశాలను పొందుపరచాలి. 


పదవ తరగతి, ఇంటర్మీడియట్‌ స్తాయికి వచ్చిన విద్యార్దులలో చాలామంది అక్షరదోషంలేకుండా 
తెలుగులో వాక్యం రాయలేకపోతున్నారన్నది నేటి నిజం. దీని నివారణ ప్రాథమిక, మాధ్యమిక స్తాయిలో 
మాతృభాష బోధన పకడ్పందీగా జరగడం. 


అయితే పాఠశాలల్లో తెలుగు భాషాబోధన సఫలీకృతం కావడం వాచకాలు ఉపవాచకాలు, 
(గ్రంధాలయాలు, మొదలైనవే కాకుండా అధ్యాపకుని పాత్ర ముఖ్యమైంది విద్యార్ది మాట్లాడే భాష, తరగతి 
గదిలో బోధనాభాషకు తేడా వుంటుంది. అందువల్ల ఉపధ్యాయుడు తను నిర్దుష్టంగా మాట్లాడుతూ 
ఎద్యార్దులను శిష్టవ్యవహారికం వైపు మళ్ళించాలి. 

కళాశాల స్తాయి : ప్రభుత్వం అధికారభాషా సంఘాన్ని స్తాపించిన తర్వాత విద్యారంగంలో తెలుగు 
మాధ్యమం ఉండాలనే నిర్ణయించి తెలుగు అకాడమీని నెలకొల్పింది. వ్యవహారిక తెలుగు భాషలో 
శాస్త్రీయ దృక్పథాన్ని పెంపొందించడానికి "స్టైట్‌ ఎడ్యుకేషనల్‌ రిసెర్చ్‌ 'స్రైయినింగొను స్థాపించింది. తమ 
సిద్దాంతాలకు లక్ష్యాలుగా వుండవలసిన విద్యార్థులతో, అధ్యాపకులతో వీటికి ప్రత్యేక సంబంధం లేదు 


స్తాయీఖేదాన్ని బట్లి కళాశాలలను మూడురకాలుగా విభజించవచ్చు. అవి జూనియర్‌ కళాశాలలు, 
కళాశాలలు, స్నాతకోత్తర కళాశాలలు. 
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ఇంటర్మీడియట్‌ కళాశాలలు : పేరుకు తగ్గట్టుగా ఇది ఒక సంధి దశ పాఠశాల దశ వరకు 
ఎటువంటి ఐచ్చిక విషయాల ఎన్నిక లేకుండా అన్ని విషయాలు సమానంగా నేర్చుకొని ఇంటర్మీడియట్‌ 
కూడలిలో విద్యార్దులు అడుగుపెడతారు. 


కాబట్టి భవిష్యత్‌లో వారు ఎన్నుకొనే వృత్తులను బట్టి వారికి నేర్పే విద్యాస్వరూపం యిక్కడే 
నిర్ణయింపబడాలి. కాని ఈ విషయంలో ప్రభుత్వంకాని విద్యాధికారులు కాని సరియైన ప్రాధాన్యతనివ్వడం 
లేదు. 


తెలుగు విషయంలో ముఖ్యంగా ఐచ్చికంగా తీసుకొనే తెలుగుపట్ట ఎటువంటి రాయితీలు ఉండకూడదు. 
అన్ని జూనియర్‌ కళాశాలల్లోను రాష్టభాషగా - తెలుగు బోధనతో పాటు, ఐచ్చికాంశంగా [ఆపనల్‌ సబెక్‌] 
తెలుగును కూడా ప్రవేశ పెట్టాలి. 


ఇంటర్‌ స్తాయి వదద శు మును స్తాయి వరకు కళాశాలల్లో ఐచ్చికాంశంగా చెప్పే తెలుగును ఏడు 
సంవత్సరాల కాలం చెప్పేంత విస్తృత పరిధి కలదాన్నిగా రూపొందించాలి. 


తెలుగుభాషా సాహిత్యాలలో సంపూర్ణ పాండిత్యాన్ని కలిగించే మొత్తం విజ్ఞానం అంతా ఈ ఏడు 
సంవత్సరాల కాలపరిమితిలో యిమిడి ఉంటుంది. ఈ ఏడు సంవత్సరాల పాఠ్యాంశ ప్రణాళికా ప్రారంభం 
ఇంటర్‌మాడియట్‌ స్తాయిలోనే జరగాలి. 


కళాశాల నెపధ్యంతో తెలుగును ఐచ్చిక విషయంగా (గ్రహించి ఆభాషా సాహిత్యాలను గురించి 
ప్రాచీన, అధునాతన భేదాలు లేకుండా క్షుణ్ణంగా పాండిత్యాన్ని పొందే మార్గం యిది. ఈ పద్దతిలో 
తయారైన తెలుగు అధ్యాపకులు సాహిత్యంగా తెలుగును గాని, మాధ్యమంగా తెలుగును గాని, తెలుగు 
భాషను గాని ఏ స్తాయి విద్యార్థికైనా నేర్పగలిగే అర్హతను కలిగిఉంటారు. 


డిగ్రీ కళాశాలలు : డిగ్రీపాయిలో కూడా తెలుగును నిర్బంధ పాఠ్యాంశంగా నిర్ణయించాలి. రాష్ట్రభ్రాషగా 
విద్యార్ధికి నేర్పే తెలుగుకు నాలుగు సంవత్సరాల పాఠ్యాంశ ప్రణాళికను తయారుచేయాలి. అందులో 
(ప్రాథమిక బోధన ఇంటర్‌ లోను ఉన్నత స్తాయి బోధన డిగ్రీ రెండు సంవత్సరాలలోను జరగాలి. 


ఈ పాఠ్యాంశాలు నిరయించేటపుడు అ అంశాలు విద్యార్థి తరువాత చేపటబోయే వృత్తి విద్యలకు 
(3) రు 
అనువైనవిగా రూపొందించాలి. 


ఈ అంశాలను విద్యార్ది వ్యవహార భాషలోచదివి రాయటంవల్ల అతనికి భాషా విషయకమైన 
ఉపయోగ సామర్ద్యం లభిస్తుంది. 


సె అంశాలకు తోడు తెలుగులో అనువాదం, భావక్షుప్తీ కరణ పద్దతి, వ్యాసరచన, లేఖల్లో పాలనా 


వ్యవహారాలు నడిపేపదతి, వార్తాసంగ్రహం, న్యాయస్తాన భాష, సాంకేతిక పదాలు - వాటి తెలుగు 
ప్రత్యామ్నాయాలు వంటి అంశాలుతో విద్యార్ది తన నాలుగేళ్ళలో పరిపూర్ణత సాధించాలి. 


ఈ కార్యసాధనకు రాష్టవిశ్వవిద్యాలయాలు, తమతమతెలుగు శాఖల ఆధ్వర్యాన ప్రభుత్వ విద్యాశాఖ 
(= 
సహకారంతో ఉన్న తస్తాయి కమిటీలను నెలకొల్పాలి. 
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తెలుగులో శాస్త్ర విద్యా బోధన : భారతీయ భాషల్లో విశ్వవిద్యాలయ స్తాయిలో తెలుగులో శాస్త్ర 
విద్యాబోధన జరిపించడానికి కొంత కృషి జరిగింది. తెలుగులో శాస్త్రవిద్యాబోధన యింతవరకు 
ఇంటర్‌మీడియట్‌ డిగ్రీ తరగతులకు మాత్రమే పరిమితమై వుంది. పోస్ట్‌ గ్రాడ్యుయేట్‌ స్తాయికి 
విస్తరింపచేయాలని వుంది. 


అంతేకాక వ్యవసాయశాస్త్రం, వైద్యశాస్త్రం, పశుపోషణ, పాడిపరిశమ. ఇంజనీరింగు, 'పెక్సాలజి 
మొదలైన వృత్తివిద్యలకు సంబంధించిన కోర్సులలో ఇంతవరకు డిగ్రీ సాయిలో కూడా తెలుగులో 
విద్యాబోధన, గంథ(పచురణ మొదలుపెట్టారు. 


శానిటరి ఇన్స్‌ పెక్టర్‌ కోర్సు. డిపొమా ఇన్‌ ఫిజికల్‌ ఎడ్యుకేషన్‌ ఏగ్చిలరీ హెల్త్‌ వర్కర్స్‌ మొదలైన 
కోర్సులలో తెలుగులో విద్యాబోధన చేయడం ఇటీవల ప్రారంభించారు. 


విజ్ఞానూస్తాల బోధనలో చిత్రపటాలు, సంకేతాలు, సూత్రాలు, సమస్యలు, మొదలైనవి (ప్రముఖపాత్ర 
వహిస్తాయి. మొక్కల పేర్లు, జంతువుల పేర్లు రసాయన నామాలు మార్పులేకుండా ఇంగ్లీషులో వాడినే 
తెలుగులోకూడా వాడుతున్నారు. అంతేగాక సుదీర్తమైన చర్చలు, వివాదాస్పద అమూర్త భావనలు, 
తక్కువగా ఉంటాయి. చెప్పవలసింది సూటిగా, ఖచ్చితంగా, కష్తంగా చెప్పడం శాస్త విధానంలో 
యర్రా సవా 
ముఖ్యాంశం కనుక శాస్త్ర (గంధ రచనలలోను, బోధనలలోను భాషా పరమైన సమస్యలు ఎక్కువగా 
వుండవని చెప్పవచ్చు. 


తెలుగులో శాస్త్ర విద్యాబోధనలో ఎదురయ్యే సమస్యలు : 


పాఠ్యపఠనీయ గంధప్రచురణ : 1) పాఠ్యపఠనీయ [గ్రంధాలలో వైవిధ్యం లేకపోవటం. ప్రస్తుతం 
ఒక్కొక్క అంశానికి ఒక్కో పాఠ్యగ్రంథం గాని, పఠనీయ(గంథం గాని అందుబాటులోఉంది. 


ఒకే అంశం గురించి భిన్నరచయితలు రాసిన విభిన్న గ్రంథాలు, రిఫరెన్స్‌ గ్రంథాలుంకే అధ్యాపకులకు, 
విద్యార్దులకు కూడా సౌకర్యంగా ఉంటుంది. ఈ కొరత ఏర్పడడానికి తెలుగు అకాడమీ వారు కొన్ని 
(ప్రామాణిక (గ్రంథాల అనువాదాలను, కొన్ని ప్రధానాంశాలను గురించి మోనోగ్రాఫ్‌లను ప్రచురించే 
కార్యక్రమాన్ని చేపట్టి కొన్నింటిను ప్రచురించారు. 


ఇవి డిగ్రీస్తాయివిద్యార్లులకు, అధ్యాపకులకే గాక ముందుముందు తెలుగుమాధ్యమంలో విద్యాభ్యాసం 
చేసే పోస్ట్‌ గ్రాడ్యుయేట్‌ విద్యార్లులకు కూడా ఉపయోగపడతాయి. 


సాంకేతిక పదజాలం : సాంకేతిక పదాలన్నింటిని యధాతధంగా ఇంగ్లీషులో మాదిరిగా అనువాదం 
చేయాలని కొందరు, ప్రతి సాంకేతిక పదాన్ని తెలుగులోకి అనువదించాలనే వారు కొందరు, తెలుగు 
అకాడమి వారు గ్రంథరచన చేపట్టడానికి ముందు (పతీ సబ్జైక్స్‌లోను కొన్ని వేల పదాలు ప్రామాణీకరించి 
గంథరచనలో వాటినుపయోగించారు. అవి విద్యార్దులలోను, అధ్యాపకులలోను బహుళ ప్రచారాన్ని 
పొందాయి. వీటితోపాటు తప్పనిసరిగా కుండలీకరణంలో ఇంగ్లీషు పదాలను ఇస్తున్నారు. 


131 


తెలుగులో శాస్త్ర విద్యాబోధన మెరుగుపరచటానికి సూచనలు : 


ప్రజలలో అధునిక సాంకేతిక పదజాలం ఎంతవరకు వ్యాప్తి జరిగిందనే విషయంగురించి సర్వే 
జరిపించాలి. 


మొక్కల, జంతువుల, ఖనిజాల, ప్రాంతీయ నామాలు తెలుగులో సేకరించి (ప్రచురించాలి. 
వెజానిక (గంథానువాదకులకు శిక్షణ కార్యక్రమాలు నిర్వహించాలి. 
యా జః 


ఇంగ్ల షేతర భాషలలో ప్రామాణిక, వైజ్ఞానిక, (గ్రంథాలకు తెలుగులోకి అనువదించటానికి సన్నాహాలు 
ప్రారంభించాలి. 


పరిశోధనాంశంగా తెలుగు : 


1857 లో మద్రాసులో విశ్వవిద్యాలయం స్తాపించబడినపుడు తెలుగు భాషా సాహిత్యాల అభ్యసనంలో 
తెలుగు విద్యార్దులు పాశ్చాత్య విధానాన్ననుసరించారు. విశ్వవిద్యాలయాలు కొంతకాలం స్నాతక తరగతులకు 
కొంతకాలం స్నాతకోత్తర తరగతులకు పరిమితంగా వుండటంచేత ఈ శతాబ్దిలో కొన్ని సంవత్సరాలు 
గడిచేవరకు భాషా సాహిత్యాల పరశోధన కృషి జరగలేదు. 


1927 లో చిలుకూరి నారాయణరావు గారు "11వ శతాబ్ది నాటి తెలుగు భాష" అనే సిద్దాంతవ్యాసం 
రాసి మద్రాసు విశ్వ విద్యాలయంలో పిహెచ్‌.డి పట్టా పుచ్చుకొన్నారు చిలుకూరి వారితో తెలుగు పరిశో 
ధన ఒక నియమిత మైన శాస్త్ర మార్గంలో ప్రవేశించి పరిశోధకులకు మార్గం చూపించింది. 


అయితే మద్రాసు విశ్వవిద్యాలయంలో సిద్దాంత వ్యాసం ఇంగ్లీషులో రాయవలసిన నిబంధన 
ఉండటంచేత చిలుకూరి నారాయణరావు తన సిద్దాంత వ్యాసాన్ని ఇంగ్లీషులో సమర్పించారు. ఈ 
విధంగా తెలుగుభాషా సాహిత్యాలకు చెందిన మొదటి ఇంగ్లీషు సిద్దాంత వ్యాసం వీరిదే. 


పండితులు చాలాపూర్వకాలం నుండి తెలుగుభాషా సాహిత్యాలపై పరశోధన చేస్తున్నప్పటికి మనదేశంలో 
విశ్వవిద్యాలయాలు ఏర్పడిన తర్వాత ఈ పరిశోధనలలో నూతనదృర్పథం ఏర్పడిందని చెప్పవచ్చు. 


ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయం : తెలుగుదేశంలో ఉన్న విశ్వవిద్యాలయాల్లో కాలక్రమంగా చూస్తే 
ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయానికి పరశోధనలలో ప్రథమ స్తానం లభిస్తుంది. 


ఆచార్య ఖండవల్లి లక్ష్మి రంజనం గారు, డా| సూరిభాగవతం గార్హ కృషి ఫలితంగా తెలుగు 
య 

శాఖలో 1953లో పరిశోధనకు అవకాశం లభించింది. ఫలితంకూడా డా| బి. రామరాజు గారు వెలువరించిన 

సిద్దాంతవ్యాసరూపంలో కనిపించింది. తెలుగు పరశోధనా రజతోత్సవం జరుపుకొంది. 


ఆంధ్ర విశ్వవిద్యాలయం : ఆంధ్ర విశ్వవిద్యాలయం స్థాపించబడిన నాటినుండి తెలుగు భాషా 
సాహిత్యాల అభివృద్ధికినిరంతరకృషి జరుగుతుంది. ప్రారంభదశలో రాధాకృష్ణ పండితుడు, కట్టమంచి 
రామలింగారెడ్డి వంటి ఉద్దండులు ఈ విశ్వవిద్యాలయంతో సంబంధం కలిగి ఉండటం వల్ల సాహితి 
సంప్రదాయం నెలకొనడానిక్తి పరిశోధనా శక్తి పెంపొందించడానికి కారణమైంది. 
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మొట్టమొదట శీ కె.వి.ఆర్‌. నరసింహం "ఆంధ్ర ప్రబంధం" అనే సిదాంత వ్యాసాన్ని రాసి తెలుగు 
సాహిత్య పరిశోధనలో పిహెచ్‌డి పట్టంపొందారు. 


శ్రీ వెంకటేశ్వర విశ్వవిద్యాలయం : శ్రీ వేంకకేశ్వర విశ్వవిద్యాలయం స్తాపించ బడేనాటికి 
తిరుపతిలో ప్రాచ్య పరిశోధనా సంస్థ నెలకొనబడి ఉండటం, సంస్థలో ప్రఖ్యాత పరిశోధకులైన మానపల్తి 
రామకృష్ణ కవి, వేటూరి ప్రభాకర శాస్త్రి వంటివారు వుండటంవల్ల ఈ విద్యాసంస్లలో తెలుగుపరిశోధనకు 
ఎక్కువ అవకాశాలు ఏర్పడ్డాయి. 

అనేక కారణాలచేత ఈ విశ్వవిద్యాలయం సాహిత్యం పైకంపే భాషా విషయక అంశాలపై ఎక్కువ 


మక్కువను చూపించింది. ఫలితంగా వ్యాకరణాలగురించి, ఇతర అంశాలగురించి ప్రామాణికమైన సిదాంత 


వ్యాసాలు వెలువడాయి. 
డ 


ఈ విధంగా కాల క్రమాన్ని బట్టిగాక, విషయ[గ్రహణంలోను ఈ విశ్వవిద్యాలయం తన ఆధునికత్వం 
నిలుపుకొన్నదని స్పష్టంగా చెప్పవచ్చు. 


ఈ విశ్వవిద్యాలయం (బ్రౌన్‌ సాహిత్య సంస్టను స్తాపించి చాలామంది పండితుల సేవలను 
వినియోగించుకొంటుంది. తెలుగు దేశంలో ఇతర విశ్వవిద్యాలయాల్లో తెలుగు పరిశోధనా రంగంలో 
బహుముఖ కృషి జరుగుతుంది. చాలామంది విద్యార్దులు పూర్తి సమయాన్ని వెచ్చిస్తూ, మరికొందరు 
పాక్షికంగా తమకాలాన్ని వినియోగిస్తూ భాషాసాహిత్యాలలో నూతనాంశాలను వెల్లడించేందుకు 
ప్రయత్నిస్తున్నారు. 

మిగిలిన విశ్వవిద్యాలయాలు తెలుగు పరిశోధనలలో ఇప్పుడిప్పుడే శైశవ దశను దాటుతున్నాయి. 


అనువాద భాషగా తెలుగు:- "భారతీయభాషలన్నిటిలోను అన్య దేశపదాలను తెలుగు గ్రహించినంత 
సులభంగా ఏ భాషా స్వీకరించలేదు" అని జె.బి.యస్‌. హాల్డేన్‌ అన్నారు. 

తెలుగు సుసంపన్నమైన భాష. (ప్రపంచంలోని ఏ భాషా సాహిత్యాన్నెనా సహృదయంతో స్వాగతం 
పలికే జెదార్యం తెలుగుభాషకథనం. భారతీయభాషలనుంచేగాక ఇతరదేశాలనుంచి కూడా విసృతంగా 
సాహిత్యాన్ని అనువదించుకొన్నాం. 


శరత్‌చంద్ర, రవీంద్రనాధ్‌ టాగూర్‌, (ప్రేమ్‌చంద్‌, జయేంద్రకుమార్‌, కిషన్‌చందర్‌, భారతి, శివశంకర 
పిళ్ళె, రంగాచార్య మారువరేర్కర్‌, కాళిందిచరణపాణి(గాహి, ఉమాశంకరజోషి, భాయివీరసింగ్‌ వంటి 
వందలాది భారతీయ రచయితలే గాక షేక్‌స్పియర్‌, హిబ్బన్‌, షా, చెకో, టాల్‌స్థాయ్‌, మార్క్‌ ట్వీన్‌ 
మొదలైన అన్యభాషారచయితలు తెలుగు వారేమో అన్నంతగా తెలుగు భాషను ఆదరించారు. 


అనువాదపరంగా పరిశీలిస్తే తెలుగు సాహిత్యభాషగా శతాబ్దాల నుండి అభివృద్ధి చెందుతూవస్తుంది. 
వ్యవహారభాషగా ఒక అరశతాబి నుండి విద్యారంగంలో మూడుశతాబ్దాలు నుండి తెలుగు వికాసం 


చెందుతోంది. 
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నన్నయ నాటినుండి నేటి వరకు ఎందరెందరో మహనీయులు తమ అనువాదాలతో తెలుగు 
భాషను పరిపుషంచేసారు ఈనాడు బోధనాభాషగా, అధికారభాషగా తెలుగు కొత్త బాధ్యతలు స్వీకరించింది 


విద్యారంగంలోను, పరిపాలనారంగంలోను తెలుగు ప్రముఖ స్తానం పొందుతున్న సమయంలో 
అనువాదాలు కీలక పాత్ర వహిస్తాయి. పరిణామదశలో వారధిగా ఉపయోగపడేవి అ అమవాదాలే. 
మార్చు అనేది సరళంగా, సమర్దవంతంగా, ప్రయోజనకరంగా ఉండాలి. ఈ మూడులక్షణాలలో ఏది 
లోపించినా ప్రజలకు, పరిపాలనా య ౦త్రాంగానికి ఇబ్బంది కలగడమే కాకుండా పాలనా సామర్శ్యంలొపించే 
ప్రమాదంకూడా ఉంది. 


అనువాదంలోని ముఖ్యాంశాలు :1) భావం : సందర్భాన్ని, భావాన్ని సరిగా అరం వేసుకోకపోతే 
అనువాదంలో లోపాలు దొర్లుతాయి. అనువాదకులు మూలాన్ని జాగ్రత్తగా చదివి అరంచేసుకోవాలి. 


2. వాక్య నిర్మాణం : తెలుగు భాష సహజ సౌందర్యానికి, వాక్య విన్యాసానికి భిన్నంగా ఇతర 
భాషలనుండి అనువదించి రచించినప్తైతే ఆ వాక్యానువాదం కృత్రిమంగా ఉంటుంది. వాక్యం తెలుగుభాషా 
నైజానికి అనుగుణంగా ఉండాలి. అనువాదంలో వాక్య నిర్మాణంచేసేటప్పుడు (శద, నేర్చు అవసరం. 


3. పదజాలం : అనువాదంలో అవసరమైన తెలుగు సమానార్థక పదం ఉంకే దానిని స్వీకరించాలి, 
అట్టి పదం లభించక పోతే ఇతరభాషలలోని పదాన్ని స్వీకరించవచ్చు. స్వీకరించే పదం తెలుగులో 
ఏపరీతార్హం ఇచ్చేదిగా ఉండకూడదు. అన్యభాషాపదం స్వీకరించడం సాధ్యంకాకపోతే కొత్తపదాన్ని పుట్టించటం 


అవసరం. 
విశ్వవిద్యాలయాలలో బోధనా మాధ్యమంగా తెలుగు : 


అనేకసంవత్సరాలుగా భారతీయవిశ్వ విద్యాలయాలలో బోధనామాధ్యమాన్ని ఇంగ్లీష్‌ నుండి హిందీకి 
కాని, ప్రాంతీయభాషకుకాని మార్చాలనే భావన చాలాకాలంగా ఉంది. 


మన రాషంలో ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయం ఉన్నత విద్యాలయాలలో ఉరూ బోధనామాధ్యమంగా 
[గ్రహించి సాపించబడి 1948 వరకు కొనసాగింది, కాని తర్వాత చాల కోర్సులకు మాధ్యమం ఇంగ్లీషుగా 
మారింది. 


వెస్‌ ఛాన్స్‌లర్‌ బి.హెచ్‌. కృష్ణమూర్తి నివేదిక : బోధనా మాధ్యమాన్ని విశ్వవిద్యాలయాలలో 
ఇంగీషు నుండి తెలుగుకు మార్చడానికి రాష ప్రభుత్వంకాని, విశ్వవిద్యాలయాలుకాని ఖచ్చితమైన 
(ag) © 
నిర్ణయంతీసుకోలేదు. 
వైస్‌చాన్స్‌లర్‌, ప్రొఫెసర్లు అన్ని విశ్వవిద్యాలయాల వారితో కలిసి చర్చించినపుడు ఈ విషయం పై 
తీవ్రంగా ఆలోచించాలని, ఈ మార్చుకుతగిన మార్గాలేర్చచాలికాని తొందరపడి నిర్ణయాలు తీసుకోరాదని 
అన్నారు. అయితే ఈ మార్పువల్ల కలిగే లోపాలనుకూడా వ్యక్తంచేశారు. 


ఈ మార్పు వలన విద్యార్దులు ఇబ్బందులు ఎదుర్కొనే అవకాశాలు ఉన్నాయి. ముఖ్యంగా సరియైన 
పుస్తకాలు అందుబాటులో లేకపోవడంవలన ఈ సమస్య తలెత్తే అవకాశం ఉంది. 
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అన్ని విశ్వవిద్యాలయాలలో ఒకే మాధ్యమంలో విద్యాబోధన జరగకపోతే విశ్వవిద్యాలయాల మధ్య 
ఉన్న సత్సబంధాలు సన్నగిల్లై అవకాశం ఉంది. ప్రాంతీయ భాషా మాధ్యమంలో విద్యాభ్యాసం చేసినవారు 
ఇతర రాష్ట్రాలలోని ఉద్యోగాలకు అర్హులుకారు. 


బోధనామాధ్యమాన్ని మార్చటంలో ఉన్న ఈ సమస్యలను పక్కకునెట్టివెయాలని రాష్ట్రంలోని అన్ని 
విశ్వవిద్యాలయాలు అభిప్రాయపడ్డాయి. ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయం ఆధ్వర్యంలో నియమితమైన కమిటి 
భాషామాధ్యమాన్ని సంపూర్ణంగా (పాంతీయభాషలుగా మార్చడానికి తగిన సమయంకలదని, జాతీయస్తాయిలో 
విద్యార్దులకు ఉద్యోగావకాశాలను దృష్టిలో వుంచుకోవాలని తన ఉద్దేశ్యాన్ని తెలిపింది. 


ఈ ఉద్దేశాన్ని అన్ని విశ్వవిద్యాలయాల వైస్‌-చాన్ఫలర్హు అంగీకరించారు. 1966లో ఆంధ్ర విశ్వవిద్యాలయ 
సిండికేట్‌ తీర్మానం ఒక ప్రయోగంగా ఆర్ట్స్‌, కామర్స్‌ సబైక్స్‌లను ఒక ప్రభుత్వ కళాశాలలో ప్రవేశపెట్టడానికి 
ఎటువంటి అభ్యంతరం చెప్పలేదు. పట్టభద్రులకు ఉద్యోగావకాశాలను గూర్చి అనేక మందికి తలెత్తుతున్న 
సమస్య "ఉత్తమ-ఉన్నత ఉద్యోగావకాశాలు ఉన్నత విద్య ద్వారా లభిస్తాయి". 


ఈ ఉన్నత విద్యాభాష ఆంగ్లం. ప్రస్తుతం ఉన్న భావన (ప్రాంతీయ భాషలను విశ్వవిద్యాలయంలో 
మాధ్యమంగా ప్రవేశపెట్టడం కంక పాఠశాల స్తాయినుంచే ఇంగ్లీషు ఉండాలనే బావన ఏర్పడింది. తమ 
పిల్లలు ఇతర నబెక్‌లన్ని ఇంగీషు మాధ్యమంలో చదివితే ఇంగ్లీషు పరిజానం పెరుగుతుందని తల్లితం(డ్రులు 

య ఖలు (ఇత) ని దుః య 


భావించారు. 


పాంతీయ భాషలను పాఠశాల, విశ్వవిద్యాలయాలలో మాధ్యమంగా వాడడంలో వున్న లాభనష్టాలను 
1966లో కొఠారి కమిషన్‌ పేరొ)_౦ది. 
bs 


తెలుగు మాధ్యమంగా ప్రవేశ పెట్టడానికి మన విశ్వవిద్యాలయాలలో నిర్ణయించినప్పటికి కమిటీలు 
చేసే నూచనలు మాత్రం మొదట డిగ్రీ స్తాయి నుండి తెలుగు ఆరంభించాలన్నారు. సాంకేతిక పోస్ట్‌ గ్రాడ్యుయేట్‌ 
కోర్పులలోను తర్వాత ఆర్డ్‌, సైన్స్‌. కామర్స్‌లలో తెలుగు మాధ్యమాన్ని ప్రవేశపెట్టాలన్నారు. 


బోధనా మాధ్యమంగా, అధికారభాషగా తెలుగు రాష్ట్రంలో విద్యా సామాజిక రంగాలలో అర్ధవంతమైన 
పాత్ర నిర్వహించవలసిన అవసరాన్ని ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయం తెలుగుశాఖ గుర్తించింది. బోధనా 
భాషగా- అధికారభాషగా తెలుగును వివిధస్తాయిల్లో రూపొందించే ప్రయత్నంలో తెలుగూఖ, తెలుగుఅకాడమి 


డైరెక్టర్‌ గారిని ఆసంస్ట సహాయ సహకారాలను కోరింది. 


తెలుగు అకాడమి విశ్వవిద్యాలయాల్లాంటి సంస్థలతో కలిసి విద్యా రంగంలో, భాషారంగంలో 
సమాజ ప్రయోజనాన్ని సాధింపకలిగే కార్యక్రమాలను నిర్వహించింది, ఆర్దికంగా,వోర్టికంగా తెలుగు శాఖతోకలిసి 
పని చేయడానికి తెలుగు అకాడమి ముందుకు వచ్చింది. 


పరిపాలన, న్యాయ, బోధనారంగాల్లో తెలుగు అమలుకు కొంత కృషి జరిగినా, ఇంకా ప్రభుత్వం 
పటిష్టమైన చర్యలు చేపట్టవలసి ఉంది. 
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అధ్యాయము - 5 


అధికార భాషగా తెలుగు అమలు జరగక పోవటానికి 
కారణాలు - సూచనలు 





మన జాతీ తెలుగు, మన రాష్ట్రం తెలుగు, మన భాష తెలుగు. కాని మన భాష మన రాషంలో 
పరిపాలనా భాషగా (అధికార భాషగా) ఏ స్థాయిలో అమలు పరచబడుతుంది? ఏ పరిమాణంలో 
వినియోగించబడుతు౦ది? జరుగుతున్న కృషి సంతృప్తికరంగా వుందా? (ప్రకటనల వరకేనా? లేక (ప్రభుత్య 
కృషిగాని, ప్రజల ఆకాంక్ష గాని ఫలించే రోజు దగ్గరలో వుందా? అనే ప్రశ్నలు, సందేహాలు. తెలుగు 
భాషను అధికార భాషగా కళ్ళారా చూద్దామని, చెవులారా విందామనుకునే వారికి కలుగుతున్నాయి. 


అధికార భాషగా తెలుగు అమలు చేయడానికి మూడు దశాబ్తాల క్రితం నుండి అధికారిక కృషి 
జరుగుతున్నా ఇప్పటికి ఆ ప్రయత్నాలింకా ప్రయత్న దశలోనే వుండటం భాషాభిమానులకు విచారాన్ని 
కలిగిస్తున్నది. 


అధికార ఉత్తర (పత్యుత్రరాలకు తెలుగును ప్రవేశపెడితే ఏర్పడే ఇబ్బందులను పరిశీలించటానికి 
1959లో (పభుత్వం ఒక ప్రత్యేకాధికారిని నియమించింది. 1960లో తాలూకా, అంతకు దిగువ స్తాయిలలో 
ఉత్తర (పత్యుత్త రాలకు ఉపయోగించే భాషగా, (ప్రజలతో తరచుగా సంబంధం ఉండే 27 ఈతే 
తెలుగును ప్రవేశ పెట్టటం జరిగింది. 


1961లో మరో నాలుగు శాఖలలో తెలుగును ప్రవేశపెడుతూ ప్రభుత్వం ఉత్తర్వులు జారీ చేసింది. 


ఇన్ని చేసి దశాబ్దం దాటిన తరువాత 1966లో తెలుగును అధికార బాషగా నిర్ణయిస్తూ ప్రభుత్వం 
శాసనం చేసింది. శాసనం తయారైన తర్వాత కూడా అందులోని తీర్మానాలు అమలు పంచటంలో మళ్ళీ 
చాలా కాలం నిర్హక్ష్యానికి గురైంది. అధికార భాషా చట్టం ఏర్పడిన 8 సంవత్సరాల తర్వాత 1974లో శ్రీ 
జలగం వెంగళరావు ప్రభుత్వం తాలూకా స్తాయిలో తెలుగును అధికార భాషగా అమలు చేయడానికి 
నిర్ణయించింది. దాని అమలు పర్యవేక్షణకు మొదటిసారిగా అధికార భాషా సంఘాన్ని ఏర్పరిచింది. 


తర్వాత 1976లో జిల్లాస్తాయి వరకు 197లో శాఖాధిపతుల స్తాయి వరకు శాసనేతర 
అంశాలన్నింటిలోనూ తెలుగును ప్రవేశపెడ్డూ ప్రభుత్వం ఉత్తర్వులు జారీ చేసింది. 


1983 ఏప్రిల్‌ లో రాష్ట్ర నూతన ప్రభుత్వం సచివాలయ స్తాయి వరకు తెలుగును అధికార భాషగా 
విస్తరింపచేస్తూ ఉత్తరువులు జారీ చేసింది. అంకే పంచాయితీల స్తాయినుండి. సచివాలయ స్తాయి 
వరకు తెలుగును అధికార భాషగా విస్తరింప చేస్తూ ఉత్తరువులు జారీ చేయడానికి 17 సంవత్సరాలు 
(1966 నుండి 1983 వరకు) పట్టింది. 


అయితే ఈ ప్రభుత్వ ఉత్తరువులు ఎంతవరకు అమలు జరుగుతున్నాయనేది సందేహం, 
ప్రభుత్వద్యోగులంతా అధికార కార్యకలాపాలన్ని తెలుగులోనే జరపాలని ఇంగ్లీషు ఉపయోగించకూడదని 
1988లో ఎన్‌.టి. రామారావు ప్రభుత్వం చట్టం చేసినా ఆచరణలో అది విఫలమౌవుతుందని పరిశీలనలో 
వెల్లడైంది. 
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(పభుత్వం ఉత్తరువులైతే చేస్తుంది గాని వాటిని అమలు చేయడంలో జరుగుతున్న వైఫల్యం 
గురించి ఎందుకు పరిశీలించదో అందుకు బాధ్యులైన వారిపై ఎందుకు చర్యలుతీసుకోదో సామాన్యుల 
ఊహకు అందడం లెదు. 


5.1 అధికార భాషగా తెలుగు అమలు జరగక పోవడానికి కారణాలు : 


వున రాష్ట్రంలో తెలుగు అధికార భాషగా అమలు జరగకపోవడానికి గల కారణాలని ముఖ్యంగా 
ఐదు విధాలుగా చెప్పవచ్చు. అవి. 


భాషా సంబంధమైనవి; ఉద్యోగులకు సంబంధించినవి; మరలకు సంబంధించినవి; ప్రభుత్వానికి 
సంబంధించినవి; ప్రజలకు సంబంధించినవి. 


1. భాషా సంబంధమైనవి : ఉద్యోగులకు తెలుగులో ఫైళ్ళు రాసే అలవాటు లేకపోవడం 


ఉద్యోగులకు మొదటినుండి ఫైళ్ళు ఇంగ్లీషులో రాయడం అలవాటుండటం వలన దానిని 
మానకపోవడం. 


ఇంగ్లీషు పదాలకు సరైన సమానార్ధకాలు తెలుగులో వెంటనే స్ఫురించకపోవటం. 
(గ్రాంధిక వ్యవహారిక వాదాలుండటం వలన పైళ్ళు ఏ భాషలో రాయాలనే సమస్య తలెత్తడం. 


వివరణలు, ముసాయిదాలు రాయడానికి తరచుగా అవసరం అయ్యే నిబంధనలు, నమూనా 
లేఖలు, తెలుగులో లభ్యం కాకపోవటం. 


"టెక్సి కల్‌ బెర్మినాలజి లేకపోవడం. 


2 ఉద్యోగులకు సంబంధించినవి : ఉద్యోగుల మాతృభాష తెలుగైనా ఉత్తరాలు, ముసాయిదాలు 
తెలుగులో రాయలేని వారున్నారు. 


మానసికంగా ఉద్యోగులు తెలుగు రాయడానికి ఆసక్తి చూపడం లేదు. 


ఇంగ్లీషు రాయకూడదని ప్రభుత్వం శాసనం చేసినా అధికారులు, సిబ్బంది తెలుగులో రాయడం 
(లూ 

న్యూనతగా భావించి ఫైళ్ళు ఇంగ్లీషులో రాస్తున్నారు. 

కార్యాలయాలధికార్లు తమ కార్యాలయాలలో తెలుగు అమలుపై (శ్రద్ద చూపటం లేదు. 

య భి 

ప్రభుత్వ ఉద్యోగులకు తెలుగుపై అభిమానం లేకపోవడం. 

తెలుగులో సమగ్రమైన పదజాలం ఉన్నా ఇంగ్లీషు భాష మాద వ్యామోహంతో మాతృ భాషను 
తిరస్కరించి ఇంగీషుని వాడుతున్నారు. 

ఠా 

మాతృ భాషపట ఉండవలసిన గౌరవభావం, చిత్త శుద్ధి అధికారులలో లోపించి మాతృభాష పట్ల 

అలసత్వం, నిర్లక్ష్యం చోటు చేసుకున్నాయి. 
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స్వతహాగ తెలుగును అధికార భాషగా అమలు పరిచే అభిమానం (ప్రజలకు - ఉద్యోగులకు లేదు. 
ఫైళ్ళు తెలుగులో రాయాలన్న విషయాన్ని అధికారులు పదే పదే సిబ్బంది పై ఒత్తిడి తీసుకురాకపోవడం. 


3. మరలకు సంబంధించినవి : తెలుగు పైపు మిషన్లు లేకపోవడం - తెలుగు అమలు జరగక 
పోవడానికి కార్యాలయాధికార్లు తెలుగు పైపు మిషన్లు లేవనే సాకు చెప్తున్నారు. చేతి ఉత్తరాలు రాసే 
అలవాటు ఇప్పటికి చాలా కార్యాలయాల్లో వుంది. వారికి పైపు మిషన్లు లేకపోవడం పెద్ద ఆటంకం 
మాత్రం కాదు. ఇది ఒక సాకు మాత్రమే. 


తెలుగు 'టైవు రైటింగ్‌లో శిక్షణ పొందిన సిబ్బంది తక్కువగా వుండటం. శిక్షణ పొందిన వారున్న ప్పటికి 
వారికి ఉద్యోగావకాశాలు లేకపోవటం. 


4. (ప్రభుత్వానికి సంబంధించిన కారణాలు : అధికార భాషా చటాన్సి ఒక చాప చుటలా చుటి 
జ ప 3 


మూలకు పెట్లారనేది (పభుత్వం వైపున లభించే కారణం. 


ప్రభుత్వ యంత్రాంగంలోని అధికారులలో తెలుగు అమలు గురించి అభిమానం కాని, ఒక 
కమిట్‌మెంటు గాని లేకపోవడం. 


ప్రభుత్వం నుండి కార్యాలయాలకు వెళ్ళే జి.వోలు. ఉత్తరువులు, స్టాండింగ్‌ ఆర్డర్లు ఎక్కువగా 
ఆంగ్లంలో ఉండటం. పై అధికారులు కింది స్తాయి కార్యాలయాలతో జరిపే ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలన్నీ 


అంగ్లంలో ఉంటున్నాయి. 

ప్రభుత్వం మోటింగులలో తెలుగు అమలు గురించి చర్చించక పోవటం. 

5, ప్రజల పరంగా లభించే కారణాలు : తెలుగు అధికార భాషగా చెలామణి కాకపోవడానికి 
ప్రభుత్వమే కాక ప్రజలు కూడా కారణ భూతులే. 

తెలుగు పరిపాలనా భాషగా అమలు జరగక పోవడానికి ప్రభుత్వ యంత్రాంగం ఎంత కారణమో 
ప్రజల మనస్తత్వం కూడా అంతే కారణమని చెప్పవచ్చు. 

1. ప్రజలకు అధికార భాషగా తెలుగునమలు పరచాలనే పట్టుదల లేకపోవడం 

2. ప్రజలకు తెలుగుపై పోషమైన ఆదరణ కుతూహలం లేకపోవడం. 


చాలామంది ప్రజలకు సచివాలయంలోని సాధారణ పరిపాలన శాఖలో అధికార భాషకు సంబంధించిన 
కార్యాలయం వున్నట్లు తెలియక పోవడం. 


పత్రికలవారు అధికార భాషగా తెలుగునమలు జరపటం ఒక సమస్యగా తీసుకొని ప్రచారం 
చేయకపోవడం. 
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52 తెలుగు అమలు - లోపాలు : 


1 


ఉద్యోగస్తులు వివరణలు, ముసాయిదాలు రాయడానికి తరచు అవసరమయ్యే నియమ 
నిబంధనలు తెలుగులో లభ్యం కాకపోవడం. 


కార్యాలయ ముఖ్యాధికారులకు తెలుగు రాకపోవడం. 


సివిల్‌ సర్వీసులు, అయినటువంటి ఐ.ఎ.ఎస్‌. ఐ.పి.యస్‌. లాంటి ప్రిలిమినరి పరీక్షలు 
ఇంగ్లీషులో వుండటం. 


ఇంగ్లీషు భాషమాద ఆసక్తితో తల్లిదండ్రులు తమ పిల్లలను పై పై చదువుల నిమిత్తం విదేశాలకు 
బరపటరః 
(ప్రజలకు (ప్రభుత్వం నుంచి వచ్చే లేఖలు, తెలుగులో కాక ఇంగ్లీషులో వుండటం. 


భవనాలు, ఇళ్ళు, సంస్టలు, వంతెనలు మొదలైన వాటిని శంఖుస్తాపన చేసినపుడు వాటి 
గిలా ఫలకాలు ఇంగ్లీషులో వేయించడం అధికార భాషా లోపంగా పేర్కొనవచ్చు. వీలైనంత 
వరకు వాటిని తెలుగులో వేయించాలి. 


ఇంటర్మీడియట్‌ నుండి పోస్ట్‌ గ్రాడ్యుయేట్‌ స్తాయిలో రూడా అప్లికేషన్స్‌ మొదలైనవి ఇంగ్లీషులో 
ఉండటం. 


ఇంజనీరు, బ్యాంకు, జైలు, (కైజరీ మొదలైన శాఖల సంబంధి ఇంగ్లీషు పదాలకు తెలుగులో 
సమానారకాలు లేకపోవడం వల్ల ఇంగ్లిషు పదాలను వాడటం జరుగుతుంది. 


సభలు, సమావేశాలలో మంత్రులు ఎక్కువగా తెలుగు భాష మాట్టాడకుండా ఆంగ్రభాషని 
మాట్లాడి ఆంగానికి ప్రాధాన్యనివ్వటం. 
య (ఆత) 


అధికార భాషగా తెలుగు అమలు జరగకపోవటం పై విమర్శ : 


మన రాజ్యాంగం నిర్వచించిన విధంగా భాషా రాష్ట్రాల ఏర్పాటు ప్రారంభమై ఈనాడు భారతదేశం 
భాషా రాష్ట్రాల కూడలిగా మారింది. కాని భాషా క లక్ష్యాన్ని చేరుకున్న రాష్ట్రాలు చాలా తక్కువ. 
ఫెడరల్‌ రాష్ట్రాలకు మధ్య వైషమ్యం, ప్రాంతీయతలే తప్ప భాష సంబంధమైన వృద్ది గాని, ఆయా 


భాషలకు (ప్రేరణ గాని ప్రభుత్వ పరంగా లభించటం లేదు. 


ఇటువంటి రాష్ట్రాలలో ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ఒకటి. అధికారికంగా శాసనం చేసి ఆదేశించుటలో (ప్రభుత్వం 
సంతృప్తి పడింది కాని దాని లక్ష్య సిద్ధికి చిత్త ఫద్దితో చేసిన కృషి చాలా తక్కువ అని చెప్పవచ్చు. 


ప్రాంతీయాభిలాష పెరిగినంతగా ఏ ఒక్క నాయకునికి తెలుగు భాషపై గౌరవంగాని దాన్ని 


అభివృద్ది చేయాలనే తలంపు గాని కలగలేదు. 
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నడచిన బాటనే నడవడానికి అలవాటు పడిన సాధారణ వ్యక్తులు ప్రస్తుతం అంగభాషలో 
వ్యవహారాలు సజావుగా జరుగుతున్నాయి. కదా! తెలుగును పట్టించుకో వడమెందుకని భావించక తెలుగు 
అమలుకు శద వహించాలి. 


నున రాష్ట్రంలో ఎంతోమంది సామాన్య ప్రజలు ఆంగ్ల భాషా పరిజానం లేక ప్రభుత్వ పరంగా 
వచ్చే శాసనాలను అర్తం చేసుకోలేక సతమతమవుతున్నారు. 


ప్రభుత్వ శాసనముంది, కాని తెలుగుని అమలుపరచవలనిన అధికారులకు తెలుగు భాషపై తేలిక 
భావముంది. పాశ్చాత్యులు పోయినా వారి భాషపైన, వారి విధానాలపైన, వారి సంస్కృతిపైన అభిమానులైన 
వారి సంఖ్య నేడు బాగా పెరిగిపోయింది. అందువల్ల తెలుగుపై అయిష్టత (ప్రారంభమైంది. 


భారతదేశంలో (ప్రప్రధమంగా భాషాప్రయుక్త రాష్ట్ర నిర్మాణం ఆవశ్యకతను గూర్చి శంఖారావం 
పూరించింది మన ఆంధ్రుల. (ప్రత్యేక భాషా రాష్ట్ర సిద్దాంతాలను (ప్రబోధించింది ఆం(ధ్ర నాయకులే. 


1952లో పొట్టి శ్రీరాములు గారి అత్మార్పణతో ఏర్పడ్డ ఆంధ్రరాష్ట్రం 1956లో ఆంధ్రప్రదేశ్‌గా 
అవిర్భవించాక 1966లో రాష ప్రభుత్వం తెలుగు భాషా చట్టాన్ని ఏర్పరిచింది. 1974లో అధికార భాషా 
సంఘం అమలులోకి వచ్చింది. 


1977లో రాష్ట్ర ప్రభుత్వం జి.ఓ. నెం. 472 ద్వారా తెలుగు భాషను పరిపాలనా భాషగా ప్రకటించింది. 
అప్పటినుండి (ప్రభుత్వానికి తెలుగు భాషా అమలు విషయంలో మౌలిక సిద్దాంతాలు, నిర్దిష్ట విధానాలు 
లేక తెలుగు భాషా అమలుపై నిర్తిప్త వైఖరి ప్రదర్శిస్తోంది. 

1082 మె నెల 28న తెలుగుదేశం పార్టీవారు తిరుపతిలో జరిగిన (పథమ మహానాడులో స్పష్టమైన 


భాషా విధానాలను కొన్నింటిని ప్రతిపాదించి, ప్రకటించారు. కాని అది అంతా ప్రచార (పసార, ప్రబోధ 
కార్యక్రమంగానే నిలిచిపోయింది. 


తెలుగు గడ్డమాద పుటిన మహామహులలో వేమన యోగి అగ్రగణ్యుడు. ఈయన పలికిన పలుకులు 
"పట్లుపట్లరాదు - పటి విడువరాదు" ఈ అమూల్య సూత్రాన్ని మన అధినేతలు ఏమాత్రమైనా పొటిస్తున్నారా? 
69 అ య 


తెలుగు-తెలుగు అంటూ ప్రతి సంస్థకు, ప్రతి కార్యక్రమానికి తెలుగును వాడిన అధినేతలు తెలుగు 
పేర్ద వాడకంతోశకే వారు కృత కృత్యులైనామని భావించే కన్నా కార్యాలయాలలో తెలుగు అమలవుతుందా? 
లేదా? అని సమోక్షింపవలసిన అవసరం, తెలుగు అమలుకు పటిష్టమైన చర్యలు తీసుకోవలసి ఉంది. 


ఇంగీష భాషకు తెరవెనుక పటాభిషేకం చేయడం తెలుగు ప్రజలకు, భాషకు (ద్రోహం చేసినే. 
తెలుగును జన జీవన పాలనా భాషగా ప్రవేశ పెట్టలేకపోవటం మన పాలకుల నిర్లక్ష్య వైఖరి తప్ప 
మరోటికాదు. 


1983, 88 ఉగాది పండుగల సందర్భంగా తెలుగును అధికార భాషగా చేస్తూ ప్రభుత్వ కార్యాలయాల 
ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలు అన్ని తెలుగులో జరగాలని చెప్పటం జరిగింది. ఆ విషయాలను పరిశీలించిందెవరు? 
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అదికార భాషను ఎంతమంది అమలు జరుపుతున్నారు? ఎక్కడ జరుపుతున్నారు? ఏ కార్యాలయాల్లో 
ఎలా అమలవుతుంది? తెలుగు టైపు మిషన్లు ఎన్ని కార్యాలయాల్లో వాడుతున్నారు? అని ఆలోచించేందుకు 
పభుత్వం సమయం కేటాయించటం లేదు. 


ప్రభుత్వానికి అధికార భాష అమలులో చిత్త శుద్ది, సంకల్పం లేదన్నది నిర్హ్వందం. ముఖ్యంగా 
అదికారాభాషా సంఘానికి అధికారాలు లేకపోవడం. అవిలేనప్పుడు వారి సలహాలను, సూచనలు పాటించేదెవరు? 
కనుక ఈ అధికార భాషా సంఘానికి అవసరమైన అధికారాలు చట్టం ద్వారా, నిబంధనల ద్వారా, జి.ఓ.ల 
ద్వారా అందజేసి ఆ సంస్టకు న్యాయంగా ఇవ్వవలసిన ప్రతిష్టను చేకూర్చాలి. 

తల్లిదండ్రులు తమ పిల్లలకు ఎల్‌కె.జి. నుండే ఆంగ్ల విద్యాబోధన చేయించడం చూస్తే భావితరాల 
వారికి, తెలుగు భాషకు ఎంతో అపరాధం చేస్తున్నారని ఆలోచించాలి. పరాయి భాషలో పిల్లలకి 


విద్యాబోధన గావించడం మన సంస్కృతికి, నాగరికతకు, భాషకు, ఆత్మ గౌరవానికి ఎంతో అపకారం 
చేస్తున్నామని భావించాలి. 


ఈ మమ్మి డాడి సంస్కృతి ఇలానే కొనసాగిస్తే మన భాషకీ గాక మన సమాజానికి కూడా ద్రోహం 
చేసిన వారమవుతాం. మాతృభాషను ప్రధానంగా పెట్టుకొని విద్యాబోధన గావించుకొని యితర భాషలు 
నేర్చుకోవచ్చు. 

రాష్ట్ర ప్రభుత్వం యిలాంటి కాన్వెంట్లను ప్రోత్సహిస్తూ, గుర్తింపునిస్తూ, మరోవైపు తెలుగు భాషమీద 
అభిమానం చూపటం హాస్యాస్పదం. 

తమిళ ప్రభుత్వం తమిళ భాషా ఉద్యమాన్ని కేవలం ప్రచార సాధనంగానే గాక సామాన్య 


(ప్రజలకు సత్వర, సమగ్ర ప్రగతికి జనవాణిగా, (ప్రజావేదికగా రూపొందించి, జన జీవన పాలనా, బోధన 
రంగాలలో భావ దీప్తిని కలుగజేసి విద్యార్దుల భవిష్యత్తుకు బంగారుబాట వేయగలిగింది. 


మన తెలుగు రాజ అధినేతలు, తెలుగు భాషపై ఉవ్వెత్తున ఉపన్యాసాలిస్తున్న అధికారులు 
అధికార భాషగా తెలుగును అమలుచేయటంలో ఎందుకు విఫలమౌతున్నారో అర్హంకాని ప్రశ్న. 


ప్రభుత్వ వైఫల్యాన్ని గురించి ఆలోచించి తెలుగు భాషా అమలు ఉద్యమానికి తోడ్పడేందుకు 
తెలుగు, భాష సత్వర అమలు కొరకు కార్యచరణ పధకం రూపొందించాల్సిన అవసరం వుంది. 


అధికార భాషా సంఘంపై విమర్శ : 


1966లో అధికార భాషా చటం, 1974లో అధికార భాషా సంఘం ఏర్పడ్డాయి. ప్రతి మూడు 
సంవత్సరాలకు అధికార భాషా కతన చైర్మన్‌ మారుతుంటాడు. ఎ అధికారం లేని, కేవలం అలంకార 
ప్రాయమైన చైర్మన్‌ పదవిలో ఎవరున్నా, లేకపోయినా భాషాభివృద్ధికి ఒరిగేది లేదు, తరిగేది లేదు. కనుక 
వారికి స్వయం నిర్ణయాధికారాలు కల్పిస్తే భాషాభివృద్దికి ఎక్కువగా సేవలందించగలరు. 

కొందరు అధికార భాషా సంఘం అధ్యక్షులు తెలుగు భాషను అమలు పరచటానికి ఏ విధమైన 
చర్యలు తీసుకోకుండా తమ పదవీ కాలాన్ని ముగించుకొని వెళుతున్నారు. తెలుగు భాషాభివృద్ధి పై 
నిమ్మకు నీరెత్తినట్లు వ్యవహరిస్తున్నారు. 
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అధికార భాషా చట్టం ఏర్పడిన మొదటలో తెలుగు అకాడమి వారు కొంత ఆర్ప్బాటం చేశారు. కాని 
అది కూడ ప్రభుత్వంపై ఆధారపడిన స్వయం ప్రతిపత్తి లేని సంస్థ కనుక దీని పనితీరు కూడా అంతంత 
మాత్రం గాన వురిది: 


అధికార భాషా సంఘం విహార, వినోద, సాహిత్య యాత్రలకు పరిమితం కాకుండా ప్రభుత్యాధికారులలో 
తెలుగు భాషపట్ల ఆదరణను, ఆసక్తిని కలిగించాలి. 


5.3 అధికార భాష సమగ్రంగా అమలు జరగటానికి సూచనలు : 


రాష్ట్రంలో అధికార భాషగా తెలుగు అమలు జరగాలంటే ఈ కింది సూచనలు పాటించాలి. 


| 


ప్రాధమిక స్తాయి ప్రభుత్వ కార్యాలయాలకు ఎలాంటి నిబంధనలతో అధికార భాషను 
ఉపయోగించాలని సూచిస్తారో అలాంటి నిబంధనలే అత్యున్నత సాయి కార్ళూతతూలా 
వర్తించేటట్లు శాసనం చేయాలి. 


అధికార భాషగా తెలుగు అమలు కావాలన్న ధ్యేయం పూర్తి స్తాయిలో విజయవంతం 
కావాలంకే ప్రతి ప్రభుత్వ ఉద్యోగి తెలుగు భాషలో స్వయంగా ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలు 
రాయగల నేర్పు కలిగి వుండాలి. ప్రభుత్వం అందుకు కావలసిన శిక్షణను ఉద్యోగాలను 
భరి చేసేటపుడే చేరే అభ్యర్హులందరికి యివ్వాలి. 


తెలుగు కైపులో శిక్షణ పొందిన వారికి ప్రభుత్వం ఉద్యోగ అవకాశం కల్పించాలి. 'టైపిన్లు 


మజ ఠు 


ఉద్యోగులకు తప్పనిసరిగా తెలుగు పైపురైటింగ్‌ శిక్షణా ప్రావీణ్యం వుండి తీరాలి 


తెలుగు పైపు మిషన్ల వాడుకను విసృత పరచటమే కాక అవసరానికి కావలసినన్ని పైపు 
మిషన్లను ఆయా కార్యాలయాలలో అందుబాటులో ఉండేటట్లు ప్రభుత్వం చర్యలు తీసుకోవాలి. 
ప్రభుత్వ సంఘాలలోను, ప్రభుత్వేతర సంస్టలలోను, ప్రభుత్వ అనుసంధాన సంస్థలలొను 
జరిగే ఉత్తర ప్రత్యత్తరాలన్ని తెలుగులోనే జరగాలని శాసనం చేయడం గాకుండా జరిగేటట్టు 
చూసే బాధ్యతను, జరుగని పక్షంలో శిక్షించే బాధ్యతను అధికార భాషా సంఘానికి ప్రభుత్వం 
ఇవ్వాలి. 

ప్రాథమిక స్థాయి నుండి కళాశాల స్తాయి వరకు తెలుగు భాషను తప్పనిసరిగా బోధించాలి. 
ప్రాంతీయ భాష పాఠ్య ప్రణాళికను విస్తృతపరచి మరిన్ని తరగతుల్లో తెలుగు భాష 
బోధించేలా చేయాలి. 


ఆధునిక ప్రామాణిక భాషలో ఆధునికవసరాలకనుగుణమైన పాఠ్య ప్రణాలికను, పాఠ్య [గ్రంథాలలో 
తరాల: 


పారిభాషిక పదాలను సరళీకరించవలసిన అవశ్యకత చాలా వుంది. పారిభాషిక పదాలలోని 
కిషత కూడా అధికార భాషగా తెలుగు అభివృద్దికి ఆటంకం కలుగుతుంది. అనువాదం 


కన్నా ఆదానం వల్ల భాషాభివృద్ది ఎక్కువ జరగవచ్చు. 
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10 


ll. 


12. 


13 


14. 


ల 


16. 


17. 


తెలుగులో రాసే ఉత్తరాలు, ఆంగ్ల ఉత్తరాల తీరు అనే చట్రంలోంచి బయటపడి వాస్తవికంగా 
తెలుగు సమాజంలోని ఉత్తరాలవలె రాయడం ప్రారంభించాలి. అధికారిక ఉత రాలలోని 
ఇంగ్లీషు ఉత్తరాల శెలిని తగించుకోవాలి. తెలుగులో అధికారిక ఉత్తరాలు రాసే విధానాన్ని 
నిక్షణా రూపంలో గాని, నమూనా (గ్రంధాల రూపంలో గాని ప్రభుత్వం అన్ని కార్యాలయాలకు 
అందచేయాలి. 


అల్పసంఖ్యాక భాషా వర్గాలకు చెందిన ప్రభుత్వ ఉద్యోగులకు రూడా తెలుగు నేర్చుకోవడం 
తప్పునిసరి అని చట్టం చెయాలి. 


(ప్రభుత్వోగిలో తెలుగు భాషను అభివృద్ది పరచాలనే మానసిక పరిపక్వత రానంతవరకు 


తెలుగు అధికార భాషగా అమలు జరగటం చాలా కషం. 
యు 


ఆయా (ప్రభుత్వ కార్యాలయాలను నుంచి పంపే లేఖలు, మెమోలు మొదలైన వాటిని 
తెలుగు భాషలో పంపడానికి వీలుగా భాషా శాస్త్రం, అంధ్ర భాషావాజ్మయం చదివిన ఒక 
భాషా పర్యవేక్షకుడిని ప్రతి ప్రధాన కార్యాలయంలోను కనీసం 10 సంవత్సరాల పాటు 
నియమించాలి. 


అధికార భాష సక్రమంగా అమలు కావాలంకే ప్రభుత్వం పాలనా వ్యవహారాలు తెలుగు 
వారికి స్వయంగా అర్దం కావాలంటే, పరిపాలనలో ఉపయోగించే భాష మనం రోజు 
మాట్లాడే భాషలాగ సినిమాలలో, రేడియాలలో వినే భాషలాగ ఆధునిక ప్రామాణిక తెలుగులో 
వుండాలి. అట్లాగాక (గ్రాంధిక భాషను పయోగిస్తే భావవినిమయం దెబ్బతిని, అధికార 
భాషా లక్ష్యాలు దెబ్బతింటాయి. 


అనువాద పద్దతులకు ఆధునిక ప్రామాణిక భాషకు సంబంధించిన పరిజ్ఞానాన్ని కలుగచేసే 
(గ్రంథాలను భాషా విజ్ఞాలతో, పాత్రికేయులతో రాయించి ఉద్యోగులకందుబాటులో వుంచాలి. 


బ్రిటిష్‌ పరిపాలనా కాలం నుండి తెలుగులో సాగిన ఆయా శాఖల పరిపాలనా వ్యవహారాలకు 
సంబంధించిన ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలను, శాసనాల అనువాదాలను ప్రభుత్వం సేకరించి 
(ప్రచురించి ఉద్యోగుల కందుబాటులో వుంచాలి. 


తెలుగు భాషపట, అనువాద విధానాల పట్ట శాస్ర్తీయ దృష్టిని అందరికి కలిగించిన నాడే 
C9 డో 

తెలుగు బహుముఖంగా పరిపాలనా, విద్యారంగాలలో వినిపిస్తుంది. ఇంగ్లీషు భాష 

అనుకూలమైంది, అజేయమైంది అనుకొనే బానిస బుద్ది వున్నంత కాలం తెలుగు అధికార 


భాషగా అమలు జంగదు. 


ఆయా పరిపాలనా శాఖలో ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలలో, శాసనాలలో బాగా తెలిసిన పదజాలాన్ని, 
పలుకుబడిలోని పరిపాలనా సంబంధ పదజాలాన్ని ప్రాంతాల వారిగా స్వీకరించి వాటినే 
ఉపయోగించాలని ప్రభుత్వం ఉద్యోగులను అదెశించాలి. 
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18 ఉద్యోగులు ఫైళ్ళు రాసేటపుడు సరైన తెలుగు పదాలు గుర్తుకు రానపుడు, లేదా తెలియనపుడు 
ఆ పదాలకు బదులుగా ఆంగ్ల పదాలను తెలుగు లిపిలో రాయమని ఆదేశించాలి. 


19 అధికార భాషగా తెలుగును అమలు చేసేటప్పుడు అనువాదానికి ప్రాముఖ్యత వుంటుంది. 
'పిల్లి' అంక 'మార్తాలం'లాగా అనువాదం ఉండకూడదు. ప్రతి ఇంగ్లీషు పదానికి తెలుగు 
పదం ఉండాలన్న నియమం లేదు. బస్సు టిక్కెట్టు, రైలు లాగ కొన్ని ఇంగ్లీషు పదాలను 
వాడవచ్చు. అదేవిధంగా హిందీ పదాలు కూడా వాడవచ్చు.. 


20 అధికార భాషలో సాహిత్యాంశాలు తక్కువగా ఉండాలి. అసలు సాహిత్యాంశం లోపించినా 
పర్వాలేదు. వాడుకలో వున్న పదాలను సేకరించి పారిభాషిక పదాలను ఎంపిక చేయాలి. 
చట్టాలను, (ప్రభుత్వ ఉత్తరువులను అనువదించేటప్పుడు ఆయా రంగాలకు చెందిన వారితో 
పాటు, భాషావేత్తలను కూడా సంప్రదించాలి. 


21 ముఖ్యంగా అధికార భాషా సంఘానికి ప్రత్యేక అధికారాలు ప్రభుత్వం కల్పించాలి. కేవలం 
ఫిర్యాదుల వరకే అధికారాన్ని పరిమితం చేయకుండా కొన్ని చర్యలు తీసుకునే స్వేచ్చ 
అధికార భాషా సంఘానికి కల్పిస్తే తెలుగు భాష అమలు సమర్తవంతంగా ఉంటుంది. 


22 జిల్లా కలెక్టర్లకు పనిభారం ఎక్కువగా ఉంటుంది. కాబట్టి వారిని ఈ సంఘానికి జిల్లాస్తాయి 
అధ్యక్షులుగా నియమించేబదులు వారి స్తానంలో సమన్వయకర్తను నియమించాలి. 


23. తెలుగు మాధ్యమంలో చదివిన వారికి ప్రభుత్యోగాలలో (ప్రాధాన్యాతనిచ్చి (ప్రోత్సహించాలి. 


అధికార భాషగా తెలుగును అమలు పరచటంలో యిన్ని లోపాలున్నప్పటికి తెలుగును అన్ని 
రంగాలలో అమలు చేయటానికి (ప్రభుత్వ యంత్రాంగం, అధికార భాష సంఘం, తెలుగు అకాడమి 
మాత్రమే పాటుపడితే చాలదు. ప్రజల సహకారం కూడా కావాలి. 


కృషి ఉంకే చాలదు. విత్తు ముందా, చెట్టు ముందా అన్నట్టు ఈ స్పూర్తి (ప్రజలలో రావాలా? లేక 
ప్రభుత్వంలో ఉండాలా? అంకే ఇక్కడ ఏ ఒక్క అయంానికి (ప్రాధాన్యత లేదు. రెండూ ముఖ్యం. 


ఇపుడు మనకు చట్లాలున్నాయి. చాలా వరకు అనువదించబడిన (గంధాలు, పారిభాషిక 
పదకోశాలున్నాయి. తెలుగు అమలు జరిగే విధానాన్ని పరిశీలించేందుకు, తగిన సూచనలు చేసేందుకు 
అధికార భాషా సంఘం వుంది. తెలుగులో "బ్రైపురైటర్లు ఉన్నాయి. అధికార్తకు, ఉద్యోగులకు తెలుగు 
పైపు శిక్షణ ఇస్తున్నారు. 


అధికార భాషగా తెలుగు అమలు కావాలంటే ప్రయత్న లోపం ఉండకూడదు మాతృభాషాభిమానం 
వుండాలి. అ(శద, చులకన భావం పనికిరాదు. "కృతకభాష"ను అధికారులపై రుద్దకూడదు. అందరి 
సహకారాన్ని ఆశిస్తూ ప్రభుత్వం ప్రజలను భాగస్వాములను చేసి తెలుగు భాషాభివృద్ధికి తోడ్పడాలి. 


అధికార భాషా చటం ఏర్పడి 33 సంవత్సరాలు గడిచినా యింతవరకు తెలుగు అధికార భాషగా 
థు 
పూర్తి అమలుకు నోచుకోలేదు. 


ఇది తెలుగు ప్రజల అందరి సమస్యగా భావించి ప్రభుత్వం, ప్రజలు పూనుకోకపోతే తెలుగు 
అధికార భాషగా సముచిత స్తానాన్ని పొందలేదు. 
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శ్రవాశాలర్రులు 


భారత దేశానికి స్వాతంత్ర్యం వచ్చిన తర్వాత భాషా ప్రాతిపదికపై రాష్ట్ర విభజన జరిగింది. 1956 
నవంబర్‌ 1వ తేదీన అంధ్ర రాష్ట్రం విభజించబడ్డ తర్వాత ఆంధ్రులు ఎక్కువగా నివసించే (ప్రాంతాలు 


యితర రాష్ట్రాల్లో కలిసి పోయాయి. 
అంతేగాక నిరుద్యోగ సమస్య వల్ల తెలుగువారు అనేక మంది కూలీలనుండి విద్యావంతులవరకు 
ఇతరరాష్టాలకు ఇతర దేశాలకు వలసపోయి స్థిరనివాసాలేర్చరచుకున్నారు. 

6.1 రాష్టైతరాంధ్రులు ‘ 


ఇతర రాష్ట్రాల్లో ఇతర దేశాల్లో తెలుగు ప్రజల ఉనికి, జీవన స్థితిగతుల గూర్చికొన్ని వివరాలు 


కింద పొందుపరచబడ్డాయి. 


తమిళనాడులో తెలుగువారు -- ఆంధ్రప్రదేశ్‌ తర్వాత అత్యధిక సంఖ్యలో తెలుగువారు నివసించే 
రాష్ట్రం తమిళనాడు. ఆంధ్ర, తమిళ ప్రాంతాలను కలిపి పాలించిన పల్లవ, చాళుక్య, చోళ రాజుల 
కాలంలో, [క్రీశ 15వ శతాబ్దం తంజావూరు, మధురలను పాలించిన రాజుల కాలంలో తెలుగువారు 


అనేకులు తమిళ ప్రాంతాల్లో స్టిరనివాసమేర్చరచుకున్నారు. 


తెలుగు సాహితీ లోకంలో దక్షిణాంధ్రయుగంలో ఆనాటి పాలకులైన నాయకరాజులు, వారి సామంతులు, 


తంజావూరు రాజులు తెలుగు మాటకు, తెలుగు పాటకు ఒక కొత్త సోయగాన్ని చేకూర్చారు. 


తమిళనాడు దక్షిణ ప్రాంతంలో సిర నివాస మేర్చరచుకున్న తెలుగువారు జీవన సౌకర్యాలను 
కల్పించుకొని సాంఘికంగా, రాజకీయంగా, ఆర్దికంగా, ఉన్నతస్తానంలో వుంటూ తమ ప్రత్యేకతను 
నిలుపుకుంటూ గౌరవ జీవితం గడుపుతున్నారు. ఇక్కడి తెలుగువారి భాషావేషాలు, సంబంధ బాంధవ్యాలు 


కుల ప్రత్యేఃతలతో వుంటున్నాయి. 


డా| సర్వేపల్లి రాధాకృష్ణన్‌గారు, సాహితీ వేత్తగా ఆరుద్ర, కె. రామలక్ష్మి, స్వాతంత్ర్య సమరయోధులు 
పి. వరద రాజులు నాయుడు, వైజ్ఞానికులు జి.డి. నాయుడు, పారిశ్రామిక వేత్తలు పి.ఆర్‌.రామ సుబ్రమణ్యరాడు, 
జి.కె సుందరం దామోదరన్‌, సంగీత కళానిధి త్యాగరాజు, గాయని ఎమ్‌.ఎస్‌ సుబ్బలక్ష్మి, ఇలాఎందరో 
రాజకీయ నాయకులు, సంఘసంస్కర్తలు, నటీనటులు, కళాకారులు, చలన చిత్రపారిశ్రామికులు, కవులు, 


రచయితలు, ఉద్యోగులు మొదలైనవారు తమిళనాడులో స్టిరనివాసమేర్చరచుకొన్నారు. 
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తమిళనాడులో జిల్లాల వారిగా తెలుగు మాటాడే వారిసంఖ్య 


న్యం 


జిల్లాపేరు తెలుగు మాట్లాడేవారు మొత్తం జనాభా తెలుగు మాట్లాడేవారు 
(1971 (ప్రకారం) శాతం 1977 ప్రకారం. 

చెంగల్పట్టు 3,51,209 120 373,907 
కోయంబత్తూరు 8,24,302 19.0 8,49,684 
ధర్మపురి 3,06,205 182 3,25,095 
కన్యాకుమారి 2,365,0 01 2,470 
మధురై 4,09,952 10.4 4,22,580 
నీలగిరి 31,004 6.2 31,956 
ఉత్తర ఆర్కాట్‌ 3,68,494 9.7 3,91,229 
రామానంతపురం 2,16,913 Ts 2,23,630 
సేలం 3,03,778 10.1 3,13,144 
దక్షిణ ఆర్కాట్‌ 1,39,677 3.8 1.43,949 
తిరుచ్చినాపల్లి 1,76,967 45 8,82,420 
తిరునల్వేలి 1,25,598 3.9 1,29,476 
తంజావూరు 46,426 1.1 47,840 
మద్రాసు నగరం 2,97,188 12.0 3,21,652 
తమిళనాడు 36,00,078 81 37,59,032 
రూరల్‌ (గ్రామ) 24,02,823 

అర్బన్‌ (పట్టణ) 11,97,255 


RI 


తమిళనాడులోని (పవాసాంధ్రులను (ప్రాంతీయంగా విభజించి పరిశీలిస్తే (ప్రవాసాంధ్రుల సంఖ్యకు 
కోయంబత్తూరు జిల్లా మొదటి సానంగాను, ధర్మపురి జీల్లా రెండవస్తానంగాను, మద్రాసు నగరం, 
చెంగల్పటు జలాలలో తెలుగువారు సమానంగా నివసిస్తున్నారని ఈ పట్టిక తెలుపుతుంది. 
ఏకి ద 


తెలుగువారు : భాషా ప్రయ్యక్త రాష్ట్రాలు విభజించబడినప్పుడు బళ్ళారి, కోలారు, కోసూరు, 
ప్రాంతాలను అంధ్ర దేశంలో చేర్చమని ఆంధ్రులు కోరారు, కాని రాజకీయ కారణాల వల్ల వాటిని 
కర్ణాటకలో చేర్చారు. 

కోలారు, బళారి, రాయచూరు ప్రాంతాలేకాక చిత్రదుర్గ, కాంగుళూరు, తుంపూరు మొదలైన ప్రాంతాల్లో 
స్టిరనివాసాలేర్పరచుకున్న తెలుగువారు అనేకులున్నారు. (1971 భారత ప్రభుత్వ గణాంక వివరాలు) 
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కరాటకలో తెలుగువారు : 
క 


ప్రాతం తెలుగు జనాభా (లక్షలలో) 
మైసూరు 24000 
బెంగుళూరు 5,37,299 
బళ్ళారి 111973 
చిత్రదుర 1,82,94 
గి 
గుల్చ్బరా 1,19,726 
౧ 
రాయచూరు 1,22,652 
తుంపూరు 1,68,920 
కోలార్‌ 8,28,720 
షిమోగా 52,094 
చిత్మందుళూరు 20,970 
బీదర్‌ 43531 
హసన్‌ 27,698 


మోక్షగుండం వకోశ్య్వరయ్య, మైసూరు రాష్ట్ర మొదటి ముఖ్యమంత్రి చెం౧ల్‌రాయరెడ్డి, రంగస్థల 
నటుడు బళ్ళారి రాఘవ, నాటక కర్త కోలాచలం శ్రీనివాసరావు, ధర్మవరం రామ క్రిష్ణాచార్యులు వంటి 
ప్రముఖులే కాక అనేక మంది విద్యావేత్తలు కేంద్ర రాష్ట్ర ప్రభుత్వ సంస్థల్డొ, పారిశ్రామిక సంస్టల్లో ఉన్నత 
స్థానాల్లో వున్నారు. 


ఒరిస్సాలో తెలుగువారు ; 1936లో ఒరిస్సా ప్రత్యేక రాష్ట్రంగా విభజించబడ్డప్పుడు తెలుగువారు 
అధికంగా నివసిస్తున్న "కోరాపుట్‌" జిల్లాలోని ప్రాంతాలు, బరంపురం తాలూకాలోని తీరప్రాంతం, బరంపురం 
పట్టణం, చత్రపూర్‌ తాలూకా, గంజాం జిల్లాలోని పర్తాకిడి తాలూకా ఒరిస్సాలో చేదిపోయాయి. 


ఈ ప్రాంతాలను విడదీయరాదని నాటి ఉమ్మడి మద్రాసు శాసన మండలి ఒక తీర్మానం చేసింది. 
అధిక సంఖ్యలో వున్న తెలుగువారిని వారి ప్రాంతాలను ఇతర రాష్ట్రాలలో చేర్చటం వల్ల వారికి అనేక 
యిబ్బందులు ఎదురవుతాయని చెప్పినప్పుటికి రాజకీయ నాయకులు పట్టించుకోలేదు. 12 తెలుగు తాలూకాలు 
ఒరిస్సా రాష్ట్రంలో చేరిపోయాయి. 1971 లెక్కల ప్రకారం ఒరిస్సాలో గంజాం, కోరాపూట్‌, పూరి, 
సంబల్‌పూర్‌, బాలాసూర్‌ జిల్లాలలో 5 లక్షల మంది తెలుగు వారున్నారని అంచనా. 


ఆంధ్రులు అక్కడి సాంఘిక, రాజకీయ పరిపాలనా రంగాలలో ఉన్నతస్తానాలను అధిరోహించివున్నారు. 
రాష్ట్రపతిగా శ్రీ వి.వి.గిరి, సుప్రీంకోర్టు న్యాయమూర్తిగా ఏ.వి. బాలకృష్ణారావు, ప్రముఖ sas 
సంఘ సేవకునిగా సి.వామనమూర్తి, సాహితీ వేత్తగా పంచాగ్నుల ఆదినారాయణ శాస్త్ర, తాబ ధర్మారావు, 


కాంచనపల్లి రంగారావు, కృష్ణారావు మొదలైనవారు ముఖ్యులు. 
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మహారాష్ట్రలో తెలుగువారు : సుమారు 150 సంవత్సరాల పూర్వంనుండ తెలుగువారు మహారాన్ష్ష 
ప్రాంతానికి కొన్ని వేల మంది వలసపోయారు. మహారాష్ట్రలో సుమారు 15 లక్షల మంది తెలుగు 
వారున్నారని అంచనా. వీరిలో అధిక సంఖ్యాకులు తెలంగాణా జిల్లాలకు చెందిన వారే. మహారాష్ట్రలోని 
కామాటాపురం తెలంగాణా ప్రజల తెలుగు ప్రాంతం. ఈ ప్రాంతంలోనే మారుతం పటు. నా 
తెలుగు వారున్నారు. బొంబాయి నగరం పారిశ్రామిక నగరం కావడం వలన అనేకులు ఉద్యోగాల కోసం 
ఈ ప్రాంతాలకు వలస వచ్చారు. తెలంగాణా ప్రాంతం నుండి వచ్చిన తెలుగువారిలో అనేకులు 
'పద్మశాలీ' కులస్తులు. బొంబాయిలోని మిల్లు పరిశ్రమలలో సామాన్య ఉద్యోగిగా చేరి వేటికి యజమానులుగా 
కూడా ప్రఖ్యాతి వహించిన వారున్నారు. 


మహారాష్ట్రలోని దానా, పూనా, సోలాపూర్‌, చంద్రాపూర్‌, నాగపూర్‌, నాందేడ్‌, బెరంగాబాడు, 
అహమ్మదాబాద్‌, నగరాలలో తెలుగువారు అధిక సంఖ్యలో వున్నారు. వీరు మాతృభాషను చాలావరకు 
మరచిపోయారు. బొంబాయి మహానగరంలో 1949 సంవత్సరంలో ఆంధ్రసారస్వత పరిషత్తు అవే 
విద్యాసంస్థను స్తాపించారు. ఈ సంస్టద్వారా ప్రాథమిక, (ప్రవేశ వరద తెలుగు పరీక్షలు జరిప 
మాతృభాషాభివృద్దికి కృషి చేస్తున్నారు. 


బెంగాల్‌లో తెలుగువారు : వంగదేశంలో తరతరాలుగా లక్షలాది భక్తులచేత నిత్యం పూజలందుకునే 
విశ్వమత ప్రవక్త శ్రీ త్రైలింగస్వామి. 


నిల్చకళ, చిత్రలేఖనంలో కూడా ఆంధ్రులు, వంగీయులు అపూర్వసహోదరులవలె కృషిచేశారు 
మచిలీపట్నం జాతీయ కళాశాలలో ప్రమోద్‌కుమార్‌ బెనర్జీ ఆచార్యులుగా వుండి అడవి బాపిరాజు గారిని 
తెలుగుదేశానికి పరిచయం చేశారు. దేవి ప్రసాద్‌రాయ్‌ చౌదరి ఆధ్యర్యంలో అనేక మంది ఆంధ్ర శిల్పులు 
నిల్చకలారహస్యాలను (గ్రహించారు. శాంతినికేతన్‌లోని "స్కూల్‌ ఆఫ్‌ ఆర్ట్స్‌" కు చిత్రభద్రారావు కొంతకాలం 
వైస్‌ ప్రిన్సిపాల్‌గా పని చేశారు. శాంతినికేతన్‌ లోని నందలాల్‌ బోసు దగ్గర ఆర్ట్‌ నేర్చుకున్న చిత్రకారులలో 
రత్నాల కమలాభాయి, జి.వి. సుబ్బారావు, వేలూరు రాధాకృష్ణ, నర్రా వెంకటరత్నం ముఖ్యులు. 


తెలుగు తొలి చిత్రాలు వంగీయ సాంకేతిక నిపుణుల ఆధ్వర్యాన కలకత్తాలో తయారైనాయి. 
తరువాత మద్రాసుకు రంగం తరలడంతో ఛాయాచిత్ర నిపుణుడు కమలొఘోష్‌, మెకవి ఆర్టిస్ట్‌ హరిబాబు 
మద్రాసు నివాసులై తెలుగు చిత్రాలకు పని చేసారు. ఎందరో తెలుగు ప్రముఖులు వంగ దేశంలో అగ్ర 
స్థానాలలో పని చేశారు. సినీనటి జానకి తండ్రి కేకుమళ్ళ వెంకాజిరావు బెంగాల్‌ ప్రభుత్వానికి పే పేపర్‌ 
పెళ్నాలిజిస్ట్‌గా పనిచేశారు. ఆల్‌ ఇండియా ఇన్సిట్యూట్‌ ఆఫ్‌ హైజీన్‌ అండ్‌ హెల్త్‌కు డైరెక్టరుగా 
పనిచేసిన డాక్టర్‌ మంత్రి ప్రగడ నరసింహారావు ఇండియన్‌ స్టాటిస్టైకల్‌ ఇన్సిట్యూట్‌ డైరెక్టర్‌గా పనిచేసిన 
డా] సి.ఆర్‌.రావు వంగీయాంధ్రుల గౌరవ ప్రపత్తులను యినుమడింపచేశారు. కలకత్తాలో కొద్దికాలమే 
పనిచేసినా డా| ఇలపావులూరి పాండురంగారావు, ఇచ్చాపురపు జగన్న ధరావు సాహితీవరాాల్లో తెలుగుకు 
గౌరవం సమకూర్చారు. 


ప్రా. జె.బి ఎన్‌. హాల్డెన్‌ కలకత్తాలో వుంటూ తెలుగు భారత దేశపు అధికార భాష కావాలని 
'పిందు' దిన పత్రికలో వ్యాస పరంపర కురిపించారు. అవసరాల వెంకటనరసుగారు కలకత్తా నివాసగా 
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వుంటూ ప్రముఖ తెలుగు పత్రికలన్నింటిలో అమూల్యరచనలు (ప్రచురించారు. మహాకవి గురజాడ 
కన్యాశుల్కాన్ని ఆంగ్రంలోనికి తర్హుమాచేసి ముద్రించిన ఖ్యాతి కలకత్తా అంధ్రుడైన ఎస్‌, ఎస్‌ జయంతి 
గారికి దక్కింది. 


1814లో కలకత్తాకు 13 కి.మి, దూరంలో గల శ్రీరాంపూర్‌లో రెవరెండ్‌ విలియంకారె రాసిన 
తెలుగు వ్యాకరణం ముద్రింపబడింది. దీనినే తొలి తెలుగు వ్యాకరణంగా పేర్కొంటారు. తొలి తెలుగు 
"టైపు అక్షరాలు కూడా శ్రీరాంపూర్‌లోనే తయారయ్యాయని ప్రతీతి. 


బీహార్‌లో తెలుగువారు : 19వ శతాబ్దం నుంచి అంధ్రులు బీహార్‌లోని పలు (ప్రాంతాలకు వలస 
వెళ్ళటం ప్రారంభించారు. ముఖ్యంగా ఆనాటి బెంగాల్‌, నాగపూర్‌ రైల్వేలలో ఉద్యోగాల నిమిత్తం 
బెంగాల్‌, బీహార్‌ రాష్ట్రాలకు ఎందరో తెలుగువారు చేరుకున్నారు. 


70 సంవత్సరాల క్రితం జంషెడ్‌పూర్‌లో టాటా ఉక్కుకర్మాగారం ప్రారంభమైన తర్వాత దానిమోద 
ఆధారపడ్డ ఎన్నో పరిశ్రమలు కూడా అక్కడ ప్రారంభమైనాయి. వేల సంఖ్యలో తెలుగు వారు జంషెడ్‌పూర్‌ 
చేరారు. యితర ప్రదేశాలకు కూడా వలస వెళ్ళారు. 


రాంచీలోని వివిధ భారీ పరిశ్రమలు ధన్‌బార్‌, పరిసరాలలోని బొగ్గు గనులు, సింద్రీలోని ఎరువుల 
కర్మాగారం, జాదుగుడాలోని యురేనియం మిల్లు, రాకీమైన్స్‌లోని రాగి పరిశ్రమ కేంద్రం, కొత్తగా పెరుగుతున్న 
చిన్న, పెద్ద కర్మాగారాల్లో జీననోపాధికోసం వివిధ నగరాలలో తెలుగువారు నివసిస్తున్నారు. 


బీహార్‌లోని యితర రాష్ట్రాలలో కూడా తెలుగువారిలో కార్మికులేగాక గవర్నర్లు మహారచయితలు, 
వ్యాపార నిపుణులు, రాజకీయ నాయకులు, విద్వాంసులు, శాస్త్రపారంగతులూ ఉన్నారు. 


సాధారణంగా యిక్కడ వుంటున్న తెలుగువారు ఒక్కొక్క ఊరిలో 20 కుటుంబాలుంకే ఒక 
సంఘంగా ఏర్పడి వారి ఆచార వ్యవహారాలను పాటిస్తూ పండుగ పబ్బాలు జరుపుకుంటూ తెలుగు 
సంస్కృతిని కాపాడుకుంటున్నారు. 


మధ్యప్రదేశ్‌లో తెలుగువారు : మధ్యప్రదేశ్‌లోని రాయపూర్‌, బిలాస్‌పూర్‌ మొదలైన జల్లాలలో 
తెలుగువారిలో కొందరు రైల్వేలో ఉద్యోగరీత్యా వచ్చినవారు. బెంగాల్‌, నాగపూర్‌ రైల్వేలో చేరిన వారిలో 
చాలామంది విజయ నగరం, విశాఖపట్టణం, తూర్పుగోదావరి నుంచి వచ్చారు. ఇంకా కొందరు కృష్ణాజిల్లా 
నుంచి, వ్యాపారరీత్యాగాని, వృత్తి రీత్యాగాని వచ్చారు. వీరిలో బిలాస్‌పూర్‌కు చెందిన ఈడ్పుగంటి 
రాఘవేంద్రరావుగారు మధ్యప్రదేశ్‌లో మొదటి భాంతీయ గవర్నర్‌గా వనిచేశారు. నాగపూర్‌ విశ్వ విద్యాలయంలో 
రాజనీతి శాస్త్ర విభాగాన్ని నిర్మించి దానికి తన పుస్తకాలన్నింటిని దానం చేశాడు. 


ప్రాచీన భారత ఇతిహాసాఖకు శ్రీనియోగిగారు, తాంత్రిక సంస్థకు శ్రీలక్ష్మీ నారాయణగారు, రాజనీతి 
శాఖకు శ్రీ రాఘవేంద్రరావుగారు, సహాయంచేయటంవల్ల నాగపూర్‌ విశ్వవిద్యాలయం అభివృద్ధి చెందింది. 
శ్రీ రాఘవేంద్రరావుగారి బంధువైన శ్రీ కౌసవేంద్రరావుగారు నాగపూర్‌లో హైకోర్టు జడ్జిగా పని చేశారు. 
నాగ్‌పూర్‌లో గల ఆంధ్ర సంఘం భవనానికి శ్రీ కౌసవేంద్రరావుగారి పేరు పెట్టారు. 
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పోతుకూచి హృషికేశ శర్మగారు నాగపూర్‌లో రాష్ట్ర జనాభా ప్రచార సమితి నిర్వహించారు. వారి 
తోడల్లుడైన శ్రీ జి.వి. భట్టుగారు మధ్యప్రదేశ్‌ హైకోర్టులో ప్రధాన న్యాయమూర్తిగా పనిచేసి సాగర విశ్వ 
విద్యాలయానికి ఉపాధ్యక్షులైనారు. 


మధ్య ప్రదేశ్‌లోని విదర్భలో గల తెలుగువారి జీవితవిధానం విశిష్టమైంది. నాగపూర్‌కు తూర్పుగా 
వున్న నగరాలలోని వారు పోఖ పట్టణంలోనివారి ఆచార వ్యవహారాలను చాలావరకు పాటిస్తారు. 
విదర్భలోని వారు తెలంగాణాలోని ఆచారాలను కొంతవరకు అనుసరిస్తారు. స్తానిక సంస్కృతి కూడా 
అలవడింది. 


గుజరాత్‌లో తెలుగువారు : గుజరాత్‌లో 20వ శతాబ్దం (ప్రారంభంలో నూలు మిలులు అనేకం 
(ప్రారంభమైనాయి తెలంగాణాలోని అనేకమంది పద్మశాలీలు యిక్కడికి వలస వచ్చారు. 


అహ్మదాబాద్‌లోని మిల్లులలోని కార్మికులలో సగంమంది ఆంధ్రులున్నారు. ఉన్నత విద్యనభ్యసించిన 
విద్యావేత్తలు, విద్యార్తులు అహమ్మదాబాదులోని ఇండియన్‌ ఇన్సిట్యూట్‌ ఆఫ్‌ మేనేజ్‌మెంట్‌, ఫిజికల్‌ 
రీసెర్చి లేబొరెటరీ మొదలైన వానిలో పారిశ్రామికాభివృద్ది పథకాలకు, ఐ.ఎఫ్‌ఎఫ్‌,సి.ఓ, ఎ.టి.ఐ.ఆర్‌.ఎ, 
ఐపి.ఇ.ఎల్‌ వంటి వాటిలో ఆంధ్రులు ఉన్నతోద్యోగులుగా వున్నారు. 


బరోడాలోని విశ్వవిద్యాలయం, ఆనంద్‌లోని పాల పరిశ్రమ కేంద్రంలో, సూరత్‌ విశ్వవిద్యాలయంలో 
రాజకోట కళాశాలలో తెలుగువారు ఉన్నత పదవులలో వున్నారు. ఈ రాష్ట్రానికి కొత్తగా వచ్చిన ఆంధ్రులు 
ఆహార వ్యవహారిక విషయంలో అవస్ట పడక తప్పదు. గుజరాతీయులకు భాషాభిమానం ఎక్కువ. బిల్లులు 
రాయటం, ప్రభుత్వాఫీసులకు సంబంధించిన కాగితాలు గుజరాత్‌ భాషలోనే రాస్తారు. అది తెలుగువారికి 


ఒక యజ్ఞం లాంటిది. 

గుజరాతీయుల ఆచారాలను కొన్నింటిని ఆంధ్రులు స్వీకరించినప్పటికి కూడా తమ ఆచారాలను 
మరవలెదు. శ్రావణ మంగళవారపు నోములు, కార్తిక మాసంలో వనభోజనాలు, వినాయక చవితి పూజలు, 
బతుకమ్మ పండుగలు (శ్రద్దతో జరుపుకుంటారు. ముంగిట రంగవల్లులు తీర్చటం, తులసిమొక్క పూజించటం 
యిక్కడి ఆంధ్రులు మర్చిపోలేదు. 

అలవాటు, ఆచారాలు యిలా పొందుపరచుకుంటూ ఆంధధ్రులు ఆహ్మాదాబాదులో 50 సంవత్సరాల 
వరకు ఏ Ss లేకుండా వున్నారు. తెలుగు బాల బాలికలు గుజరాతీ, మరాఠీ, హిందీ, మొదలైన 
అన్యభాషలను నేర్చుకొనేవారు. ఉన్నతోద్యోగులు తమ పిల్లలను ఇంగ్లీషు కాన్వెంట్‌కు పంపుతున్నారు. 
చాలా మంది కార్మికులు తెలంగాణా మరాఠి, దేశాల నుండి వచ్చిన వారు కనుక తమ పిల్లలను మరాఠి 
పాఠశాలలకు పంపుతున్నారు. 


6.2 విదేశాంధ్రులు : 
భారత దేశంలోని వివిధ రాష్ట్రాలలోనే కాక తెలుగువారు విదేశాలలో కూడ నివసిస్తున్నారు. 


మారిషస్‌లో తెలుగువారు : 1850లో మొదటిసారిగా తెలుగవారు ఈ దీవిలో నివాసాలేర్పరుచుకొన్నారు. 
వారి పిల్లలను మాత్రం తెలుగు సంస్కృతి నుంచి దూరం కానివ్వలేదు. 
లా 
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1927లో మారిషస్‌ తెలుగు సంఘం "“రాజ్‌హిల్‌' (ప్రాంతంలో (పథమ సమావేశం జరుపుకున్నారు. 
శ్రీ నరసింహదాసు, రామస్వామి పడయా తదితరుల ఆధ్వర్యంలో ఈ సంఘాన్ని "మారిషస్‌ ఆంధ్ర 
మహాసభ" అని మార్చారు. శ్రీ రాజగిరి నంసింహదాసు అధ్యక్షతన పోర్చులూయిస్‌లో ఫిబ్రవరి 16న ఒక 
సమావేశం జరిగింది. 


ఈ సమావేశానికి సుమారు 800 మంది తెలుగువారు హాజరయ్యారు. 1945లో మారిషస్‌ ఆంధ్ర 
మహాసభ సుస్పషమైన రూపాన్ని ఏర్పరచుకొంది. 1948 ఆగను 4న శ్రీకృషయ్యగారు మొదటి అధ్యక్షుడుగా, 
టకా past చ స్యాత్‌ 
శ్రీ కొమిరికి రామసనిగారు కార్యదర్శిగా, శ్రీ.కె. అప్పుడుగారు కోశాధికారిగా ఎన్నికయ్యారు 


బర్మాలో తెలుగువారు : 1834లో [బ్రిటీష్‌ వారు అధికారాన్ని సంపాదించారు. బర్మాదేశ ఆరికోత్పత్తికి 
కార్మిక వరాలనుండి ఎక్కువ మంది తెలుగు వారిని ఉద్యోగసులుగా నియమించారు. ఈ విధంగా 
ఉద్యోగులైన తెలుగు ప్రజలు క్రమంగా సిర నివానులైనారు. 

1885లో రెండవ బర్మాను బ్రిటీష్‌ వారు పూర్తిగా మార్చివేసినపుడు కొందరు విద్యావంతులను, 


ఎక్కువ మంది తెలుగు కార్మికులను అసంపూర్ణ విద్యావంతులుగాను, ప్రభుత్వ ప్రభుత్వేతర రంగాలలో 
ఉద్యోగులుగా నియమించారు. 


రెండవ ప్రపంచ యుద్దం మొదలయ్యే నాటికి బర్మాలోని తెలుగు జనాభా సుమారు పది లక్షలని 
అంచనా వీరిలో 95శాతం మంది దిగువస్తాయి జీవితాలను గడుపుతున్నారు. 


రెండవ ప్రపంచ యుద సమయంలో చాలా మంది వెనుదిరిగి వచ్చేశారు. బర్మాదేశానికి స్వాతంత్రం 
వచ్చిన తర్వాత బర్మా ప్రజలు అన్ని రంగాలలో ఆధిపత్యం వహించినందువల్ల తెలుగు (ప్రజలు బర్మాను 
వదిలి పెట్టారు. 

పరిసితుల కనుగుణంగా నివసించటానికి అలవాటు పడ్డ ప్రజలు మాత్రం బర్మాలో మిగిలి 
పోయారు. ఈ కారణంగా తెలుగు ప్రజల సంఖ్య 6000లకు తగ్గిపోయింది. మిగిలినవారు ఎక్కువమంది 
శ్రామికులు గుంపులు గుంపులుగా కొన్ని ప్రత్యేక స్టలాలలో నివసించేవారు. చెప్పుకోదగినంతగా బర్మా 
సంస్కృతి వీరికి అలవడలేదు. 

బర్మాదేశ చట్ల ప్రకారం విదేశీయులు ఆదేశాన్ని విడిచి పెట్టడానికి, యితరులకు ఆర్థిక సహాయం 
చేయడానికి వీలులేదు. బర్మాలో సిర నివాసం ఏర్పరచుకొన్న వారికి పాస్‌పోర్టు యిచ్చారు. కాని విదేశీ 
మారకం దొరకదు. 

ఇలా సరెన వనతులులేక, సాంఘిక హోదాలు లేక బర్మాలోని తెలుగువారు ఎన్నో విషమ పరిస్థితుల 
నెదుర్కొంటూ అసంతృప్తిగా జీవితాన్ని గడుపుతూ తమ సమస్య పరిష్కారమయ్యే రోజుకోసం 
ఎదురుచూస్తున్నారు. 
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జాంబియాలో తెలుగువారు : ఆఫ్రికా ఖండాంతర్గతమైన జాంబియా దేశంలో 12 కుటుంబాలకు 
చెందిన సుమారు 30 మంది తెలుగువారున్నారు. ఉద్యోగంలోను, వ్యాపారంలోను వారు సిరపడి పోయారు. 
ఉన్నత విద్యావంతులు (ప్రపంచంలోని తెలుగు వారందరికి ఉపయుక్తంగా ఉండేటటు రావాలన్నది వారి 


కోరిక. 


ఫిజీలో తెలుగువారు : ఫిజీ దీవికి 1918లో యితర భారతీయులతోపాటు తెలుగువారు చేరారు. 
నాడు ఫిజీ బ్రిటిష్‌ పాలనలో వుండేది. కాంట్రాక్ట్‌ లేబర్‌ విధానం ఆధారంగా వీరంతా ఫిజీకి చేరారు. 


ఈ కారణంగానే బ్రిటీష్‌ ప్రభుత్వం భారతీయులను ఫిజీకి రప్పించింది. ఫిజీలో వీరి జీవితం 
యితర భారతీయుల జీవన విధానంలాగానే వుంది. భారతీయ అధ్యాపకులు బోధన చేసే పాఠశాలలకే 


తెలుగువారి పిల్లలు వెళ్ళి విద్యాభ్యాసం చేసుంటారు. 
ర యల 


అయితే వీరికి మాతృభాష తెలుగు మాత్రం బోధించటం లేదు. ఈ కారణంగా ఇక్కడివారు 
(క్రమంగా తెలుగు మర్చిపోతున్నారు. సంఘం, పాఠశాలలు చాలా పనిచేస్తున్నా దక్షిణ భారత భాషలు 
మాత్రం బోధనా మాధ్యమం కావటంలేదు. 


తెలుగు భాషాభివృద్దికి విశేష కృషి జరగక పోతే తెలుగు భాష నశించే అవకాశం వుంది. ఫిజిలోని 
తెలుగు విద్యార్దులకు ఆంధ్ర ప్రభుత్వం స్కాలర్‌షిప్పులిస్తున్నది. వీరు తమ విద్యాభ్యాసం ఇండియాలో 
చేస్తున్నారు. వీరికి విద్యాభ్యాసంతో పాటు సాంఘిక, సాంస్కృతిక రంగాలలో తగిన శిక్షణ యివ్వాలి. 
నిత్యం జరిగే తెలుగు మహాసభలు ప్రపంచ మహాసభలు తెలుగు వారికే కాక అన్ని దేశాలలోని తెలుగువారి 
సంస్కృతుల వికాసానికి సమాజ అభ్యున్నతికి కృషి చేసేందుకు దోహద పడేదిగా ఉండాలని వీరి కోరిక. 


శ్రీలంకలో తెలుగువారు : అతి ప్రాచీన కాలం నుండే ఆంధ్రదేశానికి శ్రీలంకకు సంబంధాలున్నాయి. 
13.14 శతాబ్దాలలో ఆర్య చక్రవర్తులు శ్రీలంకను పరిపాలించారు. వారందరు తెలుగు, చోళ, పారంపర్యానికి 
చెందినవారు. ఆ చక్రవర్తుల కాలంలో కాంచీపురం నుండి ఆంధ్ర దేశం నుండి నేత పనివారిని తెప్పించి 


వలసలేర్చరచారనే వృత్తాంతం వుంది. 


14 15వ శతాబాలలో శ్రీలంక ఉత్తర భాగంలో యాళ్వాణ ప్రదేశం విజయనగర సామ్రాజ్యాధిపతుల 
వశంలోవుంది. ఆనమయంలో సైనికులుగా, కళాకారులుగా శ్రీలంకకు వచ్చినవారు తెలుగువారే అయివుండవచ్చు 


ననడానికి నిదర్శనాలున్నాయి. 


విజయనగర సామ్రాజ్యంలో వెలసిన వైష్ణవ మతం, యాళ్వాణ దేశంలో కూడా ప్రాబల్యంలో 


ఉంది. వైష్ణవాలయాలు అనేకం వున్నాయి. ఒక్కొక్క కుటుంబంలో వృద్దులు మాత్రం తెలుగు మాట్టాడతారు. 


వైషవాలయంలోని ధర్మకర్తలందరూ తెలుగు పరంపరలోని వారైనా ప్రస్తుతం తెలుగు మాట్లాడటంలేదు. 
కొందరు సింహళరాజులు యుద నిమిత్తం హిందూ దేశం నుండి తెప్పించిన సైనికులలో ఎక్కువమంది 
తెలుగువారే. 
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వ్రీలంక మధ్య భాగం కండీ రాజ్యం పూర్వం సింహళ రాజుల పరిపాలనాధికారంలో తద 
ఆరాజులు మధుర, తంజావూరు, ప్రదేశాలలో నాయక వంశస్తులతో వివాహసంబంధాల నేర్చరచుకొనటం 
వల్ల రాణులతో సహా, పరిచారికలు, కళాకారులు, బంధుమిత్రులందరూ శ్రీలంకకు వచ్చారట. కండీ 
రాజ్యాన్ని పాలించిన నలుగురు రాజులు తెలుగు నాయక వంశస్తులని దృఢంగా చెప్పవచ్చు. 


కొలంబోలోని వస్తు ప్రదర్శన శాలలో భద్రపరచిన తాళపత్ర [గ్రంధాలలో సంగీత శాస్తం, నాట్యశాస్త్రం, 
అమరం మొదలైనవి అర్హసహితంగా ఉన్నాయి. 


నాగార్జున కొండ, అమరావతి శిల్పవాసన్తు శాస్త్ర విధానంలో నిర్మించబడిన బౌద సూపాలు, విహారాలు 
శ్రీలంకలో పెక్కుచోట్ల వున్నాయి. 


శ్రీలంకలో యాళ్వాణ, కండీ రాజ్యాలలోకాక, వవునియా ప్రదేశంలో కూడా యిపుడు తెలుగు 
వారున్నారు. వ్యవసాయం, రావి పరిశ్రమవీరి వృత్తులు. 


కొలంబోలో పాములాడించేవారు, సోదిచెప్పేవారు చక్కని తెలుగు మాట్టాడతారు. శ్రీలంక బిటీష్‌వారి 
అధికారంలో ఉన్నపుడు రబ్బరు, తేయాకు తోటలలో పనిచేయడానికి దక్షిణ హిందూ దేశంనుంచి తెచ్చిన 
కృషివరులలో మూడు వంతులు తెలుగువారున్నారు. వీరి తెలుగు భాష తమిళ మిశ్రమం కాలక్రమేణ 
తమిళ, సింహళ భాషల (ప్రభావం వల్ల తెలుగు మరుగున పడిపోయింది. 


కెనడాలో తెలుగువారు : రెండవ ప్రపంచ యుద్దానంతరం కెనడాలోని అనేక అభివృద్ది పథకాలవల్ల 
శాస్త్ర, ఇంజనీరింగ్‌, విషయాలలో ఉన్నత విద్యనభ్యసించటానికి, శిక్షణ పొందడానికి తెలుగువారు కెనడా 
చేరారు. 


ఇక్కడున్న తెలుగువారిలో కొంతమంది అమెరికా దక్షిణాఫ్రికా మొదలైన దేశాలనుండి వలన 
వచ్చారు. కెనడాకు చాలా మంది విద్యార్దులను ఆంధ్రప్రదేశ్‌ విశ్వవిద్యాలయాలు, అంధ్ర ప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వం 
పంపింది. 

పారిశ్రామికంగా అభివృద్ది చెందిన అంటారియో, బ్రిటీష్‌ కొలంబియా, ఆఅల్బర్ద్హా రాష్ట్రాలలోని 
ముఖ్యనగరాలలో తెలుగువారు ఎక్కువగా స్టిర నివాసమేర్చరచుకున్నారు. 


కెనడా దేశపు పండుగలలో, వారి జాతీయ, సాంస్కృతిక కార్య క్రమాల్దో తెలుగువారు పాల్గొంటారు. 
వీరు కెనడా దేశపు పండుగలతోపాటు తెలుగు పండుగలన్నీ జరుపుకుంటారు. ఈ సందర్భాలలో తెలుగువారి 
ఆహారపుటలవాట్లు, వీనొధ కార్యక్రమాలుంటాయి. ఒక్కొక్కప్పుడు తెలుగు సాహిత్యాన్ని గురించి చర్చలు, 
కావ్యపఠనం, ఉపన్యాసాలు కూడా ఉంటాయి. తెలుగువారి సంఘం అక్కడున్న భారతీయ సంఘాలతో 
సహకరించి స్వాతంత్ర్య దినోత్సవం, రిపబ్లిక్‌దినోత్సవాలలో పాల్గొంటుంది. 


దక్షిణాఫ్రికాలో తెలుగువారు : దాదాపు ఈ శతాబ్దాంతం వరకు తెలుగువారు దక్షిణాఫ్రికాకు 
వలసవసూ నే వున్నారు. భారతీయులు దక్షిణాఫ్రికాకు వలస రావడం పైన 1911లో నిషేధం విధించబడింది. 
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వలస వచ్చిన ఆంధ్రులలో ఎక్కువమంది రైతులుగాను, వ్యవపాయ కార్మికులుగాను ఉన్నారు. డాక్టర్లు, 
గుమస్తాలు, సైనికులు, ఉపాధ్యాయులేకాక కంసాలి, కుమ్మరి వంటి చేనేత పనివారు కూడా ప 


వచ్చారు. 
ఇక్కడివారి స్టిరనివాసం భారతదేశంలోని గ్రామాల ఏర్పాటు పదతి వలె వుండేది. కులం, భాష 
ముఖ్యపాత్ర వహిస్తాయి. 


వ్యవసాయ పనులలో అభిరుచి వున్న తెలుగువారు తీర ప్రాంతాలలో స్థిరపడ్డారు. వీరికి డర్బన్‌ 
కేంద్రం. నెటాల్‌ బొగ్గు గనులలో పనిచేయడానికి కొందరు కుదురుకున్నారు. డర్పన్‌కు చుట్టుపట్ల చెరుకు 
తోటలలో పనిచేయడానికి చాలా మంది తెలుగు వారు వచ్చారు. (ట్రాన్స్‌వాల్‌ దగ్గర బంగారు గనులలో 
పనిచేయడానికి కూడా తెలుగువారు వచ్చారు. 


కాలక్రమంగా (ట్రాన్స్‌వాల్‌లో తెలుగుభాష సన్నగిల్లింది. 1914 వరకు మహాత్మాగాంధి నడిపిన 
సత్యాగహోద్యమంలో స్వర్గీయ శ్రీజి.బి. తంబినాయుడు, శ్రీ పికెనాయుడు ప్రముఖ పాత్ర వహించారు. 


శకేపిటాన్‌లోను, పోర్ట్‌ ఎలిజిబెత్‌లోను తెలుగుమాట వినిపిస్తుంది. దక్షిణాఫికాలో ఉన్న మొత్తం 
భారతీయుల సంఖ్య 6,50,000 వీరిలో తెలుగువారు 50,600, తమిళులు 2,50,000. 


అమెరికాలో తెలుగువారు ; అమెరికాలోను ఆంధ్రులను మూడు రకాలుగా విభజింపవచ్చు : - 
1) ఉన్నత విద్యాభ్యాసాలు చేస్తున్న విద్యార్థులు. 

2) పోస్ట్‌ గ్రాడ్యుయేటు విద్యనభ్యసించి శాశ్వతంగా అమెరికాలో స్టిరపడినవారు. 

3) వృత్తి కళాకారులుగా అమెరికా వచ్చినవారు. 


ఈ విభజనలో మొదటి వరానికి చెందినవారు సాధారణంగా మూడు నుంచి ఐదు సంవత్సరాల 
వరకు అమెరికాలో Hae వీరిలో చాలామంది ఆర్థిక అవసరాలను వారికి విద్యనేర్పుతున్న 
విద్యాసంస్థ భరిస్తుంది. 

రెండవవర్గంవారు అమెరికాలో దీర్హకాలం నివసించేవర్గం. వీరిలో చాలా మంది విద్యాలయాలలో, 
ఉపాధ్యాయ వృత్తిలోనో, సాంకేతిక పారిశ్రామిక రంగాలలో ఇంజనీర్లుగానో స్టిరపడిపోయారు. ఇతర 
వరాల కంటె ఎక్కువగా ఈ వర్గమే అమెరికా సంఘంలో బలంగా పాతుకుపోయింది. 


భారతదేశంలో విద్యాభ్యాసం, శిక్షణ పూర్తిచేసి, సంపాదన వున్న మంచి ఉద్యోగాలు చేసి ఆ 
తరువాత అమెరికాలో ప్రవేశించిన వృత్తికారులు మూడవవర్గం. 
వీరిలో భారత దేశంలోని సామాజిక పరిస్థితులలో అసంతృప్తి చెంది లేక యింకానైపుణ్యం 


సంపాదించాలనే తపనతోగాని అమెరికాకు వచ్చిన డాక్టర్లు ఎక్కువ సంఖ్యలో వున్నారు. సరైన లెక్కలు 
తెలీయకుండా వారిలో ఎందరు శాశ్వత నివాసం ఏర్పరచుకున్న వారో, ఎందరు తాత్కాలికంగా వుంటున్న వారో 


చెప్పుడం కష్టం. 
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అమెరికాలో అధికమైన ఆదాయం వచ్చేది డాక్టరకీ ఈ కారణంచేత పెక్కుమంది డాకరు అమెరికావెపు 
అకరింపబడుతున్నారు. 


అమెరికాలో తెలుగువారు మధ్యతరహా ఆదాయ వర్గానికి చెందిన వృత్తికారులుగాను, తక్కువ 
రాబడి వరానికి చెంది యిప్పుడు తీవమైన మార్పులకు లోనవుతున్న విద్యార్దులుగాను ఉంటున్నారని 
చెప్పవచ్చు. 

వ్యక్తిగతంగా తమ అర్జిక శక్తిని బట్టిగాక, సాంఘికంగా తమ సాంస్కృతిక మేథా సంపత్తిలో 
తెలుగువారు తమదైన ప్రత్యేక వ్యక్తిత్వాన్ని పెంపొందించుకొన్నారు. వీరిలో చాలామంది విద్యారంగంలో 
ఉపన్యాసకులుగా వుంటూ తమతోటి అమెరికన్‌ నహచరులు, అమెరికన్‌ ప్రొఫెసర్లు అనుభవిస్తున్న 
హోదాను అన్నివిధాలుగా అనుభవిస్తున్నారు. తమ తమ ఉద్యోగాలలో, పదవులలో యితర అమెరికన్లతో 
సమానంగా, అధికంగా పురోగ మిస్తున్నారు. 


మలేషియాలో తెలుగువారు : మొదటి ప్రపంచ యుద్దం తర్వాత 1920 - 1940 మధ్యకాలంలో 
తెలుగువారు కార్మికులుగా మలయాకు వచ్చారు. 


వీరు తెలుగు, అరవం, కలిగిన ఒక రకమైన భాష మాట్లాడతారు. చాలా కుటుంబాలలో కేవలం 
పెద్దవారే కల్తీ తెలుగు మాట్లాడతారు. వారి బిడ్డలకు తెలుగు ఏమాత్రం రాదు. 


మలేషియాలో లక్షా యాభైవేల మంది తెలుగు వారున్నారని మలేషియా ఆంధ్ర సంఘం అంచనా 
వేసింది. కాని జనాభా లెక్కలలో 25 వేలమంది మాత్రమే తమను తెలుగు వారుగా గుర్తించుకొన్నారు. 


మలేషియా తెలుగువారిలో అధిక సంఖ్యాకులు హిందూ మతానికి చెందినవారు, స్వల్పసంఖ్యలో 
క్రైస్తవులు, ముస్టింలున్నారు. వీరు ఆయామతాలకు సంబంధించిన పండుగలతోపాటు ప్రాంతీయ పండుగలను 
కూడా జరుపుకొంటున్నారు. తమిళ భాషా ప్రాబల్యానికి ఎక్కువగా గురై తెలుగు తనానికి దూరమౌతున్నారు. 
హిందువులు కొందరు దేవాలయాలను నిర్మించుకున్నారు. 


ఆంధ్రులు యితర రాష్ట్రాలలో, విదేశాలలో తమ ఉనికిని, ప్రాతినిధ్యాన్ని కాపాడుకుంటున్నారు. 
తెలుగు సంస్కృతిని మర్చిపోకుండా పండుగలు, పబ్బాలు జరుపు కుంటున్నారు. ఆచార వ్యవహారాలు 
పాటిస్తున్నారు. సమాంతరంగా ఆయా ప్రాంతాల సంస్కృతి అలవడుతుంది. మాతృభాషను, సంస్కృతిని 
తరువాత తరాలకు అందివ్వటానికి కృషిచేస్తున్నారు. పాఠశాలలు నడుపుకొంటున్నారు. సాంస్కృతిక 
కార్యకలాపాలు నిర్వహించుకొంటున్నారు. ఈ కార్యక్రమ నిర్వహణలో అనేక సమస్యలనెదుర్కొంటున్నారు." 


6, es స సమసంలు : 
3 రాస్ట్రతరాంధ్రుల విద్యా సాంస్కృతిక సమస్య 


పాఠశాలలు : తమిళనాడులో మద్రాసు పట్టణం, చెంగల్పట్టు. ఆర్కాట్‌, ధర్మపురి జిల్లాలలో 


సుమారు 1800 నుండి 2000 వరకు పాఠాలల్లో తెలుగు బోధన జరుగుతుంది. 
ష ప ష " షోలాపూర్‌లోని 
మహారాష్ట్రలో బొంబాయి మున్సిపల్‌ కార్సొరేషన్‌లో మరియు దాని జిల్లాలోని నాందేడ్‌ షోలాపూ 
సుమారు 50 పాఠశాలల్లో తెలుగుభాష బోధింప బడుతుంది. 
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కర్నాటకలో బెంగుళూరు పట్టణం, కోలార్‌ బంగారుగని (ప్రాంతాలలో ఉన్న సుమారు 75 నుండి 
100 పాఠశాలల్లో తెలుగుబోధన జరుగుతుంది. 


ఒరిస్సాలోని బరంపూర్‌, కుర్తా, రహదారులందుగల (పాంతాలలో సుమారు 500 పాఠశాలలో 
తెలుగు బోధన జరుగుతుంది. | 


పశ్చిమ బెంగాల్‌లో కలకత్తా పట్టణం, ఖరగ్‌పూర్‌ ప్రాంతాలలో సుమారు 200 పాఠశాలలో తెలుగు 
బోదింపబడుతుంది.3 ష్‌ 


సమస్యలు 
1) మహారాష్ట్ర, పశ్చిమబెంగాలు తెలుగు మిడియం పాఠశాలలో తెలుగు విద్యార్దులు తెలుగు 
పాఠం|గంథాలు లేక సమస దు ; ష హారాష (ప 
[గ్రంథాలు సమస్యల నెదుర్కొంటున్నారు ఈ విషయంలో మహారాష్ట్ర ప్రభుత్వం 


ఆంధ్రప్రదేశ్‌లోని తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం తగిన సహాయ, సహకారాలు అందించాలని 
కోరింది. 


2) కర్నాటక ప్రాంతంలో తెలుగుభాషా అభివృద్దికి స్తానిక ప్రభుత్వం చొరవ చూపనందున 
తెలుగువారు అనేకులు కన్నడ భాషనే నేర్చుకొని, విద్యనభ్యసిస్తున్నారు. 

3) తెలుగు భాషలో ప్రావీణ్యం సరిగాలేని ఆ ప్రాంతాల ఉపాధ్యాయులతో తెలుగు భాషాబోధన 
గావించటం వల్ల తెలుగు భాషాభివృద్ది జరగక, విద్యార్దులు తెలుగు నేర్చుకోవటం సమస్యగా 
వుంది. 

4 ఇతర రాష్ట్రాలలో తెలుగు భాష అభివృద్ది చెందాలంకే ప్రధానంగా అక్కడి తెలుగుభాషకు 
సంబంధించిన (గంధాలయాల అభివృద్దికి ప్రోత్సాహం అవసరం. 

5) గుజరాత్‌ రాష్టంలో కనీసం ఒక్క కాలేజీలోనైనా తెలుగును ద్వితీయ భాషగా ప్రవేశ 

Ww 
సెస్తేందుకు ఆంధ్ర ప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వం కృషిచేయాలని అక్కడి తెలుగువారు కోరుతున్నారు. 

6) అనేక రాషాలలో తెలుగు పాఠాలలు ఆయా రాష్ట్ర ప్రభుత్వాల గుర్తింపు లేక అది అభివృద్ది 
చెందటం లేదు. 

7) ఉన్న తసాయి, వృత్తి విద్యాకోర్సులలో చరమురదు స్తానిక, స్తానికేతర అని ఉదహరించడం 
వల తెలుస విద్యార్దులకు సీటు కేటాయింపుల్లొ సమస్యలు తలెత్తుతున్నాయి. 

య థి రొ 
పాఠ్యగ్రంథాలు : ప్రవాసాంధ్రులలో పాఠ్యగ్రంథాల విషయం ముఖ్యమైన సమస్యగా వుంది. వివిధ 


రాష్ట్రాలలో తెలుగుమిడియం పాఠశాలలు పెట్టుకోవడాన్ని ఆయా ప్రభుత్వాలు అంగీకరించిన సందర్భాలలో 
వారి పాఠ్య ప్రణాళికలకు పాఠ్యగ్రంథాలను సమకూర్చడానికి మూడు పరిష్కార మార్గాలను సూచించవచ్చు. 


ఆయా రాష ప్రభుత్వాలే స్తానికాంధ్రుల సహకారంతో తెలుగులో పాఠ్య గ్రంథాలు ప్రచురించేటట్లు 
ట్ర థి 
ఆంధ్ర ప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వం సంప్రదింపులు జరపటం. 
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అయా రాషాలలో వుండే వర్తకులు, సంస్లలు ముందుకు వస్తే ఆ పుసకాలను ము(దించటంతో 


౪ 


అంతరాతీయ సంస సహాయం చేసిపెొటడం. 
ణు యి థు 


అంతర్జాతీయ తెలుగు నంస్ల వివిధ రాష్ట్రాల సిలబస్‌లకనుకూలంగా పునకాలు తయారు చేయించి, 
ముద్రించి లాభనష్టాలు లేని పద్దతిలో సరఫరా చేయడం. 


ఇతర రాష్ట్రాలలో వివిధ తెలుగు పాఠశాలలు, ఆయా రాష్ట్ర ప్రభుత్వాలు నిర్దేశించిన తెలుగు పాఠ్య 
ప్రణాళికలను అనుసరించి విద్యార్దులకు ఆయా తరగతులలో తర్భీదును యిస్తున్నారు. అయితే ప్రతి 
రాష్ట్రంలోను పాఠ్య (ప్రణాళికలు వేరువేరుగా వుండటం చేత పాఠ్య[గ్రంథాలు తయారు చేమకోవడం 
కష్టమవుతోంది. 


కొన్ని పాఠశాలలు ఆంధ్రప్రదేశ్‌ (ప్రభుత్వంవారు ప్రచురించిన పాఠ్య (గ్రంథాలను ఉపయోగిస్తుండగా 
అయా రాష్ట్రప్రభుత్వాలు అభ్యంతరం చెప్పటం వల్ల విద్యావకాశాలు దెబ్బతింటున్నాయి. ఈ పరిసితులను 
దృష్టిలో వుంచుకొని కొన్ని సూచనలు చేయటం జరిగింది.” 


అవ : 


Dh తెలుగు విద్యారులు అధిక సంఖ్యలో అక్కడ పాఠ్య ప్రణాళిక ప్రకారం ప్రచురణ చేయగల 
సంస్టలున్నచోట ఆ (గ్రంథ ప్రచురణప్రణాళికకు అంతర్జాతీయ సంస్థద్వారా ప్రభుత్వం 
ఆర్థిక సహాయాన్ని అందచెయాలి. 


2) తగినంత మంది తెలుగు విద్యార్దులు లేనిచోట అక్కడి పాఠ్య ప్రణాళికను అనుసరించి 
పాఠ్య [గ్రంథాలను తయారుచేసి ప్రచురించడం కష్టసాధ్యంకాబట్టి. ఉభయ రాష్ట్రాల విద్యాశాఖలు 
సం(పదించుకొని అర్హులైన రచయితలతో యోగ్యమైన పాఠ్య[గ్రంథాలను సిద్దంచేసి ఆయా 
ప్రాంతాల అధ్యయన సౌకర్యాలను పెంపుచేసేటట్లు అంతర్జాతీయ తెలుగు సంస్థ కృషి 
చేయాలి. 


3) పాఠ్య[గ్రంథాల సదవగాహనకు, బోధనకు సంబంధించిన విద్యార్దులకు, ఉపాధ్యాయులకు 
సహకారిగా వుండే సంప్రదింపు సహాయక (గ్రంథాలు యితర రాష్ట్రాలలోని (ప్రవాసాంధ్రులకు 
సరఫరా చేయాలి. 
ఉదా * లఘుదీపికలు, నిఘంటువులు, బోధనా పద్దతులు. 


4) యితర రాషాలలో తెలుగు నేర్చుకోదలచిన పిల్లలకు, పెద్దలకు ఉపయోగపడే పుస్తకాలను, 
'బ్ర 
వ్యాకరణాలు, మొదలైన [గ్రంథాలను తెలుగు సంస్థవారు (ప్రచురించాలి. 


5) తెలుగు మాతృభాషగా కలిగిన వారికి రెండు రకాల సితులున్నాయి. 
అ) ఇంటా బయట వాడే భాష. 
ఆ) ఇంట్లొ మాత్రమే వాడే భాష. 
మొదటి స్టితి తెలుగును తెలుగుదేశంలో వాడితే, రెండోస్టితి (ప్రవాసాంధ్రులకు వుంటుంది. 
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ఇంట్లో నేర్చుకొనే భాష పరిమిత వ్యవహారానికి సంబంధించింది. కనుక పిలలకు మాతృభాష 
నై J 
నేర్చుకోవటానికి సరియైన వాతావరణం లేనప్తే. ఆపల్లల ఉచ్చారణ, వాక్యనిర్మాణాలు, పదజాలం 
నీటిలో కొరత వుంటుంది. చాలా మందికి లిపిరాదు. కనుక తెలుగు సాహిత్యాన్ని గురించి తెలుసుకోలేరు. 
కావున వీరికి తెలుగులిపి నేర్పటంలో పాతపద్దతి కంశే రాతలోని సామాన్యులను ఆధారంగా చేసుకొన్న 
"గైనిడ్‌ గ్రాఫిమిస్‌" పద్దతి మంచిది. 


ఉచ్చారణ నేర్చటంలో ఆయా ప్రాంతాల ఉచ్చారణ (ప్రభావం పోయేటందుకు 'ెమిడియల్‌ో 
పద్దతిని అనునరించాలి. వాక్యనిర్మాణంలో పరిసర భాష ప్రభావం లేకుండా అభాషలను తెలుగుకు 
తులనాత్మక పరిశీలన చేసి సామాగ్రి తయారు చేయాలి పిల్లల పాఠ్య పుస్తకాలతో పాటు ఉపాధ్యాయులు 
మార్గోపదేశిక పుస్తకాలు, అభ్యసనాలతో కూడిన పుస్తకాలు ఏర్పరచాలి. 


తెలుగు వాచకాలు : 


తెలుగు మాతృ భాషగా వుండి అందులో పోష ప్రావీణ్యం కోరే వారికి, తెలుగు వారుగాక తెలుగు 
నేర్చుకోవాలనే ఆసక్తి వున్నవారికి వేరు, వేరు తెలుగు వాచకాలు తయారు చేయాలి. 


ఇతర ప్రాంతాలలో తెలుగువారి పదజాలం మాద వాక్యరీతుల మాద ఆ స్తానిక భాషా ప్రభావం 
వుంటుంది. కొన్ని కొన్ని వాడుక పదాలకు అర్హంకూడా మారిపోయి వుంటుంది. వారికి లిపి క్షుణంగా 
బోధించి ఆ తరువాత ప్రామాణిక శైలి పట్టుపడేటట్లు చూడాలి. 


తెలుగు భాష కొత్తగా నేర్చుకోవాలనే వారికోసం ఆధునిక భాషాశాస్త్ర పద్దతిలో వాచకాలను 
తయారు చేయాలి 

1) తెలుగురాని వారికి భాష నేర్చే వాచకంలో మొదట సులభమైన వ్యాకరణాంశాల మాద దృష్టి 
కేంద్రీకరించాలి. విద్వర్హక (క్రియలు, భూతకాల క్రియలు, వర్తమాన కాల క్రియలు వీటిలో 
వచ్చే చిన్న చిన్న వాక్యాలు కూడా యిచ్చి వాటి అర్థం వివరించాలి. 

2) సంక్షిప్త వాక్యాలు, సంయుక్తవాక్యాలు, మొదలైన క్రిష్ణ వ్యాకరణాంశాలు వాటిలో వచ్చే 
ప్రత్యేక పదాలు, పదబంధాలు వీటిని (గంథం చివర వుంచాలి. 

3) మొదట రోమన్‌ లిపిని ఉపయోగించి విద్యార్దులకు కొంత భాష వచ్చిన తరువాత లిపి 
నేర్పితే లిపి నేర్చుకోవడం వారికి సులభం అవుతుంది. 
అంతరాతీయ తెలుగు సంస్థవారు తయారు చేయవలసిన పుస్తకాలు మూడు రకాలుగా 
కరక 
అ) అసలు తెలుగురాని వారికి తెలుగుభాషను, లిపిని నేర్చేగ్రంథాలు 
ఆఅ తెలుగు మాట్లాడటం వచ్చినవారికి తెలుగు లిపి నేర్పి వారు చదవటానికి తగిన 

వ్యాసాలు, కథలు ఏర్చి కూర్చి అర్థవివరణతో వున్న (గ్రంథాలు. 
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ఇ) అధునిక భాష గురించి (గంథాలద్యారా నేర్చుకున్న వారికి ప్రాబీన కావ్యం గురించి 
నేర్చటానికి తగిన (గ్రంథం. 


(ప్రవాసాంధ్రుల కోసం ఉపయోగించే పుస్తకాలు తెలుగునాడులో అదే తరగతులలో ఉపయోగించే 


BEE, స్ట 


పుస్తకాల కంటే భిన్నంగా వుంటాయి. 


తులనాత్మక అంశాలను, అభ్యాసాలను దృష్టిలో వుంచుకొని ఈ పుస్తకాలు తయారు చేయాలి. ఇది 
ఏ తరగతి వరకు వుండాలన్నది మనం ఏ తరగతి వరకు తెలుగు (ప్రవేశ 'పెట్టబోతున్నామో వాస్‌ మోద 
ఆధారపడివుంటుంది. తయారు చేయటానికి ఒక కేంద్రం కావాలి. 


(ప్రవానాంధ్రులకు ఏర్పరచిన పుస్తకాలు ఎక్కువ దేశభక్తిని తెలిపే పుస్తకాలుగా వుండాలి. అందులో 
మహా (ప్రాణాక్షరాలు వుండరాదు. సరళ వాక్యాలలో వుండి సులభంగా అర్హంకావాలి. 


ఈ పాఠ్య (గంధ (ప్రచురణ కొరకు అంతర్జాతీయ తెలుగు సంస్థ ఆంధ్ర (ప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వం వారు 
ఎక్కువ కృషి చేస్తున్నారు. 


ప్రవాసాంధ్రుల కంటూ ఖర్చు ప్రభుత్వ పరిధిలో లేకపోవడం, ప్రాథమికస్తాయిలో వున్నట్లు ఉన్న తస్తాయి 
పాఠశాల్లోనూ, కళాశాలల్లో తెలుగులేక పోవటం, డిగీస్తాయిలో ఆధునిక అవసరాలకు అనుగుణమైన 
[గ్రూపును ఎంచుకునే విద్యార్ధికి రెండవ భాషగా తెలుగు ఆ కళాశాలలో లేకపోవడం లాంటి పరిస్టితులున్నాయి. 


(గ్రంథాలయాలు నెలకొల్పటమే గాక తెలుగువారు వాటిని ఉపయోగించుకునెటట్టు చూడాలి. 
ప్రవాసాంధ్రులకు ఆయా ప్రాంతాలలో అల్బ సంఖ్యాక వర్గాల వారికి యివ్వ వలసిన గుర్తింపు రాష్ట్ర 
(ప్రభుత్వాలు ఏర్పరచాలి. 


తెలుగు చదివినంత మాత్రాన ఉద్యోగాలు రావన్న భ్రమను తొలగించే విధంగా అల్పసంఖ్యాక 
వరాలైన వారికి ఆ రాష ప్రభుత్వం ఉద్యోగాలిచ్చేటట్లు అంతర్జాతీయ తెలుగు సంస్థ, ఆంధ్రప్రదేశ్‌ 
(పభుత్వం కృషి చేయాలి. 

చారిత్రక బ్రిటీష్‌ వలసపాలన, కరవుకాటకాలు, (బతుకు తెరువు, మొదలైన కారణాల వలన 
వలసపోవటం బరిగింది. విదేశాలలో మేధాశక్తికి గుర్తింపు దొరుకుతుందన్న అభిలాష, నైపుణ్యాన్ని 
అభివృది పరచుకోవటానికి విదేశాలు సముచిత స్తానం అన్న అభిప్రాయం వలసకు కారణాలు. 

అన్ని రాషాలలోని తెలుగువారి గురించి వివరించాలి. దేశంలో ఆంధ్రరాష్ట్ర సరిహద్దు ప్రాంతానికి 

ట్ర 


దూరంగా వున్న రాషాలలో తెలుగు బోధన కొరత ఎక్కువగావుంది. తెలుగు చదివిన వారికి ఉద్యోగ 
(= 
వసతి కల్పించాలి. 


(ప్రవాసాంధ్రుల తెలుగు భాషను పరిశోధన చేసి (ప్రాచీన పదజాలాన్ని సేకరించాల్సిన అవసరం 
ఎంతోవుంది. అధ్యయనానికి పదజాలం ఎంతో ఉపయోగపడగలదు. 
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భాషాపరంగాను, సాంస్కృతిక పరంగాను ప్రవాసాంధ్రులపై సానిక్ర ప్రభావం ఎక్కువగా వుంటుంది. 
ప్రాచీన తెలుగు స్వరూపాన్ని, (ప్రాచీన తెలుగు సంస్కృతిని (ప్రవాసాంధ్రుల్లో గుర్తించవచ్చు. 


1) సాధ్యమైనంత వరకు తెలుగు ప్రత్యేక విషయంగా బోధించే పాఠశాలలు నిర్మించాలి 
2) వసతి గృహాలు నిర్మించాలి 


అంధ్రేతరులకు మన పత్రికలు అందించాలి. ఆసక్తికరమైన విషయాలతో ఆకర్షణీయంగా ప్రచురించాలి 
అంతర్జాతీయ సంస్థవారు ప్రకటించిన 1984 సంవత్సర లెక్కల ప్రకారం భారతదేశ జనాభాలో తెలుగువారు 
ఐదుకోట్ల తొంభై రెండు లక్షలు. మనదేశంలో హిందీ, బెంగాలీ భాషల తరువాత తెలుగు మాటాడేవారి 
సంఖ్య ఎక్కువ. ప 

అంతర్జాతీయ భాష నేర్చుకోవడం వల్ల అల్పసంఖ్యాక వర్గాలవారి మధ్య సత్సంబంధాలు 
"పెంపొందుతాయి, అల్పసంఖ్యాక మాతృభాషలో బోధన జరగటానికి ప్రభుత్వం కృషి చేయాలి. 

(ప్రవాసాంధ్రులకు ఆధునిక పాఠ్యాంశాలున్న పుస్తకాలు లభ్యంకావు. ప్రాచీన (గంథాలుంటాయి. 
ఆయా రాష్ట్రాలలో మాతృభాషకు సంబంధించిన ఉపాధ్యాయులు తక్కువగా వున్నందువల్ల కూడ యిబ్బందులు 
ఎదుర్కొంటారు. వుట్టినప్పటినుండి అయా రాష్ట్రాలలో పెరిగినవారు ఆ ప్రాంతీయభాష మాత్రమే నేర్చుకొంటారు 
కాని మాతృభాష నేర్చుకోరు. వారికి నరిపడ సాంస్కృతిక భవనాలుండవు. భాషాపరంగా కూడా యిబ్బందులు 
ఎదుర్కొంటారు. 

వ్యాపార, ఉద్యోగరీత్యా యితర రాష్ట్రాలకు వెళ్ళిస్టిరపడినవారు తమ పిల్లలకు మాతృభాష నేర్చడంలో 
సమన్యలను ఎదుర్కొంటున్నారు. ఉద్యోగరీత్యా ఇతర ప్రాంతాలకు వెళ్ళినపుడు మాతృభాషను అభ్యసించటానికి 
అవకాశం వుండదు. అందువల్ల వారి పిల్లలు తమ భాషా ప్రాముఖ్యత, తెలుగు సంస్కృతి, నాగరికతలను 
తెలుసుకోలేకపోతున్నారు. 


(ప్రవాసాంధ్రులు మాతృభాష నేర్చుకోకపోయినా స్తానికంగా వుండే ప్రాంతీయ భాషను అభ్యసిస్తే 
ఉద్యోగాలు దొరుకుతాయని అభిప్రాయపడి మాతృభాషా అధ్యయనం చేయక బతుకు తెరువుకోసం 
(ప్రాంతీయ భాషను అభ్యసించవలసి వస్తుంది. 


పరిష్కారాలు : 
1) (ప్రవాసాంధ్రులకు ఆకాశవాణి, దూరదర్శన్‌లో తెలుగు కార్యక్రమాలను (ప్రసారం చేయాలి. 
2) _ ఆర్దికంగా వెనుకబడినవారికి, తెలుగు చదివే వారికి ఆర్థికంగా సహాయం చేయాలి. 
3) సంస్టలకు సంబంధించిన భవనాలకు కూడా అఆర్హికంగా సహాయం చేయాలి. 


4) (గంథాలయాలలో తెలుగుభాష, సంస్కృతి, ఇతిహాసాలకు సంబంధించిన (గ్రంథాలు (ప్రవేశ 
సపెటాలి. ఆధునిక తెలుగు రచనలతో [గ్రంథాలయాల అభివృద్ధికి తోడ్పడాలి. 
(a) = 
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5) 


6) 


7) 


8) 


9) 


10) 
11) 


12) 


13) 


14) 


15) 


16) 


హిఠదూ ధర్మ రక్షణకు సంబంధించిన పుస్తకాలు టి.టి.డి వారు యితర రాషాలలో వుండే 
© 
తెలుగు వారికి అందించాలి. 


తెలుగువారికి ముఖ్య పండుగలైన సంక్రాంతి, ఉగాది, పండుగల విశిష్టతను, ప్రాముఖ్యతను 
తెలియ జేయాలి. సమాజ శ్రేయస్సు. భాషను, తెలుగు జాతిని గురించి ఉపన్యాసాలు, 
నాటికలు, నాటకాలు ఏర్పాటు చేయాలి. 


తెలుగు కవుల జయంతులను నిర్వహించడంద్వారా (పవాసాం(ధులకేకాక ఆంధధ్రేతరులకు 
కూడా తెలుగు ప్రాముఖ్యతను తెలిపితే సాంస్కృతిక సాహిత్య భావాలు పెంపొందుతాయి. 


రాత్రిపూట పాఠశాలలు/కళాశాలలు స్తాపించి తెలుగు భాషను ప్రవాసాంధ్రులకు బోధించాలి. 
వీటన్నింటికి రెండు రాష్ట్రాల, కేంద్ర ప్రభుత్వాలవారు సహాయపడాలి. 


(పవాసాంధ్రులలో తెలుగు దనాన్ని నిలపడానికి పారితోషికాలతో కూడిన నృత్య, వక్తృత్వ 
పోటీలను పిల్లలకు నిర్వహించాలి. 


భాషా దురభిమానాన్ని కాక భాషాభిమానాన్ని వారిలో పెంపొందించాలి. 
వారా పత్రికలు, మాస పత్రికలు తెలుగువారికి అందుబాటులో వుండేటట్లు తోడ్పడాలి. 


పండుగలు, పెళ్ళిళ్ళు, సాంప్రదాయాలు, ఆచారాల (ప్రకారం జరుపుకోవటానికి వాళ్ళకు 
సమాన పద్దతులను ఏర్పాటు చేయాలి. 


విదేశాలలో కూడా తెలుగు వారున్నారు. భాషను, సంస్కృతికి సంబంధించిన సాంస్కృతిక 
సంఘాలను ఏర్పాటు చేసుకోవాలి. ఈ సాంస్కృతిక సంఘాలు సాంస్కృతిక బృందాలను 
తయారుచేసి ఇతర దేశాలకు ప్రభుత్వం వారు పంపించాలి. 


(ప్రవాసాంధ్రులు సంవత్సరానికి రెండు, మూడు సమావేశాలను ఏర్పాటు చెసుకొని తమ 
అభిప్రాయాలను, నమస్యలను అందరూ చర్చించుకోవాలి, మాతృభాష అల్పసంఖ్యాక వర్గంవారి 
అభివృద్దికి ఆంధ్రప్రదేశ్‌ (ప్రభుత్వం కృషి చేయాలి. 


తెలుగు లిపి (ప్రవాసాంధ్రులకు నేర్చుకోవటం చాలా కష్టంగా వుంది; (పవాసాంధ్రులందరికి 


కలిపి పుసకాలను రోమన్‌ లిపిలో ముద్రించి పుస్తకాలను సరఫరా చేయాలి. ఇది వారిలో 
తెలుగుభాష చిరసాయిలో నిలవడానికి కారణమవుతుంది. 

ఊష్మాలు, అంతసాలు, పరుష సరళాలతో వున్న అసంయుక్త పదాలను ఎక్కువగా 
(ప్రవాసాంధ్రుల పుస్తకాలలో ఉండేటట్లు చూడాలి. స్థిరాలను పలకటం, రాయటం 


(ప్రవాసాంధ్రులు కష్టంగా తలుస్తారు. 
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17) సరళ వాక్య నిర్మాణాన్ని (ప్రాథమికంగా తెలియజెప్పి ఆధునిక (ప్రామాణిక భాషలోని వాక్యాలను 
సరస యుతం యూలి; 
ఉదా : దినపత్రికలు, కవితలు, నవలలు, కథలు, ఆధునిక సరళమైన భాషలో ఉండేటట్లు 


చూడాలీ, 


అన్ని సరిహద్దు రాష్ట్రాలలోని ప్రాథమిక పాఠశాలలో తెలుగువుంటుంది. ఉన్నత పాఠాలలోకి 
వచ్చేసరికి తెలుగు మాధ్యమంగా వుండటంలేదు. అదేవిధంగా కళాశాలలో కూడా తెలుగు మాధ్యమం 
పుండటంలేదు. 

ప్రవాసాంధ్రులను ఆయా రాష్ట్ర ప్రభుత్వాలు అల్పసంఖ్యాక భాషా వరాలుగా గుర్తించి వారికి 
ఉద్యోగ నియామకాల్లో సముచిత స్తానం కల్పించేటట్లు రాష్ట్ర ప్రభుత్వం శ్రద్ద తీసుకోవాలి. 


కళాశాలలు = విశ్వవిద్యాలయాలు 


ఇతర రాషాలలో వివిధ విశ్వవిద్యాలయాల్లో తెలుగు విభాగపు కోర్సులు కొన్ని అందుబాటులో 
ఉన్నాయి. 

మద్రాసు విశ్వ విద్యాలయంలో ఎమ్‌.ఎ. ఎమ్‌.ఫిల్‌. పిహెచ్‌.డి కోర్సులు తెలుగులో ఉన్నాయి. 
మద్రాసు చుట్లు పక్కల ప్రాంతాలలో కూడా తెలుగు భాషను బోధించేందుకు కావలసిన ఎర్చాట్లు 
జరుగుతున్నాయి. 


అన్నామలై విశ్వవిద్యాలయంలో ఎమ్‌.ఎలో ఒక పేపరు. ఎమ్‌.ఫిల్‌., పిహెచ్‌.డిలు తెలుగులో 
చేయడానికి అందుబాటులో వున్నాయి. 


మధురె కామరాజ్‌ విశ్వవిద్యాలయంలో తెలుగు డిప్తామా కోర్చుతో పాటు ఎమ్‌.ఎ,, పిహెచ్‌డి 
రూడా అందుబాటులో ఉంది. 


బెనారస్‌ హిందూ విశ్వవిద్యాలయంలో ఎవ్‌.ఎ., పిహెచ్‌డి.లు తెలుగులో చేసే అవకాశం ఉంది. 


బరంపూర్‌ విశ్వవిద్యాలయం తెలుగు ఎమ్‌.ఎ., పిహెచ్‌డి చేసే అవకాశం కల్పించింది. 


ఒరిస్సాలోని ఇతర పట్టణాలలోని క్రల్లాశాలల్లో తెలుగును ఒక పేపరుగా ఉపయోగించటం జరుగుతుంది. 


-5 
బెంగుళూరు విశ్వవిద్యాలయంలో ఎమ్‌.ఎ, ఎమ్‌.ఫిల్‌, పిహెద్‌.డిలు తెలుగులో చేసే అవకాశం 


ఉం౦ది. 


"ఫీ aa 
మైసూరు విశ్వవిద్యాలయంలో కరస్పాండెన్స్‌ కోర్సుద్వారా ఎమ్‌.ఎ. తెలుగు చేసే అవకాశం ఉం 


' విద్యాసాంస్కృతిక సమస్యలు : 

మధ్యప్రదేశ్‌ : ఇక్కడి తెలుగు వారికి విద్యావిషయంలో అనేక ఇబ్బందులున్నాయి. 
త్రిభాషా సూత్రం కింద హింది, ఇంగ్లీషు, మరాఠి, భాషలను మాత్రమే ఇక్కడి విద్యార్దులు 
, నేర్చుకోవాలి తెలుగుకు స్తానం లేదు. 
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నాగపూర్‌ విశ్వవిద్యాలయంలో తెలుగుకుస్తానం లేదు 


మహాకోసల, చత్తీస్‌ఘడ్‌లలో కూడా ఒక్క హిందీ భాషనే పాఠశాలలో ఉపయోగిసు న్నారు. తెలుగు 
పాఠాలు చెప్పటానికిగాని, ఏర్పాట్లు చేయడానికి గాని అర్దిక సహాయంలేదు. ఇక్కడ తెలుగు వారిలో 
చాలామంది తెలుగును రాయలేరు, చదవలేరు. 


ఇన్ని సమస్యలున్నా సాంస్కృతిక కార్యకలాపాలు జరుపుకునేటప్పుడు నాటకాలలో పాత్రధారణ 
చేసేవారు కొంతమంది తమ సంభాషణలను నాగరి లిపిలో రాసుకొని చదువుతుంటారు. 


బీహార్‌ : ఇక్కడ తెలుగు పిల్లలున్నా పాఠశాలల్లో వారు తెలుగు నేర్చుకొనే అవకాశంలేదు, 
ఒరియా, బెంగాలీ, ఉరూ భాషలు ఇక్కడ బోధనామాధ్యమాలు ఇక్కడ తెలుగుభాష పఠళనీయమైందిగా 
వుందిగాని తెలుగుకు స్థానం లేదు. 


జంషెడ్‌ పూర్‌లో ఆంధ్ర సంఘాలు నడుపుతున్న పాఠశాలల్లో కూడ తెలుగుకు స్తానంలేదు. 
వందలాది మంది తెలుగు పిల్లలు హిందీలో చదువుకుంటున్నారు. వీరిలో నూటికి పది మందికి తెలుగు 
. రాయడం, చదవటం వచ్చు మిగతా వారికి తెలుగు చదవటం మాత్రమే వచ్చు. 


ఇందుకు కారణం తెలుగుకు ఆదరణ లేకపోవడం, ప్రభుత్వం తెలుగుకు పాఠశాలల్లో స్తానం 
కల్గించేందుకు ఆంధ్ర ప్రభుత్వం కృషి చేయాలి. 

హర్యానా : ఈ రాష్ట్రంలో సుమారు 40 పాఠశాలల్లో తెలుగును ద్వితీయభాషగా బోధిస్తున్నారు. 
కాని ఉపాధ్యాయులు, పాఠ్యపుస్తకాల కొరత వల్ల అనుకున్న స్తాయిలో తెలుగు విద్యాబోధన సాగటంలేదు. 

ఢిల్లీ : ఆంధ్ర విద్యాసంస్థ న్యూఢిల్లీ సేరుతో బహదూర్‌షా మార్గ్‌ రామకృష్ణాపురం (ప్రాంతాలలో 
పాఠశాలల్లో తెలుగు బోధించటం జరుగుతుంది. 

తెలుగు సంస్కృతికి సంబంధించిన సాంస్కృతిక కార్యకలాపాలనేర్చరచుకో డానికి, వాటిద్వారా 
తెలుగు సంస్కృతిని మరచిపోకుండా నిలుపుకోడానికి దోహదం చేసే విధంగా ప్రవాసాంధ్రులకు ప్రత్యేకంగా 


సభాస్టలాలుండాలి. 


ప్రవాసాంధ్రులకు ఆంధ్ర దేశం పంపించే ప్రతి వస్తువు తెలుగు తనం తెలుగుభాషరు, తెలుగు 
సంస్కృతికి సంబంధించిన వస్తువుగా వుండాలి. ప్రాచీనతకే గాక, ఆధునికంగా సమకాలీనంగా వుండేటట్టు 
చూడాలి. 


ఉదా : సాహిత్యం, సినిమా, నాటకం, సాంస్కృతిక కార్యక్రమాలు మొదలైనవి. 


భాషకు, సంస్కృతికి సంబంధించిన సాంస్కృతిక సంఘాలవేర్పాటుచేసి (ప్రభుతం ఆబ్బందాలను 
ఇతర రాష్ట్రాలకు పంపాలి. 

ఈ విషయంలో సంగీత నాటక అకాడమిాగాని, ప్రభుత్వంగాని అంతర్జాతీయ తెలుగు సంస్థకాని 
ప్రత్యేక శ్రద్ద తీసుకోవాలి. యితర రాష్ట్రాలలోని సాంస్కృతిక బృందాలను కూడా మన రాష్ట్రంలోకి 
ఆహ్వానించినప్పెతే దేశాభిమానం, సంస్కృతి అనే సమైక్య భావం పెంపొందుతుంది. 
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శ 


a 


సాంస్కృతిక విషయాలలో ప్రవాసాంధ్రులకు తగినన్నీ అవకాశాలు లేవు. వారు తమ పిలలను 
కార్యక్రమాలలో బహిర్గతం చేయటానికి యిష్టపడుతున్నారు. కాని వారికి తగిన నహాయసహకార 


O 


ప్రోత్సాహంలేదు. 
ఎవరో కొంతమంది కళాకారులు వచ్చి ఈ కార్యక్రమాలు ఇవ్వటం జరుగుతుంది. హరికథ, 


నాటకాలు, మొదలైన కార్యక్రమాలలో పాల్గొనటానికి (ప్రయత్నం చేస్తూనే ఉన్నారు. తెలుగు సినీరంగంలో 
కూడా తగినన్ని అవకాశాలకోసం ఎదురుచూస్తున్నారు. 


కొంతమంది ప్రవాసాంధ్రుల సంఘాల ఆధ్యర్యంలో వివిధ రకాల సాంస్కృతిక కార్యక్రమాలను 
నిర్వహిస్తున్నారు. ఈ కార్యక్రమాలవల్ల వచ్చిన రాబడిని గ్రంథాలయాల, ఆడిటోరియాల నిర్వహణకు 
అలి య 
వినియోగిస్తున్నారు. 


మన నాటకాలను ఇతర రాష్ట్రాలకు, దేశాలకు పంపటం వల్ల కేవలం మన తెలుగువారు అనందించడమే 
కాక ఇతరులకు కూడా మన సంస్కృతి కళారూపాలను, వైభవాన్ని తెలుసుకొనే వీలుంటుంది. ఈ 
విధమైన ఏర్పాట్లు చేయటం వల్ల ప్రవాసాంధ్రులకు తాము తెలుగువారమన్న భావన మర్చిపోకుండా 
తమ భాష, సంస్కృతి ఒకటున్నదన్న చైతన్యాన్ని కలిగివుంటారు. అంతర్జాతీయ తెలుగు సంస్ధ ఈ 
విషయంలో రాష్ట్ర ప్రభుత్వంతో సంప్రదించి తగు ఏర్పాట్టుచేసే విషయం పరిశీలించాల్సిన అవసరం 
వుంది. 


6.4 విదేశాంధ్రుల విద్యాసాంస్కృతిక సమస్యలు : 


కెనడాలో తెలుగువారి పిల్లలకు తెలుగు నేర్పేందుకు ప్రత్యేకంగా పాఠశాలలు లేవు. ఇష్టం వున్న 
తల్లిదండ్రులు తమ పిలలకు తామే స్వయంగా తెలుగు నేర్పుకుంటారు. 


శ్రీలంకలో ఏ కొది మందో స్వచ్చంగా తెలుగు మాట్లాడేవారున్నారు. వారి పిల్లలు ఇంట్లో తెలుగు 
మాట్లాడినా పాఠశాలల్లో సింహళం, తమిళం లేక ఆంగం మాధ్యమంగా ఉంటుంది, 
రా ర (ag) 


మారిషస్‌లో తెలుగు పిలలకు "మారిషస్‌ ఆంధ్రమహాసభ" వారు కొన్ని పాఠశాలలు స్తాపించారు. 
(ag) శై 
తెలుగువారు ఎక్కువగా వున్న (ప్రాంతాలలోని పాఠశాలల్లో తెలుగు విద్యాబోధన జరుగుతుంది. 


బర్మాలోని తెలుగువారిలో 90 శాతం నిరక్షరాస్యులు వారి పిల్లలకు మా(త్రం ఆం(ధ్రభాషలో విద్య 
నేర్పించాలనే కోరిక కలిగి ఉండేవారు. రంహాన్‌, ఒసీస్‌, పెగు, పెరు లాంటి ప్రాంతాలలో తెలుగు 
ప్రాథమిక పాఠశాలలున్నాయి. 


ఇక్కడి విదేశీయులకు వారి స్వంతభాష నేర్చుకునే అవకాశం లేనందున వారు ఆంగ్లం, బర్మా 
భాషలను కూడా నేర్చుకోవలసి వస్తుంది. 


బర్మాలో తెలుగు అస్థిత్వ పోరాటం సాగిస్తుందని చెప్పవచ్చు. 
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పూత 

వివిధ దేశాలలోని ఆంధ్ర సంఘాలు తెలుగు భాషాభివృదికోనం సూచనలు ఇచ్చాయి. విదేశాంధ్రుల 
భాషా, సమస్యను పరిష్కరించేందుకు వారికి తెలుగు భాషా బోధన జరిగేటు చేయడానికి ఆంధ్ర 
ప్రభుత్వం అనేక విధాలుగా తోడ్పడాలి, ముఖ్యంగా అవసరమైన తెలుగు గ్రంధాలయాలను సాపించటం, 
ఆయాదేశాలలో ఉన్న తెలుగు (గంధాలయాలను విస్తరించేందుకు కృషిచేయడం ముఖ్యకర్త వ్యం. 


తెలుగు తరగతులు సక్రమంగా నడపడానికి తెలుగువాచకాలు పంపించడం. శాస్తజులు తెలుగులో 
అ 
శాస్త్రీయగ్రంధాలు రాయడానికి, అనువదించడానికి పోత్సాహమివ్వడం. 


రాష్ట్ర తెలుగు అకాడమి ప్రచురణలను తక్కువధరలకు (ప్రవాసాంధ్రులకు లభింపజేయడం తెలుగు 
సాంస్కృతిక బృందాలను పంపడం, తెలుగువారి నిమిత్తం 16 మిల్లీమీటర్ల తెలుగు ఫిలింల తయారి, 
పంపీణీలకు సహాయ సహకారాలు అందించడం అంధ్ర ప్రభుత్వ కర్తవ్యంగా భావించాలి. 


మన దేశపు నాగరికతను వెల్లడి చేసేందుకు, ఆంధ్ర దేశం సమాచారం [గ్రహించడంకోసం తెలుగు 
పత్రికలను విదేశాంధ్రులకు అందించే ఏర్పాటు చేయాలి. 


విదేశాంధ్రులకు ప్రత్యేక అంతర్జాతీయ శాఖను అంధ్ర ప్రభుత్వం ఏర్పాటు చేసి దాని ద్వారా 
తెలుగు భాషాసంస్కృతి వికాసానికి తగిన కృషి చేయాలి. అభిల భారత రేడియో కేంద్రంలోను, ప్రాంతీయ 
కేందాలలోను ప్రవాసాంధ్రులకు ప్రత్యేక తెలుగు కార్యక్రమాలకు ప్రసారం చేయాలి. ఏదేశంలో తెలుగు 
వారి సంఖ్య ఎక్కువగా వుంటుందో ఆదేశాలలోని భారత రాయభార కార్యాలయాల్లో తెలుగు సంతతికి 
చెందిన ఉద్యోగులు కొందరైనా ఉండేటట్లు కేంద్ర ప్రభుత్వాన్ని ఆంధ్ర ప్రభుత్వం కోరాలి. 


ఉచిత విద్యా విరాళానికి, ఆంధ్ర భవనాలు కట్టడానికి విరాళాలు విదేశాంధ్రులు వసూలు చేసే 
కార్యక్రమాలలో ఆంధ్ర కళాకారులు పాల్గొనే అవకాశం ఆంధ్ర ప్రభుత్వం కల్పించి ఏ ఆటంకాలు 
లేకుండా వారిని విదేశాలు పంపేందుకు ఏర్పాటు చేయాలి . 


విదేశాంధ్రులు జరిపే ఉత్సవాలలో, ఆం(ధ్రసంఘ మవోసభలలో, తెలుగు గురించి జరిపె సమావాలల్లొ 
పాల్గొని సాహిత్యోపన్యాసాలివ్వడానికి తెలుగు పండితులను కవులను అంధ్రప్రభుత్వం పంపించాలి. 


విదేశాంధ్రులకోసం ప్రపంచ తెలుగు సంఘాల ప్రతినిధులను సంవత్సరానికో లేక రెండు సంవత్సరాలకో 
ఒక్కచోట సమావేశ పరచి తెలుగుభాష అభివృద్దిని సమిోక్షించెందుకు, విదేశాంధ్రులకు అవసరమైన 
సలహాలనిచ్చేందుకు ఆంధ్ర ప్రభుత్వం కృషిచేయాలి. 


అంతర్జాతీయ చలన చిత్రోత్సావాలకు పంపే తెలుగు చిత్రాలను విదేశాంధ్రులకు ప్రదర్శన 
నిమిత్తం తం దేశాల తెలుగు సంఘాలకి ఆ చిత్రాలను పంపే ఏర్పాటు ప్రభుత్వం చేపట్టాలి. 


విదేశాంధ్రుల అభివృద్దికి, ఆంధ్ర సంస్కృతికి సేవచేస్తున్న ఆయాదేశాల ఆంధ్ర సంఘాలకు 
తెలుగు పైపు మిషన్లను అం ధ్ర ప్రభుత్వం ఉచితంగా పంపిణీ చేయాలి. 


ఆంధ్ర ప్రదేశ్‌లోని అన్ని విశ్వవిద్యాలయాలు, కళాశాలల్లో విదేశాంధ్రుల సంతతికి చెందిన వారికై 
ప్రతిఏటా కనీసం 10 సీట్లు కేటాయించాలి. 
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సూచికలు 
1) ద పొజిషన్‌ అండ్‌ ఫంక్షన్‌ ఆఫ్‌ తెలుగు. మోటూరి సత్యనారాయణ పు. 24 


2) తెలుగు వాణి, మూడవ అఖిలభారత తెలుగు మహాసభల ప్రత్యేక సంచిక. 1990 మార్చి 
re 5 


hh. Werte 


44 ఇతర రాష్ట్రాలలో తెలుగువారు విద్యాసాంస్కృతిక సమస్యలు సదస్సు నివేదిక. ఫిబ్రవరి 
1976 పు. 18 


5) పైదే. పు... 59 


ల్‌ 
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ఉపసంహారం 


సుదీరకాలం పరపాలన పీడనలో జవజీవాలు కోల్పోయి బానిసలుగా జీవించిన భారత బాతి 
స్వేచ్చావాయువులు పల్చుకొంది. దేశభాషలైన, సంస్కృతం పైన అభిమానం సపెంచుకొంది. భారతదేశ 


పురోగమనానికి రాచబాటగా రాజ్యాంగాన్ని రచించారు. 


రాజ్యాంగం 18 భాషలను గుర్తించింది. మైనారిటీ భాషల అభివృద్దికి, సంరక్షణకు హక్కులు 
కల్పించింది. జాతీయ భాష హిందీ, ఆయా రాష్ట్రాల అధికార భాషలకు సంబంధించిన అంశాలు పొందు 
పరచబడినాయి భాషా ప్రయుక్త రాష్ట్రాల ఏర్పాటు వాదానికి అంధ్రప్రదేశ్‌ నాంది పలికింది. ఆంధ్రప్రదేశ్‌లో 
తెలుగు అధికారభాషగా 1966 లో చట్టం చేయబడింది. తెలుగుకుఅదికార స్తాయి కల్పించటానికి వావిలాల 
గోపాల కృష్ణయ్యగారి కృషి అభినందనీయం 


అంతవరకు వివిధ స్తాయిల్లో రాజ్యమేలిన అంగ్ల భాష స్తానంలో తెలుగు అమలుకు అనేక 
ఉత్తరువులు జారీ అయ్యాయి. అధికార భాషగా తెలుగున్నపుడు అది ఏ రూపంలో ఉండాలనేది (ప్రధాన 
అంశం. తెలుగు సాహిత్య భాషగా అత్యుత్తమ స్తానం సంపాదించింది. అధునిక సాహిత్య ప్రక్రియల్లో 
వ్యవహారిక భాషకే పట్టం కట్టబడింది. (ప్రజా వ్యవవోరానికి సన్నిహితంగా పత్రికలు, రేడియోలు, సినిమాల్లో 
వాడే భాషా రూపమే అధికార భాషకుండాలని కోరుతున్నారు. 


పరిపాలన రంగంలో తెలుగు అమలుకు ముఖ్యంగా ప్రభుత్వం నుండి కార్యాలయాలకు వెళ్ళే 
జి.వోలు ఉత్తరువులు ఎక్కువ భాగం ఆంగ్లంలో వుండటం వల్ల వాటిని తెలుగులో అనువదించటంలో 
ఉద్యోగులు ఇబ్బందులకు గురవుతున్నారు. అన్ని శాఖల పదకోశాలు పూర్తిస్తాయిలో అందుబాటులో 
లేకపోవటం, అనువాదాలకు అవరోధంగా వుంది. కొన్ని పదకోశాలున్నప్పటికి అవసరానికి తగినంత 
పదజాలాన్ని అందివ్వలేక పోతున్నాయి. పదకోశాల్లోని తెలుగు పదాలు కృతకంగా ఉన్నాయి. 


సై స్తాయి కార్యాలయాల నుండి కింది స్తాయి కార్యాలయాలకు వచ్చే ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలన్ని 

ఆంగ్లంలోనే వుండటం, ఉద్యోగులకు తెలుగు శిక్షణ సరిగా అందివ్వకపోవడం, ప్రభుత్వ కార్యాలయాల్లో 

తెలుగు పప్పు మిషను కొరత, కొన్ని కార్యాలయాల్లో "పైపు మిషన్న ఉండి 'పైపిస్ప్సుల కొరత మొదలైన 
యన రా న్‌ రా షా 


కారణాలు పరిపాలనా రంగంలో తెలుగు అమలుకు అవరోధాలుగా వుంటున్నాయి. 

న్యాయ రంగం విషయంలో తెలుగు తప్ప మరొక భాషరాని సామాన్య ప్రజలు ఎందరో ఉన్నప్పటికీ 
కొన్ని నోటీసులు సమన, తెలుగులో దశాబాలుగా ఉన్న నిర్ణయాలు కూడా ఇంగ్లీషులో ఉంటున్నాయి 

(ఇత) ద 
అయితే న్యాయసానాలో తెలుగును ప్రయోగాత్మకంగా ప్రవేశ పెట్టారు. ఈ పరిస్థితుల్లో ప్రస్తుత రాజ్యాంగం 
లు న్నా థు ళ్లు ధా 

[పగారం ్లూగోర్తుల్లో తెలుగు వాడుక గగన కునుమంగా భావించాలి. 

బ్రిటీష్‌ వారి హయాంలో తెలుగు భాష ప్రాథమిక స్తాయి నుండి ఉన్సత విద్యాస్థాయి వరక 
బోధనలో ఉపయోగించటం జరిగింది. 50 సంత్సరాల తర్వాత 1968 నుండి కళాశాలల స్థాయికీ తెలుగ 
బోధనా మాధ్యమంగా మారింది. ఐతే ఇది ఐచ్చికమే. 
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కాన్వెంట్ల విద్యా సంస్కృతి, రోజు రోజుకి పెరుగుతున్న ఆంగ్ల భాషపై మోజు, ఎక్కువ మంది 
ఆంగ్ల మాధ్యమం నుండి వచ్చిన వారే ఉద్యోగులుగా మారుతున్న ఈ రోజుల్లో ఎన్ని తెలుగు పైపు 
రైటర్లు వచ్చినా, కేవలం కార్యాలయాల బోర్డులను తెలుగులో మార్చినంత మాత్రాన తెలుగు అధికార 
భాష కాదు. బోధనా భాషగా తెలుగును విస్తుత స్తాయిలో అమలు పరచి ఆంగ్ల మాధ్యమాన్ని క్రమంగా 
తొలగించినపుడు తెలుగుకు అధికార హోదా లభిస్తుంది. 


తెలుగును అధికార భాషగా ఉపయోగిస్తూ వుంకే క్రమంగా వివిధ రంగాల్లో వినియోగానికి 
పరిపుష్టమవుతుంది. తెలుగు మాండలికాల్లోను, వివిధ యుగాల్లో తెలుగు పరిపాలనా భాషగా ఉన్నప్పటి 
శాసనాలు రికార్డులు కెఫయత్తులు మొదలైన వాటినుంచి పదజాలాన్ని సేకరించి నిఘంటువులు నిర్మించాలి. 
ప్రజలకు ఉద్యోగులకు అందుబాటులోకి తేవాలి. 


పారిభాషిక పదాలకు కృతక మైన అనువాదాలు కాకుండా తెలుగు భాష సహజ సుందరంగా 
వుండడానికి అవసరమైన పదజాలం సేకరించాలి కల్పించాలి. కొత్త అరాలతో వాడుకోవాలి. మరీ 
అవసరమైతే అన్య దేశ్యాలు వాడాలి. 


వివిధరంగాల్లో తెలుగు అమలు సమగ్రంగా జంగాలంటే ప్రభుత్వం పటిష్టమైన చర్యలు చేపట్టాలి. 
వివిధ స్థాయిల్లొ తెలుగు అమలు తీరుతెన్నులను ఖచ్చితంగా సమీక్షించాలి. లోపాలున్న చోట పటిష్టమైన 
చర్యలు చేపట్టాలి. విద్యాశాఖ బాధ్యతలను, విశ్వ విద్యాలయ కృషిని, తెలుగు అకాడమీ, అధికార భాషా 
సంఘం కర్తవ్యాలను సమన్వయ పరచి ప్రభుత్వం చిత్తశుద్దితో కృషి చేస్తే తెలుగు అధికార భాషగా 
పూర్తి స్తాయిలో అమలవుతుంది. 
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[క్రమ సంఖ్య 





7/4 8. 


8.A 


10. 


17.౨ఎ 








తొలి తెలుగు పదం "నాగబు" 

ధనుంజయుని 'కలమళ్ళ శాసనం' 

పన్లరంగని 'అద్దంకి శాసనం' (తొలి తెలుగు పద్య శాసనం) 

తెలుగు భాషను అదనంగా ఉరూ లేక ఇతరభాషల ఉపయోగం 

తెలుగుకు అదనంగా ఉరూ లేక ఇతర భాషల వాడకం చట్టానికి స్వల్ప సవరణ 
ఆంధ్ర (ప్రదేశ్‌ అధికార భాషా శాసనం. 


అధికార భాష శాసనం 3, 11, విభాగం కింద 23 (ప్రభుత్వ శాఖల్లో తెలుగు వాడకం 
గురించి ప్రకటన జారీ 


అధికార భాషా కమిషను ఏర్పాటు 

అధికారభాషా కమిషను సభ్యుల జీతభత్యాలు 

(గామ పంచాయితీ, పంచాయితీ స్తాయిలో తెలుగు వాడకం 

మున్సిపాలిటీల స్థాయిలో తెలుగు వాడకం. 

తాలూకా, జిల్లా స్థాయిలో ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలను తెలుగు వాడకం 

ఇంగ్లీము, స్టెనోలు, "బ్రపిస్తులకు తెలుగు పైపు రైటింగు సకం 

తెలుగు సరిగా రాని ఉద్యోగులకు తెలుగు శిక్షణ. 

అధికార భాష సంవత్సరంగా 'విభవ' నామ సంవత్సరాన్ని (ప్రకటిస్తూ ఉత్తరువులు 
ఉత్తరువులు జారీ. 

అధికారా భాష -విభవ' తెలుగు సంవత్సరంలో పరిపాలనా భాషగా sh 
ఉద్యోగులకు ప్రోత్సాహకాలు. 

(ప్రభుత్వ కార్యాలయాలకు విద్యత్‌ మోటల ఫలకాల సరఫరా. 

అన్ని ప్రభుత్వ కార్యాలయాల్లో ఉత్తర ప్రత్యుత్తరాలకు తెలుగు వాడకం. 
ఆంధ్రప్రదేశ్‌ పబ్లిక్‌ సర్వీసు కమిషను పరీక్షల్లో తెలుగు మాధ్యమ అవ్యక్తు లకు 5 మార్కులు 
కలుపుట. 


కింది న్యాయ స్టానాల్ల్‌ తెలుగు అమలు. 
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* లెక్ళల నమవరించి. ఆంధ పదేశ్‌ రాష 5లో తెలుగున ॥ గ్గ 1 అదికార వనక DS San ర ee we 4 
లెక్క (9. _ CE ఎ అదనంగా కొన్ని అధికార వ్యవహారాలలో ఉరూ తదితర భాషలు ఉపయోగించవలసిన పాంతాల్లు- 
అధికారభాషా చట్టం 7వ విభాగం (కంద (పకటన, 


[బా ఓ యం, యన్‌, వం, 3ర్‌ర్కి (పథాన వరిపాత్రశ (అధికార భోష్యే తేదీ; 26వ హస్‌, 1985.] 
“ై 
(తకటశ, 
1966, ఆంధ (వదేళ్‌ అధికార భాష చట్టం ( 1966 ళో ఆంధ పదేశ్‌ రివ చట్టం ) లోని 7వ ఏభాం ద్వారా అభ్యమ్నైన అధికొరాలను 
-రంచుకొని అంధ వడేశ్‌ గశర్నరు డినుశ అనునూచిలోవి 9 (అ) 3 (౪) గడులతో మాచించిన ఆయా (పాంతాఆలో శవ గడిలో సూచించిన భాషలను, 
కిలో తెల్పిన ఆయా అధికార వ్యవవోరాంకు తెతుగుకు అదనంగా ఉపయోగించాలని ఇందుమూలంగా ఆబేశిసు న్నారు. 





అనుషూశ్తి 


(పౌంతఆ పీరు 


మువిపిపల్‌ పరిది 5 

(కీంవకురాని భాక్ష"కీరు 
తాలూకా (పాంతం 

శేరు 


మునిసివల్‌ (పాొంతండేరు 


అతి కాళవ్యవహాశాలు 


(2). (క) (3-ల) (4) (5) 





(శీకాకుళం ఇచ్చాపురం ఇచ్చాపురం ఒరియా 1. రోడు భవనాల శాఖలో తోతూకా లేదా అందలి భాగం అధికార 
సోంపేట సోంపేట ఒరియా పరిధిగొ ఉన్న పెక్టన్‌ ఆఫీసర్శ కార్యాలయాలలో భవవాల విభాగాని 
మండస వజ 1 చెందివ తన్ని పమళ€లో టెండరు వోటీనులు, వేలం నోటీనులు 
"టక్కరి అజా i చిట్‌ “బండరు వోటీనులు జోరీచేయడం. 

on 
విశాఖవట్టణం ఆటా పాడేరు ఒరియా 2, తెలంగాణా | పొంతంలోని అబ్కారీ వర్కిలు ఇన్‌ స్పెక్టర్ము 
పబ్‌ ఇవ ప్పెక్టర్శ కార్యాంయాల్ళో వేలం నోటీసులు జారీచేయడం, 
గుంటూరు గుంటూరు ఉరూ 
చిత్తూరు చిత్తూరు చిత్తూరు తమిళం, తె, మత్స్యశాఖ ఇవ్‌ ప్పెక్టర్ణ కార్యారయాలలో,ను, వారి తొబేదార్‌కా 
బంగారుపాలెం, i లయాలలోవూ, (వజలకు, ( 1జాపొతావికి పంబంధించి సాధారణ 
ఆజా కుప్పం శ్ర వోటీనులు, వేలం నోటీసులు జారీచేయటం. 
లా సత్యవీడు ల 
పుత్తూరు ఉ, తాలూక్కా అంతకు కింది స్తాయిలో ఆటవీశాఖ రేంబి అధికార 
మదనపర్శి ఉరూ కార్యాలయాలలలో ఆమ్మకం నోటీసులు జారీచేయటం. 
కడప, కడప క్షష్షనై ఉర్వూ ర్‌, పంచాయతి సమితి, గాము పంచాయతీ కార్యాలయాలంలో పెండరు 
నోటీసులు జారీచేయడం. 
రాయచోటి రాయచోటి 
(పద్దు టూరు (ప్రొద్దుటూరు ఉరూ 6. పొరవిర్మాణాల శాఖలో తాలూకా (స్థాయికి చెందిన సెక్టన్‌ 
ఆఫీపర కొర్యాలయాలలో రూ. 10,000- అంతకు లోపు 
చిన్నతరహ పనులకు చెందిన చిట్‌ బండరు నోటీసులు జారీ 
చేయడం. 

అనంతపురం అనంతపురం ఉరూ. గ తహసీల్పా రు కార్యాంయములోనూ తాలూకా అంతకు (కింది 
గుతి స్తాయిలో రెవి వ్యా శాఖలోవి ఇతర కార్యాలయాలలలోనూ "బండరు 
ధర్మవరం నోటీసులు జారీచేయడం వీదైవా (పతిపాదనకు సంబంధించి పజల 
రాయదుర్‌ అభ్యంతరాలు తెలుప దలిచివట్టయిత్తే వాటిని తెలుపవలసిందని 
గుంతకల్‌ “ కోరుతూ నోటీసును (పకటించడం. 
కదిరి 1) 
హిందూపూర్‌ 1? 
తొడిషతి 3 
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a al న! పాళా లీ ఓలి ఆ 
అంధుపుదోశ్‌ రాష్టంలో ఆల. Uh Crom, ఉరు" 
దం 7వ దిగాం Rot Yh బం బట do 473 


(అభా 1) Ta, TY 47 19775 wt ననన BI, నహీణా: 


కరా (9) యందు 
“నాళవురం, గడప, గర్ఫూలు ౨. ఎ" గు పరంగా 


(1 జనో పులో జ 
u పొటీ చ్‌ citi: 
Cd 


«fl ఇ 
Shy తీ si On 


| గీ, ఖై పీ te nh, wif ఏటీ ఖో (i 1) {* 


క 12 1987} 


జె ఓ ఎం బస్‌, నెం, 472, పథాన వరీపొకసన (ఒబా-1) శాం గోల్‌ 
4..7-1977 ల 1966వ నంవతరపష అగికొర భాషా చ్కంలొ న 7వ విభాగం 
కింద జూరోచోనిన వృకటనకు కంద్‌ గోరణలన. అంగర? గ్‌ ఒడ రి 
సడక్‌" »1 19000, 
ఎరా! (9) యేందు' 


గ ఖలీ ఖ్‌ ఠి ఖో 4 
“గుంటూరు, కరగ్నాలు, కీడు జీటాలతోను క ener 


కర్నూలు, కర్ర, అగంగపరు సస Ny స 


Mord), జనంళవరం, Hau, Homes sn. Mn 


డ్‌ నారాయేణరాన 


పటీర. శఉపకార్నాంన, (బా) 


DOH నుషున్నుం, PTC 
En జ్వల అట్లీ 


నుభాన ననిసొలన §ఏగికార గానూ శాఖ 


వ్‌ 4 “oe శ్‌ ఇలలో ॥ ॥ వ్‌. ఖీ 
న్‌నయవ క క స ఎట నం. సలోని ఇవీ విభాగం 
వ ల. 
Mae 3 « ae ఇ > ఇ ఆ క ీ 
| i స TPE a ER an దూల కుర్తా గంచీడం 
+ a “1 ౯ | క్‌ r ౪ x ‘7 i 
గు స ళ్‌ | | | . + 
4 


నీర ఫర పాన నరిపాలత [అధికా గాషా1 | శాఖ, ప్‌ంట ayes: 
నం, 472, తేరి ee | 


1, త భాష అయిన తెలుగుకు అదనంగా ఉర్యూను కొన్ని కారకలావనులకు 
[| నిషయ్‌వ్నె ష్య 'నీర్వేశంలోని బీ*ఓ* లో ఉత్తర్వులు ఇద్నారు = దరి మిలా a న 


న “అనుర్లు' వరచమని 'జ్యాకికలు వంవించడమయింరి” "||? 


(= ఇతర తంశోలతో 'హటు డూ షత" వాపు స్ట. "అర్ధిక నంఖ్వాలో 
||| సదేశాలలో న్నాను బోర్కులను ఉర్యూలో కూడా పుదరిిచాలని వ్యా నీర్వే శంలో ఉత్వరుణీయడ 
కబుం. దిగువ తెలిపిన ప్రాంతాలలో ఉరూ మాటాడు, చరువ్వు పుజలు ఆధిక నంిజో 
రారు. 





h 


19 గుంటూరు దీలాగః గుంటూరు, పటల? ప్రాంతం అ 
24 చిశ్తూర్లు డీలా! ॥ తదనవర్క్‌' పటల పాంశేం.: 
కం కడవ పల్లా! . కడవ, రాయచ్‌కీ , వొడ్చుటూరు పనీ ప్రాంతాలు 


| వదలా. ప్రాంతాల వెలువల కడప, 
రాయబాలే ,షోర్సుకూరు ( ధ్రాబాకా పంతాలు: 


4ఓ* అనంళవురం నీలాః అనుశవురం , ఫర్మవరం, రాయడరం, గుర్కీ, 
' గృంతకలు కదిరి, Pow: లాడిపర్సీ 
పుటల పొంతాలు * 
5* కర్నూలు డీలా? కర్నూలు, ఆదొనీ , నందాణు, ఆత్మకూరు, 


ఎమ్మిగనూరు పటా పంతాలు * 
కర్నూలు, ఆదోని , ఆళగడ్క పటా ప్రాంతాల 
' సలునల ఆ తాలుకా. పొంతొలు* 


6* నకాశం దీల్వాః స్‌ మార్కావురం పేతీలొ ప్రాంతం * జీ 
7* నెలూరు దీబా! నాలూశతు వట పంతం, 
8+ సునాబూర్‌నగీ్‌ దీలాఃి ననాబూవ్‌నగర్‌ , గద్వాల, నారాయణనేట 


వా ప్రాంతాలు, నువాబూబ్‌నగర్‌ పటల 
ప్లాంలాల, వెలుపల ఆ శ్రాలూకొ. ప్రాంతం. 


9 సా.దరాబారు EG పలాల. న్నే ప్రాంతాలు. ప 


[2% ర టీర్తాః క్షనం గర్‌ ,సగీలోల 
4h oY 3 1. 

పం నంగ. సరః “నంగేయ్ను వని వాక్కు. 
+t జో క 

[be ఖని wn అమర వం బ్బ బం సాఖతం, , . 

| 5 ఠి నీదాసూపాగ కష కీ w dp గు , ాషారెడ్ని, sy 









నీజొస్తూబారు భోగన్‌ పీతి భె 
లొలూకోస్తాంలొలు + A 
[6+ అరీలాలాగు పీరాః (న్యా, రరీలాబాగు, Shirt, (| 
నీరూరు ౫ హూంలాలు, కొ ) 
మ అసలి, నల్‌ ని సాంతం i 
సారాలు 
నేరొండ టీలాః నల్ళొడ, భువనగిరి వట్కణ 
5 . అయితే ఈ ప్రాంతాలలో కార్యాంయాల న్నాను సర్వులు ఈ క బరరరువు 
వదరీలచడం లేదని సీరాయలు ఆందుకున్నవి*. అందునేల్న న్యా తెలీనీన రాలలో క స ల రాష 
ప్యొంతాలు ,వేటీలా ప్రాంతాల వెలునలగు లళాటొకా పొంతాలలో గల అన్నీ కారాబయోకీ ఇలిలోను 1 
కొరాఖయూ. బొర్నులు తెలుగులో బాటు ఉర్వ్పూ కూడా సదరీఖచాలీ * HERS py టో 
వ్రాయహునిన అమరం లేరు. వ 
ts [హా న వేరొను డీల్యాల కలెకరు, పురపాలక గంపలో నో న్‌ 


న. కాక: ఆవి స అయిన తెలునుకునీ మరీ వ్యభ్లుభానీకీ స్‌ 


వుల వల 

[088 జూన్‌ సూసాంరేంలోగా వంవమనీ కొరడస్నుంది, కి రుతున్న 
[1 + ॥ 

వుఖుత్వ ప్రధాన కొర యాల వేర! 


డీళ్యా కలెక్సర్యు,, .,_: 
గుంటూరు , చిక్నూరు , కడన , అనంశవురం , కర్నూలు, పకొకేం, 
నెల్యూరు , ప్మాదరాబాదు , రంగారిడ్ని, మెడకు, కరీంనగర్‌ , వరంగు, 


ఏబాలనీ వ 

ఫిమం , నీజామాబాడు , ఆరిలాబారు , నలొండ జీల్వాలు + . fs 'ేలనగా, 6 
ఇతర డిల్మా కలిక్షర్యకు నమాబారం నీసిత్వం వ. . 
' g§77 | 

అధికార భాష రనీఖీ ఆర్ట్‌ కార? 985 నాగి, 
en : / జత్మేర్ను చేరకు పంవడషయింది / సతశాయని, 
ఇప్పుడు క 

ప్త భాషల నారి! 


| త గ్ర 


అంధువుచేస , పృఘత్యం 
నంర్నిస్వె 
నటరవు అంధ్రన్తుదేశ్‌ ఆధికార భాషా చట్టం - అంధ్రువుదేశ్‌ రాష్యంలో తెలుగుకు అదనంగా 
(8 యిశర భాషల వాడకం - చట్కంలోని 7వ విభాగాన్ని అనునరించి పకటన జారీ 
((౮ద స అ అంగు రు అరుం అరు అసు ఇ అం అం అ అ అ అ ల ఆం అలం 
వృధాన పరిపాలన ఆధికార భాష =| శాఖ 


తేరీ? 28-6-1988 
ఈ కొంది వొటినీ చూడండి; 


|* ప్రధాన వరిపాలనఅ భా |గీశాఖ, జి*ఓ*ఎం+ఎన్‌*నెం* 472, 

తేదిః 4-7-1977. 

2* పుధాన వరిపాలన[] అభా, | | శాఖ, జి*ఓ*వెం*వెన్‌ 
లేదిక 26-7-| 985 + 

3* పుధాన నరిపాలన $అ.+భా।కీశాఖ, ది*ఓ*వెం*వసీ*నెం* 603, 
తేదిః 5-| 2-1 967 


ఫస్‌ *నె౦* 371 
టక ల 


*నె౦* 3558, 


జ అర్ర ల * ౩ 


CE 
రావ్యంలో పరిపాలనా భాషగా ఇంగ్స్‌షు నుంచి తెలుగుకు మరలడానికి _వుభుత్వం గటీ 
bho చేన్తున్నవుడు, రాష్బుంలో మాటాడే ఉరూం తదితర అలు సంఖ్యాక వరాణ భాషల వాడకాన్నీ 
| చేయుట కూడ ఆవశ్యకమనీ భావీంచడమయింది* 1981 సంవశ్సరవు జనాభా లెక్కల వుకారం 
లో కనీనం [5 శాతం భాషా వర అలు నంఖ్యాకులు వున్న ప్రాంతాలకు వరిపాలనలో వారికి 
సరకు కల్పిస్తున్న కొన్ని సౌకర్యాలను వర్పింపదేయాలని, వాటిని నికందిగా అమలు చేయాలని 






4! 
| 


| 






శం నీర్యయించింది * - 


ఉర్వూ, తదితర అలు సంఖ్యాక వరాణు భాషలు నూటాండే విద్యార్యులకు కల్పించే, 
నీషయక సౌకర్యాలు విద్యా శాఖ ద్వారా నభుత్వం యిదే ఉత్వర్వులను ఆనునరించి వుంటాయి. ; 


ఆంధురుదేశ్‌ గెజిటు తదుపరి నంచికలో ఈ దిగువ న్వకటనను వ్యయరించగలరుః - 
వృకటన | 
1966 నంవతురవు ఆంధుపుదేశ్‌ అధికార భాషా చటం | 1966 నంవతురవు 
9న ఆంధ్వహుదేశ్‌ చటుం | లోని 7న నిభాగం ద్వారా లభ్యమయిన అధికారాలను 
పురస్కరించుకుని, ఈ విషయమ గతంల” జారీ అయిన ఉత్కరులను రదుుపరున్వూ, 
అంధ్రుపుదేశ్‌ గవర్నరు గారు ఈ వుకారంగా అదేశిన్తున్నారుః = 
[1§ ఈ దిగువ తెలివీన అవసరాలకు, తెలుగు భాషకు' అధనంగా ఉర్వూ 78 


hd tf wh ౯ 
a hud Fe! ఖో hus. Ray హి బ్లో se వనర" ౪ నమత్తం అంధ్ర్రువదశి స్మా Kars న. 


గల రానా డకోర్వులచ్‌” Rs కగు భాశగాను ; 


2 ఏదనా * గ దద్యోగంల" వుయోషను పొందణానికి తెలుగులో వరేక్న అదనవు +" 
వున్న నందర్శంలో, ఆటా తెయుగు నరేక్నలో ఉత్తరుడు కాని ఉరూ తెలినిన ఉద్యోగ 
వుమోవను కొరకు లల చించవచ్చును. లయితే అశడు యితర వీధాల. అర్రూడెః వర్‌: 
నీరిషం వ్యవధీల'గా తెలుగు వరీక్షలో ఉతీరుడు కావలని వుంటుంది - Ri 


3౩+ ఓడ ప్రాంతంలో కనీనం 15 శాతం జనాభా ఒక భాషను మాటాండుతున్నే జ 
ఠః వుకటనకు బతవరచిన అనునూచిలోని 4న గడిలో నూచించిన భానను దానికెరుకుు 
ఆనునూచిలో 3ీఅకీ, ౩ $ ఇళ్లే గడులలో నూచించిన పాంతాలలో తెలుగు భాషకు అగ 
ఈ కింది పాలనా ఆవనరాలకు వాడవలనీ దుంటుందిః - wii 


[కర రోడు, భవనాల శాఖలోని భననవిభాగవు నెకుర్‌ అఫీనరు . కారణ 
అన్ని వనులకు నంబంధించిన టెండరు నోటీనులు, వేలం న'బీనుళు, !! he 
చిద్‌ చెండరు నోరీనులు జార్‌ చేనే నిమిత్సం ; భో న్‌. 


స్త 
కీచక ఆబాంర్‌ నర్విలు ఇన్‌నెకంరుం,, నట్‌ ఇన్‌నెకంరు కార్యాలయాలలో ల 
"వేలం నోటీనుల జార్‌ గెమీరం | 
గట మర్సు శాఖ ఇన్‌నెఎెకుందరం రారాలయంటోను, యింకా .దిగున 
దాదశంలయాలలోను జీలం నోగేనులు, వుజలకు అనక్కి వున్న సాధక: 
ఉత్నరులు శార్‌ నిమిత్మం; : en Sy 


గ తగ్‌ మండల స్కాయిలోను, యింకా దిగున స్కాయిలోను, అరక, శాఖకు 
చెందిన రేంజి ఆఫ్‌నరు కార్యాలయాలలో అన్న్ముకవు నోటీనుల జాకీ. 
నీమీత్మం ; 

గైవర్గీ గామ వంచాయకీలు, మండల పుజా వరిషత్సులు, జిలా వజూ | 
వరిషత్నుల కార్యాలయాలలో టెండరు నొటీనుల జార్‌ నిమిత్కం ; il 


గర్గ సాగు నీటి శాఖ సెకన్‌ ఆఫ్‌నర్శ కార్యాలయాలలో టెండరు, వేలం 
నోటీనులు, 10 నేల రూపాయలు అంతకు లోవు వీలువగల' చిలీ 
వనులకు,. చిట్‌ టెండరు నొటీనుల జార్‌ నిమిత్వం ; ' 

jm? రెవిన్యూ శాఖకు చెందిన నుండల రెవిన్యూ కార్యాలయాలలో, శదితేడే! 
కార్యూయాలలో - .ఏద్కెనా పుళిపాదనకు వుజల నుంచీ అభ్యంతరాళ 
కిరే నోటీనులను గామాలలో వుకటించే నిమిత్వం, టెండరు నాబ్‌నుకి 
జార్‌ నిమిత్వం ; 

డర ముఖ్యమ్మెన చటాంల నియనూలు, నిబంధనలు, నోదిఫకేషన జారీ 5 
న్‌మీత్హం, 


సః 


173 





Pe i wr a స న య 
aa Rg) Cre రొర్యలయ లేఖా 


ళల భి 
mw nas స్‌, bt ఈర win 


tu] 
ఓని 
ఫు ల్‌ 


గ్‌ SO ; 
[| అంధ్రువుదేన గవర్నరు గారీ పరున వారి ఉత్తర్వుల మేరకు] 


శాంవణ్‌కుచూర్‌ 
వుభుత్క వుధాన కార్యదర్శి 


క నుదణ శాఖ, చంచలీగూడ, పాదరాబాదు 
రంధుషురన్‌ గెబివీలో వృకటనను తెలుగు, ఇంగషు - రెండు భాషలలో 
మనురించే నీమీళుం(§ 


hh te అరు * 
శాతాగినతుంకు, 
[1 దీల్లా జిడ్క్విలకు 
రీ జీలం కనెక్సర్నకు , ౪ందరు బిలా- పుజా వరిషత్సు. అభివృది అధికారులకు, : 
, అంధ్రవందేశ్‌ శ నర్వీను కమీషన్‌, పాదరాబాదు ( ప్రస్తావన లేఖతో 
ఫర్‌, అంధువుదేన్‌, సారు $ మస్తావన లేఖతో! | 
1 సధాన వరిపాలన[ అ-భా*2 / ఆఖా*3 / నర్వీసులు /రాజకీయ-ని | శాఖ 
పున సరిసొలన ఎన్‌ * ఆర్‌ [శాఖ 


21 hhh పలనరనుయింది // 


} ట్ర ah) wt నగ 
నీభాగాధికొ 
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ను! 
Andhra Pradesh 
ACT No. ౪ OF 1060 


| 
[0064 the assent of the Governor On the lt3th 
6 and Published in the Lmthra Pradesh 


| dated 14th May (లంగ) 


2220000027 the ౮౧౧౮౦౫ of the Telugu language 
pls rage to he used for the official purposes of 
0/2 of ida Pradesh and for the tr ansaction 
| ness in the State Legislature, for the use of any 
hy language also for any of tie aforesaid pposSes, 
|for matters connec ted therewrtlt. 








ie ed by the Legislature of the Stale of Andhra 
hh in the Sovonteenth year of the Republic of 


న స lows :— 


) This Act may be called 


Short title ane vXtent. - ul 
| 1966, 


thea Pradesh Oficial Language Act, 


Itoxtends to the whole of the State of Andhra 


hh. 


కిం! language of the State of Andhra Pradesh 


biti to be the ofjiial language af the State— 
00 Telugu, 


Gorermnent’s power to notify the official purposes 

hj th Telugu to రం used. 1) The State Government 
‘from time to time, by notification in the Andhra 
th Gazette, direct that the Telugu language shall 
dfor such 0110121 purposes of the State and from 
{ates as may be spcoilied in the notification. 


ధప్రబంధం.6 


Official... Language Act. 


, 1966 లో 9వ చట్టము 
ఖ్‌" IE ft 

(1966 శే 13వ తేదీన 'గవర్నరుగారి నమ్మని పొంది 
1966 , శ 14 వ లేదీ ఆంధ పటే ౫టులో 
మ. స 


అంధ ప్రదేశ. రాష్ట అధికార 'కార్యములకు, రాష్ట అహ, వుండలిలో 
వ్యవహార నిర్వహణకు ఉపయోగించ వలసీన భాషగా తెలుగు భాషను స్వీక 
కార్యములలో దేనికొరకైనా ,, ఏదేని ఇతర భాషను 
అందుకు సంబంధించిన స గురించి 


(శ 
st 


రించుటకు, . Cr 
కూడా ఉపయోగించుటకు, 


నిబంధించు చట ము, 
భారత. రిఫెబ్బికు _ పదునేడవ సంవత్సరములో ఆంధ ₹ధోశ 
శాసన ' మండలిచే' దిగువ రీతిగా శాసించడప్మనది :-- 


i 


వర్తింపు. (1) ఈ చట్టము 1966, 


4 


+ + 
12 
' Vy 
‘ 


gx 1. .సంగహ నామము, 
' అంధ (ప్రదేశ అధికార భాషా చట్టము అని వ్యపిహరింప బడు ఇ 


గ్‌ కర అర్య | శీ ఆ క్‌ 
(2) ఇది ఆంధ (ప్రదేశ రాష్ట నుంతటీకి వర్తి అనను, 


బై! తెలుగు రాస అధికార భాషగా ఉండుట క ళం (దేశ 
రాష్ట అధికార భాష తెలుగ్ణే ఉండవలెను. 
ఇ 
; 3,. తెలుగును ఏ యే అధికార కార్యవఎలకు ఉపయో గించనలెనో (పక 
టించుటకు (పభుత్వ అధికారము (రవ (పభుళ్వను అప్పుడప్పుడు 
ప్రకటన ద్వారా తెలుగు భాషను. ఈ ప్రకటనలో 


ఆ ౦(ధ్ల ఒథదేశీ, గెజెటులో ౮ 
“నిరిష్ట పరచునట్టి రాష్ట అధికార కొర్యమురికు అటి న్‌ తేఢీం గుండీ ఉపయో 


గిరిక, వలెన్లని అదేశించ వన్చును ల భీ 
' “014 ॥ 11 శే i 1 
క్త afer Fr ih it, క. (12 | ww i of జ గ. ED fy fit 3 
grit ned గ 4 అ మండలీ ఉభయ సభులో దేనియం.' 
భా! Oe 


The RY he 


oe pie anes ర్యా శాసన 


0) inall Ordinances promulgated by the Governor 11. | ; 
Constitution i 


State under Article 213 of the 
ie Regulations made by him under paragraph» 0 
fin Schedule to the Constitution ; 







in all orders, rules, regulations and bye-laws 
(by the State Governmont or other guthority or 
10 the State Government under the Constitution 


er any law made 1 naiclatnrr 
State ; 


=e 
a 


| He స, ( + 
4 (1 ॥ r et, 






; ss టీ 
Og ‘ey. స్తుత 2133 అన్నదు మ, కధ if గ్యాస్ట 
జ. " రాజ్యాం గవ్వ యగ' “జయుదవ | 
షర్ణు 


wink వ రా 


Fg Sp జం 
a fy (#8) 


రడలి చేసిన, 
ల్‌ శ్రోసన్నోన్లు గ్‌ న 
సికారవర్య 'ము లేక అధికారిగాని జొలజణణ 


జ! ప్రభుత అ 
న్‌ సన ల. వరాలని ఎసొాటీలో ను'.ః * 


Fh 


'లర్షి ేనెన్సు లన్నిటీలో ను, 
ద ఆయన చేసిన, రెగ్యులేమ్యు బ్నిటళోను ; ] 


"రాజ్యాంగము" (కింద లేదొ పర్య మెంటు?! కక్ష రసు 


విడే? శాసనము (శంర్గ రాస (వసశ్వవచూని ర్యాస్త్ల 
“ఉర ృరవుల్కు 1 నియన 


ఫస ig 


డం 


¥ 


| an 
' (| గి 
శ ఖ్‌ 
ఫి 
. 


e the Telugu Language on and from such date 1 ఉపయోగించవలసిన భాష, ర్మాప్ట వభుత్వము అంధ్ర పదేక్‌ గ జెటులో 


ate Government may, by notification in the 
మ Gazette, specify : (పకటన ద్వారా నిర్హిష పరచు తేదీనను, ఆ లేదీ నుండియు, తెలుగు భాషయె 
ఉండవలెను. 


[0000 that the State Government may specify అయితే ఈ' ఉపావిభాగపు (1) (34) ఖండములలోని వేర్వేరు అంశములకు 


t dates in respect of different items in clauses (i షా 
jo this sub-section. (మ్బ (ప్రభుత్వము వేర్వేరు తేదీలను ని స్ప పరచవచ్చును. క్ట 


Continuance of English language for certain 4 'ర్యాఫ్పముయొక్క కొన్ని అధికార కార్యములకును, శాసన మో లే 


he Legisla- 
urposes of the State and for use int . oN క 2 
‘bt tl the State Government otherwise direct ఉపయోగమునకును ఆంగ్ల భాష కొనసాగింపు :- ర్యాప్ప (పభుత్వము రెవ 


న under section 3— , విభాగము (కింద (పకటన ద్వారా అన్యధా ఆదేశించునంతవరకు--- , 


the English language shall continue to be used (1) ఈ చట్బపు ప్రారం భమునకు సద్యః పూర్వము అంగ భాష. 


se official purposes within the State for which ene ate Tod గ h 
గ ng used immediately before the commence- ర్మాప్పములోపల ఏ యే అధికార కార్యములకు ఉపయోగించ బడుచుండెడిదో 


of this Act y and ఆ కార్యములకు దానిని ఉపయోగించుట కొనసా గవలెను ; 
' శ ఖై 


1] 


the Bnglish language may continue to used (i!) ర్యాష్ప శాసన మండలిలో వ్యవహార నిర్వహణకు ఆంగ్ల 
tion of he business in the Legislature 
state, క్‌ భాషను ఉపయోగించుట కొనసాగ వచ్చును, 





, 


‘Commission on official language—(1) The State ర్‌. అధికార భాషా సంఘము 1(1) ఈ చట్టపు పారంభమునుండి 

mment shall, at the expiration of five years from అయిదు సంవత్సరములు గడచిన మీదట ర్యాప్ప (ప్రభుత్వము ఉత్తరువుడ్వారా 

pmmencement of this Act, by order constitute గ స మ ప 
ఒక రాష్ట అధిక్రార భాషా సంఘమును ఏర్పాటు చేయవలెను. అందులో ఒక 


at on official language of the Staie which 
nsist of a Chairman and four other members అధ్యక్షుడు, నలుగురు ఇతర సభ్యులు వుండవలెను. వారిని ర్యొష్పు (పభుత్వమృ 


| appointed by the State Government and the 
‘shall define the procedure to be followed by the _.. నియమించును సంఘము, అనుసరించవలసిన కార్యవిధానమును ఆ ఉత్తరువు 
pission, నిర్వచించవలెను. :' tle, ' 


[4 


[103211 be the duty of the Commission 0 review ap ee "కా షు జ్‌ కార్యములికు తెలుగు భాషను ఉపయోగించు 
1 ress made in the use of the Telugu language -:. సుల సాధించిన గతిని సమీక్టించుట, ఈ (కి౦ది' వాటీని గురించి రాష 
ర్‌ guag | & (మృ 
+ official purposes of the State and to.make.";; 'వభుత్వమునకు | సళ్ళు చ వేయుట, నంఘనఖయుక కర్తవ్యమె ఉండవలెను? 


mendatians to the State Government as t0— yagi ats, A Bh 

EN స 11 (గ a వ |. a HUEY 

bi Pe ED Aa శ స. ( 
| the progressive use of the Telugu language 21, ae iy (3) రావ అధ్ధికార కార్యములకు. తెలుగు. భాషను యూరి. : 
} official purposes of the State ; . Ot soon ఉపయోగించుట ; 


య. on the use of the English language | వ. (బి) ర్యాష్పు అథ్‌కార కార్యమురిన్నింటికి లేదా, అందు 


or any of the official purposes of the State ; +వేటికై నఅంగ్న భాష ఉపయోగము పె నిర్భంధములు; 
లో న న. | jie 
i hh grt 
1 gen: (క్ర. తెలుగు | భాష ఉపయోగమునకు కరం లా. రస 
tr ' 


స os 
a గ్‌ 
లో 


) any other matter referred to the Commission; a UE (| 
51119 Government as regards the use of the, వః శ 1 స్థం వనుకు. నిర్వ కించిన'వీద్దెనా, . ఇతర్‌ విషయము ; pe 
language. | a 4 an ఖ్‌ [1 iat i శౌ 

| ' ల wt Fr Mim} జ గే న] 

The Commission shall submit a report with: (| న 3); . "సంఘము. es ఉప విభాగములో తెలిపిన ' విషయముల" 
mmendations on the matters referred to in brags సిఫార్సులలో రాష్ట (ప్రభు మునకొక నివేదికను సమర్పించవలెను. , రాష్ట 
‘ion (2) to the State Government, who shall: fish కట్టర్‌ రాష్ట న మండలి వతుభ వకు ప 

; report to be laid before each House of the: త! తము క్షవివేదికను రావేల స్స, ' 


ఖై గ్‌ 
4 Cert yt 















(7 శ ఉక నే 
i 
ty A ig Breen h 


స్‌ న గ సస జ fi apm 1 
7 య! టీ ఖ్‌ fig wit by J HAN 
islature థి |. AES చేయవలెను స, 1, wie | | | dl క 1 
1 i న! eee న! స. te స్‌ [ ళ్‌ శ సో ల | ఛి hs hah : 
“ef వ్య టీ ళ్‌, స్తు ‘rn omg 







jhe State Government may, after consideration, sti (సంఘము. అట్బు' గా నివేదికలోని సిఫార్సులను, 'వరికీ 
iTecommendations in the report 50 made hur ALi దు [వ భుత్వము స్త వితదిక అంతటికి లేక అందలి ఏదేని 
(యంతయు issue directions in accordance సట న వ 

ir any vart of that report. కక సుఖముగా ఆదేశము 


(2) Every ౧౧01102111 erred ot ru made under 
5s Act shall, immediately tet tr ued or made, 
pe laid before each Hou ot the State | అంగం if it 
fs in session, and if itis nat 11 seston, ౯) the session 
mediately following, For a 0008 రంత af Fourteen 
days which may be compred in ane son arin tw 
‘pecessive sessions, and 1, hetare The expmaition of the 
session in which it ts so 1214 ar the session immediately 
hllowing, both Houses agree tn making ans modHicae 
fon in the notrtivation of rule, ar in the annulment of 
the notification or rule, the గంగి or rule shall 
thereafter have అం! ony 111 suvh modded fornt ar 
‘shall stand annulled, as the vis mvt hy, so however 
that any such maditiwatin ar annnlment shall be 
without prejudice to thw ally nt unt preously 
done under that natitieatton or rite, 


9, Repeal of Andhra Protest det, to of 1964.—The 
Andhra Pradesh Siute Leyislature (Continuance of the 
English Language} Act, 10604 5 hereby repealed, 


D. SURYANARAYANASWAMY, 


Secretary to Government, Law Department, 


J. VIRASWAMY, 


Secretary to Government, 
Law Department. 


తో 


ఇవా 


Joint 


అమో 


“ గ ఖు ES Nake దిగ” wt శ ORS oil 
జ ] ల Mes రట WwW owwd | ఆ రల! ia IK 
క 


c 


wf అనగ ఆ అని న్‌ శా పావు 

న re ఆ ఖే న్యా లో నావి 4 ఆ వస ఆ 3 అస mye 

he ఇట్‌ tier tea Shr ida హ్‌ “ చట ఓ క DO, ర్య Tow DoD 
ళల 


CR అణు ir శ ~ అటో గ్రా ల్‌ ఇసి ఇ తేన స % జ ఇ అల్లి ల u rg] 
గేం శ ఖే అతి గ 3 ఆల WT ,0కర ము స ఏ oly 
(an జ న 


ఇ ల Wm జే ల టీ గో CE న “Ww TI ఇల మె చ భో జ 
సం సధ సమర వందు సుత ము సడునాలుగు_ దినములపాటు వంచన వైము, 
న ర్ట 


లే శ శ దర అం నెన్‌ ఆ త లాటి ఫే త ల్‌ న 
సః ఏనునాొలుగు దినములు ఒకే సమావెశములోనిని కావచ్చును, లేదా రెండు 


గ్‌ అ 


| అ ఇజం అం రారా wu వ్యా న గ 
నద మ రల టిని వావరు. దాలు అయ్యించిన పదం రము అక్‌ 
ళీ స్త్‌ 


న స ఆ టపాలో ఆ ఆ 

అపు క్‌ జ్‌ 

సర్వా ౧తక సమానము ముగియులోగా ఆ (సకటనలో లేక నియమములో 

చార బియుంకు లేక (సకటవసు లెక నియమమును రద్దు చేయుటకు 
in 

చీధీరం సభలు అంగికడించిన యెదల అ మీదట ఆ (పకటన లేక నియమము 


జ్‌ iad గ అట్టి 
rein? Ci మార్పు ఇయబరి న రప ముల్‌ 
pon ta # ణా 


నూత సె తలు 
గ్య 


లేదా రద్దు కావలెను, అయిలే అట్టే సడ వూరు 


గండుని, 

.* 0 Nis ఇళ * rye షా నార్‌ గా 2 os 

లేక రట్టు ఆ (ప్రకిఎన్‌ లేక నియమము (కింద లోగడ చేసిన యేద్దెసి రార్య్యు 
ప 


చెల్టుటదికి. భంగకరముగా నృండకూడదు. 


9, 1964లో [6వ ఆంధ (దేశ చట్టము రదు :--196 4, 
ఆంధ (ప్రదేశ ర్భాస్ట శాసన నుండరి (ఆంగ్ల భాష కొనసాగింపు) చట్టము 


ఇందు మూంముగా రద్బు చేయబడినది. 


డి. సూర్యనారాయణస్వామి, 


[పభుత్వ న్యాయశాఖ కొర్యదర్శి. 


స్మ వీరాస్వామి, 


(పభుత్వ న్యాయశాఖ సంయుక్త కొర్యదర్శి, 


| 
11 
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GOVERNMENT OF ANDHRA PRADESH 


, 0. Ms, No, 1515, GENERAL ADMINISTRATION 
(OL. & SR. 1 


Dated 22nd December 1966/1. Paush 1888, 


act : Official Language-Telugu-Andhra Pradesh 
Ollicial Language Act, L966—Notification 
under Section 3 (1) of the Act-~lssued. 


DER : 


he following notification shall be published in the 
issue of the Andhra Pradesh Gazette, 


NO1IHICATION. 


Iu exercise of the powers conferred by sub-section 
of section 3 read with section 4 of the Andhra 
desh Official Language దంట 1966 (Andhra Pradesh 
[9 of 1966), ihe Governor of Andhra Pradesh 
eby directs that the Telugu language shall, and 
English language shall not, be used on and from 
26th January 1967, in allthe official correspon- 
ace of a non-statulory nature in lhe Government 
fices inter se specified 1n column (2) of the Schedule 
dalso in the said offices for all the official purposes 
wified in column (3) thercof. 


THE SCHEDULE. 


Purpose for which 
Telugu shall be used. 


(3) 


Name of the 
0. - office. 


(2) 


"AGRICULTURE DEPARTMENT. | 


‘All offices under the Correspondence With the 
Agriculture Depart- general public, Village Offi- 
‘meat at Taluk level cers, Gram panchayats and 
and below. Punchayat Samithis, including 
a replies to communications 
received in Telugu. 


1408—2 


అనుబంణ్గర: 6 


ఆంధ (ప్రదేశ (ప్రభుత నము 


సాధారణ పరిపాలన (అభా, & ov Il) శాఖ 
కము Wh no, 1515 లేద: 22 ఊంంఎరు 1966/ 
1888, పౌష్య 1 


విషయము అధిరారఖాష--తెలుగు- 1౧౮౧, ఆం, థ, పదేశ్‌ అధికార 
న. - 
భాబి చట్టు ము-3(]) వ విభాగము (కించ (పకటన = 


జొరీఅయినది. 


ఉత్తరువు ; 
ఈ (క్రింది (ప్రకటనను ఆంధ (ప్రచేశ గెజెటు తరువాతి సంచికలో, 
| పచురించవలిను, 


4 


. + ళ్‌ పకటన 


2, 1966, అంధ పదేశ అధికారభాషా చట్టము. (1966 లో $వ 
అంధ పదేశ చట్టము) 4ప విభాగముతో కలిపీ చదువబడిన 3వ విభాగము 
(1)వ ఉప- విభాగముద్వారా అభ్యిన్నైన _ఆధికారములను పురబ్కరించుకొని, 
ఆంధ పదేశ గవర్నరుగారు, అనుసూచిలోని (2) వ గడిలో నీర్హిష్పృ పరచబడిన 
(పభుత్వ కార్యాలయములమధ్య శాసనేతర స్వభావముగల అధికార ఉత్తర 
(పత్యుత్త రములన్నింటీలోను, ఆ కార్యాలయములలో అఆ ఆసుసూశి (3) వ 
గడిలో నిర్బీష్ట పరచబడిన అధికార కార్యములన్నిటికీ 907 ౨6 26వ 
తేదీన ల్తలేరీనుండి తెలుగు భాషను. ఉపయోగించవలెనిని _ ఆంగృభాషను 
ఉపర్రూగించ. కూడదని ఇందుమూలముగా ఆదేశించుచున్నారు. 


cas అనుసూచి 


తెలుగును ఉపయోగించపవిసిన 
me 
థ్‌ ర్యము 


(3) 


కొర్యాలయుము 
శేరు 


(2) 


వరుస 
సంఖ్య | 


(ప 


4 మే, వ్యవసాయ శాఖ! 


. వ్యవసాయ శాఖ కింద తాలూరా సామాన్య (పదలతోను, (గామాధికారుల 
.స్టాయిలోను, ఆ (కించస్ళియి లోను, (ాముసంచాయితీరణో ఎం ఏంచోయితీ 


( ళ్‌ య. క ళీ క్యు ఆ 
లోనుగల అన్న రొర్యోంయ సమతుల అలు (౯ ల్‌ . busy 


ములు. - తెలుగుల వచిన బాకు సమాధానము 
బోర 
శ అత్‌ సహా 


185 


(2) (3) 
, HUSBANDRY DEPARTMENT, 


under the |. Correspondence from Vete- 

Husbandry rinary institutions with the 

entat Taluk general public not involving 

| below. the use of technical term 
nology. 


2. Indents for stationery items 
other than for medicines 
and instruments. 


3. Correspondence with Gram 
Panchayats and Panchayat 
Samithis on disease outbreak 


reports and developmental 


schemes. 


4. Correspondence with the 
general public, Village Offi- 
cers, Gram Panchayats and 
Panchayat Samithus. 


5. Replies to communications 
received in Telugu. 


2NGINEER (ROADS AND BUILDINGS). 


of Section 1. Correspondence with the 
of Roads general public, Village అష్‌ 
uildiogs De- cers, Gram Panchayats and 

ii having Panchayat Samitbis. 

tion over a 

x part there- 


2. Replies [0 communications 
received i Telugu. 


3. Issue of tender notices, 
auction 204065 and temporary 
and permanent cash receipts, 


4. Issue of chit tender noti- 
ces for all works relating to 
the buildings wing. 


5. Registration and enlist- 
ment of contractors and all 
correspondence with them. 


6. Reservation of Inspection 
Bungalows and Travellers’ 
Bungalows. 


7. Correspondence with Con- 
tractors and Municipalities 
other than the Municipal Cor- 
poration of Hyderabad, 





ల. 


(1) (2) (3) 


2 పశుసంవర్నన శాఖ ; 


జో క్ష 
పశు సంనర్చన శాఖ (కింద 1. సస ద్య సంన్నలు సావూగ 
లాలి హు 1 


(గజలలో 
తాలూకా స్టాయిలోనుు ఆ 


జరుపు ఉత్తర (పత్యుత్తరములు- సాం కేలిక 
(కింది స్టా యులోనుగల కొర్యా పదముల ఉపయోగము అవసరము లేనివి. 
లరుములు. 


2, ముందులు, పరికరములుతప్ప ఇతర 
వామి అక్ష me 
స్ప సర్‌ సొమ్మగి కొరకు ఇండెంట్ళు, 
చః వ్యాధి రాగందని సూచించు. నివేదికల 
wc) Cary గ్‌ నష ఇగ 
sf కల ల లన పైన అండ పథకముల సప్టైనా (గాను 
పంచాయితీల తోను, పంచాయితీ సమితుల తోను 
are /| 1 శై 3 ] స వుం 
| జరుపు ఉత్తర (పత్యుత్త్మ రములు,! 
ge 1 ఇ 
త్య అటి 
య | 4. సామాన్య | పజంతోను, (గామాధికారుల 
anf) _ ఆ అ 2 + 
తోను (గామ పంచాయితీలతోను, సంచా 
యితీ సమితులతోను జరుపు రరర 
(ఎత్యుత్త రములు. 


ర. తెలుగులో వచ్చిన జాబులకు సమాధా 
నములు, వ. 


3. ఛీప్‌ ఇంజనీరు (రోడ్డు భవనములు) : 


తాలూకా లేక అందలి భాగము 1. సామాన్య | పజల తోను, | గామాధికారుల 
+ అధికారముగ్గల సెక్షన్‌ ఆఫీసర్ణ తోను, (గాము, పంచాయితీల తోను పంచా 
. [111 
|, రియము, నే (_పత్యుత్తరములు, 
i { 


| (లోడు; భవనములు) కోర్యా యితీ సమితుల తోను జరుపు ఉతర 
శ్‌ ఖి ఫే 4 1 | wy గా 


ఓ శ 


FA తెలుగులో "వచ్చిన జొబులకు సమా 
ధానములు, . 
ర, అండరు నోటీసులు, వేంము నోటీ 
. సులు తాత్కాలిక, శాశ్వత నగదు. రసీదుల 
బారీ. . 


4. భవన విభాగమునకు సంబంధించిన ఆన్ని 
పనులకు చిట్‌ “బండరు నోటీసుల జారీ. 


i 


రి, కం్యటాళ్ట 


టే 
వారితో జరుపు సపుస్త ఉత్తర (ఏత్యూత్తర 
ములు. 
Te . 6. ఇన్‌స్ప్ఫెక్షను బంగళాల, (టావెంర్సు 


1806 


* బంగళాల రిజర్వేషను. 


¥ శణ ity Wen స్‌ 

| 7. కంటాక్ట్రర్థతోను, హైదరాబాదు 
మునిసిపలు కార్చొరేషనుతస్స ఇతర మునిసి 
పొలిటీలతోను జరుపు ఉత్తర (ప్రత్యుత్తర 


(3) 


గంటా items Nos. 1007 
against Serial No, 3 some are 
common to both the Roads 
and Buldmngs Wings, wlule 
others relate either wholly to 
the Roads Wing or wholly to 
the Buildngs Wing. The Sec- 
tion Oflicers may determine 
for themselves which item or 
items from the above relate 
to them. 


"OMMERCIAL TAXES TLPRAIMENT. 


l offices under the 1. Correspondence with the 
mmcrcial Taxes general public, Vilage Officers, 
hbpariment at Ta- Gram Panchayats and Pan- 
ik level and below. chayat Sarmithis. 


౧? 


2, Correspondence with Dea- 
lers’ and Merchants’ Associ- 


ations. 


3. Correspondence with the 
Exhibitors and Exhibitors’ 
Associations’ 


4. Replies to communications 
received in Telugu. 


CO-OPERATIVE DEPARTMENT. 


Vl offices under the 1. Corréspondence with the 


o-operativeDepart- Primary Co-operative Socte- 
nentoiherthanthe ties ofall types. 

ffices of the Regis- 

rar, Additional Re- 


ystrars and Joint 

Registrars of the 

co-operative Depart- 
mont. 


2. Correspondence with the 
general public, Village Offi- 
cers, Gram Panchayats and 
Panchayat Samithis. 


3. Replies to communications 
received in Telugu, 


EDUCATION DEPARTMENT. 


Offices at Taluk level 1. Periodicals, Diary, Return 
Samithi level and of visits, Compulsory returns, 
below under thead- Educational Statistics, 
ministrative control 

ol Director of Pub- 

ue Instruction. 


(3) 


గమనికః ప తవ వరుసలో 


భు 











1 నుండి 7 
వరకు గల అంశముంరో కాన్ని రోడ్డ విధాగము, 
వు భవగముం విధానము. ము ఉభయ సావౌల్య 

“io i వ. ఇ జు 
బనట్టపివాగా కొన్ని పూర్తిగా రోడ్డు 
విభాగమునకు లేక భవనముల విభాగమునకు 
చెందినట్‌ వి క “ప వాటిలో ఏవ 

ఉం గ 


రవుకు సంబంధించిసటి వో సెక ను ఆఫీసర్లు 
థం యి ధా 


నుక 


తాము స్వయముగా స్తిర _యించుతానవంంం 
1 


4, * వాణిజ్య పన్నుం ' శాఖ: 


Cy నాం క్షి మ్య జాం 1 కమ... వో జ ety Say కారం అలా HO 
వాణిజ్య సన్నుం శాఖ (కింద 1. సామ గ్‌ (ప్రజలతో, (గామాధికార్డ 
a న. క్లే ts “క ఇ aa nS 
తాలూకొస్తాయిలోను, ఆ తోను ( గామ పంచాయితీ తోను, పం రతీ 
(కింది స్థాయిలోనుగల అన్ని సమితులతోను జరుపు ఉత్తర (సత్యుర్హర 
కార్యాలయములు, ములు, 
2. వర్తకుల, వ్యాపారుల సంఘబుల తో 
జరుపు ఉత్తర | సర రమ, 
3. (పదర్శకుల లోను (పదర్శకుల సంఘ 
అల్ల జలు బ్‌ టైట్‌ అల్లి న మ్‌ ya 
ములతను జరుపు ఉదర (ఎత్యుత్త ఫ్‌ 
“ ములు, 
4, తెరుగులో వచ్చిన బాబులకు సమౌ 
ధానములు, 
5, సహకారశాభిః '*' వ 


సహకార సంఘముల రిజి స్టారు 

“అదనపు రెజ్మిస్తార్సు 
జాయింటు రిజి స్టా ర్శ కార్యా 

, లయములు మినహా సహకార 
శాఖ (కింద గల అన్ని కార్యా 
అయములు. 


i అన్ని రకముల (ప్రాథమిక సహకార 
సంఘములతో జరుపు ఉత్తర (ప్రత్యుత్తర 
ములు. 


స జిగా ల్‌; ఫట 
2, సోమాన్య (పజంతోను, (గామాధికార్మ 
తో సై (గామ పంవొారయిలల లోను పంచాయితీ 
WA wd Was a hf MO అ స శర 
సమితులతోను జరుపు ఉత్తర (పత్యుర్హర 
ములు, 
చి, తెలుగులో వచ్చిన. జాబులకు సమాధౌ 
నములు. 
"ey ఫ్‌! 1 
te, వి 
క్‌ ద్యాశాఖ; 
1. నియతరాలిక 
కము, పర్యటనల 
నిషరణలు, విద్యా 
నషరములు. 


శగితోలూ కాస్తా యిలోను, నమితి 
స్టాయిలోను జ కింది 
సాయిలోను విద్యాశాఖ డ్జైరె 

Me [| a 
కరు సరిపొలర నియం తణ 
(శందగిల కార్యాలయములు. 


స తికలు, దినచర్య పుస 
సరణ, తస్పనిసరిర్వు వ 

be 
సంటంధ ణు స గణాంక 





1897 


(ఏ) 


ల అ. లా 


మ caching grant recommen- 
dation rolls for arded schools. 


3. Application formsfor new 
schools, classes and corres- 
pondence thereon, 


4. Replies lo Communica 
(1013 received 18 Telugu. 


5 Correspondence with the 
general 4010 Village Offi- 
cers, Gram Panchayats and 
Panchayat Samithis, 


౩ AND PROHIBITION DEPARTMENT. 


ces of the 
tion Station 
Dfficers and 
nt Prohibi- 
icers(Andhra 


4 


I. Maintenance of the follow- 
ing registers and forms. 


(1) Point Books. 

(2) Beat Books 

(3) Crime Chart. 

(4) Beat Chart. 

(5) Sentry Relief Book. 
(6) Lock up Registers. 


(7) Rough Note Book (For 
S. L) 


(8) Pr. 6 Weekly Diary of Sl. 


(9) Pr. 6—{(a) Enclosures to 
Diary. 
(10) Pr. 20—Reward Roll. 


(11) Pr. 17—Register 
offenders. 


of olu 


(12) Pr. 26— Register of villages 


patrolled. 

(13) Duty Roster. 

(14) Register of seized pro- 
perty. 

(15) History sheets of black 
list of villages. 

(16) Register of vehicular 
check, 


[88 


+ 
చ 


వేయి 


జ నం. 
గంటు త్మ Bus we " wes, 
టై 


జ. క్యా 

ఛీ జ 

Mp {et ల 
oe స. 


ary te 
wun Aas 


ళు 
ఎవరు. డరిఖాసు 
న! 


Vw or 
mates de 


నురంచి ఉతర సతత రములు. 
స ఫై నాటీ 


వచ 


«9 Ub 
క 
ళీ 


4 whe 4 గాళ్‌ pia 
క్‌ Eres ies doy 


ములు, 


iss ‘ తో కు బలీ టం 
Vu స సా ee ను! ర =. 


ha శ్న * | 
ఆసు UL ఏం వాయుతీబ లో మ) ౨ ఎ తీ 


ఇగ్యభా శశ Pre Mya స్‌ ణా ఈ LPL ww 
నబుతుల రను జర ర [పల్యుభేను 
ములు. 

4 hh ఓ న్స్‌ 

1s ఆబ్కారీ, మద్యసిషధ శాఖ : 

(9) (పాహిబిషన్‌ "పప ను 1 ఈ (డింది రజి పరము వబబొనొఖ 

ణా 
హవున లం లక = టు... నిర్గహణ: 


(పొహిబిషన్‌ అధికొర్డ కార్యాల 
యములు (ఆం్యధ్యపాంతము) 


పాయింటు, పున కములు, 
బీటు పుస్తకములు. 

| ౩ ౦చారు. 

సు ఉజా థం 

బీటు చార్టు 

సెంటీ రిలీఫ్‌ ప్రుప్తవము, 


లాకప్‌ రిజిష ర్న 


£ 


0 


mf Sah, hu Oa 
చిత్తుణ టు ఖృట్తతము (ఎస్‌. ఇ 


పిఆర్‌. ద్‌, 
దినచర్య పుస్తకము, 


వం వారంవాపీ 


(9) సీఆర్‌. రం థిపచర్య సస కష 
Hh ఎ 


పిఆర్‌, 


పీఆర్‌, 


న్‌్‌ కొజర్సు. 


(10) 
(11) 


రిజిస్ట రుం 


20..-ఎవార్య వోలు 
క్షే లా పాతనరన్న భి 


(12) ఏఆర్‌ . బీరీగసీ వే చేయబడు గావువనల 


రిజిష్టరు. 
(13) డ్యూటీ రోష్టరు, 
(14) జప్పుచేసిన ఆస్తి రిజిస్టరు, 


(10 ) పర్ణ జాటతాలో చేర్చేన (గొనుముల 
ఒర్మిత ప్మ చములు, 


(10) వాహనముల తనిఖీ రిఖిష్టను, 


క. అటా లం 


త 
(1) (2) 


పా 


(by) Offices of tho 
Sub-Inspectors and 
Circle Inspectors of 
Excise (Telangana 
area). 


న న యాలు రాట్‌ 


అవా అడడం లల. ఎరుకల. శ 


(3) 
(17) Register of Stores Articles 
(18) Kit Books. 
(19) Paid Register. 
(20) Inspection Note Books. 





(21) Memo Book of Corres- 
pondence. 


(22) Stock file. 
(23) Register of Licences, 


(24) Registers under Sweet 
Toddy Schemes. 


2, Correspondence with the 
general public, Village 
Officers, Gram Panchayats 
and Panchayat Samithis. 


3. Replies to communicat- 
tons received in Telugu. 


1. Maintenance of the Lollow- 
ing forms and registers, 


(1) Auction Notice. 


(2) Transport permit for the 
transportation of sendhl. 


(3) S.N.L Memo issued by 
the Office of the Circle Inspec- 
tor of Excise. 


(4) S.N.L Application for the 
permission to tap sendhi and 
toddy trecs. 


(5) Inspection Book. 


2. Replies 10 communications 
received in Telugu. 


3. Correspondence with the 
general public, Village Offi- 
cers, Gram Panchayats and 
Panchayat Samitbis. 


\, FISHERIES DEPARTMENT: 


Offices of the Inspec- 
tors of Fisheries and 
Offices subordinate 
to them. 


1408—3 


1. Fish auction notices. 


189 


(1) 


ఈం 


(బి అబ్కారీ సబ్‌-ఇన్‌ 1. ఈ (క్రింది నమూనాలు, 


(3) 


nm 
En 
jy తై 
శల 
UK 
tA 
పే 
G 
హో 


bo 
అ 
ce 
హ్‌ 
కా 
a 
క్‌ 
శి 
శల 
[aa 
% 
న్‌ 


లు 
హే 
ల 

న 
2 


ల సెన్సుల రిజిస్టరు. 
(24) శీఫీకల 


2 సథకముల (కంద రిజిస్టర్శు i 


2. సామాన్య (పజలతోను, (గామాధికార్మ 
తోను, (గామ పంచాయతీల తోను, పంచాయతీ 
సమితులతోను జరుపు ఉత్తర (_వత్యుత్తరములు, 


3. తెలుగులో వచ్చిన బాబులకు సమాధాన 


ములు, 


రిజిష్పర్స 


"స్పెక్టర్మః సర్కిల్‌ ఇన్‌ నిర్వహణ: 
"స్పెక్టర్న కార్యాలయ 
ములు; (తెలంగాణా 


(పాంతము) 


(1) వేలం నోటీసు, 
(2) ఈతకల్ళు రవాణా నిమిత్తము రవాణా 


పరి "టు. 


(3) ఆబ్కారీ సర్కిలు ఇన స్పెక్టరు 
కార్యాలయము జారీచేసిన ఎస్‌, ఎన్‌, ఐ 
మెమొ. 


4 ఈతచెట్టు తాటివెట్టు గీయుటకు 


అనుమతి కొరకు ఎస్‌, ఎన్‌. ఐ. దరఖాస్తు. 


(5) తనిఖీ పుస కము. 


2. తెలుగులో నచ్చిన బాబులకు సమాధా 


నములు, 


8. మత్స్యశాఖ; 
మత్స్యశాఖ ఇన స్పెక్టర్స్య 
కార్యాలయములు, వాటి 


(కింది కార్యాలయములు, 


3. సామాన్య (పజలతోన్సు (గామ అధికార 
తోను, [గామ పంచాయతీలతోను, పంచాయతీ 
సమితుల తోను జరుపు ఉత్తర (పత్యుత్తరములు 


1, చేపల చేలము నోటీసులు, 


9, Fishing right orders. 


3, Inumalon to Fishermen 
regarding, supply of nylon 
twine, boats logs, lish seed, 
etc. 


4. General correspondence 
with Fishermen's Co-opera- 
tive Societies, 

5. Correspondence with the 
employees paid from the con- 
1118010165. 


6. Correspondence with 
Fishermen and Boat Huirers. 


7. Correspondence relating 10 
maintenance of boats, logs, 
nylon nets, cto. 


8. Correspondence relating to 
loans and recoveries. 


9. General orders concerning 
the public or publ interest. 


10. Replies to communications 
received im Telugu. 


1. Correspondence with the 
general publie, Village Officers, 
GOrum Panchayats and Pancha 
yat Sumithis. 


Wrest DEPARTMENT : 


ts under the 
st Department 
hluk level and 


Mm 


1. Sale notices issued by the 


Range 011031. 


2. Writing of diarkes by 


10 


(1) (2) 


(2. అటనీ శాఖ: 
ఆటవీశాఖ (కింద తొలూకొ 
.స్మాయిలోను, ఆ కింది 

కట 
స్ఫాయిల్‌ ను గల కార్యారి 
యములు. 


Forest Guards, Range Officers 


and Range Assistants. 


3. Replies to communications 
received in Telugu. 


4. Permits issued by the 
Range Officers to the Contrac- 


tors. 
5, Brilists. 


6. Notices issued by the Range 
Officers to the contractors. 


7. Conditions of sales laid 
down in notices. 


శ 


[40 


(3) 


కొను హక్కు ఉత్తరువులు, 


ఏ. చేపలు పట 








3 

లు 

“ గా. ఖత జా 

౩. న్రైలొను టై (నుదారము, నావలు, 

చేపల సీలలు మొదలెని వాటి 
య కటా 


సరఫరా గురించి బెస్త్రలకు సూచన. 


దుంగలు, 


4. బెస్తల సహకార సంఘములతో సాధారణ 
ఉత్తర (పత్యుత్తరములు, 


ర్‌, అగంతుక నిధినుండి చెల్లీంచబడు ఉద్యో 
గులతో ఉత్త ర (_పత్యుత్త రములుం 


6. బెస్తలతోను, నావలను బాడుగకు తీసు 
కొన్ని వారితోను ఉత్తర (పత్యుత్తరములు. 


7. నావలు, దుంగలు, నైైలాను వలలు మొద 


లైనవాటీ నిర్వహణకు సంబంధించిన ఉత్తర 


(_పళ్యుత్త రనులుం 

రి. బుణములకు, వాటి వసూళ్ళకు సంబం 
ధించిన ఉత్తర (వత్యుత్త రములు. 

0, (సజలకు లేక (వజా | శేయస్సుకు సంబం 
ధించిన సాధారణ ఉత్తరువులు. 

10. తెలుగులో వచ్చిన జాబులకు సమా 


ధొనములు. 


11. సామాన్య (పజలతోను, _గామాధికార్డ 
తోను, (గావు పంచాయితీఇతోను, పంచాయతీ 
సమితుల తోను జరుపు ఉత్తర | పత్యుత్స రములు, 


1. రేంజి అధికారు జారీచేసిన అమ్మకపు 
నోటీసులు. 


2. అటవిగార్డులు, రేంజి అధికార్య్య; రేంజి 
అసిసి ౦టు డె రీలు (వాయుట. 
ఓం C3 ఉం 


3. తెలుగులో వచ్చిన జాబులకు సమా 
ధానములు . 


x Ko ణ్‌ంబి జాస్‌ గా 
4. కం టాక్టర్శకు రంజి అభధికార్ము జారీచేసిన 
జీ 

పర్మిట్లు న 

ర్‌, వీలము పాట బొబిలాలు, 


6, కం(టొక్టృర్మకు రేంజి అధికారు జారీ 
చేసిన నోటీసులు. 

7. నోటీసులలో విసరించిన అన్ముకపు 
షరతులు. 


(3) 


అలు ల జ ఆ 


గ భం ము with the 
general Publhe, Village officers, 
Gram Panch iyats and Pancha- 
Vat Sanmithis, 


అలా శ. వానకు మటల. 





| HixDU RELIGIOUS AND CHARIPABIE ENDOWMENTS 
DEPARTMENT ; 


గటిట of the Inspcc- 


1. [ntimation reg rarding visits 


tors, Hindu Religious ot the Officers and Vv. L Ps, 
md Charitable En- 101 1110006600 purposes, wor- 
dowments Depart- ship or atherwtse, 


ment. 


2. Requisitions to the village 
౧1110001 and executive autho. 
rilies of temples, etc.,t0 cause 
publvation of matters of pub- 
110 interest and other matters 
forthe intormation of the 
public by aflixure on the notice 
board of the village chavadis, 
panchayat offices or any other 
conspicuous places in the villa- 
ges or front doors of the insti- 
tutions concerned. 


? 


వె. Instructions regarding 
preparation and submission of 
statutory returns and reporton 
matters rclating to manage- 
ment and withdrawal of funds 
from banks and investment 
of surplus funds in National 
Savings Certificates, National 
Defence Certificates, State 
Development Loans and other 
National Plan Loans. 


4. Replies to conmunica- 
tions received In Telugu. 


5. Correspondence with the’ 
general public, Village Officers, 
Gram Panchayats and Pancha- 
yal Samithis, 


il. INDIAN MEDICINE DEPARTMENT: 


‘Government Dispen- 1. Instructions to patients 
psaries of the Indian 


‘Medicine 
teat, 


Depart- 


regarding the use of medicines, 
dietand the lke during the 
period of treatment, 


2, Registers to be maintained 
in dispensaries of Indian Medi 
cine and Homoepathy in the 
Slate. 


3. Correspondence to and 


irom dispensaries. 


జూ 


(8). 
er 
8, 


సావూ స్య పజల లో, ను, (గౌమౌధికార్య 
తోను, (గామ పంచాయితీల తోను, పంచాయితీ 


సమితుల తోను ఉత్తర (సత్యుత్త 
రములు, 


జరు 


10. హిందూమత, ధర్మాదాయ శాఖ ; 


హిందూమత ధర్మాదాయశా; 


ఇన స్పెక్టర కొర్యాలయములు, లేక ఇతర కొర్యనుప్టై 


11. భారతీయ వ్వెద్య శాఖ : 


19] 


భారతీయ న్లైద్య శాఖకు 
సంబంధించిన (పభుత్వ 
వ్లైద్యశాలలు. 


1. తనిఖీ నిమిత్తము ఆరాధన నిమిత ము 


వచ్చు అధికారుల 
(సముఖుల రాకను గురి3చి సూచన, 


2, (పజా (శ్రేయస్సుకు సంబంధించిన విషయ 
ములను, ఇతర విషయములను (పజల ఎరుక 
నిమిత్తము (గావు చావిడీలలో , పంచాయితీ 
కార్యాంయనులలో, లేక గాముములలో 
స్పష్టముగా కన్ఫించు ఇతర చో ట్ల లేక సంబం 
ధించిన సంస్థ ల ముఖద్యారమువద్ద, నోటీసు 
బ్‌ కోర్ను ప తంటించుటద్యారా వాటిని (పచు 


రిం చేయవలెనని + ఓగొమాధికార్డు దేవాల 
రటములి రార్యనిర్యా “ాకౌయకారు 


ళా లీ 
వారికి 


మొదలైన 
అధియాచనలు, 


తె. నిధుల నర్భహణకు, బ్యాంకుల' నుండీ 
ఉపసంహరణకు మిగులు నిధులను జాతీయ 
పొదుపు సరి ర ఫికేట్లలో, లను జాతీయ రక 

సర్జి ఫి రేట్ల లోను, రాష్ట అభివృది స 
లలోను 'ఇతర జాతీయ (పణాళికా బుణముల 


లోను మదుపు పెటు టరు సంబంధించిన 
విషయముల స్టై చట్ల .బిద్బ్‌ వెన వివరణలు, 


నివేదికల తయారీకి” సురే ణకు సంబం 
ధించిన సూచనలు. 


వీ, తెలుగులో వచ్చిన 
ములు. 


జొటులరక్సు సమాధాన 


ర్‌, సామాన్య (పజంతోసు, (గామాధికార్డ 
లోను, ల పంచాయితీల రోను పంచార్చుతీ 
సమీతుల లోను జరుపు ఉత్తర (పత్యుత్త రములు 


1; చికిత్సాకాలములో నుందుల వొడకము, 
ఆహారము మున్నగు వాటీని గురించి తోగులకు 
సూచనలు, 


2. ర్మాష్టృములోని భారతీయ వైద్యము, 
సకానియోనతి స సై ద్యశాలలలో స 
రిబిష్ట్ట రు 


శ వైద్య శొాలలతో జరుపు ఉత్తర (పత్యుత్త 
రములు, బే ద్య శాలలు జరువు ఉత కర 
(పత్యుత్త రములు, 


(3) 


న... న. 


4, Reples to communica- 
tions received in Telugu. 


5 Correspondence with the 
general public, Village Offi- 
cers, Gram Panchayats and 
Panchayat Samithis, 


12, LABOUR DEPARTMENT: 


(a) Offices of the 1 Correspondence with the 
Welfare Organisers. workers attending the Labour 
Labour Welfare Weltare Centres. 

Centres. 


(b) Offices of the 2. Curespondence with the 

Assistant Inspectors general public, Village 

of Labour. Oflicers, Gram Panchayats and 
Panchayut Samithus. 


3. Replies to  communica- 
uons received in Telugu. 


13. MUNICIPAL ADMINISTRATION DEPARTMENT. 


Offices of the Munici- 1. Business within the Munt- 
palities except Oftice upal limits and correspon- 
of the Municipal dence with all Offices at Taluk 
Corporation of level and below. 

Hyderabad. 


2. Reples to communica- 
tions received in Telugu. 


3. Correspondence with the 
general public, Village Offi- 
cers, Gram Panchayats and 
Panchayat Samithis. 


PANCHAYAT RAJ DEPARTMENT : 


(a) Panchayat Sami- 1. 


Agenda and notes for the 
thi offices. 


Panchayat Samithi or Gram 
Panchayat meetings and Stand- 
ing Committee meetings. 


(b) Gram Pancha- 2. 


Minutes of the meetings of 
yat offices. 


Panchayat Samithi or Gram 
Panchayat where the chief 
language is Telugu. 


3, Inter Samithi Correspon- 


dence and Correspondance 
with Gram Panchayats inter-se, 


4. Reports written by Village 
Level Workers. 


5. N. Disposals and periodi- 
cals emanating from Pancha- 
yat Samithis ovr Gram Pan- 
chayats. 


బం ఏ స్పెక్ట రు కోరొ?0 


రని 


13. మునిసిపలు పరిపాలన శాఖ: 


TN 


హా (దాబాదు మునిఎసలు 
os 

కొర్ఫారేషను కార్యాలయము 

మినహా మునిసి 

కార్యాలయములు 


పొఓటీల 


(ఎ) పంచాయితీ సమిలి 
oy ర్యాలయములు 


(బి) (గామ పంచా యితీ 


కొ ర్యాలయములు. 
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షీ తెలుగులో నిచ్చిన జాబురికు సమాధాన 
(| 
ములు 
గ్‌ మామా Rs య cd ఖో 
వ క ఖీ (రల స, | ణాపూాధిరార 
షః ~~ థో 


సు ల స్ట : 
తను, (గాను ఎంచాయితిల తోసి, ఎంచారుర 


3 (8 ర! క టం ఓ 1 GET WED Nt 
ఎమితుల తోం జరుపు ఉత్తర (పత్వుల్వరపులు 


సంక్షేమ కేం దములకు హాజరగ 
గాప్‌ + న 
రొరినులతలి ఉతర [సే ఏత్ఫుత్త రపులుం 
ఖాలి 


{ ER ప ఇ శ్ర 

= సాపూ శ (పజలిత్‌ ను, _గామౌధికార్ల 
కా (1 
లోను, (a 


ఎంచాయితిల లో, పం వాయి 


re) అన్న | . 4 
మతులఆ జు జగుపు ఉత్తర (పత్యుత్తరములు 


Me rey స 
3. తెలుగుల్‌ వచ్చిన జాబుం5. సమా 


ధొనములు. 


1. మునిసిపలు. హడ్చులలోసల కార్యకలా: 
నులు తాలూకా స్మాయిలో Hoy © (801 
సా మిులళలోను గల అన్ని కార్యాల యములతో న 
డత, ర్‌ (ఎత్వుత్త రములు. 

/) 


య్యా oe Pa 
ఎ. తెలుగులొ వచి న ఉత్త రులకు సమ 


ధొనమిులు. 


ఏ, సామాన్య (పజలతోన్సు, (గామాధికా( 
గావు పంచాయితీల తోను, వహ 
ను జరుపు ఉత్తర (ఏత్ఫుత్త రముల 


1. పంచాయితీ సమీతి లేక (గాము పందాయి 
సా యా 
నోట్సు. 


మావేశములకు, మ Fn gs 


4 2 
టా 


లకు, ఎపెండా, 
2. తెలుగు (సధాన భాషగావున్న పంచాయి 
సమితి లేక (గామ. పంచాయితీ సమావేశము) 
మినిట్లు, 

ళీ 

4 టీ వో (ల్‌ జీ 
3. సమతుల మధ్య ఉత్తర (వళ్యుత్త రముల 
(గాము పంచాయితీల మధ్య ఉత్తర తక 
రములు. 


fe 


త (గాము సేవకులు (వాసీన నివేదికలు. | 


| 
ద్‌. పంచాయిలి సమితుల నుండి లేళ (గావ 





పంచాయితీలనుండి వెలువడు ఎన్‌, డిస్పోజలుల 
నియతకాలిక షృతికలు. 


(6. 


0 


LU; 


15. PoLICE DEPARTIMINT : 


Offices of the Sub- 
Inspectors and 
Circle Inspectot > 
of Police. 


కా 
0 


1408—4 


ie 


ue (1) 


Correspondence with 
elementary schools. 


Tender notice 


Preparation of estimates 
tar Panchayat works. 


Correspondence with 
the General public 
NEL AS, Mil Cs, 
Cunt Panchayat Priest 
dents and Village Off- 
ers. 


Circulars to Teachers. 


Diaries of Village Level 
Workers. 


Correspondence with 
the Government officers 
ut Taluk level and 
helow. 


Replies to communica- 
tions received in Telugu. 


పోఠిసు 


సెరి గలు 


అరుుములు. 


Beat Books. 


Petition enquiries. 


Letters to Witnesses and 
others. 


Endorsements to parties. 
Note Books. 

Sentry relief Books. 
Passport to men. 


Bad Character Roll A 
and B 


General Memo-book. 


Known Depredator 
Check Register. 


Village Roster. 


Duty Roster. 
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(3) 


క న. 


6. (పాధమిక పారశాలలతో ర్త, 
తరములు. 


7. చండరు నోటీసులు. 


ఏ, సంచాయిగీ పనుంకు అందనాల 


౮ సామాన్య (పజలతొను, శా 
సభ్యుల లోను, శాసన పరిషత్సు సభ 
(గాము పంచాయితీ అధ గకులతోను, 
కొరులతోను జరుపు ఉత్తర (పత్వాత 
10. ఉపాధ్యాయులకు సరు [23 
(Cun 7 
11. గామ సేవకుల దిం చర్య పుస్త 
LS TURE ODE wy ఇ 


స్టాయిల్‌ ను గల (పభుత్వ ప 


ఉల్త ర (_పత్యుత్త రములు. 


13. తెలుగులో వచ్చిన. జాబుంక 


GF mw) 


1. నీటు శస కములు, 
prs) 
౨. అర్జీ విచారణలు, 


3. సాములు, తదితరులకు లేశబు. 


4. కక్‌ దారులకు ఎండార్సువె ఎంఓ 


0. పరార్‌. Er సము 


10. తెలిసి, అవినీతి పరుల తనిభీ రెజ్లి 


11. (గొమ రోష్ట్టరు. 


12. డ్యూటీ లోష్ట్టరు. 


la. 


I, 
pa 
20, 


PREONS DEPARTMENT : 


Offices of the Pro- 1. 
hibition Officers 
and Sub-jails, 


వ. we ee 


సం Cais సంక 
Parts Land LY. 


Part 11 and Part IU 
Genera! Conveton Ke- 
|. 
Wath అంగిలి With 
pete Wiss, 


All Memos ut letters 
und ther correpond- 
ence at Taluk level. 


fy, Const Check 


Romster, 
Pravin Rezpter, 
History ఈగలు. 
Replies Ww communica 
Us తంతే in Te 
lug, 


General Conviction Re- 
gister, 


F. I. R. Indes. 


Target Practice Reyister, 


Current Register and 
Tappal Register. 


Correspondence with 
the general public, 
Village Officers, Gram 
Panchayats and Pan- 
chavat Samithus. 


Correspondence with 
the general public, 
Village Officers, Gram 
Panchayats and 92000829 
yat Samithis. 


Replies to communica- 
tions received in Telugu. 


20800 WORKS DEPARTMENT : 


AlSection offices 1. 
fPW.D. at Taluk 


kveland below. 


Chit tender notices for 
small works of 
Rs. 10,000 and below. 


14 


1) © 


16. జైళ్ళు శభ: 


పొహిబిషను అధికార్డు కార్యా 
లఅయములు, నబ్‌ జ్వెళ్ళు. 


Sy పబ్లిక్‌ వర్కు శాఖ : 


తాలూకా స్థాయిలో, న్కు ఆ 
కిందిస్తా యిలోను గల అన్ని 
వబ్దికు వర్క్సు శౌఖి సెక్షన్‌ 
కార్యాలయములు. 





[06 


రాలా జాలా. 


(3) 


కేసుల. చరిత -1, 4 











జ 
jeg న్స ర 
భాగములు, 


14. సాధారణ చేర స్థాపన రిబిన్సరు- 2S 
భాగములు. 


15, చిల్లర కేనులకు సంబంధించిన పని. 


16. తాలూకా స్థాయిలో అన్ని మెమోలు, 
లేఖలు, ఇతర ఉత్తర (పత్యుత్త రములు, 


17. మాజీ నేరస్తుల తనిఖీ రిజిస్సరం. 


18. (పోసెను రిజిస్టరు. 
యం 
19. చరిత హతము, 
20, తెలుగులో వచ్చిన జాబులకు సమా 


ధానములు. 


21. సాధారణ నేర స్తాపన రిజిస్త రు. 
థి లు 


292, ఎఫ్‌. ఐ. ఆర్‌. సూచిక 
ల్లు ఇల్లి 
౨౨, టాక్చెటు (పాక్ట్సీసు రిజిన్టృరు. 


24, కరెంటు రిజినరు టపా రిజిస రుం 
ee ఘు 


25. సామాన్య (వజలతోన్సు |గామాధికార్డ 
తోను (గాము పంచాయితీలతోను, 
పంచాయితీ సమితులతోను జరుపు ఉత్తర 
(వత్యుత్త రములు, 


1. సామాన్య వజలతోను, (గామాధికార్డ 
తోను, (గావు పంచాయితీల తోను 
పంచాయితీ నమితులతోను జరువు ఉత్తర 
(పత్యుత్త రములు, 


2. తెలుగులో 


ధానములు. 


వచ్చిన బాబులకు సమా 


1. 10,000 అంతకు లోపు ఖర్చుకాగల 


చిన్న పనులకు చిత్‌ “టెండరు నోటీసులు. 


(2) 


CT IT యతజుకెన్తాాలల ఆం 


" 


wey 


Fi 


(ప) 








Disposal by auction of 


surplus matertils and 
un-servicuible articles. 


Correspondence with 
thegeneral public, Vil- 
lage Officers and Gram 
Panchayats. 


Registration and enlist- 
ment of contractors and 
correspondence with 
them. 


Reservation of Inspev- 
tion Bungalows and 
Travellors’ Bungalows. 


Correspondence with 
Municipalities (other 
than the Municipal Cor- 
poration, Hyderabad ) 
and Panchayat Samithis. 


Tender and Auction 
notices. 


Replies to communica 
tions received in గట 
lugu. 


PUBLIC LIBRARIES DEPARTMENT 


Offices of the Public 
Libraries Depart- 
ment at Taluk 
level and below. 


li 


7. 


Correspondence between 
branch and village libra- 
ries and Secretaries of 
Local Library Authori~ 
ties. 


Notice of inspection of 


Village Libraries. 
Inspection reports of 
Village Libraries. 
Circulars to Village 


Libraries. 


Circulars to Panchayats 
for remittance of Pan- 
chayat Cess. 


Important circulars 
meant for public infor- 
mation. 


Notice for auction of old 
newspapers. 


8. Applications for grant-in- 


ald. 


15 
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(1) 


క. 


(2) 


(3) 


2, మిగులు సామా(గిన్సి వాడుకకు ఉపయోగ 
పడని వస్తువులను వేరిము ద్యారా వికంం 
చుట, 





3. సామాన్య (పజలతోను (గామాధికార్య 
తోను, (గామ పంచాయితీలతోను జరుపు 
ఉత్తర (పత్యుత్త రములు, 


4. కం టాక్టర్ణను రిజిస్టరు చేయుట, 
నమోదు చేయుట, వారితో జరుపు ఉత్తర 
(పళత్యుత్త రములు, 

ర్స్‌ ఇనస్ఫెక్షను బంగళాల 


(టావెలర్న్‌ [) 


శి 


ఇళ 


బంగళాల రిజర్వేషను. 


6. హ్హ దాబాదు మునిసిపలు కొర్ఫొరేషన్‌ 
మినహా మునిసిపోలిటీరితోను, పంచాయితీ 
నమితులతోను ఉత్తర | ఫత్యుత్త రములు, 


7. పెండరు నోటీసులు, వేలము నోటీనులు, 


రి. తెలుగులో వచ్చిన జాబులకు నమూ 


ధొనములు, 


18. పొర (గంథారియముల శాఖ ; 


నన టన లు. 


తాలూకా స్మా యిలోను ఆ 1, (బాంచిి (గామ (గంథాలయములమధ్య, 
(కింది స్టా యిలోనుగల పొర స్థానిక (గంధాలయ అధికార వర్శముల 
(గంథాలయముల శాఖ కార్యా కార్యదర్శుల మధ్య ఉత్త ర (పత్యుత్త రనులు. 


అయములు, 


2, (గామ (గంధాలయముల తనిఖీ నోటీసు, 
చ గామ (గంధాలయముల తనిఖీ నివేదికలు. 
4 (గాము | గంథాలయములకు సర్క్యు లర్జు. 


ర, పంచాయితీ సెస్సు చెల్టింపుకు పంచా 
యితీలకు సర్క్యులర్భు. 


6 (పజల ఎరుక నిమిత్తము ఉద్దేశించిన 
ముఖ్యమైన సర్క్య్యులర్భు. 


7. పొత వార్దా పష తికళి వేలను కొరకు 
నోటీను, 


8, సహాయక (గాంట్ల కొరకు దరఖాస్తులు, 


9. సంతం! teparts, 


I CG న ఏం 0టగ 
the Branch లం dnd te 
Willa ay 1, TRIS 


Il. Replies to అంగటి లల 
01001 mm Telugu 


2. Correpondeney with the 
general publw, టు Olicers, 
GrantPane hay at tad Pulte 
Vit Samiti. 


EGBIRAHUON AND STAMPS DEPARITSMIENI 


We (=) 


ప అఆలు ఏలా ప అ ల rr 
అట జ రం 


శా. 


Le: (బాంచి. (ంధాలయముల, (గామ 
(గంధాలయముల మధ్య ఉతర (పత్యుత ర 
సుభా 

ll. లెలులో వచ్చిన జొదులకు సమా 

(| 
ధొానవములు 
ట్ర న్‌ అం గో 
ka సామాన్య పజల తోను, / గొవాధికార్న 


జ. క్‌ న వ్‌ 
త్‌మ్ము (గామఎం= ౮.౮లలోను, పంచాయితీ 


సిముదుంతను జరుపు చప ర్మ సత్యుత్త రనులు. 


1 Ve షు సాంట్పులి శౌఫి : 
gistrars Oflices. 1. Correpondonee wiih the 
general publw, Wullage అం, సారె హెర్స కార్యాలయ. 1... సామాన్య | పజలలోను, (గామాధిరార్డ 
Gram Panchayats and Pancha యులు లోను (గామ పంచాయితీలతోను, పంచాయతీ 
వ. సమితుంలోను, జరుప్పు ఉత్తర | సత్యుత్తర 
ములు. 
2. Aueptinee ol Documents. 
2. దస్తావేజులు అంగీకరించుట, 
Avceptainue of Pata Trains : 
tur appli itis. 3. పటా బదిరి డరఫాస్తులను అంగీక 
రెంచుట. 
+ Correspondence wih Co- : 
operative Suvieties and Land 4. సహకార సంఘములతోను, భూమి తనభా 
Mortgage Banks. బ్యా౭కుంలోను ఉత్తిర | సత్యుత్త రములు. 
Pissing of Administrative న 5 
orders in Oflice Order Book Of SD CoD ES 
ind making entrees in the De- ఎరినొంని ఉత్తరువులను చేయుట, తప్పీదముల 
luult Register. రిజిస్టిరులే నమాదులు చేయుట. 
fh. Correspondence with docu- 6. దస్తానజు లేంకుంతో ఉత్తర (పత్యుత్తర 
ment writers. . వం రహా 
అల). 
ఖః 7 TL CYL) శ్ర % i శ a 
fy Endorsements OHA petitions 7. అర్థేప పణ స ద్‌సా He 
presented in connection with త సు క 
Registration of documents | న నా 
including protest petitions, ట్‌ ee 
క. Replies to communications ర. తెలుగున వచ్చిన బాబులకు సమా 
received in Telugu. Busses 
1 REVENCE DEPARTMENT: శెవిన్యూ శొఫి : 
Offices of the Tahsil- 1. Endorsements and notices తాసీల్పార్హ కార్యా౭యమురు, 1. (గామాధికార్థికు _ నెండార్సుమెంట్లు, 
wis other officers to Village Officers. తొలూరా స్టాయిలోను, ఆ లోటనులు. 
6 గల ఆ ప | 
Revenue De (కందిగ్లా యములోను a 
.Mrtment at Taluk స్ట్‌ క్‌ 
kveland below. bh 
కార్యాలయములు. 
2. Correspondence for assign- ఏ బందరు భూములు, ఇండ్స స్థలాల 
ment of banjar lands and house కేటాయింపు నిమిత్తము. ఉత్తర (ప్రత్యుత్తర 
sites, ముప 
ర. పటు వట్నాలానుందాము 


3. Grant of tree pattas. 


196 


ల. 


Revenue _Dznart- 
ment-—(Conrd.) 





1408—5 


TT Tn 


ty 
» 


rte ఆక rr ప 


# 


4 [సిటు షం 1ం ౧ ఆతం dur- 
tg టం by the Revenue 
Olea, 


SS (లం లం: hotween 
tte Reve Inanerars and the 
Supine ths Gram Pan- 
CAA 


bh, Corrinmrtones by Tahsil. 
dus with Revue సాంగు, 
షం గం and the Gram 
Pancras anu Panchayat 
Sam.this. 

7. పటం anl orders 
wl hy tae Tuinihlars to the 


టన 


8. Avknsledzements of re 
ICN 


9 Tender notices, 


10. Tour 
officers, 


programmes of 


11. Publication of notices in 
Villages calling for objections 
from the public for any 
proposal. 


12. Issue of circular instruc 
tions to the Village Officers on 
their duties and responsibilities. 


13. Writing of azmoish 26 
marks by the Revenue Inspec- 
tors in the village Adangals 
(Pahani Patrak). 


14. Maintenance of village 
accounts at the village level by 
the village Officers. 


15. Correspondence with the 
Contractors. 


16. Reports drafted by 
Revenue Inspectors. 


17. Diarkes of  Rovenue 


Inspectors. 


18. N. Disposal endorsements 
emanating from Tabhsildars. 


19. Correspondence regard- 
ing Village Officers’ 2220100 
ments, suspension and dis- 


missals, 
అలలను లలనా మరల పస నన ార లలనా బసు కిస మినవస సాలా పవపరన మస పకల తాడా నానన లాడ నాననా తాతతో నలత 


17 


rr 


197. 


(1) 


(2) 


(3) 





రెవిన్యూశాఖ-( తరువాయి) 4. రెవిన్యూ అధికార్డ విచారణల నందర్భ 


ముగా సాక (ము నమోదు చేసుకొనుట, 


ర్‌, రెవిన్యూ ఇనస్పెక్టర్భు (గామ పంచా 
యిరీ సర్పంచుల మధ్య ఉత్తర (పత్యుత్తర 
ములు, 


6. తాసిల్హార్సు రెవిన్యూ ఇన్‌ స్పెక్టర్శ తోను, 
(గామాధికార్డ తోను, (గాము పంచాయితీల 
తోను, పంచాయితీ సమితులతోను జరుపు 
ఉత్తర (పళ్యుత్త రములు, 


7. కక్సి దార్శకు తాసిల్హార్సు బారీచేసిన 
ఎండార్సు మంటు, ఉత్తరువులు, 


8. రిఫరెన్సుల  ఎక్నాలెడ్డి మెంటు. 
9. “బెండరు నోటీనులు. 


10. అధికార పర్యటన కార్య కమములు, 


11. ఏదైనా (వతిపాదనకు (వజల నుండి 
అక్షేపణలను కోరుచు (గామములలో 
నోటీసుల (పచురణ, 


12, ( గామాధికార్థకు వారి విధులనుగురించి 
బాధ్యతలను గురించి సర్క్యులరు సూచనల 
బారీ, 


13. రెవిన్యూ. ఇనస్తె కరు (గామ 
అడంగలులో అజమాయిషీ రిమార్కులు 
(వాయుట. (పహాని ప తక్‌ ) 


14. (గామాధికారు |గావుస్తా యిలో (గామ 
లెక్కలను నిర్వహించుట. 


15. కంటాక్టర్శతో ఉత్తర (పత్యుత్తర 
ములు. 


16. రెవిన్యూ ఇనస్పెక్టర్భు _ (వాసిన 
నివేదికలు, 
17. రెవిన్యూ ఇనస్పెక్టర దినచర్య 
పుస్త కములు, 


18.  తాసిల్పార్శనుండి 'పంవబడు ఎన్‌, 
డిస్పోజల్‌ ఎండార్సు వెంట్ను, 


19. (గామాధికార్ణ నియామకములు 
న స్పెన్న నులు, బర్హరఫ్థుల గురించి. ఉత్తర 


(పత్యుత్త రములు, 


20. Receipts given to public 
regarding money transactions. 
21, Reples to communica- 
tions teveived in Telugu. 

22. Corresnondence with the 
general public. 


| TREASURIES AND ACCOUNTS DLPARTMENT: 


lotices of the Sub- 


Il. Correspondence with the 


Teasuries at Taluk general publi, Village Oflicers, 


14, 


Gram Panchayats and Pancha- 
yut Sannuthis. 


2. Replies to communications 
FECL టం టం త 


WARE HOUSING DEPARTMINTI: 


Wfices of the Ware- 
fouemen at Cen- 






Il. Correspondence with the 
genoral public, Village Offi- 
cers, Gram Panchayats and 
Panchayat Samithis. 


2. Specimen signature card. 


3. Daily declaration of stock. 


4, Inspection Report. 


5. Application form for de- 
posit and withdrawal of goods. 


6. Delivery order. 

7. Weight check memo. 
8. Warchouse receipt. 
9. Cash receipt. 


10. Replies to communica- 
tions received in Telugu, 


| 20%: AND MEASURES DEPARTMENT: 
(న. theWeights 1. Maintenance of the follow- 


Jul Measures De- 
eat at Taluk 
and below. 


ing Registers and forms :— 


(a) Application form for 
Manufacturer. 


(౧) Application form for 
Dealer. 


(cy) Application form for 
Repairer. 
2. Replies to communications 
received in Telugu, 


"3. Correspondence with the 


General Public, Village Officers, 
Gram Panchayats and Pan- 
chayat Samithis. 


K. N. ANANTARAMAN, 


Chief Secretary fo Government. 
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[04 


(1) (2) (3) 


20; (దవ్య సంబంధపెన లావాదేవీలను 
గురించి | పజరికిచ్చు నోటీసులు, 

21. తెలుగులో వచ్చిన జాబులకు సమా 
ధానములు, 

22. సామాన్య |పజలతో జరుపు ఉత్తర 
(పత్యుత్త రములు, 


ర (చజరీలు, అక్కౌంట్స శాఖ : 


తాలూకా స్థాయిలో సబ్‌= 1. సామాన్య (పజలతోన్కు (గామాధి 

(బజరీల కార్యాలయములు. కార్శతోను (గావు పంచాయితీలతోను, 
పంచాయితీ సమితులతోను జరుపు ఉత్తర 
(సత్యుత్త రములు, 
2. తెలుగులో వచ్చిన జొబులకు సమా 
ధానములు, 

fe) గిడ్డంగుల శాఖ : 

కేం దములలో గిడ్డంగి అధి Le" సామాన్య (వజలతోను, (గొమాధికార్శ 

కార్శ కార్యాలయములు, తోను, (గామ పంచాయితీలతోను, పంచాయితీ 
సమితులతోను జరుపు ఉత్తర పత్యుత్త రములు, 


2, మాదిరి సంతకముల ప్మతము, 
నిల్వల దైనందిన (పకటన, 
తనిఖీ వివేదిక. 


సామానులను ఉంచుటకు, తీనుకొనుటకు 
దరభఖాన్తు నమూనా, 


om 


బట్యాడా ఉత్త రువు, 

తూకపు తనిఖీ మెమొ. 

గిడ్డంగి రసీదు, 

. నగదు రసీదు. 

10. తెలుగులో వచ్చిన జాబులకు సమా 


ధొనములు. 


[0 900౫ రా 


23. తూనికలు, కొలతల శాఖ ; 
తాలూకా స్టాయిలోన్యు ఆ 1. ఈకింది రిజిస్టరు, నమూనాల 
(కింది స్టా యి లోను గల నిర్వహణ : 
తూనికల, కొలతల శాఖ కార్యా 
లయములు. 
(ఎ) తయారీదారు కొరకు దరఖాస్తు 


నమూనా. 
(బి) వర్తకుని కొరకు దరఖాస్తు 
నమూనా, 
(సి మరమ్మతుదారు కొరకు దరభాస్మ 
నవూనాొ, 
2, తెలుగులో వచ్చిన జాబులకు సమాధాన 
ములు, 


3. సామాన్య (పజల లోను, (గామాధికార్డ 
తోను (గాము పంచాయితీల తోను, పంచాయతీ 
సమితులతోను, జరుపు ఉత్తర |(పత్యుత్తర 
ములు. 


శ. ఎన్‌, అనంతరామున్‌, 
(పభుత్వ (పధాన కార్యదర్శి. 


» GOVERNMENT OF ANDHRA PRADESH 


(1.0. Ms. No. 199, GENERAL ADMINISTRATION (OL.) 
DEPARTMENT DATED, 191TH MARCH 1974, 


OFFICIAL — LANGUAGE—TELUGU—ANDHRA 
PRADISH OIFICIAL LANGUAGE ACT, 1966 
(గయ No. 9 oF 1966) CONSTITUTION OF 
COMMISSION ON OFFICIAL LANGUAGE~ORDER 
UNDER SECTION 5 (1) OF THE ANDHRA PRA- 
DESH OFFICIAL LANGUAGE ACT, 1966-ISSUED. 


Abstract 


ORDER: 


The following Order shall be published in the 
atra-ordinary issue of the Andhra Pradesh Gazette, 
dated 21st March 1974, 


In exercise of the powers vonferred by sub-section 
{lofsection 5 of the Andhra Pradesh Official Language 
Act, 1966 (Act No. 9 of 1966), the Governor of Andhra 
Pradesh hereby comtitutes a Comnussion on Official 
Language of the Slate, which shall consist ofa Chairman 
and four other Members, appointed by the State 
Government as hereunder : 


(tH) Sri Vavilala Gopalakrishnayya Chairman. 


(2) Sri V. P. Raghavachari, M.L.C. Member. 


(3) Smt. T. N. Avasuyamma, M. L. A. Member. 


(4) Sri N. Srinivasulu Reddi, M.L.A. .. Member. 


(5) Sri Tulabandula Nageswara Rao .. Member. 


2. The Special Officer to Govurnment in-charge 
of Official Language will be the Secretary of the Com- 
Mission, 


.3. The Commission shall as required by sub-sec- 
tion (2) of section 5 of the said Act, review the progress 
made in the use of Telugu Language for Official pur- 
Poses of the State and make recommendations to the 
State Government as to- 


(a) the progressive use of the Telugu language 
for the official purpose of the State; 


త్త 
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శ్రముబరినం. గో 


ఆంధ (_పదేశ (వభుత్వము 


ఠః 


ఒ. మిన్‌. నెం. 199, సాధారణ పరిపాలన (అ. భా) శౌ 
తేదీ మార్చి 19, 1974. 


విషయము: అధికార భాష-తెలుగు- 1966 అంధ (సదేశ అధికార భాషా 
చట్టము (1966లో 9వ చట్టము)-అధికార భాష స్టై కమిషను 
ఏర్పాటు- 1966 ఆంధ పదేశ అధికారభాషా చట్టము ర్‌ (1) 
విభాగము | కింద ఉత్తరువు--బారీ చేయబడినది, 


ఉత్తరువు ; 


ఈ (కింది ఉత్తరును 1974 మార్చి 21వ తేదీ గల ఆంధ (పదేశ 


ెటిటు ఆసాధారణ సంచికలో | సచురించ బడవలెను. 
( 


1966, ఆంధ (పదే; అధికార భాషా చట్టము (1966లో 9వ 
చట్ట ము) యొక్క రవ విభాగపు (వ దప విభాగము ద్యారా లభ్యమైన 
అధికారములను పురస్కరించుకొని అంధ (పటం గబర్షరు గారు రాష్ట అధికొర 
భాషపై ఒక కమిషనును ఇందు మూలముగా ఏర్పాటు చేయుచున్నారు. 
ఇందులో ఒక అధ్యక్నుడు, నలుగురు ఇతర సభ్యులు ఉందురు, ఏరిని ర్నాష్ట 
(పభుత్వము యా దిగువ రీతిగా నియుమించినది : 


(1) శ్రీ వావిలాల గోపారికృష్ణయ్య, అధ్యక్షడు, 
(2) శ్రీ వి పి రాఘవాచారి, ఎం.ఎల్‌.సి, & సభ్యుడు. 
(3) శ్రీమతి టీ, యన్‌, అనసూయమ్మ, ఎం.ఎల్‌.ఏ. సభ్యురాలు. 
(4) శ్రీ ఎన్‌. శ్రీనివాసులురెడ్డి, ఎం.ఎల్‌.ఏ. సభ్యుడు. 
(5) శ్రీ తులాబందుల నాగేశ్వరరావు, సభ్యుడు. 


2, అధికార భాష కార్యకలొపములు నిర్వహించు (పభుత్వ (వత్యేకాధికారి 


కమిషను కార్యదర్శిగా ఉందురు, 


క్రై, సై తెల్నిన చట్టము యొక్క రవ విభాగపు (2)వ ఉవ విభాగము 
ద్వారా కోరబడిన రీతిగా కమిషను రాష్ట ములోని అధికార కార్యముల 
నిమిత్తమై. తెలుగు భాషను ఉపయోగించుటలో జరిగిన | పగతిని సమాక్టించి, 


ఈ | కింది విషయముబకు సంబంధించి | పభు త్వమునకు సిఫారసులు చేయవలెను. 


(ఎ) ర్యావృములోని అధికార కార్యముల నిమిత్తము. తెలుగు 
భాష యొక్క (కమాధిక ఉపయోగము ; 


(by the restictions on the use of the English lan- 
guage for all or any of the 01121 purposes 
of the State; 


(బ్ర the matters specified helow:— 


(i) training of suflicient number of Telugu 
typists for implementing the Oficial 
language at the State and District levels 
progressiyely in tlie fiw years to come; 

gr suri nur ot 

in .Govorn- 


(మం ఉంటు! sition 
నస Lr VU 
ment అయి; 


(iii) the translation of the statutes required 0 
implementing the Oilicial lunguage in 
the Courts aby; 


(in) imparting training to non-Telugu know- 
ing staff in noting and drafting in 
Teiugu; and 


(») the installation of lino-type machines in 
the Goverumsat Printing Pres3 
i 
14 The Commission shall submit its report with its 
Foumendations on the aforesaid matters, , within e 
0400 two years and also submit interim peDorts a5 
సట directed by the State Goveramznt. 


It shall follow such procedure as 'may be laid 
ma by the State Government from time to time, 


ఇ The Commission shall be a “First Class Com- 
ls for purposes of T.A., D.A., ett, 







్ల ‘This Order issues with the concurrence of the 
200 Department vide their ౮౦. No. 714/FSP/74, 
' 0 28th February, 1974. 


(By Order and in the name of the Governor 
of Andhra Pradesh.) 


N. BHAGAVANDAS, 
Chief Secretary 20 Government. 
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(2) ర్మాప్పములోని అన్ని లేక ఏవేని అధికార కార్యముల! 
ఇంగీషు 


వ 


ఫ్‌ అరే వా టం 
నిమిత్త బె ఉపయోగము. నిర్భంధములు ; 


(సీ) ఈ దిగువ నిర్చిష్ట పరచిన విషయములు: -- 


[1) రానున్న ఐదు సంవత్సరములలో (కమాధికముగా రాష్ట 


బిల్లా స్టా యిలిందు అదికార భాషను అమలు పరచుటకు 


ను! గో ప్త క్‌ 
తగు సంఖ్యల తెలుగు చుస్తు లకు శిక్టణ ఇచ్చుట ; 


ర్యాలయములరో ఉపయోగించు నిమిత్త బ్చె 


(1 1 | (పభుత్వ కా 


తగు సంగ్యలో తెలుగు చసపురైటర్గన ను సేరిరతుట 


(3 


(111) న్యాయస్థానములలో కూడ అధికార భాషను అమలు 
పరము నిమిత్తము అవసరప్టిన శాసనములను 
అనువదిందుట ; 


( Iv) తెలుగులో వివరణలు ముసాయిదాలు (వాయటలో 


తెలుగు రాని ఉద్యోగులకు శిక్టణ ఇచ్చుట: 


r 


(v) (పభుత్వ ము దాణాలయములో రీనో-'బ్రి పు యంత 
ములను ఏర్పాటు చేయుట. 


4. కమిషను రెండు సంవత్సరముల కాలముళోపల, సైన పేర్కొన్న 
తన నివేదికను సవుర్చించవలెను 
కూడా 


తన సిపారసులతో బాటుగా 
తాత్కాలిక “నివేదికలను 


విషయముల పై 
రాష్ట (ప్రభుత్వము ఆదేశిం వినప్పుడు 


స 


సముర్సిం చవలెను. 


ర. ఈ కమిషను ఎప్పటికప్పుడు ర్నాష్ట ప్రభుత్వము నిర్ణ యించిన కార్య 
విధానమును పాటించవలెను, 


6. కమీషను (పయాణ భత్యము, దినసరి భత్యము మున్నగు వాటి 
నిమిత్తము మొదటి తరగతి కమిటీగా ఉండవలెను. 


7, ఈ ఉత్తరువు ఆర్భిక శాఖ వారి అమోదముతో జారీ చేయబడు 
చున్నది. ce _1974° తేదిగల. వారి యు. ద. నెం, 714] 
ds WN / 74 చూడుడు). 


(ఆంధ (ప్రవేశ గవర్నరుగారి ఉత్తరువు (కింద్క వారి సేరిట) 


ఎన్‌. భగనాన్‌దాస్‌, 
(పభుత్వ (ప్రధాన కొర్యదర్శి 


౮ంధృవుదేశి వృుభుత్వం 
FA 


భావ = తెలుగు - ఆంధ్యువుదేశ్‌ అధికార భాషా చటం 1966 కీ 1966 వ సంవశ్సురవు 
న చటం అధికార భాషా నంఘం అధ్యక్షులు, శీ నండూరి వి-రామకృష్ష్నమాచార్య గారికి చెల్మించే 
ఇతర నదుపాయాలు = ఉచత్చర్యుు జాదే 


ఖీ 


వుధాన వరిసొంన 3 ౮ధికార భావ | శాఖ 
కీపో.విం-వెన్‌*నెం* 568 లెదిః 26-1 |-। 987 
ఈ కొంది భానిన్‌ చూడండి. 
జీ-పో-ఎం 'ఎన్‌-నెం. 527, వధాన వరిపాలన్నఆంభా। | శాఖ 
31-10-1987 


| 966వ నంవర్సువచు ఆంధ్రువుడేశ్‌ ౨ధికార భాషా చట్కం 51 విభాగం ననునరించి 
కొర భాషా నంఘం ఆధ్యక్నులుగా డ్లా॥ * నండూరి చి. రామకృవంనూచార్య గారిని వారు వదవీ 
భాధ్యతలు తీనుకున్న తేదినుండి ఒక నంవెత్సురకాలంపాటు నియమ్‌న్వూ మె నిరేశంలోని జీ *పోలో 
కశ్కరుజీయడ మయింది * 
అధికార భాషా నంభఘం అధ్యక్నులుగా నియమీతుల్నెన డా 1. నండూరి వీ*రామకృషంమాచార్య 
గొరికి దిగువ తెలీవీన వీధంగా జీత భతాయి, ఇతర నదుపాయాలు వుంటాయిః= 


| * వీరువొందే పెన్నన్‌ కాకుండా నవోయ మంతు;ుతో నమానంగా రు.* 1 500/-లు 
|! ఒక వెయ్యి ఐదువందల రూపాయలు { వేతనం్తరు | 250/-లు! ఓక వెయ్యి 
రెండువందల యాఖె, రూపాయలు! మత్యేక భత్యం- 

2* నవోయ మంతులకు వర్నింవచేన్వున్న వెద నదుపాయాలు 

3౩* వీరి న్వగృనాం విషయంలో రు* [500/-లు | ఒక వెయ్యి ఐదువందల రూపాయలు! 
ఇంట్‌ బాడుగ భత్యం: 

ఉ* వీరి. ఇందికి ఖర్చు: (అయ్యే నీరు, విద్యుత్‌ భార్వీలు న చెల్సింవు* 

వ్‌. స వరిపాలన] వనతిఎ[ శాఖ జి-వో-ఎం*ఏన్స్‌-నెం- 678, తేది 5-5-1960 

లో నిరయించిన వరిమీరి మించకుండా గృువేవకరణాలు నమకూర్చుటం* 

6* ఓక వుత్వు కారు, డెంఎరు, 

7= వీరి నివానంలో టెలేఖోను 

8* నచివాలయ వ్రిభాగాధికారి స్కాయిల* ఒక ఆంతరంగిక కార్యదర్శి , మిగతా 
మంతులు కార్యాలయాలలో మాదిరిగా ఈ ఆంతరంగిక కార్యదర్శికి నెలకు 
రు* | 75/-లు వుత్యేక వేతనం * 

9* ఒక నీనియరు నెలఎ'గొఫరు * ఇదంరు. ఎబెండర్ను 

!0- అవనరమయినవుడు వనూన వృయాణం * 

|| - వర్యటనలో ఉన్నపుడు అధ్యకుననికి.. రావు వుభుత మంతులకు వరించే రేట్క 
మకారం పుయాణభశత్యం, దిననరి భత్యం చెల్సింవు = 


20! కతి చూ 


ఇందుకు నంబంధించిన వ్యయం *'' 2052 = నచివాలయం. = సాధారణ ' నర్వీనులు * 
ఫీ. [0901 నచివాలయం - ఎన్‌ *పాచ్‌ $041 వుధాన వరిపాలన శాఖ ** అనే వర్వు 
1 సంబంధిత ఉవ వదుుకు సరుు వ్రాయాలి, 


ఈ ఉత్వగుు అర్కెక, వృణాళిక ంర్యిక $ శాఖ అంగీకారంతో జార్‌ చేయడమయింది * 
యువ నెర*' జా87-। |/155/-1| 2969/ ఎఫ్‌. ఎన్‌ / 21-11-1987: 


| కంధువచేశ్‌- గవర్నరు, ఉత్పర్వుద్యారా చారి వేరిటగ్టీ 


శ్రావణ్‌కుమార్‌, 
వుఘుత్వు వధాన కార్యదర్శి 


|, నండూరి వి, రాముకృషవణమాచార్య, 

, ఆంధ్రువుదేన్‌ అధికార భాషా నంఘం, 
స చరిపాలన | కెయిమ్మ్‌ | శాఖ శీ.2 వురులు[ 

నరీివాలగ| ఓ వ* | /ఓవీ, 2/ఓవీ* 3/ఓవ్‌-4క[ తా 

0. సరిపొలన[ అభా2/౨భావ్ట్‌ శాఖ 
గ వరివాలన [ గృహవనతి -ఎర్టే శాఖ 
౫ పరివాలన రీ ంర్‌ఢథిగృవో తూ| 1 శాఖ 
ఏక్కొంట్క అధికారి, సాదరాబాదు 

వే, కొంటు అధికారి, నచివాలయం | 
ఫ కంప్వోలర్‌, ' ముభుత్వ. గునావనతుల ' శాఖ, నాంపల్నే 
వాళ్తక | ఇద్కిక § భ్రాల్లి 1 

గద్ద ఆ Aa 
- //"ఉత్వరుమమేరకు వంవడమయింది 


తరగ 


ఆంధ్ర నుదశ్‌ వుభుత్వం a 
నంక్షెన్స్‌ 
అధికార భాష తెలుగు - ఆంధ్ర వుదౌశ్‌ అధికార భాషా చద్కం, 1966 గ్ల । 966వ 
నంనత్సరపు 9వ చల్వబంలొని 51 1 11 వెభాగంద్వారా నీయమీతుల్వెన నంఘం అధ్యక్షులకు 
వెళ్ళిందో జీళభతాయు, ఇతర నదుపాయాలు, నంఘం నభ్యుల నియామకం మరియు 
వారికి నగుసాయం చెల్నించే గొరవనతకు - ఉత్కర్ను శారీ. 


వువాన వరిసాలన అధికార భాషర్ట్‌ శాఖ 


జీ*ఓ*అర్‌ఏ*నెం* 2746 తేగి; 1-6-1 993 
వరిగణన నతుం $= 


. జీఓ యమ్‌విన్‌*నెం+259, వుధాన వరిపాలన [అర్గికార భావషగ్గీశాఖ, 
తేది £1 0-5-1 993 * 


6 త్త ర్వుg= 


వై వేర్కోన్న వరిగంన తతుం జీ-ఓ*ద్వారా జనర్‌ నిర్మించబడిన అధికార భాషా 
నంథ్రుం అభ్యక్నులుగా నీయమితుర్మెన సీ గవ్వాల మళాంరెడ్కిగారు, వారు వగవ్‌ బాధ్యతలు 
చేవర్విన తేదీ | 7-5-1 093నుండి మూడు [5% నంవత్సరాలు నవోయ మంత్వులతో 
నమానంగా ఈ డిగువ తెలినిన జీతభనాయి, ఇతర నరుసొయాలు నమకూర్పుటకుగాను 
"అధికార భాషా నంథఘం నభయిగా దిగున ఉదవారించిన కారి నియామకమునకు నురియు 
వారికి నముకూర్చే 'నదుపాయం చెక్తించే వోజలీ పారితోనికం గురించి ఉత్పర్వులు శారీ 
చేయడనుయింది * 
అగ్గ్యక్నులకు చెల్మింటే జీతథతాయి ఇతర నదుపాయాలు; 


1 *అధ్యక్నులకు జీతం రూ, | 750/- 

2+ నుత్వేక వేతనం రూ*1250/- 

౩*కారు అలవెన్సు రూ*3500/= 

&='ఇ0టి అదొ రూ* 3000/- 

5*+నల్కొార అలవెన్సు రూ* 1009/- 

6 + మంత్రులతో నమానంగా వచు నదువాయాలు 

7 + ఇంటి సరి, వీదుయ్సు బిల్యుల పుభుత్వం చెల్మింవు 

8+వుధాన" వరిపాలన గల*+ గూ! శాఖ, జీ* ఓ ఎంఎన్‌ *నెం* 628, తేదిః 5-5-60 
పుకారం గువోనకరణాలు నముకూరుఏం 1 ఎముటికవుఎప నవరణలతో! 

0౦+ వ్రుభుత్వ కారు డుయినరు 

0 ఎన్‌ *చి=డి* సొకరుంలొ ఇంటిలో టెలిఖిను 

| 1 *అవేనరమయినవుడు విచూన వుయాణం 

| 2=మంతుణకిన్సున్న మాదిరిగా వయాణ సకల, దినభత్యం చెల్సింపు 

| ౩*ఆంతరంగిక కారణర్కి శీ నచివాలయ విభాగాధికారి వొోటాల్ళో వీరికి సుతే 
వేతనం నెలకు రూ+*175/- గమంతుల ఆంతరంగిక కారంయర్కులకు ఇన్చున్న మాదిరిగా? 


203 a | ఇ 46 ఇ 2/= 


(ఉదక నీనియరు స్పారో జ పసి 

. 5- ఇద్వరు అలెండర్యు, ఒక 'న్వనరు గ్లీరూలు 21 1బి[ "క్రింద , 
వః ఈ దిగువనే ఉదవారించేన నారిన్‌ అధికార భాష నంఠ్తుం నభ్యులుగా అధ్యక్నులు . 
శ్రీ గజ్కెల మలాల్లైడ్రిగారు కొనసాగినంత కాలం శీమూడు నంవత్సరాలు! 'కొనసాగేలాగున 
ఇయమించుకుక గమేకూర్చే నదుపాయం మరియు చెలింటే. వోజరీ పారితోషకం సరించి 
యీ రిగున ఉిత్సర్వులు .తారీ చేయడనుయింం?= నలా | 

| = ప్రినుకి జింన్తునీత ,. 

గన్‌ జీ-యన్‌ + రెడింగారి భారం కిరువల+ 

2= శో తుర్శసాథి కుబుంబరాను , నిజయవాడ 

5 దాగి శ్రునుతి గ్గ రావి భారశి, స్పాదరాబాదు 

4 శ్రీ తువామ్ముద్‌ ఇస్తాాయిల్‌, కాకినాడ + 
ke నై తెజివిన నంఘం నభుయి, నంభఘం నమావేశాలకు పోజరయినపుడు, జీల్వాలి 
నర్యటనళిను మొదటి తరగ న్రుయాణభర్యం చెల్తేంవు మరియు నంఘ నమావేశాలకు 
నోజరయినపుడు దోజర్‌ పారితోగికం గరేజుకు రూ: [00/4 కూడా చెల్సించాలి* 


వః ఇందుకు నంఇంధించిన వ్యయం “ 2052 నచివాలయం, సాగ్గారణ నర్కీనులు - 
ఎంవాచ్‌',090 నచివాలయం - ఎన్‌షాచ్‌ 04=వ్వథాన నరిసాలన శాఖ స అనేవదుకు ,. 
నంబండిత ఉన నద్యుకు ఖర్చు న్రాయాలి* | 
రః ద్రం ఉత్పర్యులు ఆర్మిక ట్‌ నః జిక గిజర్క్‌క నీభాగం గీశాఫి వొరీ యు, ఓ*నెం* | 
20768/ 1 | 00/ఖర్చులుజి * ల డి/93 , త్రేగక 1-5-95 దారా ఆమోదం పొందింది 


గఅంధృవుదేశ్‌ గనర్నరుగారి ఉర్పర్వు గౌశరా నురియు నారి నేరిఖ| 


+ 


డి*.అరోరొ, ' 
వభుత్వ వుఠాన కారట్రర 


క్రీ గద్నెల నులాగరెడ్కి, అగ్నులు, అధికార భాషా నంఖఘం + వై. | 
ఇంటి నెం* 1-2-1 85/40, ఎన్‌ .బీ*ఐ కాలనీ, , నూబాగొర౦, గాంరేనగర్‌, పాదరాబాదూ380' 


ఫీనురి జి-నుకోత, అగికార భాషా నంథుం నులు, 

ఇంటి నెం*4, నలందనేగర్‌, తిరువతిత | 7502 * 

కీ తురం పాటి కుటుంబరావు , అధికార భాషా నంభుం నభుయి, 
జర్నలినుు, లజేవేఎ, రిజయనాడా 5200 10: 
డౌ | శ్రమకి రావి భారతీ, అధికార భాషా నంఠ్లుం నభ్ములు, 
ఇంటి నెం+*1-95630/2, నిదాళనగర్‌, పౌషగరాబాగు. 


“శృ మనామ్మడ్‌ ఇస్మాయిల్‌, అధికార గాషా నంథుం నభుయి, 
రిట్సెర్కు ప్రాన్‌ ప్రాన్‌, లమిరాజునారీ వల్లి కాకినాడ! * 


కా రగర్మి, అధికార భాషా నంథుం , నచినాలయం 
My = 
అన్ని నచివాలయ శాఖలకు / అందరు శా భాదినతులకు/ అందరు గీలొౌణ కరెడ్చ్పరకు 
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ఢివుబంధం-8 
Government of hndhra Pradesh 
| న్ని 
కటు ఏ లుల 
cial NGJ CH ౨ Teluru -~ Andhra Pradesh 
chal anguarce rt, 1965 - Notification nnder 
syLton 3(1,). of tac "et for the use of Iclugu 
(| ల of Fancnarat Samithis 2nd Cran 
ta rats-in the state - lssued, 


అ Tan i paren oo (oq అననా ళు 
ఈ అతా. 


ప. 
| | | Gonera) Kaministration (లస 1) Department 


శ్‌ 


Gils. ౫౧. &76. Dated: the 
Read the ft 


1. 6, 9-45. No.1515, 6%. (0 & SR 00) dat 


జ 
జూ 


స్త \ugust, 1975. 
ing:~ 







td 22.12.1956, 
2. 6. 0..138. 70.200, G.A. (dL) dated 20.3.1974, 


RED 1౨ rs 


The following natificstion “ill be published 
Ln the next issue or the Andhra Pradesh (“zette:- 


Hg Wr INO TOLD Del 


IH exercise’ of the powers conferred br sub- 
bectipnd (1) of srction 3 read with section ౧ ౧౬ the 

adnra |[Pradqsh Official ~anguaze fect, 1966 (Andhra 

kz esh Act|9 of, 1966), the Governor nf \ndhra Pradesh 
వ that with immediate effect the Telugu 
iankun de shall, and the English lanju2 6 .sh>ll not, 

ఎ hsed in the offices ౧౨ the pancharat samithis 

nd' gram pancharats in the strate, for the follnmiing 
burposes, 1౨2106” విం 


ET) 





Tar correspondence nf 2 non-statutory nature between 


}(1{) the office of a panchmat snnithi and the 
office of. ans other prnchayat samithi or; 


11) [the office of a gran prncharat and the 
office వ్‌ any other gram pancha’at య; 


(కకక) | the office of a 20060226 smithi and 
| the nffice of anv gran panchart ‘or; 


| a ల 

iv) ఇరగ office of a panchar?t sanithi or 
graa pancharat and tne of“ice of any 
‘municipalits. 





వ సం. ౧ ౦౨వ 6530166౧46 with the general public. 
ria uli ఓ ఈఓ it ఈ 


Bf per and jin the n~ue of the Governor of Andhra Pradesh) 


N. BdAGWANDAS 
'విరి5 ‘Chief Scretarr to &overnment. 


pe te ౧ 


overnnent of Andhra Pradesh 


Abstract 


IL పంతం, + Telugu - Andhra Pradesh official 
mg ape ket, 1966 - Notification under section 3(1) of 
for use of T-lupu in the officesof Municipalities, 


5 pC 
they AAU |] చార ఖై RIN... 
poe mm మ ల శ ఉలి క కార అన క క అబ వు క సూ 


క (4 1 4 
we ద a ww 


General, ‘Administration (0.1.1) Department “ 


Nn. 477, Datedk the Ath August,1975 
Read the fdllowing:- . 


1 ee తి G.A.(OL & MR IL) dated 22.12, 1966, 
ర Gs, సం 206, 0.4. (09) dated 20.3.1974, 
[ kk 


RY hunt 


It notification will be published in, 
next issue of the’ ‘ndhra Pradesh Gazette! = 


In exercise of the powers conferred Db: sub-section (1) 
if section 3 read with section 4 of the Andhra Pradesh 
}fficial “angurge Act, 1966 (Andhra Pradesh Act 9 of 
Fs of Andhra Pradesh hereby directsg thrt 

iinediate effect the Telugu languaze shall, and 
he English language shall not, be used in the offices 
f the municipalities in the State except the Municipal 
orporation of Avuderabad, for the folloring purposes, 
amely :- | 


for ' 00265 ౧౦౧86006 of A non-statutdrs nature 
between 


(i).the office of A municipalit:; and the of “ice 
of any othcr municipality య 


(ii) the office of A municipality and the office 
of any panchayat samithi or A gram panchayat. 
భి గ్‌ ప | 
2) for corres -ondence with the general public. 
oxrger and in the name of Go r/ernor of Andhra Pradesh) 
| 
NBHGINDNS . 
Chief: Santis to overriment. 


pe te 2 


Ta 
une నం లంత”. SLOSS 2 5155ల 
bh, ss for publicatlton in the next 15006 
he ఏ Cazetter (ie is renuested to send 
c0 Les pf the notifinction for piacing on 
he tanle ౧m tno fuses nf the గ కంటం) 


fp Dhres of “తట cunistr రా 
AT tHe cretrries, {lla Farishads. 

1 tye dears of De partments. 

Aly 6! Te partments of S3icretzriat, 


Thd Direztor of Inforsation *% Public Rolntion స 
సీ హి for issue of 2 press release. 


sr: garb, సంపత కు ne Wnmtcltpal సరగ కంచి De pr tment 
Tn Ww ropartment. 


//Forwarded; Br Order// 


౮) 
A (AMC AN వ 
Seetion ftficer, 


hi 


“A 


208 


(ever Notifications and Government Orders, 
ht nature are published in the official gazette 
(12 and Telugu versions shall be published 


| 1011, 


















| Government accordingly create a Translation 
lyr the direct supervision of the Official 
|, Commission but under the administrative 
{the Director, Translations, at a cost of 
" per annum as detailed in the annexure, 
12101 Cell will undertake the translation into 


| Manuals, Codes and Standing Orders ; 


prders, Notifications etc., issued already and 
wd bearing on the policy and administration 


100. 
| Government direct that : 


\r purpose of translation of Government 
lotifcations etc. of important orders to be 
pltaneouly with the English version, a copy of 
1108 sent by the Department concerned to the 
na‘ Cell’ and only after obtaining the transla- 
| English version together with the Telugu 
hall be issued ; 


00021020 of various G.Os. Notifications etc. 
sued should be limited to only important 
wring on the policy and administration and 
Departments of the Secretariat should com- 
such items to the Translation ‘Cell’ for 
into Telugu. These orders shall be issued 
kpartment concerned in a booklet ; and 


hrgard to orders of immediate nature the 
0100 shall be issued followed by a Telugu 
Hin the next 48 hours. 


‘Director of Translations is requested to take 
fraction for the implementation of the above 


1 


ito take up the work of translation of impor- 


+ 


గులు Orders, Notifications etc., from the 
[002 1974, 


a 


1 tpenditure on the above staff sanctioned 
01610 “252. Secretariat-General Services- 
. Offices (iii) Headquarters—Office of the 
at Trauslations—Salaries ” and will be met by 


[008 or by supplementary estimates. 


తెరి 
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(త) ముఖ్యమైన (పకటనలు, (పభుత్వ _ఉత్తరువులు అధికార 
(పచురించబడేటప్పుడు ఇంగ్లీషు తెలుగు (పతులు రెండూ ఏక 
కాలములో | పచురించబడవ లెను. 


గేజెటులో 


3. అందుకు అనుగుణముగా _పభుత్వము అనుబంధములో వివరించినవిధముగా 
సంవత్సరమునకు రూ. 46,000 ఖర్చుతో అధికార భాషా కమిషను (పత్యక్ట 
పర్యవేక్షణ కింద ఒక అనువాద “విభాగము” ఏర్పాటు చేస్తున్నది. ఈ విభాగము 
అనువాద శాఖ డైరెక్టరు పరిపాలక నియం తణ (కింద ఉండును. అనువాద 
విభాగము ఈ కింది వాటిని తెలుగులో అనువదించే పనిని చేపట్టును, 


(1) అన్ని మాన్యుయళ్ళు, కోడులు, స్థాయి ఉర్తరువులు, 


(2) జిల్లాలలో విధానానికి పరిపాలనకు సంబంధించి ఇదివరకే జారీ 


అయినట్టి, మున్ముందు రానున్నట్టి ఉత్తరువులు, _పకటనలు మొదలై నవి. 


4, (పభుత్వము ఈ (కింది విధముగా అదేశిస్తున్నది, 


(1) ఇంగ్లీషు | పతితోపాటు ఏకకాలములో జారీ కావలసీన ముఖ్యమైన 
(పభుత్వ ఉత్తరువులు, _పకటనలు మొదలైన వాటిని అనువదించు నిమిత్తము 
సంబంధించిన శాఖ ముసాయిదా (పతిని అనువాద “విభాగమునకు పంపాలి. 
అనువాదము అందిన మీదట మ్మాతమే తెలుగు (పతితో పాటు ఇంగ్లీషు 
(పతిని జొరీచేయాలి, 


(2) ఇదివరకే జారీఅయిన వివిధ జి. వో, లు (పకటనలు మున్నగు 
వాటి అనువాదము, విధానానికి పరిపాలనకు సంబంధించిన ముఖ్యమైన ఉత్తరువులకు 
మా తమే పరిమితము కావాలి. సచివాలయ శాఖలు వాటిని తెలుగులో అనువ 
దింప చేయుట కొరకు అనువాద “విభాగమునకు” పంపాలి. ఈ ఉత్తరువులను 
సంబంధించిన శాఖ చిన్న పుస్తక రూపములో జారీ చేయాలి. 


(3) సత్వర స్వభావముగల ఉత్తరువుల విషయములో ఇంగ్లీషు (పతిని 
జారీచేసి ఆ తరువాత 4రి గంటలలోసల తెలుగు (పతిని జారీ చేయాలి. 


ర. పై ఉత్తరువులను అమలుపరచే నిమిత్తము వెంటనే చర్య తీసుకోవలెనని, 
ముఖ్యమైన (పభుత్వ ఉత్తరువులు, (పకటనలు మొదలైన వాటి అనువాదపు 

1-11-1974 తేదీ లగాయతు చేపట్టాలని అనువాద శాఖ 
కీరును కోరడమైనది. 


పనిని 


6. మంజూరయిన సిబ్బందికి అగు వ్యయము “2ర్‌2-సచివాలయము-- 
సాధారణ సర్వీసులు--(డి) ఇతర కార్యాలయములు (111) (పథాన రార్యస్టానము-- 
అనువాదశాఖ డైరెక్టరు కార్యాలయము--వేతనాలు"” అనే పదు. కింద (వాయుట 
జరుగును, ఈ వ్యయమును పునర్వినియోగముద్వారా గాని అనుబంధ 


అంచనాలద్వారా గాన భరించుట జరుగును. 


7 This order issues with the concurrence of the 


il 


39 


7. ఈ ఉత్తరువు ఆర్థిక, |పణాళిక శాఖ (ఆర్థిక విభాగము) సమ్మతితో 


1 their U. 0. No. 4280/1773/EE/A1/74-1, dated ఉ280/1773/ఇ. ఇ /ఏ, 1/741 చూడుడు. 


ANNEXURE 


nce and Planning Department (Finance Wing) బారీచేయడమై నది. 4-10-1974 తేదీగల ఆ శాఖ యు. ఒ. నెం. 
వు 1974, 











అనుబంధము 
వ టక తన 
Name of Post. Number Scale of Pay. 
of ఉద్యోగము పేరు ఉద్యోగమురిసంఖ్య వేతనపు స్కేలు 
posts. 
me క యా కా 
Deputy Director of Trans- 1 350-25-600-30 1. అనువాదశాఖ 
lation. 750 డిప్యూటీ డైరెక్టరు 1 350-25-600-30-750 
Assistant Telugu Transla- 11 200-400 2. సహాయ తెలుగు అనువాద 
tors (Special cadre). కులు (పత్యేక కేడరు) 2 200-400 
Junior Assistants (Telugu) 2 140-280 3. జూనియరు అసిస్పెంట్సు 
(తెలుగు) 9 140-280 
Stenographer (Telugu & 1 90-192 4, "స్పెన్నోగాఫరు (తెలుగు, 
English) ఆ 
| ఇంగ్లీషు) 1 90-192 
Typist (Telugu) 1 90-192 ర ్వపీస్లు (తెలుగు) 1 90-192 
Upper Division Clerk 1 140-280 6. అప్పరుడివిజను గుమస్తా 1 140-280 
Attenders 2 62-100 7. అపెండర్లు 2 62-100 
(By Order and in the name of the Governor of (ఆం|ధ| పదేశ గవర్నరుగారి ఉత్తరువుకింద, వారి పేరిట) 
112 Pradesh). 


N, BHAGWAN DAS, 
Chief Secretary to Government. 


ఎన్‌, భగవాన్‌ దాస్‌, 
ప్రభుత్వ (ప్రధాన కార్యదర్శి, 


న్ల[1 


-తోకుఇురవంల — /© 


ఆంధ్రప్రదేశ్‌ పభుత్వం 
సతికి లి ఓ 


ఇ 


గకార భావ - రావ వుఘతత యాజమాన్యం లెదా నియంతణలో వున్న కార్వోలేవను., కంవెనీలు 
గంగాషు వ్నెవీనుులకు నా du OD తెలుగుట్కెతు షెదింగులో శిక్షగా య ఆదేశాలు జూట్‌ 


వుధాన వరిపొలనర్గీంధీకారభాష- | క శాఖ 
his యున్‌. ॥ 
$1ఓయం-యన+నెం' 4౮| తేదిః 27 -7-1990 
నీర్వేశం 





తీంఓ-ఎం-ఎన్‌*నెం' ౨1౧, వుధాన పరిపాలన గీఅభా-[( 
శారు తః 22-3-| అలం 


రే రువ క్‌ 


రావ్య వముఘత్వ యాజమాన్యం లేదా నియంతకశాలోవునః కార్బ్పోరేవన్ను, కంపెనీల 
గ్యాలయాలలో అధికార భాషగా తెలుగును కొన్ని వృయోజనాలకోనం వువేశ వెడుతూ పుభుత్వం 
న వర్కొన్న న నోటిఫీకేషను జారీ చేనిండి* ఈ మభుత్వ రంగ నంన్ఫల్నో షున్నుతం 
సేస్పున్న ఇంగీమ ట్నెవీనుులు, స్వానోలకు తెలుగుట్నెవు ర్కెటింగు లోయరుగేడు శిక్షణ గరపా 
త్వం యిపుడు నిరుయించింది. ఈ నందర్భంగా పుభుత్వం ఈ క్రింది ఆదేశాలు 
టేస్కున్నది 8 - 

ీకరీ ఈ శిక్షణ కేందుం పుభుత్వ ముదకా శాఖ (చంచల్‌గూడ ప్రాంగణంలో 

ఏరాయు అవుతుంది ఇది రెరీడు నెలలవూరి కాలపు శీక్నణగా వుంటుంది = 

అనగా వనిరోజులో ఉదయం 10-30౦ గంటలనుండి సాయంత్యం 5-00 . 

గంటంబననగం వుంటుంది * నుచి అటును శకం. అగదిర్ణున. రాష్ట్ర 

సాండేరిళ విరు శనికి మంగలి వగ వరీగ్న నిర్వపానుంది* 


[చర్‌ పునుత అంచనాల మకారం మూడు బటంకు శిక్షణ అవనరమవుతుందని 
భావిందడమెంది = ఒరక్కోజటుులో నుమారు 75 మంది శికృణారు;లుంటారు * 
మొడటి బటు aap 199590 నెసెంబతు 1న తేది నుంచి హురంభమవుతుంది - 
మొదటి జట్టులో శిక్షణ పొందరంనిన నాడి వివరాలు అనుబంధంలో చూవించ 
బడాయి: ఆయా వుఘతు రంగ నంన్సలు లేదా పుఘుత శాఖలు తమకు 
నంబంగించిన ఉద్‌ ప ఆగను 3౩! వ తేది సాయంకాలానికి రిలీవు 
చేనూ తగినంత ముందుగానే ఉతుర్వులు ఎమి మసుతాంనికి తెలియచేయ 
వలన్‌ వుంటుంది * 

ఈ శిక్షణ రార్యకుఘం అంలా వుఘతవ ముదక శాఖ కార్యాలయంలో 
వున్న తెలుగు వఠిజ ధనా తిగాగను వుధానాధికారి ఆధ్వర్యంలో జరుగతుంది * 
ఆగను ౩|న తేదిన తిలీవు అయిన ఉద్యోగులు మరునాడు es 
రిపోర్సువేయవలనీ వుంటుంది * 

గీత్‌ ఈ శిక్నణ కార్యకునుం నిమితుం ఒక వర్యవేక్నకుడు, ముగురు 
బోధకులు, గెంమిషను, నిర్వహణకు ఒక మెకానిక్‌, యిదంరు 
అటెండర్ము అవనర వతతారు* వీరి నియామకాల గురించి ఉత్పరుులు 
వేద్‌ జారీ అవుతాయి * తగు అనుననం. అగూనలువు న వుఘళవ; 

మమ 


ఊఈను పంన2-4// 
MED Tor ని ఫోను 8 233765 
2301 1|| / 249, 399: 


సరం 


ఆ వంగల mn MA mT 3 ఖా 
[6 భాష - రాజధాని కార్యాలయాబలా ఎలుగు ధాగాకంగా చననలేని, వాయలేని ఉద్యోగులకు 
| జ్య 9౪ ND "a స్ట ఆజ + ల 

శిక్షణ - తెలుగు అకాడమోూ వాసం సగరంల్‌ 5 నిక్నణ కేందాల నీర్వనాణ - ఉత్కర్వుల బారి. 





ఇల శ 7 ఇ అ శ జయో J న ఇ లే ఖ్‌ క eg 
0147 ) 4 SDP (| (4) 1 fre అ 7 || లెగు 


౯ 
linn నెం. గ గిల్‌ * గిం on |,౧.| 0౫1. 


గత మార్చి | 8వ లేదతో పొఠరంపమెన విభవ నంవత్సరాన్ని వఘుతుం ఆధికార , భాషా 
గా వుకణంచింది. ఈ విభవ నాలు నంవతనం సూరి అయ్యులోగా నచివాలయం నుంచి 
య్యే వుభుత్వు ఉత్తర్వులతో నవో అన్ని నషాష' కొర్కకలాపొలలోనూ వూర్చి తెలుగు వాడకం 
న ఎనీ వస్తుత్వ గేయం... ఇంగులో భాగంగో స్కాగరరాబాదు నగరంలో వభుత్వ కార్యాలయాలలో 
శేన్తున్న తెలుగు రాని ఉద్యొగులందరిక్‌ తెలుగులో ధారాళంగా: చదవనూ, వ్యాయనూ శిక్షణ 
((గాలనీ వుభుత్వం యిప్పుడు నిరయింగింది. ఈ గిక్నణ తరగతుఖను నగరంలో ఈ కంది 
సలల తెలుగు అకాద్రమో నిరవొన్నుంటి ; 

| = బూరుల రాొమకృషారాగు వుసుర్వ కార్యాలయాల ప్రాంగణం, 

సెదాబాదు - 6వ అంతన్ను ని“ బొాకులోని చిరు నమావేశవుందిరం * 


ఉల 


2. వుభుత్వు నుదూ శాఖ, చంగంగూగ: 
౩ స్యాదరాబారు జిం, కలగుగు కాలాఆలయం, ని'ంవలి, రదు - నభూపేశీవుందిరం * 
4 అంధ్రువుదేన్‌ వర్యటనాఖివుద్సి నంను కార్యాలయం, ముకురంజాసా రిడుు - 

లుం సయ లన అతన న 


ఊ ల గ్‌ 4 oe yi ల క ' ~~ Foe) nt * CR గ 
త్‌ (లం దిగీ, (రగ క్‌ లో (1 1 ied "టం ఫి, ఎర్రునుంిల న నిషోం (వనంలి రిం గ్గ ౧10 


నిక ణన వభరం సవర'లు గిరు చెటు నీంంగొ వుంటాయి 8 
లో ఇ ఇ pt భీ న f 
[కరీ తెలుగు నూత్సభ్రాన కాని పూగుతొద్‌కిగులు ఈ శిక్నణకు అరూలు-. వీరిలో కూడ 
ఇ గ ల “ నం కష 
లివి ధారాళంగా చవనడం, వాయడం తెలిసినవారు ఈ శిక్కణకు వోజరు కానవనరం "లేదు 


ఆకే 


“రోగులను వంతించడంలో శాఖాధివతులు ఈ నీనయం దృువ్వీలో వుంచుకి'వాలి * 






, చీ ఇది రెండు నెలల వూర్చి కాబవు నీక్నణ. శీక్యణ తరగతులు అన్ని వని దినాలలో 
Wo 10-30 గంగల నుంది సాయంతం 5 గంటల వరకు తుంటాయి: శిక్షణ వూర్హయిన 
a తెలుగు అకాగథవాా నారు గెర్నుణ ధన సనం యిస్కొరు* 

[టక్‌ తెలుగు లికిని ఆయా ఉద్యోగులు ధారాళంగా చదినేటటు, వ్యానేటట్ను, చేయడమే 
క్షణ ఉద్వేశం.  శశ్యలో దత్నరులలో తానే భానను గురించి గాని, ముసాయిదా రచన గురించి 
క్షణ వుండదు. ఈ నేర్పు అనతికాలంలొనీ అనుభనంతో నన్నుంది 

2/4 





త్రి, చూ? 


2p 













[తీ ఈ 5 నిక్న్షణ కేందాలకు మొద బట్బునో కేగాయించిన “ద్వోగుల జా 
శ్రరుకు బతవగదిన ఉనుబంగంలో గూడభన్నునే.. . మొదగి బన్ను, శీక్నగి ఈ నంనళురరః 
బరు 11వ లేదీ .నుంచి పొరంభనువుతుంది* కార్యదర్శులు, శౌఖాధీవతులు తను ము గీ గీకారభాన 
గలను నవంబరు 10 సాయంతు ౦ రిలీవు చేన్‌ మరుని రోజు ఉదయం నంబంధీత శీ రిన్ఫలలో ౩ 
"లకు రప. పరాటా యాలి. 

కవీ శిక్షణ కాలంలో తెలుగు అకాడమీ దొధకులు ఉదీ గుల నోజరు పద్కీలను 
స్తారు. ఉద్యోగులకు కానలన్‌న నెలవు ఏయా శౌఖిగివగురే నుంబూరు నేస్త్నారు* 

సఏక్నాణార్భులకు శిక్ష 9 భత్వం చెన్కింగే నవయం వుభుకు వరిశీలనలో 
'గృరించి ఉత.రులు విడిగా జారీ ఎవుతాయి* 


శిక్షణ కేందాలలో కావలనీన కుర్చీలను, ఓల్కొ క్క శేందాననీకి ఒక్కొక్క దేదీలుమ్లే యువ 8 
6 సానుగి వొనుగోలు శాఖ డ్కెరికరు తరశననర్య గం సజల ముందీ నరథరొ చేస్పొారు* 
ను, ఆయా శేంద్యాలకు చేర్చు బాధ్యతను కూడ నారీ నపొంచాలీ. శక్ష్కణ కేందాణను 
40, వుంచిసీరు వేంగి వనగులు నమకూర్చడం, ఫర్నీచరు నంగకణ వగ్నెరొ బాధ్వతేల్ళు 
,లయాధివతులు వపాంచాలీ* శిక్షణ కేంద్రాలు నుస్వొపితం అయ్యేవరకు జరగవలనినళ్లే 96 
సూ బోధ్ధకుని ననాకారంతో, తెలుగు వరిశోర్సనా నీభాగానికి చెందిన పరిశోధక నవేయ్షు వీభాగంలో 
ఏ, నరశిందోరావు అజమాయిషీ చేస్తారు, ఈ చేందాఖు అన్ని వాంగులతోను వం రొలను ౩ 
సద్భం చేసే బాధ్యతను నంబంధిత కార్యాలంహాల తిధిషతులు ననొంచాలి' 27వ ? 
కంబ; 
బోధకుల జీతాలతో నవో శిక్షణ, బిభనలకయ్యే ఖర్చు తెలుగు రకాడమో ధరిన య. 
9 కేందాబకు ఫర్నిచరు నరిఫరా, శీక్నణ కేందాంలలో ననతులు వగ్నెరా చీలర ఖల స! 
సం అధిపతులు భరించాలి: . git 
ఈ ఉత్తరు నిగ్యా శాఖ ఆమోదం త్రో జార అవుతున్నది, 
5 అంధ్రువదేశ్‌ గవర్నరు గారీ పేరున వారీ ఓత్వర్వుల మేరకు ర 111 
డి ఆదీ, నాయ 21 వ 
వభ్టుత్వ పాన కార 
కరు తెలుగు భకాడమీ, పారాబాదు* 
రు కమీషనరు, బూరుల రామకుషారావు పృుభఘుత్వే ధవన ప్రొంగణం * 
జీంగు డ్కరెక్కరు, ఆంధుపేశ్‌ వర్య[నాభివుద్యి నంన్య, పౌ ఎదరాబాదు రెక్నరు, 
ద 


కు, వుభుత్వ ముద్రణ శాఖ, చంచలీగూడ, సాదరాబాదు ; లని 
ఇ కరికురు, పా,దరాబాదు* గ్గొనననిభల 
ఇసీరీఇన్‌-దఫ్‌, రోడు భవనాలు, ఇర్హుంమంజీలు, సోద్బాబాదు. 
' గచివాలయ శాఖ కు * 


“రు శౌఖాధిపతులకు* న్‌ రరరు జీలా 
విలు * విద్యాశౌఖ* 





 ఆర్కిక వుణాళిక [ఆరక ఏధరం శౌ, రైక్కరు, న 
డెరెకురు, ననూచార వో” నంబంధాల ళఖ+ / (య =; 
గ్‌ విన్ను వాచారం నీమీళ్నం! ' ట్‌: 
//ఉత్కరు మేరకు పంవబడింది// ద కులు: 
25 E89: గు జలగ 
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WOE WE నులు - ఆభ్యర్యుల జూబితొలు 
మ. wr 
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ర్సుబు నీర్వపాంచనున్నజి। తెలుగు 

gE క దీని బోధనా కాలం నాలుగు 
తెలుగు. నూదాండేటం, వ్రాయడం, చదవడం కొంతనరీకు 
we దక హల ర ర సాద్‌. యన్‌ నీ. రెండనరి ఉన్నరే కోర్సు! 
క నాలుగు నెలలవాటు గగనవలనియుఎటుందచి. ఇది వూరి చేనీన వారికి కోరాబయి 

గ తెలుగు నాాయదాాడి స్వేవుణ్యాం ఎబనడునుంది. వేగి తరగతులు పోరానికి మూడు 

0 Tay | మ. బుఫస్టానం, నుషువారం లేదా నుందీశవారం, గురువారం, 


03} కారు = “బులు సాయంఎతుం 6-8 గం॥ నగకు వుంటుంది 
కీ రః ర'న్స్పులని" 1. సు 4 అదోలులి / ర్ధికాగులు వారి విఖరాలను వెంటనే 
1 నరిపొలన 3 ఎధికాన సావన 


అ కలో 


కాము రంవనిునింగిగా చి నచివాలయ శాఖలను 


| 
ల న శ ఖ రర ॥ | శ గో 
ము హ్‌ రు ఓం న Rs hy a . (1 


ui ys నో! జే 
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ఆగ్‌ *ఎన్స్‌ “గోయల్‌, 


గనుగ్వ కార్యదర్శీ 
సీనాలయ శాగులరు 
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డ్రిమువరినం - 12 


గీ జరూరు x 
క్లీల బెదరు ఫొను, 233765 
of 
గకార ఖాను 230! 11-249, 399: 


అంధ్రువుదేశ్‌ పభుత్వం 


వంధాన వరిపాలన 1.భ్రా=3f శాఖ 


మెమో నెం- 167/అ+*భా*3/88-| తేదిః 19-3-1988 * 
వీనయం: -బధికవార భాస - తేది 14-3-88న గన్నత సాయి నమావేశం 
నెరుయాం - ఉళుర్వుం జాది. 


గొరవన్‌యుల్నెన ముఖ్యమంత్ర తేది |14-3-1988న అధికార భాష 
సహూధ్యుక్ను లు, నలుగురు నభ్యులతోను, వ్వధాన కార్యదర్శి తదితర నంబంధిత అధికారులతొను 
ఖీకొార భాష అమలును గురించి ఒక నమీక్వా నమావేశం జరిపారు. ఈ నమావేశంలో 
& కింది చెప్పిన ముఖ్యమ్మన నీర్సయాలు వీనుకున్నారు 8 


1కు చేది [6-3-1988తో పొరంభమయ్యే ' విభవ * తెలుగు నంవత్సరాన్ని 
మభుత్వం “అధికార భాషా నంవతురం “గా సరిగణిన్చుంది * 


ీచ? తనకు ఇంగ్నీషులో చేరిన ఏ ఉత్పరాన్నెనా, వుకిపాదనన్నెనా ఏ చర్యా 
జీనుకోకుండా అవీ పంపిన కార్యాలయానికి తీమి నంవీనేనే అధికారం 
రాష్వుంలోని పుతి గెజివెడు అధికారికి వుంటుంది. తమ షె కార్యాలయాల నుంది 
వచ్చినా, ఇట్లా తిష వేయవచ్చును ఈ వీధంగా తిన్సీ వంవడం వల, 
జరిగే కవ్వనివూంరాలకు, నష్టానికి, జాస్యానీకి బాధుశ ఉత్తరాలు, వుతీపాదనలు 
ఇంగాముతో వంవిన కార్యాంయాధివకి మీదే వుంటుంది. 


టర జిలా కఠలెక్కరుు మతి నెలా జరిపే వుగతి నమీక్నా నమావేశాలలో 
తెలుగు వాడకం అన్న అంశాన్ని కూడా అజెండాలో చేర్చి నమాక్ని ౦చాలీ * 


త! వతి జిలా రెవెన్యూ అధికారి తన జిలాలో వుతి నెలా కనీనం 10 కార్యాలయాలను 
ఆకన్మీకంగా తనిఖీ చేని వుభుత్వానీకి నివేదికలు వంపాలి-* 


షై పె నిర్వయాలు వెంటనే అనులులోకి వస్తాయి* నచివాలయ శాఖలు, 
ౌభాధిపతులు, జిల్లా కలెక్కరూ, అందరూ ఈ నీర్వయాలను నంవూరుంగా ఆములు నరచాబనీ 
కోడనుయింది. అధికార భాన అమలు నివయికంగా వుభుత్వ ఉత్కర్వులను ఏ స్యాయిలో 
దీంచకపోయినా వుభుత్వం దానిని తేవ్వమ్మెన విషయంగా వరిగణిన్నుంది అని కూడ 
“చ్చరించడవమయింది = 


[వ తేది 2-4-1988 తరువాత, శాననవరమ్నెన కొద్వి అంశాలు మీనవోయించి, 
బీవాలయంలో ఫ్నెళంన్నే వూర్చిగా తెలుగులోనే నిర్వసాంచాలని, అవీ ఇంగ్కషులొ కనివీంచరాదనీ 


ఫళుశ్వం ఆదేశాలు యిచ్చింది - ఆదే వీధంగా శాఖాధివతులు, జిలా, కలెక్సరు, తదితర 
౨ధీకారులూ వూర్విగా తెలుగు వాడకానికి మారితే, నచీవాలయంలో కూడా తెలుగు 


AIT 


FE ఒరినరి- 26 
కతు 
| జరూరు ఫోను! 233765 
ఆంధునుదేశ్‌ వఘతుము 23014 1- 249, 599, 
వుధాన వరిపాలన' $అ.భ్రా*3్గ శొఖ 


ః| ry 
[167/9 = భా* 3/88-2: తేదిః 5-5-1968 


యం: అధికార భావ - నివ తెలుగు నంవత్సరంలి" పరిపాలనా 
భానగా తెలుగు - విశదీకరణ జార్‌. 


[శం  వుధాన వరిపాఎన |) అ-భా,351 శాఖ మెమో నెం? | 657/6. భా, 3/861, 
నీది: | ౧వ! ౨౧౧. 


|: 18-3-1980 ణే ప్యారగంధతుర్లు “వభవో తెలుగు నంవత్సగాన్ని అధికార' భాగ, 

గొ మె మెమో ద్వారా పభుత్వం వుకగిందింది* ఈ నందర్శంగా ఇంగ్కనులో తనకు 

[1%,రువు అయినా, పృతిపాదన అయినా చర్య రీనుక కుండా వెనక్కి .తిషీ పంవినేనే. అధికారాన్నీ 
| రొన్వ్రంలోని వలి గెజిగెడు అధికారికి ఇచ్చింది. ఇదే. నమయంలో షు నచివాలయంలో' నూ 
లను తెలుగు మరింత వినుతంగా వాడాలని అదేశాలు ' ఇచ్చింది.* 


| రాషంలో తెలుగు కాక ఇతర భాషలు మాటాడే వుజులో షె ఉత్కరువులు కొన్నీ అవవాలకు . 
ఓందిందేనీ వుభుతు దృష్వికి వచ్చింది. తేది. 16-4-1988 నాడు నచినాలయంలో ముఖ్యమంత్రి 
గంలో ఉరూ అభివ్రుద్భిమ్నె జరిగిన నమావేశంలో కొంత మంది నభ్యులు వుజలలో కలిగిన . 

b నందేవోలను వుప్తావీంచారు* అందువల్ల వుభుతుం ఈ క్రింది వీధంగా స్పక్వీకరణ ఇన్నూ ' 
hbo వల్ల కలిగిన అవోవాలను నందేనోలను నివృకి చేయవలనిందిగా నంబంధిత అధికారులను 
క రుకున్నది * 


ఇగములో వచ్చే వుతిపాదనలు, ఢత్కరాలు రిషి వంవడం అన్నధి కేవలం. రొష్పు మృభుతు 
కూల వరకే వరిమీతం- పుజలవదు నుంచి వచే ఎలాంగి త్వర వుత్యుత్వరాల్నెనా రాషుంలో 
న ఏ భాషలో వచ్చినా, ఇంగేయలో వచ్చినా ఏ పుఘతు అధికారి దాన్ని తిరన్కరించే వున్న 
ఓ. అదే విధంగా రాష్ట్ర పరిపాలనా యంత్యాంగంలో తెలుగు మరింత వీన్సతంగా 

లనీ వుభును ఉదేశం* అయితే ఇదివరలో రావ్యుంలోని ఇతర మ్మెనారిని భాషలకు, 'ఈ 
నగా, ఉరూం, ఒరియా, మరాఠి, కన్నడం, తమీళంంభానలు! మాటాడే వారికి కల్పించిన 
) ఏవీకూడా ఉవనంవారిందినటు. అర్మం కాదు* ప్రధాన వరిసాలన శాఖ నుంచి జారీ ఆయిన 
2977 నాగ 472 నెం. గల జిక భో గరూం మాటాడే వారికి ఇచ్చిన సొకర్యాలు, 

85 నాగి ౩58 బి-ఓఒ*బో అన్ని ల భాషల నారికి కలిందిన సొకర్యాలు యధాతధంగా 
యని, ఈ .నినయంలో ఎది భయాందిోే శనలకు తావు లేదనీ 'మవభుతుం వీన్సక్కుం చేనున్నద్లి * 
ప్పుడు కొత.గా పునర్నిర్కించే జిబాల నమోక్నా నంఘూలో 1 పృాదరాబాదు జిలాతో నతో | 
వ్య నాదికి ప్తాత్రినిధ్యం కల్కిన్తూ వుభుత్వం నిడిగా లదేశాలు జూరీచేనున్నది* ఈ కా 
కొరులు వాే్యేకంగా గమనించేవలని ఏంది : 


Bam ron: 
219 tree 


[ef 
ఈ మెమో చేరినట్సు నంబంధీత ఆధికారులు అందరు పృభుశ్వానికి తెలియదే యగలరుః 


శావద్‌ కుమార్‌ 
వుధుత్వ వుధ్ధాన కార్యదర్శి 
[రు శాఖాధివగులకు, 
[ఏ జీల్కా కలెక్కర్యకు* 


(గ ఆన్ని నచీనాలయ శాఖలకు, 
౪రవిగాగాలకు, 


ని౦ందరు అధికారులకు, 

ముఖ్యమంత్రి గారి కార్యాలయానికి * 

అందరు మంతుల కార్యాలయాలకు .. 

కమీషనరు, నమాచార జన వంబంధ శాఖ, హెదరాబుజీ? వినుత నుచారం నిమిత్యేరిక్‌ 
ఠన్నీ దబా స్యాయన్యానాలకు * 






//ఉత్మర్వు మేరకు వంవడమ్మెంది// 


షి, ప్రా TAA G 
చాన! 


న. 


ఆఎగధువుదేశ్‌ ముఘరత్వం 
re క -అనుబంది:. [వ 
శీకార భ్రాష - పోతా వాకాలు - నీరువమానమ్మెన ఉత్వమ కుషికి వోత్రా వొక వురనాతాలు 
బగ వనీశోవన విభాగంలోను, తెలుగు బ్యాపుర్మాటీంగు శిక్షణ వినుురే వసకంలో ననీచేన్‌న 
;భోగులు - మంజూరు ఉత్పమయ్యులు - జాన్‌, 


వధాన వరిపాలన గ అధికార భ్రాషా2 శాఖ 


Re Ve BC లేది$ 19-10-1988 
పరిగణన వతాలుః- 
| బీ*ఓ+ఏం* ఎన్‌ + నెం, 202, వుధాన నశిఫాలన | వ*+నం*.శా 1] శాఖ , తేది 35-| 985. 
2, ముదుణ,నోషనర్‌ సామాగికొనుగ్‌లు శాఖ , డ్మె౫క్సరు లేఖ) నెం + 3299/ పనిపాలనేన్‌/ 86, 
తేది 3౩1-7-!9586* 
3 ముద్దుణ , న్పోషనర్‌ సామాగ్సి కొనుగోలు శాఖ డ్నెరంకరు లేఖ నెం, | /తెవనీ/758, 


_ తేదీ 24శాటా![987* 
c0009 


ఓ గృ ర్వుకా 


వుభుత్యు ముదుణళశాఖకు అనుబంగంగా ఒక వధానాధికారి అధీనంలో .1975 నంవతనంతో - 
కరుతం విరరచిన తెలుగు షదిశోన విభాగంలో ఇద్నరు. పరిశరక నవాయకులు, ఇదరు 
నవాయకులు, ,ఒక దోనరూకంతనీస్సాంటు పనిచేన్చున్నారు* రాష, అధికార భాషా నంఘం పర ేక్న ణలో 
ఈ విభాగీం ' ' తెలుగు..లీనో బ్మాపు ** రూపక్షలు నలోనూ, తెలుగు. బ్వొపుర్శెటరులోనూ , నబ్వానుగుణమ్మెన 
ంబగూఇంగీము. రండు :భాషల వీదుయే)రక, పరికరాల .వథకం ( ఫొనిటీకల్‌ బన్‌ ఇబ్బెలిం గుర్‌, 
ఏలకానిక్స్‌ డ్రిన్మానన్‌ నీమ్స్‌ భూవ''కలు నేలోనూ, వినయకరమ్మెన ఫలితాలను సాగ్గిందీంది ఈ 
కరిశో్యన కుదిలో కలికి చుదాయిగో వేర్యాన. దగు విదుయేరక పథకం కంవూతురువర్చు పోననరు, 
5లెక్ను , ఎలకాబునీక్‌ బ్మొపుర్మాటదు వంటే సాధనాల్లో ఉమ్మడిగావాడే కీలుండీ, తెల్లుగు భాషను 
౪ధ్గనీక ' సాంకేతిక నీజాఇనానీకి వొదిగించటంలో నఫలమ్మెంది * ముందుముంగు తెలుగులో కంపూటకు 
వీరీ బిథించటానికి, పోటో ద్మాప్పు ముదుణకు,' బొలిగ్యాం, టెలెక్సు లద్యానా తెలుగులో నందేశాలు 
కంవటానిక్‌ ఈ వథకమే ఆధారమ్నె ఏంతో పొదువును, వేగాన్ని సాఫించనున్నది* ఈ నీభ్ధాగం మెరుగు 
కరచిన తెలుగు బ్మాపుర్మాటరు ఆధారంగా పుధాన' ఆధికారి నీయంత్యుణలో వా,దరాబాదు నగరంలో ఫీబ్బనర్‌ 1, 
1987 నుండి జూన్‌ |5, 1988 వరకు పు్రుతేశం నిర్మపాంచిన తెలుగు గామర్మాటేంగు వినుత 

శిక్షణ వథకంతో 14 మంది వరళచేక్న కులు, బోధకులు పనిచేశారు సాధ్రగుకాదు అనుకునుంత 

శక్కువ వేవధిలో అంటో 2 నెలలకు ఒక జము చొపుఎంన 1671 మంది పుభుతే ఉదోగులకు శీకషణ 
కి 76.2 శాతం ఉత్పర్యతను సాధించి ప్యాదరాబాదు నగర కారాఖుమాలలో తెలుగు. బ్మొవీన్నులి 

కొరత షూరించారు *. వ 

రః వ్రుధాన అధికారి నీపారు ల మేరకు, రాష్ట్ర అదికార భాషా నంఘం చేశన కీంనాల 
నేకు, సాధారణవిని నిర్వహణకు ఆతీతంగా నీరువమానమ్మెన పృరీభను, నోనాతత్సు రతను కనబరచిన 
కృళుశ్వ - ఉదశీగులకు పోత్సావాక పురసాబాలు మంజూరుచేయాలని, తద్వారా నమీవ భవిషయులో 
ఫుధుత్వ అధికార భాషా విధానం నంపూర విజయం సాద్ధించడాన్‌కి రామి వ్రభ్ధుతు ఉద్యోగులలో 
న్నూర్విని కల్వ ంచాలనిచోనిన నిఫికులను వుభుతు పరిశీలించి, ఈ నివ అధికార భాషా 

నంవత్స రంలో దిగువ సూచించిన పోతా వాక వురసానాలు ఇముటకు ఉత్పరులు చేయడన్నునది?- 


22] 


| (మనంఖ ఉదోగి వవవాలు చేనీన క్ని 
|* సెం 


తక్షణ ఉన్నత వదవీ [యాక్‌ లరేదొడ్‌ వుమోషను] 


శ్రీ కఎన్‌*బేంవి*క+శీవావు, వవిశ్వక నవోయకులు _ తెలుగు ఫరిశోగన విభాగంలో వాన 
తెలుగు వరిశోగన వీభాగం , ముదా శాఖ వేన్కొన్న నత్న లీతాలను సారించిన కునిలో 
కీలకమ్మెన పాతు నీర్వపాంచారు * 


వివరణ, ఈ తెలుగు విశిన విభాగంలో వన్నుత నేలు! | 550-70-2250-80-3050 నో ఉన్న 
_ , రాంప్రు, నాన్స్‌- గజీబెడ్‌, పరిశోధక నవీయక వదవులలొ ఒకధానిన్‌ షున్నుత నేలు 1980 

80-27 80-9౨-౩5౦౨తో మురగ్తుణశాఖలోన్‌ సహాయక నంచాలకుని హోదాలో పరిశోధక. - 
అధికారిగా వంచడమ్మెనడి! అవ్‌గేడ్‌! + దానిలో పున్నుతం నాన్‌ గజీబొడ్‌ .పరిశోధక 
సవోయకుడుగాన్లున్న శీ కఎక్‌ బీ*వీ*క* శీవేరావును గజీటెడ్‌ పరిశోధక అరికారీగా 
ఉన్నత బారతేలను నీర్వవాంచుటకు నీియమీంచడమ్మెనది* _అతేనీకి ఇంతవరకు ఇద్చుచున్నే 
నవాణాభీతేకు, మతే వేతనం కూడా చెల్సీంచుటకు ఉత్పర్వ్యు చేయడమె,నేది* పరిశోధక 
అధికారి పదవిని వంచుట ఈయనకు మాత్రమే వ్యక్సిగతము* ఈ పదవికి ముదూణశాఖ 
డ్నెంకరు పుతిపాదించిన తాతాంలేక నీయమావళీనీ ఖరారు చేోయవలనీ ఉంటుంది. 


కృుముతోవు _ఇాకుత్‌ో గ్లెండ్డు ఆడ్వాను_ ఇం క్రొమెంట్సు _ 


క కవి. నరనింవారావు., పరిశోధక నహీయకుడు, _ తెలుగు పరిశోధన విభాగం కృషిలో భాగస్కా ముల్లె 
తెలుగు -వరిశోరన: విభాగు,- వమభుతుముదుణశాఖ తెలుగు ట్వొవుర్కొటింగు స్తుత '. = శీక్షణ 
\ వథకానికి పూరి బాధత వేషాంచారు 


క్రుయులేటిన్న ఇవక్సుత్తో_ఓక ఆడాను _ ఇంకిమెంటు_. 
శ్రీ బీ*,నత్యనారాయణ, నవోయకుడు, | 


2 


తెలుగు వరిశోధన విభాగం, ముధుత్వముదృణశాఖి, తెలుగు వవిశోరన విభాగ కృషిలో 
శ్రీ ఎ. అమరలింగం, సవోయకుడు, వీరు భాగసూః ములు 

తెలుగు వనిశోదన విభాగం, పుభ్గుర్వ ముదుణశా 

శ్రీ. టాం క్పష్కారెడ్సి, దోనర్‌కుఆర్కిన్సు, 

తెలుగు వరిశోరన విభాగం , ముధుత్వముద్దుణశాఖ 


'కీ ని.వాద్‌ + వెంకటషు యః, నవోయనీభాగాధీకారి 
హుద్ధాన “పరిపాలన శాఖ, నదివాలయం 


3 


b 


- 


5 శ్రీ అద్‌. విజయనీంవో రెడ్మి, సీనియర్‌ నానో తెలుగు బావుర్మాటీంగు వీన్వుత శిక్షణ 
. పహధ్ధాన పరిపాలన శాఖ, నదినాలయం వథక లోపరనేక్న కులుగా ఉండి 
65+ శ్ర ఎన్‌ *రామలేంగోశ్వర . శర్మ, .ట్నొన్‌నుు ఫ్రనంశనీయమ్మెన ఫలీతాలను 

హాధాన పరిపాలన శాఖ, నచివాలయం సాధించారు. 


7 క్షీ వీవరనాథ్‌, ట్నొవీను 
వధాన పవిపాలన శాఖ, నదివాలయం , 
8 శ్రీ ఎం.నత్యనారాయణమూర్సి, గ్మావీన్ను 
విధాన వరివాలన శాఖ, నదివాల మం 
9+ క్రీ ట్రిరామమోహన రావు, ట్వెవీను 
నోపారుదల | పజెకూ! శాఖ, నచివాలయం వె 
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తెలుగు బ్యావున్మాటేంగు వీన్నుత శీక్యణ 
వథకంలో బోధకులుగావుండి షన ఎశనయమ్మన 
ఫలితాలను సాధించాను * 


10, శ్ర ఆర్‌, రాధాక్పష్యమూరీ, ట్నొన్‌న్సు 
ఆంతరంగిక శాఖ, నచీవాలయం 


| 1 శ్రీ వ*మోహనరావు, ట్యొనీన్సు తెలుగు టృొవున్నెటింగు నీన్వుత శిక్షణ, 
ఆచ్యిక , పుణాళకగ ప్రాజొక్సు] శాఖ , నచివాలయం వథకంలో బోరకులుగావుండి వనంశీనీయ 
12, శు జీ*వీ, శ్రీరంగం, ట్వొవీన్సు మ్మెన ఫలీతాలసు సాధించారు 
శక్తి, అడవులు, పినరాలు , శౌన్వసాంకలీకశాఖ, 
య. 
13 శు వీ*బువీ*ముసాదకరావు, ట్నొెనీనూకం-అనీన్సాంటు 


ఆర్కిక, య. ఆద్యీక శాఖ, నదివాలయం 
4 శ్రీ కొ*ఎనీ*వీ,ఆవ్‌ “5. మూచ్చీ, ద్యావీన్ను 

ఆద్భిక , పుణాళీకర్గీ వణాళక! శాఖ, నచివాలయం 
|5* నీ టీవీ, ఆచ్‌, ఆధారములు, టబ్మొవీన్ను 

రవగార్ను, లోడ్షు, భవనాల శాఖ, నచీవాలయం 
|6* శ్రీ ఎం *-కృవ్యస్వామ్‌, ట్నెవీన్సు 

ఆర్కిక , వుణాళీకగ పొబెక్కు! శాఖ, సచివాలయం 
17+ శీ ఎం*రఘు, ట్యొనీన్సు 

శకి, అడవులు, వవీనరాలు , శాన్వుసాంకోతీక శాఖ, 


నచివాలయం * (| 
3౪ a Se / ముదుణ శాఖ డ్నొరిక్యరు వె ఉత్పర్వులకనుగుణంగా 
తేగుచర్య వెంటనో తనుకోవాలి, 
4+ వ్యాన మంజూదుచేనీన పోత్సా వక పురస్కారాలకు ఆయేతుయం నంబంగధితే శాఖ లకు 
చెందిన వఏద్న, దిన్న ఉవ వగ్యుల ఫొతాలలో “౧ |రజీతాలు* అన్న వీవరవు పద్నుకు ఖర్చు రాయాల్‌* 
5+ ఈ ఉత్తర్వు అంతరంగిక శాఖ, ఆర్కిక, వుణాళీక [ఆర్కిక విభాగం! శాఖలవారీ 


నమురితో బాక్‌ అవుతున్నది, లలి క, వుణాశిక [ఆర్మికగ్గిఆర్కిక వీగాగం! శాఖ నంబరు 10886/ 
ఎన్‌ ఎన్‌ /86, తేది 6।|౮-|988 చూడగలరు, 


గ ఆంధుపుదేశ్‌ నర్నర్‌వాలి ఉత్పరులనేరకు వారి వరున! 


జీ* ఆర్‌* నాయర్‌ 

పుధుత్వ మగ్గాన కార 
- నంబంథధీశ నవచీవాలయ శాఖలకు, 
= డ్నెంక్సరు, ముషుణ, న్నోషనక, సామగికొనుగోలు శాఖ, 
- వుధాన అరికాలి, తెలుగు పరిశోధన కిం , డ్నెరక్కరు, పాఠశాలల ఏదాణాఖ, వ్యాదరాబోడు 
= డ్నెంక్కరు, మురుణశాఖ గ గజెటములో వుకటన నీనుత్తం! 
== మంతులు; 
ఆంతరంగిక శాఖ , ఆర్కిక, వుణాళీక | ఆర్కికగీ శాఖ 
నంబంరిత ఉథ్యోగులకు వాని శాఖల ద్వారా, 
చెల్గింవులు, ఖాతాల నహయ తధికాగి, నచివాలయం, చెల్లీంపులు ఖాతాల అదికార, వ్వౌదవాబొడు 


ఆక్కొంటాంటు పనరల్‌ వుదోశ్‌, ఫ్నాదరాబాడు 
కారఖోన్మ : ప్రళయం మ సై వుశాన కారుల గారి ఆంతరంగిక కారణ 


,డొంకృరు, నమాచార పౌర నల్ల లశాఖ లో ప్రచారం నిమీత్వం! 


౩ ఉత్సస్వులమేనకు వంవడమెనరిః 3 
4, Shure? 
22వ వీభాగారికారి 


ఆంధ్రువుదేశ్‌ పభుత్వం 
నంక్నిషి -లమపంకం: 14 
భగీకార భాష = వృధ్గుర్వే కారాణఖయాలకు తెలుగు - ఇంగ్నీము రెండు భాషల వీద్యుత్‌ వ్యేరక 
శరీకరాల సరేఖరా - వున్వుతం ఉన్న పభుత్వ ఉత్కర్వులకు నవరణలు జారీ ల 


ప్రధాన పరిపాలన | అధీకార భాష౭| శాఖ 
8, ఓ ఎ౦ఎన్‌, నెం 299 తేదిః 23-821 968 


ఈ కింది నీర్చేశాలను చూడండి 3- 
|* దీ వంవినీ*నెం* 106, వుధాన నరీపాలన [పాలనా నంన్కరణలు, శీక్న్షేణ-3 | 
శాఖ్య' లేదీ '27-2ా1986+ 
2+' జీ*ఓ*ఎంఏన్‌, నెం* 594, ప్రధాన వరిపాలన [పాలనా నంన్కరణలు, శీక్నణా3 !' 
శాఖ, తేదీ 22-1| [-| 986+ 
3* ష్రీఓవింవీనీ*నెం* 39| ,వుధాన వరిపాలన | అఫికార భాషా2రీ శాఖి, 
తేది 22-61 987 


కీ గ ర్యుః- 


. ఈ క్రింద చెమ్నీన వీవిధ రకాల వీదుతీ పరక పరికరాలకు అన్నింబీక్‌ 
సమానంగా ఉవయోగవడే "తెలుగు = ఇంగ్న్‌షు రెండు ' భాషల శబ్బ్వానుగుణ మీటల ఫలకాన్నీ 
|ఫొనెదీకధీ కేభోర్కు[ పుఘత్క ముద్తుణ శాఖకు చెందిన తెలుగు వరిశొధ్ధనా విభాగం 
రూషొందించీంది * 


| || కంవ్యూటరు [2] వర్కు వొనెనర్సు 
కక. ఎలరొభినీక్‌ చ్నెవుర్మెటర్ము [4] చెరివ్రీంటర్ము 
[5 ఫ్రోలోమివు నెషర్సు 

24 మూడవ నీర్మేశం ద్యారా ఈ మీటల ఫలకాన్ని ప్రభుత్వం ఆమోదించీందీ* 


పభుత్వం ఆమోగ్రించీన ఈ నమూ నాను శమ పరికరాలలో ఒదిగింది, పభుత్వ కారాల" 
భయాలకు అమ్మబూవేందుకు వీలుగా దానీని మార్కెదీలో గల శయారీదారులందరికీ ఆంద 
నేయడం జరిగింది. ఈ తయారీదారులు తదనుగుణంగా తయార్కెన తమ యంత్తాల 
ప్పదోలివులను కుది ఆమోదం కొరకు వుథుల్వానికి అందచేస్తారు. మౌలికంగా సంఖ 
వర (బ్మెనర్‌క స్వభానం ఈ అన్నీ విర్యుక్‌పారక యంత్వాలకూ వున్నా తెలుగు భ్రాష 
వాడకం పాలు కంవూతురణలో మీనవో మీగతా వాటిలో గణనీయంగా వుంటుందీ * 
కంవ్యూటర్సలో యిదీ కొంత తక్కువగా వుంటుంది. అందుచేత వీవీధ్ధ పరికరాల పోటో 
క్నిషీలను ఆమోదీంచడంలో తెలుగు లివి, దాని  .యాంత్రీక సామాగికి నంబంధించీన 
సంతవరకూ తెలుగు వరిశోధనా విభాగం బాధ్యత వుంటుంది, ఆర్మిక వనరులు, పరీ 
పాలక సౌకర్యం దృష్ట్వా రెండు భాషల ఎలకాఖనీక్‌ ద్నెవుర్కెటరశకు సంబంధించిన వనీ 
యావత్సునూ తెలుగు వరిశి'ధనా విభాగం పుధానాధికారి నిర్వహించాలని వుభుత్వం 


శో  త్రీంచూ' 


జ 


[ీక్నోందింది. అయితే వుభుత్వ కార్యాలయాలకు ఆధునిక వరీకరాలను నర వ చేసే 
ఖనమితుం. ఆంధ్యవుదేశ్‌ సాంకేతిక సర్వీసుల నంస్ఫును కేందునంన్నగా . దాని 

51౮ పుధురః కారాఖయాలకు వీద్యుక్‌ ప్రేరక యంతాలను కొనుగోలు 
షై 2 వ నీర్వేశంలో ఉత్పర్వులీబ్బారు* ఈ అంశాలన్నిందీన్‌ ప. వ. 

హీరట వుభుతుం ఈ క్రింది నీరయాలను గ్వెకొన్నది 8 


[కర్ట్‌ రెండు భాషల ఎలకాఖనీక్‌ ద్నెపుర్కెటర్ను తుది ఆమోదం, ముభ్ధుర్వ 
కార్యాలయాలకు వాదీ: నరథరా. మొవల్నెన యావశ్సు విని తెలుగు 
వరిశ్లోగ్గన్తా విభాగం వుధానాధికారి, మరియు పరుత్వ ముదృణి, నేషన 
సామాగి కొనుగోలు శాఖ డ్కెరెక్కరు నీర్వపొస్తారు. ఈ నేరకు 
ఎలకాఖినీక్‌ ద్నెపురెటర్ను న్చేషనల్‌ అంశంగానే వరీగణించి వాదీ కొనుగ లు, 
సరఫరా ఈ శాఖకు అమగించడమమయినరి* అయిరే ఈ వనర ఇంగ్ల 
వుదేశ్‌ దెక్నాలజీ నంన్న మేనేడీంగు డెరెక్కరుతి" వుభానాదికారి నంవో 
సనంవుదింవులు చేస్వారు* 


[చ ఫొటోచ్బిను నెటురుు కేవలం ముర్వణా వరికరం గనక, దీనితో చేరే 
శాఖలకు వుమేయం చృండదు గనక, దీనికి నంబంరిందీన వనీనీ కూడ్గా 
తెలుగు వరిశోధనా వీభాగం వుధానాధ్ధికారి నిర్వహిందడం వాంఛన్‌యం, 
ఈ వీషయమ్నె ౪ంధువదేశ్‌ బెక్నాలజీ నంన్నతో నంవుదించి వుధ్గానారీక్షారి 
వృఠిషాదనలు. వుభ్ధుతాణికి నంవగలరు, 


fb}, మీగ్రల్గొ 'విద్యుక్‌ వరక పరికరాలకు - అంటే వాదీ ఆమోదం, నరఖరాలకు 
ఇంధ్ధువుదేశొ బెకాలబీ గంన్మ బాధ్యత వపొన్నుంది. ఈ నంన్న కూడా 
తను ననీళి పుధానాధికారీత్లీ" నలవో సంపురింపులు చేసుటి, 


వీద్యుక్‌ వరక వరికరం కది ఆమోదం యిచ్చే నందర్భంలి" వ్నె రెండు 
వుధుళ్వ శాఖలు నీకిందరాణాదులొని నీ*ఎం*ని*కి చెందిన ప్యాడెక్సు 
మేనేజరు శ్రీ వీ*ది* హాద్‌*+౦*ఎర్‌*నరనీంవాం గారి సాంకేతిక నవలను 
వినియోగించు కోవాలనీ కూడా వుఘుత్వం నీశ్చయించీంది* ఒక్కొక్క 
పరికరం నమూనా ఆమోదానీకి నలవో నంవురింవులకు రునునుగా 
రూ* 3000/- | అక్షరాల మూడు వేల రూపాయలు మాత్సం, 
చెర్కీంచవేలని వుంటుంది, మొర్తం 5 వరీకరాలశ్సీనమూనాలకు 

రూ* 15,000/- (అక్షరాల వదిపాను వీల రూపాయలు! 
చెల్మించబడును, 


- సై/- 


ఫల వై క్రీఆ 


వ్యా నిర్వయాల మేరకు యిదీపరలో జారీ అయిన పుభుత్వ ఉత్పరుము 
శవరణ ఎొందినటుణ వరిగణించ వలనీ వుంది. ఈ ఉత్పర్వులకు అనుగుణంగా తమ తష 
కారు నరిధుల్నో తగు చరయి పీనుకోవునిందిగా తెలుగు వరిశోధనా విభాగం వుధానాధికారీనీ , 
ఆంధున్తుదేశ్‌ టెక్నాలజీ నంన్మ వృేనేబీంగు డ్కారెకంరును కొరడమయింది* 


ఈ ఉత్సరుఖు జారీకి ఆర్మిక, వుణాళిక శాఖలోని రెండు విభాగాలు, 
అంతరంగిక శాఖ, వరునగా యు*ఓ+నెం, బీ*05/026/ 582/ బీ.ఏ *డి/ఖర్చులు/ 8కి, 
శ్రేదీ 20-5-88, యు+*ఓ.నెం* 565/ద్రీంటింగూఎ 1/86! , తేది 29-3-1988. లో 
శన అమోదం తెరీసాయి * 


1 ఇంధ్రవుదేశ్‌ గేవర్నరు గారి వేరున వారి ఉత్వరుః మేరకు | 


| శావీస్‌కుమార్‌ , 
మవథుతు పుధాన కారటిరం 


అన్నీ నచినాలయ శాఖలకు, 
రిబీషారు , అంధ్రువుదేశ్‌ పాకొరుల (పరిచయ లేఖతో 
కారదరిశ,  ఆంధ్లువుదేశి వీక్‌ నరీకు కమిషను [వరిచయ లేఖతో 
ముఖయంత్ర కారాఖుయానీకి, 
అందరు మంతుల కారాఖుయాలకు, 
డ్శారకలడు , ముదుణ , నేయనర్‌ , సామాగికొనుగోలు శాఖ నురియు 
ప్రధానాధికారి , తెలుగు పరిశోధనా విభాగం, చంచలగూడ, ప్కాదరాబాదు , 
మేనేజీంగు డ్నెరెకంరు, ' ఆంధ్రపదేశ్‌ బొక్నాలబీ “ నంన్య, నచివాలయం , 
“అందరు జీలా, కలెక్సరకు, 5 
అందరు ''శాఖాదివతులకు, 
వేతన ఖాతాల అధికారి, ప్యాదరాబాదు , 
ఆకౌందెంటు జనరలు , ప్యాదరాబారు, 
ముతులుః- ఆంతరంగిక | వ్రంటింగుచ) శాఖ, 
ఆర్మిక పుణాశిక | ఆర్భికక్ట్‌ శాఖ, 
ఆర్మిక వూణళిక గ వుణాశిక[ శాఖ, 
వుధాన వరిఫాలన [పాలనా నంన్కరణలు , నీక్న్షణా3[ శాఖ, 
ఉస్మానియ కంపూటురు సెంటరు, 
న్‌ ,వేం+నీ*, నీకిందాబాదు. 


/ ఉత్తరుు మేరకు వ్రంవబడింది/ 


స్ప. orn IE 


వా గాధికారీ 
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ఆంధ్రువుదేన్‌ మభ్గుత్యం జ 
నంకీవి bమబం5్‌ల - /బ్‌ 
రీ భాష - తెలుగు - | 966వ నంవత్సరం ఆంధ్రువుదేశ్‌ అధికార భాషా చట్బం - చట్వంలో 
గల ౩1 శీ, 4 అనునరించి నోటిఫికేషను - జారీ 


ప్రధాన వరిపాలన 1 అధికార భాష - | 4 శాఖ 
ఏ0 -ఎిన్స్‌,నెర, 587 లేదీః 26-[0-।; 988 
పరిగణన వతాంఃలు 


* వుధాన్న వరివాలన 1 అభ్రా-51] శాఖ మెమో నెం*167/అభా *3/88-1, తేది | 9-3-68 

- వుధాన వరిపాలన[ అభా* | [భాఖ జి-ఓ -ఎం-ఎఏన్‌*నెం- 371, తేది 28-6-1988 

* వుధాన కార్యదర్శి డి-ఓ-లఖ నెం* 472/తభా*2/88-2, మధాన వరీవాలన గ అభా * 2] 
శాఖ తేరి 5-9-|988 


వచ్చే ఆంధ్రవకేశ్‌ అవతరణ దినోత్సవం నవంబరు |, 1988 నుంచి రావ్వు వరిపాలనలో 
| స్కాయిలలోను జరివే ఉత్పర మత్యుత్వరాలు, అన్ని మభఘుత్వ ఉత్పర్వులు తెలుగులోనే వుండాలని, ఇంగ్గ్‌ను 
కొన్నీ భారత వుభఘత్వంతోను యితర వుఖుత్వాలతోను జరివే ఉతర నుత్యుత్వరాలకు నరిమీతం చేయాలని 
3న నీర్వేశంలో వుభుత్వం అదేశాలు యిచ్చింది: 
అంధ్రువుదేశ్‌ గెజిటు అసాధారణ నంచికలో ఈ దిగువ చెవ్సీన నోటిఖికేవనును వుచురిస్పారు 
సోటీఖఫీకేవను 
“ _ అంధ్రవుదేశ్‌ అధికార భాషా చటుం, 1966 గ 1966 నంవతురివు 9వ చట్కం( 
బోన్‌ 4వ వీభాగంతోబాటు ౩వ వీభాగంలోని 4 | {వ ఉవ విభాగం ద్వారా లభీందిన 
అధికారాలను వురన్కరించుకుని, ఆంధ్రువుదేశ్‌ గవర్నరు గారు, 1988 నవంబరు | వ తేది 
నుంచి, ఆ తరువాత రాష్సుంలో పభుత్వ ఉత్పం వుత్యుత్పరాలకు, అన్నీ మభుత్వ ఉత్పరువు 
జారీకి తెలుగు భాషను వాడాలని, ఇంగ్కీను భావనను వాడరాదనీ యిందుమూలంగా అదేశిన్వున్నారు = 
ఐతే చట్సంలోని 7వ నీభాగం ద్వారా నిర్వేశించిన అవనరాలకు ఉరూ , తమీశం, కన్నడం, 
ఒరియా, మరాఠీ భాషల ఉవయోగానికి యిది భంగకరం కాదు* ఇక భారిత వుభ్ధుత్వంత , 
యితర వుభఘుతావలత', అంధువందేశ్‌ రాషుంవెలువలగల తెలుగేతర చిరునానూదార్శతి" జరిప 
ఉత్తర వుత్యుత్వరాలకు ఇంగీను వాడకం వరిమీతం అవుతుంది **. 
గ ఆంధ్రువుదేశ్‌ గవర్నరు గారి దేరున వారి ఉత్తర్వుల మేరకు 
| జి*ఆర్‌ నాయర్‌, 
వుభుత్వ పుధాన కార్యదర్శి 


'షిరెక్సరు, ముదూణ స్వేషనరీ సామాగ్రి కొనుగోలు శాఖ 
'స్నాదరాబాదు - అంధ్రువుదేశ్‌ గెజిటు అసొధారణ నంచికలో వెంటనే నోటిశికేషనును వుమరించే నిమిత్వం + 


దరు ముఖ్య కార్యదర్శులకు / కార్యదిర్కులకు 
కన్నీ నచివాలయ శాఖలకు గ త్రందరు అధికార్మకు, లన్నీ విభాగాలకు! 


సదరు శాఖాధివతులకు / అందరు జిలా. కలెక్క్సర్శకు 
కిరెక్కరు, నమాచార, జననంబంధ శాఖ | వీన్సుత వుచారం నిమీత్వంగీ పాదరాబాదు 


0జీస్పారు,. ఆంధృవుదేశ్‌ పాకోరుబ , ప్కాదరాబాదు స 
Bras జ్‌ ఆ న్‌ శ్ర ది ల స్త 
గౌర్వదర్కి , ఆంధ్రపదేశ్‌ వబిక్‌ నర్వస్‌ కమీషను, పౌదరాబాదు | పుస్తావన లేఖల 
మీఖ్యమంత్తి గారి కార్యదర్శికి * 

తోననో | 


కిరు నుంతుఖ ఆంతరంగిక కార్యదర్కులకు | ఉవమింత్వుల 
,శార్యదిర్కి , అంధువుదేశ్‌ అధికార భాషో నంఘం, ప్కదరాబాదు 


శాన వరిపాలన [| అ.*భ్రా*2/రభ్రా*3f శాఖలకు 
// ఉతురుకమేరకు నంవడమయింది rp. 
న At 


ఆంధ్రువుదేన్‌ పభుత్వం 
న౦ంకిప్స్‌ 
నర భాన - తెలుగు - 1966వ నంవత్సరు ఆంధ్యవుదేశ్‌ అధికార భాషా చట్టం - చటుంలో 
ఇబ 31 11 , 4 అనునరించి నోటిఫికేవను - జారీ 


-శ్రమమిుంనర - /భ 


వుధాన వరిపాలన క అధికార భాష - | స శాఖ 


[.ఏ0 *ఐన్స్‌ "నెం + శ్రే 
[.ఏ0*ఎనఐ*సెం0* 587 అరి 28-10-1988 
వరిగణన వతాఃు. 


|* వుధాన వరిపాలన ) అభా * 3శ్టీ శాఖ మెమో నెం-167/అభా *3/88-|, తేది |; 9-3-83 

2- హుధాన వరిపాలన[ అభా* | ీభాఖి జీ-ఓ-ఎం-ఎన్‌*నెం- 371, తేది 28-6-1988 

3౩. వుధాన కార్యదర్శి డి*ఓ-లేఖ నెం, 472/అభా *-2/88-2, వుధాన వరిపాలనగ అభా * 21 
శాఖ తేది 5-9-1988 


శ్రీర్ము 
వచ్చే అంధువకశ్‌ అవతరణ దినోత్సవం నవంబరు |, 1988 నుంచి రాష్ట్ర వరిపాలన తో 
| స్కాయిలలోను జరివే ఉత్పర వుత్యుత్పరాలు, అన్ని వృభుత్వ ఉత్ప్వరుులు తెలుగులోనే వుండాలని, ఇంగ 


(కాన్ని భారత వుభుత్వంతోను యితర వుభుతావతోను జరివే ఉతర పుత్యుక్వరాలకు పరిమితం చేయాలని 


3న నీరేశంలో వఖుత్వం ఆదేశాలు యిచ్చింది ॥ 
ఆంధుషుదేశ్‌ గెజిటు అసాధారణ నంచికలో ఈ దిగువ చెవ్సీన నోటీథీకేషనును వుచురిస్తారు ః 
నోటిఖీకేవను 


“ _ అంధవుదేశ్‌ అధికార భాషా చటం, 1966 గ్గ 1966 నంవత్సరివు 9వ చటం) 
| లోని ఓవ విభాగంతోబాటు ౨వ విభాగంలోని గ 1వ ఉవ వీభాగం ద్వారా లభించిన 
' అధికారాలను పురస్కరించుకుని, ఆంధ్రవుదేశ్‌ గవర్నరు గారు, 1988 నవంబరు | వ తేదీ 
నుంది, ఆ తరువాత రాషుంలో పభుత్వ ఉత్వేరి పుత్యుత్కురాలకు, రన్నీ వుభఘతః ఉత్పరు్వు 
జారీకి తెలుగు భాషను వాడాలని, ఇంగ్వీను భాషను వాడరాదనీ యిందుమూలంగా ఆదేశిన్వున్నారు - 
ఏలే చట్సంలిని 7వ నిభాగం ద్వారా నిరేంనించిన అవనరాలకు ఉరూ , తమీశం, కన్నడం, 
ఒరియా, మరాఠీ భాషల ఉపయోగానికి యిది భంగకరం కాదు: ఇక భారతే వురగ్గుత్వంత , 
యితర వుభుతాఃలతి', అంధ్రుషుదేశ్‌ రాషబుంవెలువలగల తెలుగేతర చిరునామాదార్శతి” బరిపే 
ఉత్తర పుత్యుత్కరాలకు ఇంగ్స్‌ను వాడకం వరిమీతం అవుతుంది **- 
| ఆంధ్రవుదేశ్‌ గవర్నరు గారి డరున వారి ఎత్వరువు మేరకు గ్ల 
జి*ఆర్‌ "నాయర్‌, 
హఘుత్వ సుధాన కార్యదిర్కి 


గరెక్సరు, ముదకా నేబషనరీ సామాగి కొనుగోలు శాఖ 
స్నాదరాబాదు - అంధ్రవుదేశ్‌ గెజిటు అసాధారణ నంచికలో వెంటనే నోటీఖీకేవనును వుమురిందే నీమిత్పుం * 


శందరు ముఖ్య కారుదర్యులకు / కార్యదరులకు 
కన్ని నచివాలయ శాఖలకు | అందరు అధికారుకు, అన్ని విభాగాలకు! 

శందరు శాఖాధివతులకు / అందరు. జిలా కలెకంరంకు 

డెరెకురు, నమాచార, జననంబంధ శాఖ గ్‌ వీనృత వుదారం నీమిత్వంగీ పాదరాబాదు 
రిజిస్ట్రారు, ఆంధ్రువుదేశ్‌ పాంకొరు , ప్కాదరాబాదు mer, 
కార్యదర్శి, ఆంధ్రువుదేశ్‌ పబిక్‌ నర్వీస్‌ కమీషను, కష Re 
ముఖ్యమంత్రి గారి కార్యదర్మికి * 

కందరు మంతుల ఆంతరంగిక కార్వుది 
కార్యదర్కి , ఆంధుసుదేన్‌ అధికార భాషో నంఘం, పౌ 


వధాన వరిపాలన అ*భా *2/రభా *3( శాఖలకు 
its // ఉత్పరుయేరకు నంవడమయింది // 


రులకు | ఉవమింత్వులతో నవో ($ 
దరాబాదు 


f 


అంరువుదేశ్‌ వుభుత్వు 
తారక్‌ న దవ SL రిథం - /5 






క; శరములు - రాము నబార్కినేటు నరీవ్వులు - ఆంధ్యువుదేక్‌ వబ్వీక్‌ నర్వీను కమోవను 
కంచే పోటీ వర్‌క్నలు - తెలుగు బోధనా భాషగా గల అభశ్యులకు అదనవు మార్కులు 
(ఏ - వివరణ - ఉత్తర్వులు - జార్‌ చేయడమెంది. 


వుధాన వరిపాలన [అధికార భావ-2ర్ట్‌ శాఖ 


గర బ్‌ నెం *+246. తేది$ 25-3-1990 


వర్‌ గణన వతాలుక=- 


|. జీ*ఓ.+*౦యం+యేన్‌*నెం*603, వుధాన వరిపాలన అధికార భ్రాష-2ర్‌ శాఖ, 
తేదిః: 13-1 [1-81 
2. ఆంధ్తవుదేశ్‌ వచ్శిక్‌ నరీను కమిషను లేఖ నాం*౩౦94/న్సై వల్‌, నీడిర్‌/ 2/839, 
తేదిః: 1$6-7-| 989* 
3. ఆంధువుదేశ్‌ వదిిక్‌ నరీకను కమిషను లేఖ నెం* ౩౦094/గ వర్‌, పిడిలీ/ 1/89, 
తేదిః 22-12-1989. 
గీ రువికా 
అన్నీ నాన్‌ గెజిటెడ్‌ వదపులలో నియామకము కొరకు ఆంధువుదేక్‌ వబ్కిక్‌ 
(సు కమీషను నిర్వపాంచే ఆయా పోటీ వలీక్ష లకు వోజరయి తెలుగు మాధ్యమం దాఖా 
క విదాతవాత పొందిన అభశయ్యులకు పోటీ వరీక్నల మొత్తం గిష్వ మారులలో 5 శాతం 
సు మార్కులు కలువవలెనని వుభుతఃం నిరయినూ హె ఒకటవ నిర్పోశంలోన్‌ ఉత్సరుుల దాణా 
నోనీవికోషను జాలీ చేశారు* ఇవుఎడు చాలా నిశ్వ విదాలయాలలో నెరుగా డిస్‌ వర్‌క్నకు 
మేలు వోజరంయేశ అవకాశం కలిగింది* అందుచేత పోటో వరీక్నకు కావలన్‌న మౌరీక అరపఫాత 
bt ఎక్కువ ఆర్వాతను తెలుగు మాధయం దావా నేరుగా నంపాదించిన అభశత్యులకు కూడా 
నరుపాయాన్ని కలిగించాలని వుభుతతు యివుఎ డు నిర్యయించిం ది* 
ఆంధ్రువుదేక్‌ గెజీవ్‌ తరువాతి నంచికలో ఈ క్రింది నొనిఫికేవను వుచురించ నగును? 


వాన ఉల అ దా చాల తో శాక 


జంక్‌ ఎం *ఎన్‌ నెం *603, చుధాన వర్‌ిపాలన [అధికార భావషా2[ శాఖ, 


Cay 


% 18-11-1581!లో జారీ అయిన నియమమునకు చివలో ఈ క్రింది నమణ చెర్చనగును * 
ఈ నవగణ తేదిః 16-6-1968 నుంచి అమలులోకి ముంది + 


“ఫోటో వరక్నలకు అవరరమ్మెన వౌలిక అరూత కంటే ఉన్నతమ్మెన ఆరూతను 
ఏస్‌ మాథయం దాఖా నేరుగా నంపాదించిన అభలు కూడ ఈ 5 శాతం మార్కుల 
ఛయోజనాన్‌కి ఆర్నూలు 

గ ఆంధ్రవుదేశ్‌ గవర్నరు గారి విట వార్‌ ఉత్పరుః మేరకు! 
జీ* ఆర్‌ *నాయర్‌ 
సభుతేక ముధాన కారందరీ? 


రొషనరు , 
,నోషనర్‌ , సామాగి కొనుగోలు శాఖ, చంచలగూడ, హాదరాబాదు: 


కొధ్వానౌ ఆగ్ని 


కారేశదర్‌శ , 

అంధువుదేక్‌ వదిక్‌ నరము కమోషను, 
| వర్‌చయ లెఖతొ! 

అందరు శాఖాధివతులకు , 
అందరు ' జల్లా కలెకురంకు , 


అన్నీ నచీవాలయ శాఖలకు 
గ 10 కాన్‌లు చొపుఎ న 


గవర్నరు గారి కారణం కీ 


రి జివాబ్రరు , 
ఆంధ్రువుదేశ్‌ నృాకోరుు, 
ప్యాదరాబాదు 
గ్గ వరిచయ లుతో! 
వుతులుః- 1 ఆన్ని వ్రధాన వరివాలన శాఖ విభాగాలకు 
2గీ నాయ ఇ శాఖి, నచీవాలయం 
౩ వుధాన వరివాలన గ నరీకములూ బీ శాఖ, నచివాలయం 
ఓక్‌ ముధాన వరివాలన గఅ.భ్రా-।/ఆ.+భారరీ శాఖ, 
5గ్గీ స్వాకు ఖలు * 


/ ఉత్స్కరువ మేరకు నంవడమేంది/ 


అ, అ : 
అం. glmaszto gg 
వీభా గారికారో 


అంధృవదేశ్‌ వుళుత్వం [ద్ర శీ 
పుధాన పరిపాలన 4 అధికార భాష - క్‌ శాఖ 


నోమ్‌ నెం* 2374 వె నినరణ 


నెం* 2574 వోమ్‌ ౩ తెలుగులో న్యానినవారికి ప్రాధాన్యత ఇవ్వడం గురించి మభుత్వం 
వరిశీలీన్తుందని రాజ్యాంగ సవరణ విశనయంలో ంటునంటి వతిపాదన 
వున్నుతానికి లేదని , సరిశీలించడం జరుగుతుందని చెప్పినారు. 


తెలుగు మీడియంలో డిగ్స్‌ చదువుకున్న వారికి ఆంధ్రవదేశీ నబ్విక్‌ నర్వీను 
కమావను వరీక్షలలో 5 శాతం టోనన్‌ మార్కులు కలవడం జరుగుతున్నది  దీనిన్నె కొంత 
మంది ఇంగీషు మీడియంలో చదువుకున్న అభ్యర్వులు నుహీం కోర్సుకు అవ్వీలుకు వెళ్కినారు 
నుహీం కోర్చు తీరు రావలనీయున్నది * తెలుగు మోడియంలో వదినీన వారికి 5 శాతం 
బోనన్‌ మార్కులు కలువుతున్నందున నుహీం కోర్సు తీర్పు యింకారానందున, రాజ్యాంగ 
నవరణ గురించి వరిశీలన అననరం లేదని భావించడం జరిగిరరి * 


నర్వీను కమోషనులో ఇంగ్కేషులో కనీవ్వ | మినీమంగీ మార్కులు 
రానందున ఎక్కువ మంది విద్యార్యులు స్మెయిలు అవుతున్నారనే 
వీషయాన్ని నభ్యులు మంతి దృక్క్వికి తీనుకురాగా ఈ విషయంలో 
పరిశీలించి తగు నర్యలను తీసుకోవడం జరుగుతుందని చెవ్పినారు : 


ఈ విషయంలో ౨ఫ్యర్యులను ఆంగ్వభాగలో గూూవు - 1 'నర్వీనులో నూత్తుమే 
సెకెండర్‌ న్కూలు స్యాయిలో వరిక్నించుట జరుగునని, ఎభ్యర్యులు ఆంగ భాష నెపరులో 
పొందిన మార్కులు ఇతర వేవర్శలో పొందిన మార్కులతో ర్యాంకింగు నీమీత్కం కలవరన్‌, కొన్‌ 
కనీన యోగ్యకగా నిరాయించుటకు నూతుము వివిధ తరగతులవారికి కనివు శాతం మార్కులు 
నిరుయించారని ఆంధ్రవదేశ్‌ వబ్శిక్‌ నర్వీను కమోననువారు తెలిపారు. 1909 జనేవరి/ 
శీబునరి నెలలో జరిగిన గూవు-। వరీక్నకు వోజర్నెన 5520 మందిలి 128 మంది మాత్రమే 
ఆంగ భాషా వరీక్నలో తప్వారనికూడ కమోననువారు తెలిపారు- ఇహం తవ్పినవారి నీవుక్సీ 
బను తక్కువని తెలున్నున్నది * 


జిల్వాసాయిలోకూడ 181 'ట్వెనీను వదవులనుబటీ ౪ పోన్సుంకు 
వ్నైవురెటర్యుకూడ ఏర్వాటుచేయడం జరిగింది * ఎక్కడ న్‌లెనంత 
ఎక్కువగానే తెలుగులో ఉత్తర సుత్యుతరాలు ఎరునవలన౦దిగా 
ఆదేశాలు జారీచేయడనుయింది * నచివాలయంలో మాత్రుం తమన్‌ 
నరిగా ఇకముందు ఎక్కువ స్యాయిలో తెలుగు కరస్వాండెన్స్‌ 
జరిగేటటు చూడటానికి తగిన చర్యలు తీనుకోవడం అవుతుంది * 


ఈ విషయఃదివ్నె వుధాన కార్యదర్కి గారి ఆదేశాలమేరకు, నచివాలయ 
కార్యదర్శులు వారం వారం తెలుగు అమలు పుగతీ నివేదికలు వంవటం, కార్యదర్శుల 
సమావేశాలలో వాశిని నమోక్నించడం జరుగుతున్నది * 
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AN EXTRA 


యం OF TELUGU ౨ LOWER COURTS— 
CATION UNDER SECTION 3 (1) OF THE 
PRADESH OFFICIAL LANGUAGE AGT, 1966. 


0. Mg. No. 103, General Administration (O.L-1'}, 
3rd March, 1981.1] 


bis of thé powers conferred by Sub-section గ్ర of Sec- 

le Andhra Pradesh/Ofticial Language Act, 1966 (Andhra 

449 of 1966) the Governor of Andhra Pradesh hereby 

fot the Telugu language shall be used in the Courts of 

\usifs Magistrates ia the districts of Krishna, Kurnool 
bad for the following purposes, namely వా 


uses tried :summarily or in cases ia which ne appeal 


har as possible judgements or orders will be, written 
ly the Presiding Oficers in all cases disposed of on 
or compromise ; and ఆ - 


lr correspondence of non-statutory nature tgtwecn the 
(ourt and the Subordinate Courts in all routine ౧26460. 


P. RAMAKRISHNA, 
. Joint Secretary 19 Government, 


B. VENKATARAMA REDDY, " 
' Minister for Educalisn. 


CT OF PART I 
THE ANDHRA PRADESH GAZETTE 
ISSUE No. 15, DAETD 9th APRIL, 1981, 
PUBLISHED AT PAGES 298-299. 


{ 


1966, అం, ధ్యపదేశ అధికార 


పెట్టుట. 


[జి ఒ. ఎం, ఎన్‌, వం. 103, సాధారణ వరిపాఠిన (అధికార భాష-[ శాఖ, 


భాషా చట్టములోని 3 (వ 
విభాగము (క్రింద (వకటన- (క్రింది వ్యాయస్మానముతో తెలుగున; (ప్రవేశ 


తది: 3-3-1931] 


1966, ఆంధ పదేశ ' అధికార భాషా చట్బము (1966 లోని" 
రివ అం్మఢ్మపడేశ చట్ట మృ్రలోని 3న విభాగపు (1)వ ఉప విశాగము (కిశిద 
లభించిన అధికారమును పురస్కరించుకొని, ఆంధ పల్లేశ గవర్నక్టుగారు, 

కృష్ణా కర్నూలు, నిజామాళ్ళాడు జిల్ళాళలోని ఖిల్లా మునసబు, 
వేజె స్ప్రేటు న్యాణుస్నానముఆలో, ఈ కింది కారణముఆకు నిమిత్త ము 
తెలుగు భాషను ఉపయోగించ వకెనని ఇందు మూంయుగా' *బదేశంచు = 


చున్నారు, ఆ కార్య కనుములేవనగ్గా; 


న (1) సశ్టీప్త విచారణ జరుగు - కేసులు లేక ఎట్టి అప్పీలు 
| 


- అనునుతించని కేసుణు; ౪ 


i ళీ 

(11) ఒవ్పుదల లేదా రాజీ చేయుటద్వారా +పఠిష్కరించన అన్ని 
ఇ ఫ్‌ 1 || [| “ 

క్రేనులలోను అధ్యక్నాధికారులు తమ శీర్చులు తేదా 'ఉత్తరు 

వుతను సాధ్యమె నంళవరకు తెలుగులో (వాతుడురు, 


శే ' 4 
(iii), జిల్లా వ్యాయుస్మనము అఆడీన న్యాయస్మా నముల మథ్య అన్ని 
మావోలు విషయములపై జరుగు శోసనేతర స్వభావముంగల ఉతర - 
ష్‌ కో లీ 1 : > 


(సత్యుత్తరములు, 


వో. 


REE 


ప్‌, రామకృష్ట, 


| (పభుత్వ సంయుక్త కార్యదర్శి 


భవనం, వెంక టామారెడ్డి న 
| విద్యాశాఖా మంతి, 


| 


శ 






| ఉపయుక్త గ్రంథాలు 





తెలుగు [గ్రంథాలు 


య. ర ల స్‌ స వ tm శ అత్తో అగ 

"లయ తేలుగు సంస్ధ, 'తెలుగువాణి - ప్రపంచ తెలుగు మహాసభల ప్రత్యేక సంచికి. హైదరాబాదు : 
1975, 

ey స wi లో ఖో 

రొతయ తెలుగు సంస, 'తెలుగు వాణి - రెండవ ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలు ప్రత్యక సంచిక', 
FOI: TOE 


రాతీయ తెలుగు సంస, 'తెలుగువాణి -మూడవ అఖిలభారత తెలుగు మహాసభలు (ప్రత్యేక సంచిక, 


నల 


బెంగుళూరు * 1990, 


r 


రావు, యమ్‌.ఆర్‌, 'ఆంధ్రజాతి సంస్కృతి - చరిత్ర' ఆంధ్రా యూనివర్సిటి (పెస్‌, పూఖపట్రణం : 
యు 
1977 
గ్పారావు, యమి.ఆర్‌, 'సంస్కృతి' ఆంధ్రా యూనివర్సిటి (సెస్‌, పోఖపట్టణం : 1977. 
రు 
ప్పొరావు, గురజాడ, 'అసమ్మతి పత్రం (డఉసెంట్‌ పత్రం)'. వూలాంధ్ర పబ్లిషింగ్‌ హౌస్‌, హైదరాబాదు 
: 1987, 
రుద్ర, 'సమ్మగ ఆంధ్ర సాహిత్యం'. (ప్రజాశక్తి బుక్‌ హౌస్‌, విజయవాడ : 1990. 
'నాక్‌ కొలకలూరి, 'సాహిత్య దర్శిని'. జ్యోతి (గ్రంథమాల, అనంతపురం : 1985. 
హన్యరదత్తు కందూరి, 'ఆంధ్ర వాజ్మయ వికాస తత్వము'. ఉగాది సంచిక, 1931 
కఈశ్వరదత్తు కందూరి, 'పొచీనాం(ధ్ర చారిత్రక భూగోళము' ఆంధ్ర ప్రదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమి, హైదరాబాదు: 
1963. 
కుస్తువు కుమారి, పి, 'బిటిష్‌ కాలపు తెలుగు ముద్రిత పటత్రాల్లోని హిందుస్తానీ ప్రతిదేయాలు (క్రీ.శ. 1800 
- 1947)'. అముద్రిత పి.హెచ్‌.డి. సిద్దాంత (గ్రంధం, శ్రీ వేంకకేశ్వర విశ్వవిద్యాలయం : 1988. 
కృష కుమారి, నాయని, నిర్మల తమ్మారెడ్డి, 'తెలుగు భాషా చరిత్ర తులనాత్మక పరిశీలన'. తెలుగు 
fw G 
అకాడమి, హైదరాబాదు : 1984. 
కృషమూర్తి, భద్రిరాజు (సం), 'తెలుగు భాషా చరిత్ర'. ఆంధ్రప్రదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమి, హైదరాబాదు 
(aye pean | 
: 1979. 
కృషారెడ్డి, నాగోలు, శాసన పరిచయం'. సునీత పబ్లికేషన్స్‌, తిరుపతి : 1992. 
rw Cc 
కోదండ రామిరెడ్డి, మరుపూరు, 'ఆంధ్ర వాజయము'. కమలాంబిక ప్రెస్‌ నెల్లూరు : 1977. 
గోపాల కృషయ్య, వావిలాల, 'అనాడే తెలుగు లెస్స'. సాధారణ పరిపాలన (అధికార భాష) శాఖ, 
rm 
ఆం(ధ్రప్రదేశ్‌, హైదరాబాదు : 1977. 
గోపాలకృష్ణయ్య, వావిలాల, 'తెలుగు అధికార భాష. సాధారణ పరిపాలన (అధికార భాషుశాఖ, ఆంధ్రప్రదెశ్‌ 
వివ 
'ప్తాదరాబాదు : 1975. 
గోపాలకృషయ్య వావిలాల 'అధీకార భాషలుగా దేశభాషలు' (ప్రజావాణి డైస్‌, గుంటూరు : 1979, 
£9 
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గౌరీ శంకర్‌ జూలూరి, 'నా తెలంగాణా'. నాగేంద్ర (ప్రెస్‌, విజయవాడ ' 1997. 
చలపతి, గల్లా, 'తరతరాల తెలుగు వారీ మతాచార వపోషాలు'. వాసు ప్రచురణలు, తిరుపతి 1996 


చిన్న సీతారామ శాస్త్రి, వర్శుల, 'దావిడ భాషా పరిశీలనము (మొదటి సంపుటి". అంధ్ర వ్యూకళా 
పరిషత్తు, పొఖపట్టణం : 1955. 


చెంగలరాయ శెట్టి, కానిపాకం, 'ఆంధ్రప్రదేశ్‌ సాంఘిక, ఆర్దిక చరిత్ర (శాసనాలు, సాహిత్యం ఆధారంగా 
క్రీ.శ. 1300 - 1600)'. తిరుపతి : 1991. 


చెంచయ్య, దర్శి, 'నేను నాదేశం'. జయంతి పబ్రిషన్స్‌, విజయవాడ . 1952 


జగన్నాధం, పేర్వారం, 'సాహిత్యం, సమాజం - రాజకీయాలు'. పొట్టి శ్రీరాములు తెలుగు విశ్వ విద్యాలయం, 
హైదరాబాదు : 1997. 


తిరుమల రావు, శాసనార్త (ప్రకాశిక ' ఆంధ్రప్రదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమి, హైదరాబాదు: 1973. 
తెలుగు అకాడమీ, 'పరిపాలన న్యాయపదకోశం (ఇంగ్లీషు - తెలుగు)'. హైదరాబాదు : 1988. 
తెలుగు అకాడమీ, కార్యాలయ పదావళి' (ఇంగ్లీషు - తెలుగు) హైదరాబాదు 1973. 
తెలుగు అకాడమి, 'తెలుగు అధికార భాషా ప్రాంతీయ మహాసభలు "హైదరాబాదు 1978 
దక్షిణామూర్తి, పోరంకి, 'భాష - ఆధునిక దృక్పథం'పి. వరలక్ష్మి, చైతన్యపురి, హైదరాబాదు : 1992. 
దొణప్ప, తూమాటి, 'భాషా చారిత్రిక వ్యాసావళి'. ప్రవర్థనా పబికేషన్స్‌, హైద్రాబాదు : 1987. 
గ థి ఫో ర 
ధర్మారావు, పి, 'అధికారభాష తీరుతెన్నులు'. ఆంధ్రప్రదేశ్‌ అధికార భాషా సంఘం, సచివాలయం, 
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నరసింహం, కె.వి.ఆర్‌, 'అంధ్రుల చరిత్ర - సంస్కృతి; ఆంధ్ర విశ్వ విద్యాలయంలో పరిశోధనలు'. ఆంధ్ర 
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అకాడమి, హైద్రాబాదు : 1975, 
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